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Tdman  teoksen  aineet  on  suurimmdksi  osaksi  koottu  sUld 
matkalla,  jonka  aUekirjoittanut  Jcesdlld  ja  syhsylld  v,  1871, 
Suomcdaisen  KirjaUisuuden  Seuran  JoustannuJcseUa  teki  Au- 
nuksen  ja  Vienan  Iddnissa  murteentutkimusta  varten.  Matka 
tapahtui  pad-asiaUisesti  Seuran  antamien  ohjeiden  mukaan, 
Tutkittuani  Aunuksen  L  Liwin  murretta  etenkin  Seamar- 
vessa  sekd  Pohjois-Vepsdn  kieltd  Puhsljarvessa  ja  Su- 
nunsuussa  tulin  Juustarven,  Moaselan  y.  m.  karja- 
laisten  kylien  kautta  Poadeneen,  jossa  viivyin  kokoElokuun, 
Sieltd  ktdjin  sitten  Ondarven  ja  Rugarven  kautta  Suigar- 
VQen,  johon  taas  pysahdyin  muutamaksi pdivdksi,  jafkaen  sit- 
ten pitemmittd  pysahdyksittd  matkaa  Kemin,  Pong  a  man 
ja  Pilzjarven  kautta  Kiestinkiin,  Tuoppajdrven  pohjois- 
pddhdny  jossa  oleskelin  viikon,  tutkien  sikdldistd  murretta. 
Sieltd  kuljin  sitten  Uhtuan,  Vuokkiniemen  ja  Kivijarven 
kautta  Miinoan  kylddn  asti,  pyrkien  Rebolaan,  mutta  ai- 
kainen  taivi,  jokien  ja  jdrvien  jddtyminen  teki  tdmdn  matkan 
mahdottomaksi,  jonka  tdhden  tdytyi  Miinoasta  kddntyd  Idnteen 
pain  ja  palata  Suomeen.  Tdyttddkseni  mitd  tdten  oli  laimin 
lyoty  kdvin  sitten  kuitenkin  Joulun  aUa  ImpUahdesta  kdsin 
Korpiselan  markJdnoilla,  jossa  minun  onnistuikin  tavata 
Rebolan  miehid  ja  tutkia  Jmddn  murrettansa.  Myoskin  seu- 
raavana  kesdnd  jatkoin  tdtd  murteentutkimista,  ollessani  osal- 
lisena  siind  runonkerdysmatkassay  jonka  johtajana  maisteri 
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A.  Borenius  olij  ja  sain  stUoin  murretta  tuikineeksi  manessa 
paMdkunnassa,  joka  edeUisend  vuonna  oli  jddnyt  syrjaUe 
tiestdni.  Siten  minuUa  on  oUnt  kaytettdvdnd^  osdksi  omia 
muistoonpanemiani,  osdksi  matkdkunippcMni  maist.  A,  Bore- 
niuksen  antamia^  kieltd  koskevia  tietqja  useimmista  mainiUujen 
Iddnien  seurakunnista^  joissa  Karjalan  kieltd  puhutaan. 

Mitd  tdten  kootun  karjalaism  ainecn  toimittamiseen  UUee, 
niin  se  on  luonnoUisesti  jdkautunut  kolmeen  oscuin:  kielenr' 
ndyttetden  UokoelmQMihf  sanahVtjawn  ja  kteH- 
oppiin. 

Kielen/ndytteind  jtdkaisen  tdssd  joukon  satuja  ja  ta- 
rinoita,  jotka  tosin  suwreksi  osdksi  ovat  sisdHyksensd  puolesta 
vdhdpdtoisid,  taikka  VendldisUtd  saatuja,  mutta  kuitenkin  pa- 
remmin  kuin  esim,  runot  tai  itkuvirret  kuvaavat  Karjalan 
puhekielta,  joka  juwi  oli  tutkittavana.  Yield  suurempi 
haitta  tdUaisilla  kielenndytteUld  on  niissd  usein  Umautuva  ruo- 
kottomuits,  Tdtd  olen  koettanut  vdlttdd  osdksi  siten,  ettd  jd- 
tin  kaikkein  rivoimmat  tarinat  kirjoittamatta,  taikka  jos  niitd 
hMJoitinkin,  niin  olen  jdttdnyt  ne  painattamatta,  koottuani  mitd 
niissd  oli  kieliqpiUisessa  ja  sanastoUisessa  suhteessa  arvokasta. 
Muutama  tdUainen  on  kuitenkin  tdytynyt  tahdn  ottaa,  jos  en 
taktonut  jdttdd  kokoehnaa  vaillinaiseksi,  tdrkeitd  ktelipaikJccja 
edustamatta;  siUoin  ei  oUut  muuta  keinoa  kuin  lykdtd  tor- 
keimmdt  paikat  pois  ja  jdttdd  jotenkin  kdrsittdvdt  paHcoiUeen. 
Kddnnoksid  en  pidd  ylimalkaan  sopivina  kielenndytteind,  mil- 
loin  vaan  muita  voipi  saada,  sUld  niihin  tunkeutuu  vdlttdrndt- 
tomdsti  muukalaisuutta,  jos  ei  muuhun,  niin  lauserakennukseen 
ja  sanojen  jdrjestykseen.  Tdssd  ei  olekaan  muita  kddnnoksid, 
kuin  kaksi  Mateuksen  Evankeliumin  lukua  Kompakasta  ja 
Suigarvesta,  jotka  kddnnokset  toimitin  tarjotdkseni  lukijalle  pa- 
rasta  tilaisuutta  huomata  sitd  yhtdldisyyttd,  joka  vdllitsee  juuri 


tam&n  seudun  Jdelen  ja  sen  tverinkatjalaisen  murteen  vcilfUd, 
joUe  mamiitu  evankeliumi  on  kaannetty.  —  Kidennaytteet  on 
jtMaistu  meOcein  semmoisinaan  kum  sain  ne  Use  paikaUa  Mr- 
jaan ;  ainoa  suurempi  muutos  on  se,  ettci  joka  paikassa  olen 
kdyttdnyt  diftongia  o  a ,  vaUcka  sen  asemesta  pai&oin  hutUui 
meOcein  puMas  pitkd  a  (Poadenessa)  tat  dift.  ua  (Kiestin- 
gissd  ja  Suigarvessa),  ja  samoin  diftongia  e  a  piOcan  ^.-n  ja 
ia:n  sekd  dift  da  pifkdn  a:n  ja  M:n  vcUittHjdna. 

Sa/nava/t€Utoa  tutJdn  erittdin  ainoasiaan  Poadenessa, 
ta/rkkaan  Idpikdyden  vendldistd  sanajdrjaa  erddn  etevdn  van- 
huksen  livana  Oravaisen  (Ivan  VasHjeintsh  BjeUcin'an)  kanssa, 
sekd  Kiestingissd  vendldism  sanakirjanja  etenkm  Poadenessa 
tekemieni  muistoonpanqjen  avuUa,  Siten  sain  jotenkin  tarkat 
tiedot  ndissd  paikkdkunnissa  kdytettdvien  sanavarqjen  yhtd- 
pitavdisyydestd  ja  erilaisuudesta.  MuuaUa  ei  oUut  taUaiseen 
tutkimiseen  aiJcaa,  vaan  mmun^tdytyi  tyytyd  niihm  tietoihin, 
joita  sattumus  tarjosi^  kuunneUessani  kansan  puhetta  ja  Mr- 
joittaessani  kielenndytteitd.  Tietysti  panin  pitkin  matkaa  kaikki 
minuUe  tuntemattomat  niinkuin  myos  merkii/yksdtddn  tai  muo- 
doUaan  oudot  sanat  kirjaan;  ja  samoin  kuin  kieUqppia  tut- 
kiessani,  pidin  myos  sanaston  suhfeen  tverinkarjalaista  evan- 
keliumvnkadnnostd  sUmdUd,  joten  minun  ofinistui  saada  siind 
loytyvdt  oudot  sanat  ja  muodot  tyydyttdvdsti  sditetyksi  ja 
vahvistetuksi.  —  Sanahirja  on  toimitettu  seuraavien  perns- 
aatteiden  mukaan.  Saadakseni  sen  samaUa  kertaa  tdydeUi- 
seksi  ja  Jyhyeksi  olen  muistoonpanoistani  ja  kielenndytteistd 
siiken  poiminut  kaikki  vartalosanat,  myoskin  ne,  jotka  ovat 
Suomessa  tavaUisia  —  paitsi  kieliopissa  erittdin  lueteltuja 
laskusanoja  ja  pronominia  —  ynnd  vendldiset  lainasanat,  joita 
puhekielessd  yUisesti  kdytetddn.  Johdannaisista  on  otettu  ai- 
noastaan  ne,  jotka  ovat  merkityksensd  tai  muotonsa  puolesta 
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omituisia,  sekd  semmoisia,  joideti  vartdlasanat  ovat  Karjalan 
kielesM  Jeadonneet;  jota  vastoin  olen  kcUsanut  riittdvdksi  mat- 
nita  tavdUisemmat  johtomuodot  ainoastaan  johto-opissa.  Mitd 
sancjen  hifjoitustapaan  tulee,  niin  se  on  tietysti  kidenndtft- 
teissd  ja  muistoonpanoissa  yhtd  vaihtdeva  Jouin  itse  kid%  joten 
sanakirjaarMn  sama  sana  oUsi  tuUut  hyvin  monenmuotoisena. 
Tdmdn  olen  valttdnyt  sUen^  ettd  ddndlisten  ja  ddnettomien 
konsonanttien  kdyttdmisen  suhteen  olen  pannut  Poadenen  ja 
eteldkarjdlaisen  murteen  perusteeksi,  jdttden  mamitsematta 
pohjoiskarjdlaiset  muodotj  joissa  on  ddnettomdt  konsonantit; 
niin  on  esim.  sananmuodot  peta,  pokko,  por||a,  praka, 
priha,  simlukka,  tenka  kokonaan pots  jdtetty  ja  ainoastaan 
seuraavat  muodot  sanakirjaan pantu:  beda,  bokko,  bor|ta, 
braga,  briha,  zim^ukka,  denga.  Jos  taas  $ana  on  tavattu 
ainoastaan  siM  dldUa,  jossa  kdytetdan  ddnettomid  konsonant- 
t^a,  niin  on  tietysti  tdmd  muoto  sdUytetty,  vaMca  joskus  tie- 
tdisinkin  sanaa  eteldssd  kdytettdvdn,  esim.  pultukka  vert 
paja-puldukka.  &:n,  i:n  ja  toiselta  puolen  s:n,  zinkdyttd- 
misen  suhteen  en  die  kuitenkaan  ylimalkaan  noudattanut  Poa- 
denen murrettay  jossa  eddlisid  kdytetdan  myoskin  rinjaljessdj 
jdlkimmdisid  taas  useimmiten  pehmeiden  ja  keveiden  vokacdien 
edessd,  vaan  olen  yleisemmdn  ddntdmistavan  mukaan  kirjoit- 
tanut  esim.  kaunis,  toize;  silloin,  sdgiizti  (Poad.  kau- 
nis,  toize;  Poad,  ja  paikoin  muuallaJcin  silloin,  stiguzti). 
Hamnaiset  sanat,  joita  oien  esim.  kuuUut  ainoastaan  yhden 
kerran,  tai  semmoiset,  joiden  karjcdaisuus  on  minusta  naytta- 
nyt  epdUyksenalaiseUa^  niink.  Eteld-Karjalassa  aunukselaiset  ja 
Pohjois-Karjalassa  suonudaiset  sanat,  olen  tdhdn  pannut  sem- 
moisinaan,  samassa  thnoittaen  loytopaikan. 

Mind  olen  nim.  koettanut  niin  paljon  kuin  mahdoUista  pi- 
tdd silmdUd myoskin  sanavaraston  maatieteellista  alaa 
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Hdpointa  oli  madratdy  mitka  sanat  ovat  yleiskarjdlaisia:  tie- 
tysti  ne^  jaita  MyteUiin  seka  Poadenessa  ettd  Kiestingissd; 
tdUaisia  ovat  sanakirjassa  ne  sanat,  jaiden  jdljessd  ei  (He  mi" 
tddn  loytdpmkkaa  Umoitettu,  Vaikeampaa  oli  Oetdd,  kuinka 
lac^cdle  ne  sanat  ulottuvat,  joita  Mytettiin  jornmassakummassa 
paikassa,  mutta  ei  toisessa.  Usein  oli  tosin  sMoin  apuna 
muistoonpanoni,  kielenndytteet  tai  miiisti:  jos  ndiden  avuUa 
tiesin  Sanaa  laajemmaltikin  kdytettdvdn  jonwnankumman  seu- 
dun  ympdristoUd,  niin  Hmoitin  sanan  joko  etelSkarjailaiseksi 
(EK)  tai  pokjoiskarjaiaiseksi  (PK),  mutta  missd  ndmdt  jdttivdt 
minut  pulaan,  sUnd  panin  kufikin  sanan  jcXkeen,  samoinkuin 
niidenkin  sanqjen  jdUceen,  joita  tapasin  ainoastaan  kielenndyt- 
teissd  tai  muistoonpanoissa,  suorastaan  sen  paikan,  jossa  ne 
olin  kirjaan  pannut. 

JSJieliopUliset  aineet  olen  osaksi  jo  ennen  juJkaissut 
saksaJcsi  kirjoitetussa  vditoskirjassani  „  Versu^h  einer  karelischen 
Lautlefire^,  Hdsmgissd  v,  1877,  jossa  esitin  ja  tarkastelin 
Karjalan  kielen  omituisuuiksia  ddnneopMiselta  ja  samaUa  yhteis- 
suomaiaiselta  kanncHta.  Tima  Karjalan  kielioppi  oli  taas  tar- 
koituksensa  mukaan  tehtdvd  pdd-asiaUisesti  deskripUviseksi, 
jonka  tahden  katsoin  sopivimmaksi  toimittaa  ddnneopin  aivan 
lyhykdisesti,  jdttden  siitd  pois  seUaiset  tufkimukset,  vertaukset 
ja  pddtehndt,  joihin  ei  Karjalan  kieli  antanut  suorastaan  ai- 
hetta  tai  jotka  eivdt  oUeet  tarpeeUisia  karjalaisten  muotcjen 
ymmdrtdmisdcsi,  ja  sHrtden  muoto-oppiin,  mitd  siind  kuitenkin 
oil  mainittava.  Suurinna  vaikeutena  kieliopin  toimittamisessa 
on  oUut  muotcjen  erinomainen  vaihtehvaisuus  ja  rUdcaus,  joka 
Umaantuu  usein  samassa  paikkakunnassoldn.  Nditd  esitet- 
tdessd  oli  peljdttdvd,  ettd  puMt  peittdisivdt  metsdn.  Jonkun- 
laisen  yhteyden  saavuttamiseksi  olen  sentdhden  perustanut 
kieUopin   meOcein  yksinomaisesti  niihin  tarkempiin  tutkimuk- 


u 


Yin 


siin,  jotka  tern  Poadenen,  Suigarven,  Eiestingin  ja 
ReboTan  Tdelm  grammaatiOisista  seikoista,  siirtaen  tavaUi" 
sesU  muuoMa,  enemman  sattumalta  huomcLamani  poikkeukset 
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I.  KIELENNAYTTEITA 


Poaen. 

1.    Olgi-toari. 

Muzikka  osti  hebozen  akalda  tiinehen  i  rubei  sih  taloh 
Uoks  moata.  Hebone  sai  Uolla  varzan  ostahuo,  i  akka  ei 
ruvennun  varzoa  andamah  muzikalla.  A  muzikka  rubei  var- 
zoa  ottamah,  §ano,  jotta  miM,  ossin  hebozen  varzan  kera, 
kuin  £iineh  oli.  Akka  mani  proSimah  toafilla,  sto  mia  en 
ana  varzoa.  Toafi  suudiv,  sto  andoa  pidav  varza.  A  toa- 
fin  akka  oli  vatan  kera.  Toafin  akka  rubei  suudimah,  Sto 
akan  tanhuah  kuin  sai,  iiiin  hanen  i  varza.  No  lapsi  rubei 
vatassa  pagizomah,  ei  voinut  tirppoa,  sanov;  bleadi  bIeS.din 
puoTitti  suudiv  suudua.  Moamo  se^ndU  lapsen  peilllSl,  tahto 
vattah  pist'esl.  Nu  poiga  toassen  rubei  sanomab,  sto  miun 
kuin  pistanet,  lahen  kohallah.  Nu  ^iid^  ei  ruohkin  pistes^ 
moamo  vattah.  S'iida  tuli  soand'-aiga  i  pojan  sai;  pojan 
tahto  tappoa,  sto  pahoin  pagizi,  i  otti  ando  huxarkoilla  ta- 
pettavaksi.  HUo  otettih  peite£tih  lapsi  olgikuboh;  ^iida  stlo- 
tettih  lasta  siela  peitoSsa.  Sepan  akka  sai  lapsen;  &M^ 
otettih  vaihettih  lapsi  sepan  akan  kera  i  kazvatettih  band& 
Vttotta  kttmmenen. 

Lapset  pihalla  ki^atah  i  kizatah  hebozilla,  heboziksi 
pannah  seibahat  jalla-keskih.  Siida  pannah  hebozet  sUom^h, 
i  ottav  tlksi  poiga  varraStav  toizelda  hebozen.  t)lllltettih 
varrastajoa  i  ruvetah  h&nda  suudimah,  pannah  sudSaksi  poi- 
goa  sepftn,  se  poiga  kumbane  on  ^oafilda  vaihettu.  I  rubiav 
suudimah  se  poiga:  kuin  hebozen  varrastajoa  da  kifikSn 
varrastajoa  da  akan  varrastajoa  kussa,  sanov,  ttlla£e£ah,  ^iifia 
i  tapetah.  Siidii  otettih  varraStajoa  ^ida,  loaittih  rogoiaSta 
nuora  i  pandih  hanellH  nuora  kaglah,  sivottih,  i  riputettih 
fiUlhS.ks.    Soatettih  IzaM  viesfi,  Sto  poiga  tapettih,  riputettih. 


Nu  iza  tuli  sihi  pojan  luoksi:  poiga  nuorah  doavittu;  siida 
mUni  pro^imah  (oafilla.  Otettih  kerlittih  ne  pojat  kai  uh- 
teh,  mi  oli  kizoajoa.  SiidsL  toafi  rubei  ktiziimllh:  mik^i 
tappoja  pojan?  Nu  ruvettih  toilet  pojat  SaDomah,  §to  meila 
sudia  oli  pandu,  sepan  poiga,  i  bean  k&ski  nuorah  panna 
i  riputtoa.  I  ruvettih  suudimah  poigoa,  sidIL  sudioa;  ei 
tietteH,  kuin  suudia  handa;  ruvettih  kattomah  kniigoista, 
sielda  zakonoista.  Kniigoista  sielda  16tte£tih,  gto  niiia  i  pi- 
dav  suudia  hebofen  ajajoa,  kuin  poiga  suudi.  Ei  silla  po- 
jalla  roinnu  ni  mida  vahingua,  ei  sakotettu  ni  milla.  Siida, 
iieU  sia,  rubei  |oafi  kattomah,  sto  ei  ole  tama  sepsln  poiga. 
Se  kuin  mS^nov  seppa  pojan  kera  me|t&h  hiikta  roadamah, 
niin  poiga  sanov  izUIa:  tahsl  voizi  srojia  linnan.  Nu  kuin 
manov  toari  pojan  kera  guTaimah  saduh,  niin  poiga  Sanov 
toarilla,  butto-kuin  izallah:  tikst^  rodiezih  pajapuldukka. 
Xoari  i^3,gev,  sto  tama  on  poiga  ei  miun;  sepan  poiga  on, 
pajat  kuin  azettav.  Nu  i  ottav  toari  kuttuv  sepan  gosfih  itteh 
luoksi  piiruh,  sanov:  elS,  tule  aStuon,  ni  hebozella;  ela  tule 
ala§ti,  ni  §ovi§sa;  elU  tule  perftih,  ni  pihalla.  Siidsl  seppa 
rodiheze  pahalla  mielin,  ei  fii^,  kuin  maniia  toarin  luoksi 
gost'ib.  Rubei  poiga  sanomah:  mida  oled,  iza,  pahalla 
mielin?  Nu  seppa  rubei  sanomah  pojalla,  §to  toari  kuttu 
gostih,  i  kuttu:  hebozella,  ni  aStuon;  sovisSa,  ni  sovitta;  pi- 
halla, ni  pertCih.  Poiga  sanov  izalla:  mane  gosCih  toarin 
luoksi,  ota  seivlls  jalla-keskih  hebozeksi,  lienet  hebozella,  ni 
hebozetta;  ota,  sovat  pellldsl  heita,  iimbari  itestas  MM& 
keM,ri,  lienet  iii  sovissa,  ni  alasti;  msLne  toarin  luoksi  gos€ih 
i  ota  pane  jalga  perttih,  toine  jUH  pihalla,  lienet  perfissa, 
id  pihalla. 

I  viedih  viesti  toarilla,  sto  tuli  seppa  gos€ih.  Ma6i 
toari  sepalia  vastah,  kattomah,  kuin  tuli  gostih,  Aiiirgo  tuli, 
kuin  oli  kututtu.  Sano  |oari  sepHllSl:  maltoit  tuUa  gostifa, 
da  et  omaStas  [mielesta  tuUun;  vets  poiga  iieuonun.  Nu 
otti  toari  sepan  gost'itti,  siiotti  i  juotti,  i  {tiondi  sepan  i 
kaimai  pihalla  i  sano,  Sto  tulen  mia  huomena  gostih  siun 
luoksi.  Nu  i  l&ksi  kodih  seppa  i  rodih  pahalla  mielin,  §to 
milltl  loaria  sUotfea,  juottoa,  gostittoa.    Rubei  sepalla  poiga 


sanomah:  ela  ole  pahalla  mielin;  tuo  (etverffi  viiuoa  da  kroma 
leibea  i  muuda  ni  mida  ei  pia. 

I  tulov  toari  gosfih  sinit  peana  naizen  kera,  i  silla 
aigoa,  kumbazen  pojan  vaihto,  se  poiga  pordahien  edeh  azet- 
tav  skalkat;  skalkoilla  panov  Uh£eh  puoleh  laSsun  a  toizeh 
puoleh  koiran  sittoa.  §anov  (oari:  mida  sia  poiga  vieSsoat? 
Poiga  sanoY  ^oarilla:  viessoan,  sanov,  koiran  sittoa,  akkojen 
mieMa,  da  koiran  sitta  akkojen  mielda  jtigiambi.  Siida  toari 
gosfiv  sepan  luona,  juov  viinoa  i  zakuziv  leibea.  Siida  ot- 
tav,  sepan  kera  vaihtav  pojat,  nagev,  sto  tama  poiga  on 
miun,  i  ottav  kodih  sen  pojan  itteh  luoksi,  a  sepan  pojan 
tudndav  jarellah  sepan  luoksi. 

I  eletah  i  kazvav  poiga  taiieksi  mieheksi.  Nu  siid'a 
toizessa  siassa  akka  jauhua  kandav  robehella  aitasta;  tuulo- 
mah  rubei  tilen  aijaldi  i  jauhot  otti  tuuli  robehesta,  kando 
kaiken  akalda.  I  tuli  akka  prosimah  toarilla  tuujen  pealla: 
miksi  tuuli  miulda  kando  jauhot.  Rubei  (oari  suudimah;  ei 
voi  suudia  tuulen  pealla  ni  kuin.  Poiga  sano  izalla:  kuin  sia 
et  Yoi  suudia,  ana  vain  miula  omas  sia  da  omas  sovat  pealla, 
ni  mia  rubian  suudimah.  Siida  iza  otti,  ando  sovad  i 
omah  sian.  I  rubei  suudimah  poiga,  i  rubei  tiiustamah,  mina 
paivin  kando  jauhod  tuuli  akalda,  tuligo  sina  pe^na  karabel- 
sikkoa  pristanih.  I  kuttu  kaiken,  kumbazet  sina  peana  tul- 
dib  karabelsikat,  i  rubei  kiiziimah  karabelsikoilda.:  moliago 
tuulda  mlltiaista  tulleSsa?  I  sanotah  karabelsikat:  molima.  — 
I  kuin  molia,  sanov,  mutiais£a,  niin  akalda  tuuli  jauhot  kando; 
maksakkoa  jauhot,  anakkoa  kuTa  jogo  karablista  akalla. 
Siida  rubei  iza  ajamah  silda  sialda  pois  poigoa;  poiga  ei 
lahe,  sano;  vet  kerda  toariksi  pannah.  Nu  iza  sanov  pojalla: 
hot  oled  aijaldl  mudfa,  akan  perzien  alia  lienet  istumah. 

Siid'a  se  Olgitoari  —  pienena  oli  olgikuboh  peit'et'fll, 
senfah  i  rodih  Olgijoari  —  nu  se  Olgitoari  rubei  naimah 
toizesta  moasta  korolin  futfaresta.  I  korofin  tutar  se  maiiis 
toizeh  moaha,  ei  tulis  miehella  01gi|oarilla;  vea^^a  anettih 
Olgitoarilla  miehella  se  iuito. 

Olgitoari  laksi  koista  omilla  azeilla  sinne.  Silla  aigoa 
se  mies  tuli,  kumbazella  tahto   manna  miehella   Olgitoaiin 


naine,  i  Olgi^oarilda  naizen  vedi,  omahaiSe  moaha  varraSti. 
Olgitoari  tuli  kodih,  i  naista  ei  ole  koissa,  i  §anottih,  §to 
kando  toizella  moalla  semmoine  mies  naizeu.  Nu  hean  otti, 
vagia  kerai  aijan  itellah  dai  otti  soiton  itellsdi,  sarven,  i 
laksi  koista  sihi  moaha  ettimah. 

WW 

Nu  manev  sihi  moaha,  kunna  on  viedtl  hanen  naine. 
I  manev  sen  linnan  lahilla,  missa  on  se  naine  hanen  otettu, 
jattav  vean  sihi  i  sanov  veallS :  mia  kuin  sarveh  soitan,  niin 
tiio  suorikkoa  kai  valmeheksi:  toizeii  kerran  kuin  soitan,  niin 
kai  tulgoa  kriepostin  reunah;  kolmannen  kerran  kuin  soi- 
tan, niin  kai  kerralla  tulgoa  miun  luoksi,  kusSa  soitan,  milma 
peas£amah.  Nu  hean  i  laksi,  hiad  jafti  i  mani  ^ihi  kodih, 
kussa  on  hanen  naine.  Naine  iStu  lau|alla  siela  gornitassa. 
I  nagev  naine,  sto  tuli  mie§;  sanov  miehella:  uiji  pois!  tulov, 
§anov,  koroli  dai  tappav  siuD.  Olgitoari  sanov  naizella: 
kunna  mia  uijin?  Naine  sanov:  mane  lippahaze.  Lippahan 
aval  naine  i  Olgitoari  mani  lippahaze;  siidS.  naine  istuhize 
lippahalla  pealla;  izan  sanat  tuldih:  lienet  naizen  perzien 
alia  istumah.  Dai  tuli  sihi  koroli  i  naizen  luo  lippahalla  i§- 
tuhize.  Naine  rubei  sanomah:  toarin  pe^Ua  issun,  korolih 
katoii.  —  Missa  siul'  on  toari?  —  Joari  on  perzien  alia,  korolih 
katon.  Otettih,  Upas  avattih,  i  tahto  koroli  toarin  sihi  tap- 
poa.  Olgitoari  sano:  ela  tapa  milma  prosto,  loai  kdlme 
petloa:  petla  loai  liinani,  toine  loai  rogo:^ani,  kolmas  loai 
sulkkune;  en  oo  mi£L  prostoida  rodua.  Nu  vot  petlat  loa- 
ittih  hanella  i  pandih  ul^thaksi,  kuin  ripustoakSeh  vois,  ei 
koskis  jallad  moaha:  uksi  alemmaks,  toine  iilemmaksi,  kol- 
mas vieF  iilemmaksi.  I  ruvettih  h^lnda  riputtamah.  Nu  hean 
mani  en^imsLzen  petlan  luoksi  i  rubei  sanomah  korolilla,  sto 
ana  miula  soittoa  sarveh  valda  surman  iella  kerda.  Ando 
vallan,  i  soitti  kerran.  Kuin  soitti  kerran,  vagi  kuuldih  ha- 
nen soitandoa  i  valmeheksi  suorittih  kaikki.  Hean  kuin 
toizen  petlan  luoksi  nouzi,  toas  korolilla  sano:  ana  valda 
miulani  Soittoa  surman  iella  toine  kerda.  Nu  koroli  kaski 
hanella  soittoa.  Naine  hanen  sanov :  ela  ana  valdoa  soittoa, 
mudfa  on,  sanov:  uidiv.  Olgitoari  iella  smieffiv,  sto  naista 
vea^^a  otettih;   ntlgiiona  hagev,    sto  ite  on  vear^.    Toizen 


kerran  soitti,  siida  vagi  tuli  kaikki  reunazeh  hanen,  kuul- 
dih  soittua.  Nu  heM.n  nouzi  kolmandeh,  fUimmazeh  petlab, 
sulkkuzeh;  toas-i  ktizUv  korolilda:  ana  valda  Soittoa  dostali- 
kerda  surman  iella.  Naine  toas-i  sanov:  el£l  ana  valdoa; 
iiidiv,  mudfa  on.  Toassen  koroli  kaski  Soittoa  kolmannen 
kerran.  Kolmannen  kerran  kuin  soitti,  vagi  tuli  sibi  kaikki 
kerralla,  lendi  hanen  luoksi.  Sigalani  vagi  tapettih  kai, 
korolia  riputettih  sulkkuzeh  petlab.  —  Loadi  petlan  muilla, 
rodih  itellah.  —  Toizeh  petlab  pandih  naine,  sto  miksi 
kieldav:  ela  ana  soittoa,  mudfa  on,  uidiv.  Kolmandeh  petlah 
pandih  hian  vanhembi  jeneroala,  kumbane  korolin  abussa 
oli  naista  kandamassa. 

2.   Suutka. 

Ukko  da  akka  eletah.  Eubiav  ukko  talkkunoa  hamen- 
damah  kattilah;  (aiizikkazen  kattilan  hamendav.  Tulov  viizi 
muzikkoa:  mud  sia,  §uutka,  seze  talkkunakattila  meila.  — 
Em  mUo,  sanov,  miula  iaksi  ilmazeksi  lienov  kattiloa  sUUa.  — 
Ea  mud  sia,  molitabaze.  Otti  dai  moi.  —  Rubettih  suomah 
viien  kesse;  suuah,  sUliS^h  dai  liikutetah:  enambi  i  lieiliov, 
talizi  kattila  toas.  Mandih  kodib,  rubettih  suomah;  sttodih, 
stiodih,  dai  puudu  kaikki  talkkunad  ne.  Lahetah  Suutkoa 
ajamah,  pidav  tappoa  pois  handa,  miksi  valehtelov.  Akalda 
kttzutah:  kuss'  on  Suutka?  —  Suutka  rokkoa  keiftav.  Mandih, 
ga  raudapada  kiehuv  lumella.  —  No  miio,  Suutka,  £ama 
rokkapada.  —  En,  sanov,  mllo :  ku  hei£an  lumella,  dai  kiehuv 
ite.  —  No  miio  meila  pada  se,  dai  lihat  i  kai.  —  Ossakkoa, 
pozaalui  mia  i  mtton.  Hiio  i  o§setah:  min  otat?  —  Soan 
otan.  —  Sada  rubloa  i  anettih  hanella,  dai  otettih  pada  ko- 
dih,  vieffih  sinne. 

Pandih  vett^  seameh  dai  lihat,  hangella  hei£e££ih: 
kiehu  nttt.  Cksi  sanov  nuofimmalla:  mane  kato,  jogo  kie- 
huv. Mani  kattomah,  sanov:  jo-i  kettu  pealla.  Sanotah 
toizella  veHella:  mane  kato,  jog'  on  kllpsi.  Mani  kajtomah; 
tuli  perttih:  jo  kttlmi  kai,  jo  on  jea.  —  A  lakkea,  Suutkan 
tapamma,  mida  bean  valehtelov.    I  lahettlh. 
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Katlov  Suntka  ikkanaSta,  jo  httd  tullah,  a^tah  h&nen 
luo.  Ottay,  akallah  sanoy:  mia  lahen  leayab,  tapan  bokon. 
Mani  dai  tappo  bokoD,  toi  akallah  kainaloh  lihoa  palazen 
dai  Sano  akallah:  mia  ku  vie|ella  piS^an,  sia  i  yirttt4;oate 
hian  tulomaksi.  Kui  tuldih:  ah,  kanalja,  Suatka,  sia  miat  i 
yalehtelit!  Veitella  i  pisCi  kar^utt'  akkoa.  Akka  yinittih. 
Ma6i  ukko  aittah,  toi  pfe€in;  kuin  iski  akkoa  plefilla,  akka 
i  hfipastih.  A-yoi  Suutka  sia!  Mud  pletfi  meila,  sanotah. 
—  Min  anatta?  —  §ada  rubloa  otetah  dai  anetah  toas. 
§Uutka  sanoy:  kodlh  mandiia  tapakkoa  kai  akat,  tama  pletCi 
yirrottav. 

Mandih  kodih;  iiksi  akkoa  yeitella  bokkah,  dai  toine 
dai  kai.  Akad  yirutah.  Mandih,  tuodih  pleffi  aitaSta;  iiksi 
iski  akkoa,  ei  hi  nouze;  toine  iski,  ei  nouze;  kai  riehi€£ih 
akkoja,  ga  ei  hi  nostoa.    Lakkea,  tapamma  Suutkan! 

Mandih,  ga:  kussa  §uutka?  —  Suutkoa  ei  oo,  kuoli, 
moah  pandih  jo.  —  Kunne  pahia  moah?  —  A  tanhuan  pe- 
rah.  —  Lakkea,  hot  miio  hanella  situmma  pealla!  Mandih 
sinne,  ga  hean  orazella  i  pisti  perzieh.  NosSettih  moasta 
handa,  otettih  dai  pandih  kulah,  Iahef£ih  yedamah  ayandoh. 
Mandih  ayannolla,  puras  i  unahettih.  Uksi  sanoy :  mane  tuo 
puras!    Toine  sanoy: -lakkea  kai!  I  lahet£ih  kai. 

Muzikka  ajay  poaralla.  Ken  olet  sia  kuIasSa  siida?  — 
Papiksi  pannah,  hi  kirjah  en  malta.  —  Lasse  milma  kulah, 
mia,  sanoy,  maltan  kirjah.  —  Eulasta  laksi,  regeh  istuhize; 
toine  mahi  kuTah. 

Hiio  i  tuldih  sielda  purahan  kera,  ayando  j11sse£{ih  dai 
(okattih  yedeh  muzikka  kuTan  kera,  sanotah:  puuttu  hiit 
Suutka  yedeh,  peazima.  Lahettih  sinne  §uutkan  akan  luo: 
mida  gofa  roaday?  Mandih  sinne,  ga  samoyoara  stolalla  kie- 
huY.  Ka,  mida  siula  samoyoara  stolalla  hiit  on?  muo  toi- 
yomma,  sia  kuolit,  kuin  ukon  yedeh  pahima.  —  Ukko  miuP 
on  tanhualla.  Hiio  i  sinne.  Mandih  sinne:  hean  hebozia 
sugiy,  hebozet  hllat.  —  Miio  siun  yed  yedeh  pahima;  mista 
sia  hebozet  salt?  Eakuih  pahia  yedeh,  mia  luin,  sto  miula 
harmoa  hebone  piday:  kaksi  anettih  yedeh  mandiia.  —  No, 
hut  lakka  Suutka,  soatad  miad  yedeh.  —  Hean.neuoy:  sa- 
nokkoa:  musta  hebone  miula  piday.    Sinne  i  mandih. 
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3.   Muurovian  Ilia. 

MuMalla  poiga  oli  IRa,  voimatoin;  ei  voinat  jalloistah 
liikkua;  hUo  oldih  Muurovian  linnoa.  Mandih  izS,  i  emS. 
met|ah  nurmia  puhaStamah,  poiga  jUi  kodih.  Tuli  pojan 
luoksi  ukko  i  rubei  ktiztimah  pojalda  juua.  Poiga  Sano:  em 
mill  voi  andoa  siula  juua.  Ukko  sanov:  kuottele,  edgo  voi 
noSsa.  Siida  poiga  kuotteli  liikuttoa  jalgoja  i  rubei  nouzo- 
mah.  Nouzi  jalloilla  i  toi  stokanalla  ve£ta  i  ando  ukolla 
juua.  Ukko  ando  stokanan  jUrellah  pojalla  i  kaski  juua  i|el- 
ISh;  i  kuziiy  ukko:  mida  kuuluy  luissa?  Poiga  sanoy:  kuin 
oli§  koft^  moaSSa,  toine  taivahassa,  niin  mill  vedtusin  moan 
da  tdvahan  tthteh.  (N'e&t  v&gi  rodih  mieheh.)  Siida  ukko 
sanov:  tuo  toine  stokana  veC£&.  Toizen  stokanan  toi,  iukko 
kaski  toas  juua;  toine  stokana  puolendi  vean  pojalda.  Siid& 
ukko  laksi  pois. 

Poiga  mani  pihalla;  pihalla'oli  §uuri  kivi:  poiga  kuot- 
teli omoa  vagia,  kiven  vieretti  pois  randah.  Siida  mani 
mettah  iz&n  luoksi;  iz^  siela  i  ema  nurmia  pubaSSetah,  or- 
gua  leikatah,  puuloja.  Poiga  kuin  mani  sihi,  ei  ruvennun 
leikkoamah,  kaiken  niibfii  juuri^ti.  Iza  sanov  emalla,  sto 
rodih  poiga,  da  ei  mian. 

Siidsl  poiga  rodih  kiitokseh  mian  Veneahessa,  sto  bean 
on  vagova  mies  Ilia,  linnoa  Muurovioa.  I  elav  be&n  (oarin 
palaftiloissa  siina.  SiidH  Veneahen  |oarin  pealla  rubei  nou- 
zoniah  toizen  moan  pabauSkone  boba£Ceri,  o|ta  arginan  leve- 
bus.  I  mani  sibi  banen  luoksi  IRa,  Veneahen  bobatteri  ku- 
ziijana,  sloappa  raudani  peassa  —  neRa  kummenda  puudoa 
painav  —  i  ^aua  keassa  raudani  —  kabeksan  ktimmend^ 
painav  saua.  Rubei  boba£teri  kiizumah  kalikalda:  edgo  si&, 
kalikka  tiia  IRoa,  Veneahen  bobafCeria?  Se  kllzC^a  banellil 
Sano:  Ciian  mia  IRan,  VeAedben  bobatterin.  —  Mii£us  bean 
on  mie^  IRa?  —  Hean  on  mieS  kuin  mia.  —  I  kttzu  bo- 
hafteri  kalikalda:  aijango  IRa  stiov  leibea  verob?  Kalikka 
sanov:  kuin  on  nallassa,  niin  slldv  prosvefan;  kuin  ei  oo 
aijaidi,  niiii  lienev  puoleSta.  —  Mi  bean  on  miehia,  kuin 
vahan  sttov  da  vagova  on?  kui,  sanov,  mia  sUdn  aijan  leibea, 
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seittemen  kummenda  sudn  veroh,  lihoa  stton  mahon  lebman 
kerdab,  voida  sUon  puudan,  maidua  sar?an  korvon.  Nu  Ula 
Mnella  sanov:  mtio,  Sanov,  kuin  moamon  kera  elima,  meila 
oli  lehma,  nimi  oli  Aijan-stioja  lehmaM;  niin  soi  aijan,  da 
halgei  mara.  Seniin  i  sia,  bohatferi,  kuin  aijan  suot,  niin 
balgiav  mara  kuin  lebmalla.  Siida  bohafferi  seandu  banen 
pealla  sanasta.  Sttomslssa  oli  bobaC^eri  voida  yeitell&  — 
veit^i  oli  arsinan  pidubuS;  tiidnntl££i  vei|ella  kalikkoa,  a 
veitti  m^ni  kuUitti  sein&b.    Otti  ktlzlija  veiten  kadeb  sei- 

WW  WW  v  w 

nHsfa  i  sanov:  andazin  mi^  silma  veitella,  niin  €oleudiiy 
vei||i  siun  vereb;  anuan  mia  silma  Sloapalla  bobaferskoilla. 
Kuin  IHa  otti  Sloapan  peasfsL  i|eldab,  nu  kuin  ando  sloa- 
palla,  iski,  niin  boba£teri  maM  seinan  kera  piballa  i  kaikki 
paloiksi  mureni.  Siida  rubei  toari  Uloa  bobatCeria  pidamab 
itteb  luona  koissa. 


4.   Hufi  akka. 

Ukko  akka  on  eniien.  Pannah  biio  dengoa  kolme  tuk- 
kua:  ttbteh  leibea  ostoa,  toizeb  Suoloa,  kolmandeb  balgua. 
Ukko  me(|ab  mani.  Eattov  akka:  matkoav  muzikka,  kula 
reessa;  kulau  otti,  dengat  ando.  Toine  muzikka  matkoav, 
Suoloa  on  toaSsen  reessa  puuda.  —  Muodgo  suolat?  — 
Ka  mllon.  —  No,  aja  piballa.  —  Muzikka  suolat  ando, 
dengat  otti.  N'llgdne  balgoregi  matkoav  ikkunan  alitti:  tuo 
ballot  piballa,  kuin  miionet.  —  MUon.  —  D'engat  ando  bal- 
goloista. 

Tuli  ukko  kodib.  Hoi  ukko,  mia  ossin  suoloa  i  balgua 
i  leibea.  —  No,  kaikengo  dengat  anoit?  Mida  sia,  prokleatoi, 
anoit  kaiken  vabasta,  vet  oli  vuueksi  dengat  luettu  pidea! 
HeSn  i  lUomab  akkoa,  loi,  loi.  Herrat  fiiuSsettih,  kututtib: 
miksi  Ittot  sia  akkoa  fiibjasta  aziasta?  Hean  sanov:  bufi  on. 

Manov  muzikka  mettab,  panov  hauin  anzah,  tedrin 
merezab.  —  Mane,  akka,  ka^o  iillt  anzat  da  merezat,  eigo 
mida  puutu.  —  Mani  akka  sinne,  ga  tedren  lotidav  mere- 
zSlsta,  hauin  anzaSta,  tuov  kodib.  Eututah  berrat  ukkua  i 
akkoa  suudob,   akalda  kllzutah:  min  sait?  —  T'edren  sain 
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merez&Ii,  hauin  anzah.  Sulhane  Sanov:  sandkkoa,  §to  ei  oo 
hufi!  Muzikka  i  peazi  oigiaksi.  Akalda  peto  keri|ti  da  £er- 
vai  da  tUondi:  mane,  kunne  kajo! 

Akka  kaveli,  kaveli,  puuttu  rozboinikkoih;  sanotah:  a- 
voi,  kehno  puuttu  arftelih!  Mtlne  nutten  tardakkah  da  Itiki 
ruhkia,  mtio  otamma.  Hesln  ma6i  da  lukki  ruhkia;  talon 
rahvas  kuuldih,  sto  ken  on  nllgona  vuiskasSa?  Eu  tuldih 
kattomah,  hean  pagoh  i  laksi,  rozboMikat  VHI&Ul  Sanotah: 
emma  peassiin,  rod!ih  mudrosti,  tarttu  kehno  arttelih ;  kunne 
hanes^^  peassa?  Otetah,  vietah  nagrizmoah,  tuli  loaittih: 
patesa  paissikaSta. 

TuloY  izanda  nagrizmoan  rannalla:  a-voi  voistani,  biesa 
tuli  nagrizmoalla!  MaM  kodih  muzikka:  oi  akka,  biesa  on 
nagrizmoalla,  kaiken  nagrehen  tukkuh  pani.  —  Mane  ukko- 
zeni,  ota  pappi.  —  Mani,  ni  pappi  on  §e  tilen  vanha:  ei  TOi 
astua,  pidav  sellassa  kandoa.  Nu,  papin  otti  muzikka,  kan- 
dav  papin  sellassa,  kniiga  keS.ssa.  Mandib  sinne  lahiU^; 
kui  kirgui  akka:  tuo,  mia  pean  leikkoan!  ga  pappi  laksi 
sellassa  hupUlla.  Mani  kodih:  a-voi,  akka,  tut  peazima, 
leikkoamassa  oli  peada!  —  Mandih  sinne,  ga  nagrehen  kai- 
ken aiasta  pealitti  Ittkkinun,  £ttbja  mulda  jai.  —  Sih  i  loppih. 


ReboFa. 

1.   AkaStah  porukan  pidaja. 

Kolme  velTest^  oli.  Lslhettih  beinalla,  tuli-neuvot  uno* 
hettih  kodib.  Nahtih  suon  tagana  tuli  palamaSsa.  Vanhin 
veHeS  laks  tulda  tuomah;  ga  iimbaf  tulesta  muzikka  magoav, 
tuli  kezelia  palav.  Sanov  muzikka:  kui  pidaned  akastas  po- 
rukan, ga  mie  tulen  azen  anaii.  —  Em  mie  hirvie  akasta  pi- 
dea  porukkoa.  —  Kuin  ed  hirvie,  g'  em  mie  tulda  ana.  — 
TuK  tuletta  jalellah;  velTet  sanotah:  mintah  et  tuot  tulda? 
—  En  lolidat,  Sanov,  mie  tulda.  —  Ttthja  miez  on  joga  pai- 
kassa  tuhja,  tulda  ei  soat. 
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LakS  keSkim&iAi  veHeS  tulen  k&ttndiUL  Sanov  tidefita 
timbaf  magoiga:  piadgo  akastaS  porukan?  l2en  mie  tulen 
anan.  —  En,  Sanov,  mie  voi  pidea  porukkoa.  —  Em  mie 
ana  ii  tulda.  —  He&n  tuletta  lak§  pois.  Ktiztttah  vellet: 
mint&h  et  tuot  tulda?  —  En  lotidat  mie,  Sanov,  tulda. 

§iida  nuorin  velles  lak§  tulda  tuomah.  —  Piadgo  akaS- 
taS  porukan  ?  Azeu  anan  tulen.  —  Mintah  mie  en  pie  omaSt' 
akaSta  porukkoal  —  No,  ota  Silloin  tuli,  Sanov.  —  j^tU  tu- 
Ira  Siida  da  toi.  Heine^  Soadih  SiidH  se  paiva  da  mandih 
kodih  heinHldd. 

§iid&  lakS  me|alla  Se  nuorin  veHeS ;  muilttu  kabrehekS. 
KtU&m  mett&mieS  h&nen  tabai  da  toi  kodih,  sido  kiini  kone^- 
kah.  Hanen  naini  tuK  sih,  Sen  kabrehen;  SiidiL  htld  pUddih 
siinsL,  illaissettih,  da  vierdih  moata  uhella  Sialla.  Siida 
h^  nagi  kabris,  jotta  blekdih^n  tama  om  miun  akkani.  Siida 
pe^zi  v&lilleh  da  juokSi  me^^h,  mista  kati  tulda  ottamah. 
Se  fimbaf  tuleSta  magoaja  keandi  banen  muzikaks  jalelleh, 
omaSta  peaStah  ando  tukkoa  hS.nella:  kuim  min  nahned  vil- 
pin  akaStaS,  sanov,  ni  sivo  Solmi  tukkih.  —  Tuli  kodih  mies ; 
akka  rubei  gostih  ptirittamah  handa,  mie§  §ano:  milne  illalla, 
mie  tulen  j&lgeh  buomeneksella, 

HuomenekSella  mani  jaJgeh,  kllztiv  apelda:  missa  om 
miun  akka?  —  Em  mie  tiija,  kunne  lienov  pttorahtat.  — 
Mie§  m&M  sarajalla  kat|omah:  oma  akka  vierahan  muzikan 
kera  oldih  magoamaSta  nouzomaSSa  hanen  mEndiio.  NoStih 
Seizoalleh,  eroteSSa  annettih  suuda;  mies  Solmen  Solmii  tukMb, 
SiidE  Sunt  puututtih  tthteh,  kiini.  Tuli  perttib  vEvu,  ktt^tlv: 
missa  miun  akka  on,  kuin  ei  naii  ?  —  Anoppi  mani  sarajalda 
nosSattamah,  Y&vti  mani  jalgeh,  toas  Solmii  Solmen,  dai  anoppi 
puuttu  kiini.  Appi  mslni  siida  pttritt^mah  perttib ;  vavli  sol- 
men  solmii,  dai  appi  puuttu  kiini. 

Siida  mandih  hiio  pihalla  dai  heittautittih  kivesta  urn- 
baf,  kem  mistagi  p&in;  vavU  sido  solmen  tukkih:  kai  puu- 
tuttih kiveh  kiini.  Vavtl  otti  plefin,  algo  luUa  appie;  siida 
keritti  Solmen  tukista,  appi  i  peazi  iralleh.  Ltikkai  plefin 
apeir  edeh  yavti;  na,  opasS'  akkoas!  Appi  algo  voidoa 
handa,  kai  iilahaksi  moasta  hiippiv,  niin  liiov.    Vavtl  solmen 
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keritti,  anoppi  i  pe&zi  iralleh,  Siidfi  anopp'  algo  111tt&  tttt&r- 
A&h.  Toa§  solmen  keritti:  peS,§tih  kaikki  iralleh  Siid&.  Vie- 
raz  muzikka  kumardih  jalgah,  Sano :  prosti  milmani  niim  pa- 
hoista  eloksista !  Nuoruz-aiga  on,  sanov,  koiru2-aiga;  em  mie 
toitti  niin  roa  eMmbeSr  ni  kell^. 

WW 

2.   I|e-mie. 
Oli  muzikka   mettuinud   biessan   kera,   i  kuztiv  biessa 

WW  / 

muzikalda:   mi  siul'  on  nimi?  Sanov.  —  Miul'  on  nimi  Ite- 

w 

mie.  A  muzikka  kliztlv  biessalda:  mida  §ie  varajad?  ~  Mie 
varajan,  sanov,  maduo.  Siida  bean,  muSikka,  leikkai  pihla- 
joa  da  ajo  patin  taiiven  i  paiii  tuleh.  Pihlajat  paloasSa  ru- 
vettih  Sohizomab,  biessa  Sanov:  mit  sohissah?  Sanov,  va- 
reudu  kuin.  Muzikka  sanov:  mavot  sohissah.  §iida  biessa 
laksi  pagoh  mettah.  —  A  muzikka  iella  pa^i  linnut  kaikki 
oigiaSta  siivesta  rippieh,  oravat  kaikki  oigiasta  SilmHSta  nuo- 
razeh  pujotti.  —  Biessa  sano  ld,htiessll:  tulgah  kaikki  ka- 
hella  siivella  lendajad  jalgeh,  da  mi  oUov  nelTd,lla  jalalla 
juoksijoa,  lakkHh  kaikki  jalgeh!  Ei  lahted  biessalla  id  iiksi 
pea,  jai  kaikki  huvuz  muzikalla. 

Biessalla  rod^ih  paha  mielesti,  tuli  j&lelleh  riihella. 
Muzikka  siel^  soittelov.  Mint^h  sie,  sanov,  Ite-mie  maltat 
soittoa  htivin?  —  Miul'  on,  Sanov,  sonnet  oigiat,  siulaz  on 
ve&r^t  sormet.  Siida  Sanov:  ojenna  miulda  Sonnet!  Muzikka 
halgai  polktim-pean,  pani  noaglan  keskeh:  pane  ntlt,  Sanov, 
sonnet  keSkeh.  Biessa  pani  sonnet ;  muzikka  noaglan  peaSti, 
sonnet  i  puututtih  keSkeb.  Siid^  hean  rongttv  kaikkeh  loa- 
duh,  toizie  kuttuv  pe^Stamah.  Toizet  biessat  tuldih,  klizU- 
t&h:  ken  Sium  pani  Sib?  Hesln  Sanov:  I|e-mie.  Toizet  alle- 
tah  peSsS,  handa,  bokkie  pehmendea;  hean  toko  huhuav:  em 
mie!  —  Ka,  kemba  pani?  —  Ka,  Ite-mie.  —  Huo  toko  peS* 
S&h;  peStih,  peStih  Sunnah  Soaten. 

OpaSSu  mettuimah  EeboTaizen  kera. 

3. 

A  toizeSSa  siaSSa  muMka  oT  boikoi  mettamies;   toiiii 
on  nuofi  mieS,   tovarissa.    Kahen-kesSen  me|tu^'ah   fihella 
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riihellE.  Nuofi  mieS  kH^Qv  vanhemmalda:  mint&Ii  Sie  &q&n  tapad 
riistoa?  —  Mie  olen,  Sanov,  tilen  tiedaj^.  —  N'euvo  milma, 
SauoY,  fiedajaks.  Mu2ikka  i  neuyo:  £iedaj&k§  mie  6euvoii, 
a  tuhjiih  ela  ammu  lii  konza,  ammu  aina  el&yilh. 

Siida  be^m  moned  vuuyed  met|uit|i;  tilen  &ijan  riistoa 
tappo,  jog'-ainualla  ammunda-kerralla  el&y&n  9ai.  £1  ni  mtt- 
ttl2  el8j£l,  ni  mtltfiz  zyiefi  jeHt  tappamatta.  SiidE  kuottel' 
ambuo  poalih,  koSkoyppigo  ^in  poalih  kuin  elayah.  Bulkka 
ei  mannlit  poalih,  tul'  ambujah  ittehes. 


4.   Pappi   da  D'iekka. 

Pappi  oli;  ni  ei  andat  akallah  taiizin  tarbehin  sttiia 
eiga  juua.  Pabadie  diekalla  pokorii,  sto  miul'  on  yaiva  elea, 
sie  keksi  hod  mi  papilla. 

HUo  oldih  pappi  da  diekka  me^t&miehet.  D'iekka  tur 
papin  luoksi  huomenekselF  aiyozeh:  Islkka,  pappi,  metalla, 
sanoy.  Pappi  sanoy:  pid&y  murginoqa.  D'iekka  sanoy:  piiuda 
jai  karja  suuri  l^hilla,  lahemmS.  murginatta  mettah.  Dai 
khettih,  mandih  mettah,  etittih  pliiiloja,  ei  lotiettu,  oUottih 
met|ah  loitoS.  D'iekka  Sanoy:  mie  en  ozoa  kodih.  Moattih 
Uo  siela  me|assa. 

Toini  paiya  kayeldih  siela  sUdmatta;  siida  toizeks  Uoks 
mUndih  kouhan  elaj^n  luo.  Izanda  pani  heat  ildazella; 
diekka  yahazen  illaisti  dai  silmsld  risfi,  papilla  iiksin  stlua 
htti^e,  dai  pappi  risti  silmad,  rubei  moate.  I  ruyettih  moata 
molen. 

Pappi  Sanoy:  miuP  on  nS^Iga.  —  Hingalolla  jai  rokkoa 
padah,  mSne  S^ry^.  Pappi  mani,  Sarbi  Siida.,  mi  pidi;  die- 
kalla Sanoy:  mie  tuon  i  siula  rokkoa.  —  Tuo,  mie  nuoran 
Siyon  kone|kah,  pimiaSSa  et  o2oa  tulla,  ni  nuoroa  mtiote  tule, 
nuoroa  keaSsa  piet.  A  diekka  nuoran  keandi  Soppeh  Sinne, 
akkojen  luokS.  Pappi  rokkoa  otti  kauhazen,  kando,  kando 
Soppeh,  kealla  kuotteloy  akan  perzetta;  akka  pierda  (uhaut- 
tay.    E1&  puhu,  ei  poltal  —  koado  rokan  perSeSoaroih. 

No  Siid£l  huomenekSeh  soate  moattih.  Huomeneksell' 
emandsL  tulen  Sai,  pappi  nagi,   Sto  rokkah   rUtihtti  parrat  i 


15 

kai,  siidS.  ro(fih  huigie.  Emtoda  IfikS  pihalla  Siid&;  pappi 
(fiekalla  sanoy:  missE  mie  pezeten  nfit?  D'iekka  §ano:  on 
tuosSa  vezitujassu  (tuoheSta  ku  butilkka  rouno)  hingalon 
alia,  m^ne  pezete  siina.  Pappi  kiireheldi  huppfti,  pisti  keaii 
tujassuh,  tujassuSsa  oli  tervoa;  pappi  hadatidti,  kazi  kuim 
puuttu,  sanov:  kunne  mie  nut  soan?  —  Mane,  on  valgie 
kivi  pertin  otaSsa,  luo,  sanov,  sih  kiveh,  iiin  tujassu  mure- 
noY  dai  kazi  peazov.  Pappi  hfippai  Sinne  juo^ulla  piballa, 
iski  ke^n  Sih  kiveh  —  akka  SielH  i  peadU  pezomassah  ro- 
kasta  rattinea.  Kuin  iski  akkoa  sida,  niin  akka  vongeudu: 
elgea  armahad  vierahat  tappakkoa,  em  mie  toit|i  paskanna 
sobiai&i!  Pappi  siid'  ando  soan  rubloa  dengoa,  sano,  jott'  em 
mie  toitti  Itio  silma,  ela  sano  ni  kelllL 

WW  / 

Kodfih  tuldih  pois;  §iid^  pappi  Sano  pabadieUa:  Slid 
min  voined,  vaiv'  on  olla  nalasSa.  —  Muuda  Siina  skoas- 
kasSa  e'  ole. 


5.   Mettehizen  kazakka. 

w  w 

Muzikkoa  vevoSta  hadatitetah,  ni  Sanov:  andais  hod 
Mettehine  vedoh  dfengoa  ntlt  miulaiii  t&h  hadHh!  Hean 
l£lks  toizeh  klilah  dengan  etindah;  mS.nom^h  iS^kS,  ni  tuli 
Mettehine  vaStah,  kiizU:  kunne  maned?  Siida  hean  Sano, 
jotta  lahen  dengan  zaimindah.  Mettehine  sanov,  jotta  lakk^ 
miulani  vuuvekS  kazakakS.  —  No  lahen,  vai  pe^Ssa  milma 
taSta  heaSta.  Ando  ne  dengad.  Muzikka  otti  proskenjan 
iz£iSta  emasta  lS,htiess',  i  htiS  blahoslovittih,  jotta  Jumala 
Sihna  auttakkahl 

§iida  Se  met(ehiiie  vuuven  Stldtti,  M  mida  roaduo  vuu- 
veSS'.  Izand^  kMppi  toizien  me^tebizien  luo;  kazakka  i 
kuztiv:  mida  roam  mie?  Izanda  Sanov:  Slid  da  magoa  vain. 
§e  vuozi  proidi,  Siida  ktlzuv  izllnd|i;  viel&go  rubiet  toizeks 
vuuvekS?  —  Rubien.  —  Min  palkkoa  otat  vuuvelda?  —  Min 
andanet,  se  i  hiiva. 

ToaS  vuuven  magauttav  izanda,  i|e  kavelov  merella 
vuuven;  tulov  kodih,  kazakka  kuztiv:  mida  roatah?  —  Ma- 
goa da  Stio.    §iida  kolmanneks  vuuvekS  palkkoav. 
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Iz&Qd&  teas  kavel5v  merellft;  tuloY  kodSh,  nofiSattav: 
Dou2e  nfit  kazakka  poigeS.  Eolme  moada  tulov  iz&imain 
pe&ll&,  iz£indlL  Sanov:  ku  voizit  §ie  he&d  vaSSata!  Kazakka 
Soappi  toroamah  he&n  kera;  toratah  da  jo  i  voittav  se  ka- 
zakka he&d.  Hefid  voitti  da  tappp.  Kazakka  rubiev  moata, 
iz&&d&  toaz  lakS  k&veldm&h. 

Tuli  kotfih  toaS,  noSsattav;  nouze  poiges!  No  i  nouzi. 
KuuSi  moada  tulov  htoella  vaStah,  toa2  ruvetah  toroamah; 
ne  voitti  toa§,  tappo,  moata  rubei  tappahuo.  Iz&nda  laks 
kftvelomah. 

Tuli  kodih  izlinda,  noSSattav:  D0u2e  poigegl  Tuli  siida 
kakStoista  moada,  niijen  kera  toroamah  rubei.  Torai  jo 
viikOD  aigoa,  ei  voi  voittoa;  voitettavilla  sanovppi:  kodina 
§utttt.  Htto  ka|ahetah  Sinne  kotfihis  pain;  Siir  aigoa  pead 
leikkai  kaikilda  kaheldatoista. 

TuUah  kod'ih  jo  izannan  kera,  Sanov  izHnnalla:  mida 
mie  niid  roan?  §ti6  da  magoa  nttt,  kuin  ntit  §ie  peaSsid 
miun.  Min  otad  nfit  §ie  palkaks?  —  MimbM.  Sie  anat?  — 
Min  ottanet,  Sen  i  anan.  Ottav  eluo  Siida,  min  ottanov,  jo 
kUllaldi,  ei  pie  enllmbdIL.  —  MiUa  mie  peazen  ntlt  kodib  ?  — 
Mie  anan,  Sanov,  hebozen,  peazed  ruttob  kodih;  dai  ruogoa 
eV  ana  kodih  mandiio,  pea  Sivo  lageh,  ela  §ano:  blahoslovi 
hospodfi! 

Manov  kodih,  perffih  kazakkuolda,  ema  Sanov:  miUa 
Sie  tulit,  poiga?  —  Hebozella,  hebone  on  tanhuoSSa.  EmU 
manov  andamah  heinSa,  Sanov  andoaSSah:  blahoslovi  hos- 
pod'il  Eubiev  pagizomah  hebone:  ottoade  milma  poiges, 
mie  olen  ristikaMa.    H£Lnd'  otetah  poigeS  Sield&:  muzikka. 

Hllnd&  vanhemmat  kirottih  pienena,  jotta  ei  Silma  biess' 
Ota  I  H&nen  SiidS.  i  otti.  Siida  Soate  hanen  sluugana  oli, 
ntit  peftzi  poigeS:  kuin  blahoslovenjan  kera  heinoa  annettih 
edeh,  kai  biessad  oUottih  poigeS. 
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Koiran,  kazin  da  zmean  ii^ndS,. 

EMen  elettih  ema  da  poiga.  Poiga  kfizttv  em&lda:  ana» 
moamo,  miula  sada  rubfoa  dengoa,  mie  lahen  toi^uimah. 
Masi  iinkalla,  ka^tov:  koiroa  luu&h  raudazilla  vitoilla.  — 
Mflegea  miola  koira,  kalKzg'  on?  —  Sada  rubloa.  —  I  osti 
koiran;  toi  kodih,  tanhuolla  laski,  ban  soimen  alia  vedUze. 
Ema  sano?:  oh,  poiga,  poiga!  Soan  rubloa  annoit,  lize&  ni 
nndU  roinnuh  ei. 

Uon  magai,  toas  ktLzilY:  ana,  moamo,  sada  rubloa  deA- 
goa.  Toas  otti,  soan  rubloa  ando.  Toas  mani  finkalla, 
kattov:  kazie  TuilS.h  raudazilla  vitoilla,  ban  vanguv,.  ravizov. 
—  No,  min  otatta  kazista?  —  Sada  rubloa.  —  Toas  soan 
rubloa  ando  kaiista  i  toi  kodih  hiinen.  Toi  kodih  htoen, 
laski  perfilTsi,  ban  psitin  peroh  vediize.  EmU  sanov:  oh, 
poiga,  poiga!  Soan  rubloa  m&n6<it,  pHtin  peroh  vediiie,  da 
muuda  ni  mida  ei  roinnuh.  — 

Kolmanna  pe&M  toas  sadoa  rubToa  ktiziiv:  mida-ni 
ossan  mie,  sanov,  finkalla.  Ema  sanov:  koiroa  da  ka:£ie 
enamb  ela  ossa;  ossa  mida  id  paremboa,  mida  tieda^et 
M&iiov  finkalla,  kattov;  ^meMa  laaah  raudazilla  vitoilla, 
hlUi  karyendeliekse,  kiterdeliekse  ^iid^  —  Min  otatta  ime&s- 
f&?  Mii^eli  miula  imea.  —  Sada  rubloa.  —  I  toi  kodfih 
hanen,  heiffi  pordahilla,  maii&v  perftih,  emallft  sanov:  mio 
ossin  Zme&n,  sanov.  Z'mea  pordahilla  viruv:  Ai  pertlSyb,  M 
perCts<l&  ei  lasse.  Ema  sanov:  ah  poiga,  poiga!  Kolme  sa- 
doa maAefit  kolmesta  elavslsf^. 

N'elHbidfeM  pelli&&  em&  otti  leibeft  kuivai  i  pojaUa  Salk- 
kuh  pani:  m&ne  poiga,  kunne  fied^iiet,  kussa  veinet  peatfa 
sQSffea;  eMmbi  en  ana,  sanov,  dengoa.  — 

I  Il&k^i  poiga;  koira  sanov;  milma  elU  j&tS.,  mie  ^iula 
j&Igeh  lnhen.  —  N'iin  i  sanov  kazi  dai  zmesl.  Nu  i  I&hettih 
matkoamah  kai  Aell&n  kesse;  matattih,  matattih,  tuli  tllen 
Buufi  kalKvo.  Z'me&  lonkkoh  mani,  sano  ii&M&Ha:  tule 
jalgeh  miula.  —  I  jtUgeh  i  m&M  iianda  hMell^;  m&ndih  ,ga 
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sielH  perffi  kalKvossa,  siela  ii&  zme&n  istuY  perfi^ft.  Sanov 
zmea  HSIISl:  <am&  miula  on  kalGz  gosfa,  muokasta  miiin 
pefisfi.  —  liannalTS,  sanov :  kerran  tuov  toatto  cTengoa,  ni  efa 
Ota;  i  toizen  kerran  tuov  viela  enamm&n,  el&  ota;  kol- 
mannen  kerran  vieT&  en&mm&D,  eT&  ota;  a  knlda^e  koTt- 
ta^e  on  sormessa,  se  kfl^O.  —  I  kolme  kerdoa  toi:  ei, 
sanov,  miula  pie  cTengoa,  miula  ana  koTt|a6e.  —  En  andais 
korttaista,  ti  kalTiz  gosfa  tufit.  —  Nu  i  ando  hMefm  kolt- 
tazen.  Otti  koIt|azen,  prosCiize  heis<&  dai  T&k^i.  Z'mea 
sanov:  ii&e  koTttazella  ^ilTa  moada  vasse  da  sano:  midf& 
miula  himottanov,  iidH  i  roikkaaze.  L'Uk^i,  i  moada  vasse 
i^ki:  roikkaaze,  sanov,  miula,  m1i€tls  on  lioafiUa  linna,  sem- 
moine  miula  roikkaaze!  Mki,  i  rodiize  semmoine,  mtitus  (ioa- 
filla  Tinna  rouno. 

Moamon  luok^i  maiii,  sanov:  {Oo6n&  milma  t^oafin 
tiXttUeh  kozilla.  —  Oh,  poiga,  poiga!  Ttoafigo  meil&  ttd- 
men  andav,  mida  ^ie  duumaitet?  —  T'dondfi  <&tielT&h;  i 
mllndih  kozilla.  Ko^ittih,  i  ando  ttoafi  tVttiMm,  ku  rodiibeze 
hS^nen  moitie  linna. 

Ruvettih  ^en  Seniban  kera  eniimaisfa  ttodH  moata; 
naii&e  i  kdzdv:  milTS.  ^ie,  sanov,  linnan  ^ezen  loait  ^en 
fefS.vtldb?  —  Miula  on,  sanov,  koTttai&e  kormanossa;  ^ilRL  mie 
loain  Tinnan,  ku  moada  vasse  i^^in,  sanoin :  midH  miula  bi- 
mpttanov,  ^ida  i  roikkaaze.  —  Sulha&e  moata  kuin  uinoi, 
morSein  kormanosta  kolttazen  vedi,  maiii,  iski  moada  vasse : 
roikkah,  sanov,  miula  dilda  brustalnoi  poikki  meresCiL!  S'iela 
on,  sanov,  miula  druugu,  koroTi,  sanov.  —  I  rodih  ^ilda 
brustalnoi;  nmiie  sulbaiesta  pageiii,  m^ni  poikki  meresta 
koroTin  iuok^i. 

Sulhane  havat|iize  magoamasta,  ga  jo  i  poannud  mor2einI 
I|e  magoav  rogozazessa  stoanussa,  linnoa  id  mida  e'  ole, 
fahja  metp,  puusta. 

T^oafi  {iiusti:  Tinna  kado  dai  tui&r  kado;  maiie  <iia 
kunne  sai.  V&tin  otti  da  fUrm&h  palii.  Ka^i  da  koira  fii- 
ussettib :  mean  iiftnd&  tUrm&ss '  on.  L'akk&,  sanotah,  bS^en 
luoki^i  hodi  k&velemma,,  liagiefemma  i^iiMan  kera.  M&ndib 
zHnnan  luoki^i,  ii&ndU  sanov  kaii  ilia:  voidgo  siekoT||azen  soi^a? 
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—  Matkoav  ka^i  ttoafin  {flftafen  luoM,  kattov:  tulov  hiifi  vas- 
tab.  T'iiadgo,  kuss'  on  kortJaAe  Woafin  totfafen?  —  T'iiftn: 
kolmekerdai&e  on  hrustaTnoi  lipas,  iietH  on  sormus.  S'ie 
vai  milma  ela  tapa,  mie  piiren  loukkozet  da  soan  kolttazen. 

—  WMy  pufi,  pufi ;  Qhen  kerroksen  i  pu^i  Tippahasta.  Eaii 
sanov:  mftne  pure  toine  kerros  viela.  —  Toista  kerrosta 
m&ai  puromah  hiifi  kazin  kSssUsfa;  toas  i  pufi  toizen  ker- 
roksen.  Tuli  kazin  luo,  kumardeliek^i  kazilla:  hambahat 
kai  kttluttih,  en  voi  purra  en&mbi.  —  Mai&e  pure  dostali- 
kerros ;  ei-ni  mie  tapan.  —  M&ni  toas,  pufi,  pufi,  loukkozen 
loadi  pikkarazen.  Mani  kazin  luo:  loukkozen  loain,  i|e  en 
mahu.  —  Sanov  kazi:  eigo  ole  pojaista?  Poigane  eigo  voi 
soaha?  —  Toi  poigazen,  poigai^e  i  mani  i  toi  koI|tazen 
^ieWa. 

Otettih  koira  da  kazi  kolttane;  Tahetah  poikki  meres£a: 
koira  uimah,  kazi  selgah,  kolttazen  suubu  pani.  Kazi  koi- 
ralla  sellassa  istuv,  koira  uit.  Uidih,  mi  aigoa  ollov,  koira 
kilzUv:  ongo  ^iula  kolttane,  suussa?  Heiln  sanov:  on,  sanov; 
oi,  kirboi,  sanov,  ko]it|aiie,  ku  suun  avai^in  sanomah!  Mandih 
izMMn  luok^i,  iz&nda  kdzuv:  i-go-i  saitta  kolttazen?  — 
Saimma,  dai  kirvottiina  tullessa.  —  M&6ge^  kalan-'pfiMajien 
luok^i,  ett^o  voi  hauin  totkua  kuin-iai-valdah  soaba,  eigo 
haugi  ^doMt. 

Mandih  pMcUjien  luok^i,  ga  haugi  Ulen  suufi  ptiMajat 
soadu.  Kazi  istu  kaloa  puhastoassa  lauan  alia,  suonen 
^ield&  i  tipiii,  varrasti.  Suoni  avattih  kaii  da  koira:  siida 
kort|ane  suonessa.  Yiedih  ii&nMlTa  tfirm&h.  Jiindfk  otti 
kolltazen,  i^ki  moada  vasse:  miula  roikkaaze  ^ilda  poikki 
merest^,  ma^na  naista  et|imah. 

Naizen  luok^i  mMi,  ga  ^iid&  naii&e  korolin,  sen  druu- 
gun  kera  kagtakkah  magoav.  Toaton  kut|u  ka^omah;  sanov: 
faffafen  h&vitit,  a  b&n  ka  druugun  kera  magoav!  —  Toatto 
^d&  tiheksam  ubehdla  hMdih  Mo  ftlff&fen;  ^ihi  kai 
loppihize. 
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Kolme   sanoa. 

Oli  briha  fiedimiittSmftlUi  tsarstvair  ennen  aigoaah. 
I  tsoarin  taCftr  mieldtl  h&neh,  sib  brihah.  Siidii  tahto  naija 
kuiiingahan  ttlffarestii;  tsoari  ei  tahtonun  andoa  h&DeII&, 
keftbH  o!i.  Ite  m&ni  miehellft  tsoarin  tfl(&r  omalla  ofiottnoU'. 
SMa  heil&  ei  ollun  id  juua;  tsoari  ei  andanun  heil&  H  midH 
pridoanoiksi,  kuin  tuskeudu:  ke1ih&ll&  mft^i  mieheiUi. 

Siid£l  ttldndi  tsoarin  ttl<&r  miehen  linnah  laAgan  ossan- 
dah.  Osti,  da  naine  kudo  kouran  niistii  langoista;  ta^ndi 
mUom&h  miehen  kudohno  enSim&issifc  peftn&,  kHski  soan  rab- 
Toa  ottoa  kourasta,  si<fM.h  ei  mtiUva.  Pilivan  k&veli  mflo- 
m^ss\  en2im&2eni,  pelLn&  ildah  soaten.  Dlalla  tali  vanha 
ukko  vastah,  ktlzdv  htoeldH:  m(l5dllv£Lg'  on  se  koura?  He&n 
sanov:  mtlSd&y'  on.  —  Aijango  otat?  ktlzQv  nkko.  —  Otan 
soan  rubloa.  —  Eigobto  ole  parembl  sanoa  ottoa?  —  He&n 
dttumait|ov,  sanov  sillft  ukoUa:  httv&go  tulov  sana  ottoa? 
Ukko  sanov:  htlvH  se  tulov  nuoren  rabvaban  ottoa  vanban 
mieben  sana  muissettavaksi.  —  Siidll  ukko  se  b&nella  saaan 
sanov:  mane  da  elsl  varoa.    Kouran  ukko  sai. 

Siid&  bean  tuTi  kotfib  naizel-luo,  tsoarin  tfl«&ren 
luo,  i  kttzUv  naine  miebeldft:  saigo  mMva  koura?  —  Moin, 
sanov,  dai  dengoa  en  ottanu.  —  MidttbH  o€it,  kuin  ed  dengoa 
ottanu?  —  Ofin  sanan,  sanov,  parembi.  —  No,  bfivS,  se  tu- 
lov lopulla  sana  vanban  rabvaban,  naine  se  sanov. 

Toassen  tUond&v  toissa  pe&nft  linnab  langan  ossandah, 
i  tuov  langoa  toas  naiSella.  Naine  kudov  toi2en  kouran  i 
ttidndftv  toasse  bUnen  mdom&b  toissa  peana,  k&skov  kflzas 
kabta  sadoa  rubloa.  PSiv&n  kllveldv;  ostajoa  ei  aigaudunu 
ildas-soaten,  Illair  tulov  ukko,  kudamane  osti  kouran  en2i* 
m&issa  pe&n&,  Yastab  toas,  kuzilv:  mttodgo  kouran,  tuttava 
mies?  Aijiingo  otat?  —  Otan  kaksi  sadoa  rubloa.  —  Etgohftn 
parembi  tule  ottoa  vanban  rabvaban  sana  kabesta  soasta?  — 
I  ottav  sanan  toi£en:  suudimatta  pell  ei  h&vie.  Lftksi 
kodih  toassen.    Naine   kdztiv:   saigo  mMva  koura,   vain  e^ 
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soanun?  —  Mudya  sai,  ni  tfengoa  en  ottanti,  ofio  sanan.  — 
Min  oiit  sanan?  —  0£in,  sanov:  sundimatta  pea  ei  ha- 
vie.  —  Htlva  se  tulov,  naine  sanov,  sanavanhan  rahvahan. 

Toassen  kolmandena  peanii  ttidnd&y  miehen  langan  os- 
sandah  linnah  i  kudov  kolmannen  kouran.  Tuond&v  kolmaur- 
dena  peana  muomab  miehen  teas  i  kaskov  kiizuo  kolmie  sa- 
doa  rabIoa« 

Paivan  k&velov  linnoa  mdote  mies;  ei  tule  ni  keda  os- 
tajoa  yastah.  lUalla  teas  se-i  ukko  tuli  vastah,  kudama 
osti  toizet  kourad.  —  Mtiodgo  nuori  mies  kK)uran  toasse? 
ktizUv.  —  No,  muon.  —  Np,  a\jang'  otat?  —  Eolme  sadoa 
rubloa.  —  Eigohan  parembi  ole  sanoa  ottoa  kolnaesta  soas- 
ta?  —  No  htiya  se  i  sana  tulov,  sauov.  Ukko  se  sanov: 
nossa  kazi,  da  ela  lass'  alahaks.  No,  m^e  kodih  nur 
gadna,  dai  huomena  mane  koista  pois,  burlakaks  palkkoate 
karabriloiUa.  — 

Siida  hain  i  laksi  karabTiloilla  kuningahan  vail  se  ketib£l. 
I  ajettih  merdsl  miioten  karabliloilla,  min  verda  aigoa  lienov 
ajettn;  katotah:  sei^otah  aij&  karabliloj'  iihessS,  sijassa.  I 
hean  karabK  mani  sih-ze  sijah;  se  sih  seizattu,  ei  peastti  ni 
kunna.  Uheksan  kolmatta  kflmmenda  karablie  iell '  seizattu, 
i  bean  kolmaskiimmenes.  Seizottih,  mi  aigoa  lienov,  siid' 
karablid  ne,  ni  kunne  a  peastea.  Siida  loudii  tiksi  mies 
offotnikka  meren  po^jah  kafimHh,  sanov:  andanetta  miulani 
iiben  karabTin  omahani  nimeh  roadigien  kera  dai  kaikkineh, 
elolojen  keral,  meren  pobjah  assen  i  lahen.  H&nella,  neat 
sie,  juohtu  mieleh:  mane  da  ela  varoa;  suudimatta 
pea  ei  hS>vie.  Otettih  dai  bumoaga  loaittih,  andoa  karabli 
fik^i  hanella;  siida  handa  otettih  dai  sivottih  nuorah  keski- 
zen  kautta.    I  mani  mereh. 

No  siela  hfinella  jeavih  kodi  kivine.  I  kizataSi  veilline 
kuningas  naizen  keralla  karttih  stolaJla.  Kuvettih  hud  nag- 
ramah  h&uda,  [sida  miesta,  molommin:  hohohoo!  ni  konza 
emma  nagenii  Venan  miesta,  nilgtidn'  on  silmissa!  Voidgo 
meida  suudie?  kuzutab:  kudama  on  kallehembi,  vaskigo, 
vjun  Cina?  Se  mies  sanov  heillah  vastah;  aigah  on  vaski 
kallebembi,  toizeh  aigah  fina,  konza  mida  vahemb'  on.  — 
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Toassen  i  ruvettih  nagramah  molommat:  hdvin  suadiit  meidfi; 
a  kuin  et  voinuiz  suucTie  meidH  havin,  niin  meilda  pidFeTi 
pea  leikata  uhelda.  Meilla  boppu  matkai  kesken&h,  kudama 
kallehemb'  on,  vaskigo  vai  fina.  —  8iid&  i  sanottib  hanella^ 
mida  siullaz  piday  palkaksi,  bfivin  kuin  suudlit?  —  Mida 
andanetta,  sid&  i  otan.  —  Siidfi  haoellah  tuodib  kuldoa  i 
bobieda:  ota  t&st&  min  ka^t.  —  I  otti  bean  itekseb  kol- 
laldi,  siida  prostibke  bean  beild&;  sanottib  b&Bell&:  knni 
vain  ei  annettoa  omoadas  karablie,  siiii  ni  ken  ni  kunne  ei 
peaste&  matkab.    I  nouzi  be&n  meren  pobjasta. 

Siida  ei  duumaidu  andoa  b&nell&  karablie  omoadah 
viel^,  loaittib  boppu.  I  seilSottib,  ei  Qksi  vnozi  viela.  Duu- 
maidib:  ei  peslstea  ni  kunna,  andoa  bUnella  karabli;  i  an- 
nettib  karabli  banellab  onoiabaze  nimeb.  Siida  bean  kaskSv: 
nossakkoa  ntiguona  poarussat !  Labettib  mafkab,  kella  konna 
oigie;  banen  karabfi  laksi  jalgim&Seksi  mieben,  meren  pobjah 
kudama  kad. 

Ajo,  min  verran  lienov  ajanu  aigoa,  merda  mftote. 
!N'&gov:  bu^ti  vierettelibe  merella,  kaksipaine  bu|(i^  umbinane, 
i  oUi  veista  nosti  karabfilla.  Avai  butiu:  suurda  zem|ugoa 
tatizi  bu|ti,  soamoida  suurda.  Siida  toassen  ajav,  min  y^- 
ran  aigoa  lienov  ajanu,  i  ka|tov,  ga  nagtiv  bu|(i  toassen, 
merella  vierettelibe.  Ottav  dai  nostav  bu^in  sen  karabfilla 
i  avoav  butin,  ka|tov,  mida  on  seamesssl.  Kivie  samotsvet- 
noida  on  fadSi  butti. 
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Ajetab,  min  verda  vuozie  ajettaneb,  toiSeb  moab.  Puu- 
tutab  sinne  toizen  moan  kunifigaban  pristanib.  No  siella 
on  kuningaballa  loaittu  piiru,  i  pidav  beilla  vi^&  toiSen 
moan  rabvaballa  gosfin^at  sib  piirub.  Ottav  se  mies,  ku- 
dama meren  polyab  kaU,  kolme  kivie  samotsvetnoida  i  mS.- 
nov  sinne  kuningaban  kodib.  Andav  briba|uir,  tsoarin 
poijair  kolme  kivtitta  kadeb.  Bribattune  laffiella  Idkkai  ki- 
vuot  i  finnab  se  kodi  kaikki  virib,  sen  kaunis  rodib.  I|e 
kuningas  juoksi:  mi  rodib  tllma  kunmia?  —  Poiga  sano: 
t&ma  deado  toi  gostin|at  No  ku^ngas  otti  iSSutti  banen 
kaikkieb  tilemmaks  stolan  toakse.  Siid&  zavediftib  stitlva, 
juuva,   mi   oli  vierasta   stolan  tagoana.    SUodib,  juodib;  i 
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niilla  rodibi^e  paha  mielesfi,  kudamat  miehet  sei2ottih  sen 
miehen  keralla  merella,  i  keskenM.b  hoppuuttih  hanen  keralla. 
Hean  sanov:  no,  loaikkamoa  mtio  bumoaga:  teillS.  on  iihek- 
san  kolmatta  kUmmenda  karabfie,  a  miuUani  on  tiksi,  i  pan- 
gamoa  hindoa,  kudamalP  on  enambi  eluo.  Euin  vain  roinnov 
teilla  vahembi  eluo,  se  izannat  mie  panen  roadajoiksi,  a  roa- 
dajat  panen  prikaSsikoiks;  a  miullani  kuin  roinnov  vahembi, 
niin  se  annan  pean  pois  leikata,  i  karablin'  otakkoa  oman^ 
pois  jarilleh.  Siida  huo  i  loaittih  bumoaga  i  l&hettih  elo- 
loilla  hindoa  loadimah  dai  karabliloilla  i  kaikilla.  Enzima- 
zeksi  bean  karabliloilla  kahella  ktimmenella  uheksalla  hinda 
pandih,  min  verda  htio  maksetah ;  siida  hanen  karablilla  hinda 
loaiffih.  Siida  oiii  bean,  ozutti  heilla  zem^uga-butin ;  jo 
rodih  hindoa  niista  zemtugoista  niill&  karabliloilla  vassen. 
Otti,  toi^en  bu^in  ozutti  samotsvetnoida  kivie,  ei  ni  voidoa 
hindoa  loadie  silla.  Hilo  poUassilttih,  §to  rodiihe  h^nellah 
eluo  enambi  heida.  Hean  i  pani  izannat  roadajiks  i  roada- 
jat  pani  prikasSikoiksi.  I  siida  kuningas  handa  zoaluitti  i 
tddndi  hand&h  omahaze  moah  kolmella  kammenellsl  karablilla. 
Tulov  hean  oman  tsoarin  luoksi  i  seiSattav  karablit 
merella;  i|e  !ahtdv  linnalla  pienella  venehella.  I  tulov  oma- 
haze kodih,  ka|(ov  ga  naine  magoav  kravatiUa,  kaksi  bri- 
hoa  magoav,  tiksi  puolessa  toine  toizessa  kazivarzilla.  Ottav 
hean  soablan  kadeh  i  tahtov  leikata  peS.t  kaikilda  kolmelda. 
I  juohtu  h&nella  mieleh  ukon  sanottu  sana:  nossa  kazi,  da 
ela  lasse  alahaks.  No  he9.n  ei  ni  laskenun,  otti,  naizen 
nossatti  pois.  Naine  ei  ni  tunne  handa,  ken  on  moine.  No 
hean  sanoihize  omaks  mieheksi.  Siida  ktizii  naizelda:  kedbo 
hits  oUah  reunassa  magoajat?  Eigo  oldoa  htio  druugut?  — 
N'e  ollah  miun  poijat;  mie  j&in  siusta  va|an  kera,  kui  laksit 
pois  burlakaks,  i  sain  pojad  ne  kaksi,  kazvatin  heat,  stiotin 
i  jttotin.  —  No  siid&  viedih  viesti  kuningahalla;  kuningas 
tttii  sen  miehen  luoksi,  ktiztiv  haneld&:  mi  miehie  oled?  — 
ei  tundenu  handah  omakseh  vaUksi.  No  hean  sanoihize: 
mie  olen  vafi  siun.  —  Siida  hean  sanoi  kuningahalla  kaiken 
tlnn&h,  kusta  elot  sai,  assen  hanen  vaUksi  oUl 


u 


BMrft. 

livana  ihalane,  Tuhkei-muuritta,  silm&voidien 

tuoja. 

Oli  vanha  mies,  saksa;  se  oli  sogie.  Hanella  oli  kolme 
poigoa:  vanhimmalla  oli  nimi  SamssaD,  naoriminalla  Pedri, 
keskimazella  livaoa  ihalane,  Tuhkei-muuri(|a. 

Iza  sanOY  nuorimmalla:  mane,  sanov,  silmavoidien 
tuondah,  ota,  poigazeni  Jiuva  oiih.  —  Andav  orihen  havan 
i  htivat  bnijat,  sadulan  havan,  pallet  hiivat^  sovat  huvat, 
dai  dengoa  ando  kdll&ldi.  Lahtiess'  sanov:  min  Cerambi 
voizit  kaiiva,  senparembi.  Noh^  laks,  prosfih;  slid'  ago,  igo 
loanazih  soah.  TuTi  kolme  dorogoa  hanellah,  sih  on  pa^as 
pi^^ettti,  pa|tahaze  kiijutettu:  iihteh  lahtenet,  hebene  haviav, 
toizeh  iSihtenet,  ite  haviat,  kolmandeh  lahtenet^  nalga  ni 
kiilla.  Hean  laksi  sih  dorogah,  nalga  ni  kiilla  kuss'  on; 
ajo,  ajo,  tuTi  huonehet  hiivat  TuTi  neidFine  perfist',  sano; 
elsL  ieUeh  lahe,  ei  tule  hiiya,  magoa  miun  luona,  mie  hdvin 
pian  siuda.  —  Otti,  hebozen  rabiesti,  pani  taTIih,  Uksi  per£- 
Cih  neidSzen  kera.  Soi  perCfib  mandUo.  N'ddine  kuzuv: 
tiksingo  rubiat  moate,  vain  miun  kera?  —  Hean  sanov:  siun 
kera.  —  No  mandib  gorni||ah,  kaskov  brihalla:  rubie  moate 
kravafilla.  —  Briha  kuin  rubei,  hean  lekahutti  kravafin; 
kravaffi  pUorahti,  hean  langei  kuoppah. 

Koissa  briboa  Yuotettih,  vuotettih;  ei  tale,  viikostu.  Iza 
sanov:  mMgea  pojat  e||unah.  —  Vanhembi  poiga  sanov:  mie 
Ulhen.  Ihalane  sanov:  kuin  lahtenet,  kai  haviav;  mie  lahen.  — 
Toatto  sanov :  eib'  oo  hiivea  hevoista.  —  Mie  otan  sen  hebo- 
zen, kuUa  vetta  veetah,  valgian.  —  Laksi,  sadulan  otti  pa- 
han,  saduloi^ti  hebozen  sih  pahah  sadulah.  Siida  sanov 
izalla:  anna  dengoa.  —  Ando  iza  dengoa,  sano:  ela  hayie. 
-r  Hean  vastazi:  miud'  ei  polta  tuK,  da  ni  vezi  havita.  — 

Laksi,  ajo  puoleh  paivah  soah,  tuli  kolme  dorogoa; 
duumai||i:  kuhntitvelli  mani?  — Laksi  sih  dorogah,  kussa 
nalga  ni  ktilla,  kuda  i  velli  mani.  Tuli  huonehen  luo,  nei- 
tut  pordahilla  seizov,   sanov:   tule  suomah,  matkamies.  — 
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Mini'  on  ^tk{l  dorog',  en  jouva.  —  El  nossUt,  i^eh  ijlksL 
Ajo  ildah  soali ;  tuli  per££i  pikkarane  vastah,  mani^  perffih. 
Ptldriv  se  ttmbaf  varttinan  kannalla;  hean  kaski:  piatii  pei^ti 
matkala^Eella  udda  moata!  —  Mani,  akka  istuv,  ktinntiksilla 
jallat,  i|e  sopess',  sano:  tali  vieras  stiod&vSksi!  —  Virkki 
vastah  akalla:  aijago  matkamiehessa  siiddav^a:  lihoa  nappi, 
luuda  kobrane.  —  Akka  sanov:  aah,  tamd.  on  livana  ihalane! 
Voit  tuUa  iioksi,  ei  pie  ielleh  manna,  pian  mie  tioda.  — 
Hebozen  otti,  stiotti,  juotti;  kdzdv:  kunne  manet.  —  livana 
sanov :  toatto  on  sogie,  manin  voijetta  ettimah.  —  Akka  sa- 
nov:  £lija  on  manntizie,  vaha  on  tuUuzie,  ei  siun  hebozella 
sinne  soa  manna.  —  Sie  kuin  voizit  havan  loadie:  ana  miola 
hebone.  —  Andoa  pidav.  —  Mani  plhalla,  viheldi,  tuH  he- 
bone,  hiiva  kat|ao  semmoine;  sadulan  pani  hebozella,  ka- 
hella-toist'-ktimmenella  potruugalla  pani  kiini  hebozeh.  Kaski 
nossa  selgah,  ando  |oassut  kormanih  da  bufilkan  ando  voi- 
jetta tuuva^  i^estah  livanasta  pani  pearit|i  potruugan  dai 
lukkuh,  kuin  ei  kirbuaizi  hebozen  sellasta;  niin  rabiest'  juok- 
sov  hebone.  Siid'  ando  raudazet  keat  dai  jallat,  kaski 
hanell^  ajoa,  sano :  tulov  linna, '  linnass '  on  seina.  —  Ei  kas- 
ked  linnah  manna ;  kuin  kaksitoista  toassuo  proidi,  siid '  kol- 
mannella-toista  kaskov  htipata  hebozella.  Euutta  siQda  on 
seina,  mista  pidav  peali|^  hilpata. 

Tufi  se  kolmas-toista  |oassu;  huppautti.  Mani  sen 
dv(H:tsan  alia,  voijetta  kuss'  on;  laksi  sellasta,  lukun  rii^^, 
pani  raudazet  keat  dai  jallat  Siida  nouzi  kolmandeh  ker- 
rokseh,  mani:  kohne  neijist'  on  kolmessa  kravafissa.  Eu- 
dam'  on  koillizessa  kokassa  neidine,  hanella  pieluksissa  on 
kakstoista  butilkkoa.  Hean  otti  kaikista  voijetl;a,  siida  kat^ov : 
neidine  on  niin  kaunis  kravafilla,   moall'   ei    naget   sem- 

moista. 

Laksi  pois,  mani  hebozen  luo,  nouzi  selgah;  pani  luk- 
kuh i^leh,  ajo  seinan  luo.,  Hebone  iifitti  hupata,  ei  voinut 
htipatSI  No  hean  siida  duumaitJi;  tulovba  hada  kadeh!  — 
Hebone  pftorahti  pois,  algoi  astuo,  vei  veen  randah.  Siida 
hebozelda  laksi  sellasta  da  pezih  veessa.  (Hebone  neUt  ei 
voinut  hupata  reahissa,  kuin  muzikka  reahan  loadi  neidizen 


26 

kera.)  Suorih,  nouzi  selg&h,  tali  sein&n  lao,  hebone  i  hftp- 
pai.  Hebozen  potkovah  tabaz  sruana,  kelloloill'  Teettu. 
Keflot  ruvettih  soittamah)  rocfih  zvodinda  semmoine. 

N'eidrine  havai|tu,  sano:  vora  kM,  avannosta  vetta  joi 
da  avannon  kahallah  j&tti !  M^nge&,  igoate,  ettigo  voi  tavata 
voroa.  —  KuuloY  livana :  ajetah  j&lles€i;  otti,  kiijutti  kiijan : 
miuda  kuin  ajettaneh,  mi  rodih  abeU&  iieidizelia,  se  i  kai- 
killa  roih.  —  TuTi  neidizet,  tia  kiija  dorogalla ;  hUo  i  muos- 
stittih  jarillfth,  em&nnalla  kirja  viedih.  Emand&  sano:  min- 
d&fa  ett&  ajat?  —  Eiijan  oli  Itikat  dorogalla,  mad  emma 
tiij&,  mi  on  kiijassa.  —  Vuota,  i|e  lahen  dorogalla,  mie 
allan.  —  livana  kuulov:  toas  ajetah;  m&ni  akan  lao,  mi 
ando  hebozen,  sano:  mihna  ajetah.  —  Akka  sanov:  mane 
ielleh,  mie  kaottelen  ajajoa  t£lh  vagauttoa.  —  livana  se  i 
laks  ielleh.  TuH  ajaja  se,  akalla  sanov :  ken  tftsta  vora  kau, 
ken  matkai?  —  Sanov  akka:  mie  nelTftkummenda  vuotta  var- 
dei|en,  ni  ken  ei  kM ;  lienov  kiiUi|ti  ken  katlniit.  —  Peittav, 
ei  sano  praudoa.  Ajaja  sanov:  mie  dllan  —  laksi  ielleh 
ajamah,  ei  uSkot  h&nda. 

Ajo  (imbari  dai  livanalla  vastah  tufi,  sano:  mida  roa- 
voit  sie  ?  —  Ka,  roavoin  sida :  toatolla  k&tin  silmavoijetta.  — 
Midft  roavoit  pahoin  k&ttvessa?  Mie  soan  va|9n  kera,  kuin 
miun  huigait;  konza  tulet  miud'  ottamah?  —  Sanov  briha: 
kumbazella  himo  tulov,  se  i  tulemma;  mie  toatolla  vien,  sa- 
nov, voidiet.  —  Erottih,  livana  l&ksi  puoleh,  he&n  toizeh. 

Siida  livana  mani  sen  neidizen  luo,  ku  kirgui;  tule 
sttdmah.  —  Mani,  ga  neidiiie  siUan  p&iss'  sanov:  tule  stto- 
mah,  mie  rabiessan  siun  hebozen.  —  Hevost'  ela  kosse,  he- 
bone  on  ktUlUne;  i|e  sU6n.  —  Mani  per£fih,  siida  h&nen 
stiotti;  kuin  stiotti,  sanov:  rubiadgo  moate?  —  Rubian.  — 
Lakksl  gornittah!  —  Sinna  kuin  mani,  sanov:  ruble  moate 
ndt.  —  livana  nagi  kravatin:  moanihuoir  on;  ei  m&nniit, 
otti  siiTih  neidizen  da  pani  veassa  kravatfih.  No  kravaCti 
se  piiorahti,  hean  mani  haudah.  livana  ei  ruohi  sinne  manna, 
laksi  ovie  e|^imS>h,  mista  sinne  mannH.  Etti  viikon  ovie, 
ei  Idttdat,  lopuskair  laddi :  vardei$(ie  oli  ovella.  Sanov:  lasse 
miuda.  —  Vardeittie  i  laski  hanen    haudah   sinne.    Siela 
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kaksitoistakfimmendft  miesUl,  veili  tiksi,  liei^at  sieU  revitetttt. 
livana  yelfeUft  sanov:  nfting'  e^t  silm&voijetta  toatolla?  — 
VelTi  sanov:  eU  miuda  jatft  tanne,  ota  pois.  —  Lakkeft 
perC£ih  ksd!  sanov. 

Peiffib  m&ndih;   m&nge&  pois,  sanov,   ken  kusta  oled; 

—  a  veTTelli  sanov:  labe  miun  kera.  Siid&  laksi  veTIen  kera 
matkah.  No  velTi  sanov:  saidgo  silmSvoijetta  toatolla?  — 
Sain,  sanov.  VeHi  sanov:  siul  on  paha  hebone,  ana  mie 
vien.  —  No,  sanov,  mie  annan,  kuin  sellSistft  remenin,  per- 
ziest&  lapan  andanet.  —  Mieba  kuolen.  —  Et  kuole,  mie 
otan  vftbazeld'.  ~  No  siid'  otti  sdl&sta  remenin,  perziest& 
lapan,  da  voidiet  ando. 

VeRi  voidiet  otti  da  l^ksi,  hanen  jatti ;  tu!i  kodib,  voidi, 
toatolla  silm&t  rodSh.    KtlzU  toatto:  n&idgo  i  toista  velTie? 

—  Nain,  sanov,  dorogaUa  tulov,  bebone  ob  paba.  —  Tuli 
kodib  livs^a,  bebozen  beitti,  nouzi  p&pi&,  sanov:  lebaOvun 
ndt,  suuren  dorogan  kMn.  — 

Vuotti  be&n  kabeksan-toista-kiimmenda  vaotta.  Kat|ov: 
ersAianft  buomenessa  tuTi  kolme  karabfie;  karabliloilda  silda 
loaittu  bean  pristanib,  siid'  on  Idrjatettu  pristanib:  tulgab 
ken  ka£L  silmavoijetta.  —  Sillalla  on  levitettfi  kolme  balTak- 
koa,  kaksi  mnstoa,  kofanas  valgie,  keskim&ne.  Toatto  sanov 
poijalla,  kudama  poiga  toi  voijetta:  m&ne  sie  paginalla.  — 
Hean  otti,  laksi  poiga,  mustoa  balTakkoa  mafite  astuv. 

(A  se  sai  neidine,  kudamalda  livana  k&tl  voijetta,  kaksi 
poigoa  siida  kobtuosta.  Heftn  sanov  moamo  poijOla:  ttto 
ka||uoda,  konza  tulov  toatto.) 

Poijat  katotab,  btlo  moamollab  sanotab:  tulov  toatto 
mustoa  baTTakkoa  mttSte,  vastoammago  bftndS.?  —  Moamo  sa- 
nov: ei  se  00  tean  toatto,  se  on  tean  deSd'o.  M&ngea.  an- 
dagoa  niskab  kumbanegi.  —  Hean,  kuin  annettih  niskab, 
polvizillab  mani  kai.  Siid&  m&iii  kodib  toattob  luo;  toatto 
kOzUv:  tilint&b  ei  lassettu?  —  Kuin  ei  lassettu;  mint&b,  en 
tiijU. 

Se  Iftksi  livana  ibalane,  mi  kM  sibn^voidien  pe&lla, 
piballa;  viinan  juondab  rubei,  otti  kaksi  toizie  miebie  viela, 
tovafissoilla  sanov:  lakkea  ntit  karablilla.  —  Had  labettib 
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valgioa  halTakkoa  mttSte  astamah.  Poijat  sanotah  moamoUa: 
humalMiuesta  tulov.  —  Moamo  sanov:  ei  se  oo  hnmalamie- 
het,  se  on  te&n  toatto,  se  pidflv  ottoa  vaatah.  —  Otettih 
yastah  se  toatto,  gosfitettih.  Naine  sano? :  mie,  sanov,  talen 
kuuven  meren  .tagoanda  ottamah,  sie  viel&  Suutkit;  rabiadgo 
lahtemiih?  —  Kuin  toatto  tadnd&noY,  mie  i  l&ben.  —  ^da 
se  naine  tUond&y  pogat:  mangea,  tuogoa  toattao  tanne.  — 
No  toatto  sieldft  tali;  toatolda  kttxftT  naine:  kndain  poiga 
toi  siula  .silm&voida?  —  Sanov:  toi  nuorembi  poiga.  — 
Mane  ku^u  t&nne.  —  M&ni  ukko,  toizen  pogan  toL  Kaine 
kUzUv:  siego  toit  sUm&voida  toatollaz?  —  Sanov:  mie.  — 
No,  mista  otit?  ktizUv.  Mie  i|e  kaiin.  —  VeITi  sano:  kuin 
k&dt  i|e,  kenb'  ando  seUasti  reme^n,  perziestft  lapan?  Ozuta 
selg&i  —  Hean  ozutti.  Velli  otti  konnanosta  remeiin,  n&atti: 
se  on  siida  l&hted.  Toatto  pp^an  pealla  se&ndu:  pani 
kiini;  sie,  sanov,  valebteKt!  Slid' naine  toasktiztiv:  annadgo 
miula  poijan  sen,  ku  toi  silm&vogetta?  —  Annan,  dai  i^ 
l&hen.  —  livana  sanov:  kiini  olqoa  velTie  lasse  viUflSiUa; 
$JML  he&n  d&y  vanhalla  sialla.  —  Dai  toatto  laski  valTttlla; 
bean  jai  sib  el&mftb.  A  i|e  otti  elot  omab,  denc^t,  lahettih 
pois  karabliloiUa  toatot  dai  moamot  dai  kai  sib  moah,  kusta 
kaa  silmavoijetta.    Siela  btto  eletab  vida. 


Konpakka. 

Mateuksen  Evankeliumin  II  luku. 

Kuin  sdndti  lisus  Ijuudan  mo^n  linnassa  VifTeemassa 
kuningaban  lirodan  paivina,  tuldib  koiIize§ta  tiedajat  i  pais- 
fib :  missa  on  sfinduntit  Ijuudan  kuningas? .  Mgima  mUo  ha- 
nen  fahen  koilizessa  i  tulima  bUnella  kumardamaba|e.  — 
Sen  kuulnbue  liroda  badfiflda  i  kaikki  Jerusalima  banen 
kera.  I  kerai  kaikki  vanbimmat  pappifissoSta  dai  kiijamie- 
bet  ralivabaSta  i  toimitti  beild^:  jmsix  sUndUv  Xnstos?  — 
Htio  sanottib  b&nella:  Ijuudan  moan  Vifleemassa;  nun  on 
prorokka  kiijuttanut:  I  sie  VifZeema  Jjuudan  moa,  ni  milla 
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et  ole  pienembi  Ijuudan  vanhembie;  SiuSta  T&htov  va^hin, 
kumbaiie  paimendav  miun  lahvahaa,  Izroaelin.  Silloin  liroda 
ku|tu  peitokkali  fiedaji,t  i  toimitti  beilda,  kuh  aigah  <&hfi 
ozuttih.  I  tttondahuo  he'at  Vifreemah  sano:  mUngUode 
fiiustaldtao  Stlndajah  A^hen;  i  konza  fil&  hMenmuWk,  Sa- 
nokkttode  miula,  i  mie  Uhen  hanellS.  kumardoaten.  Kuun- 
nddih  htto  ka^gasta  i  Ulhfie<Cih:  i  ka  iStti,  kumbane  ii&fa- 
<ib  paiv&zen  nouzun  rannaSSa,  he'&n  iesSft  Siirdefih,  kuiii  ei, 
tulduoho  seizaudun  Sen  paikan  peftUa,  mi6&  oli  SuuriSdndU. 
NfiMtidbd,  tabiS  pief<ti,  (ilen  ^ijaidi  ibassultiL  I  m&ndtt6 
huoaeheb  Mhfih  §uunSllxidti  banen  moamob  Moarien  kera 
i  moaha  soafen  kamarrettibi|e  banelTa  i  aTatUb  omat  takat 
i  lalyottib  bfindfsL  kullalla,  loadanalla  i  vold'iella.  I  uni^^a 
kuin  beila  Sanottih^  ei  miSAM  jareir&h  lirodan  luokSi,  Tab- 
iietfih  hiid  tois<a  dorogoa  mttote  omab  moab.  He'an  TiifaCe- 
htio  Jumalan  a^beTi  oSuttib  O^iSipalla  vAiiia,  i  sano:  nou2e 
da  ata  lapsi  i  btoen  moamo  i  pagene  Jegiptab  i  ole  siel% 
kuni  en  §ano  siula;  tabtov  liroda  e|tie  laSta  i  tappoa  bS.ndS. 
—  NoStuob  otti  beto  lapsen  i  b&nen  moamon  UolTa  i  ISk&i 
Jegiptab*  I  oli  sieK  lirodan  surmab  Soabe,  ana  lienSv 
Jumdau  Sanoa  mflSfe,  prorokasta  niin  on  sanottu:  Jegip- 
tasta  ktttttin  oman  poijan.  liroda  kuin  n&gi,  sto  fiedF&j&t 
b&BdfsL  vain  nagrokSeb  otettib,  tilen  sli&Idi  seancfd  i  ftlSndi 
tappamab  katkki  lapset  ViflFeemaSta  i  Sen  Umb&rQ§§lll(fll,  kakSi- 
Yttodfizet  i  nuoremmat,  sidS.  aigoa  miiofen,  kuin  toimitti  tie^ 
d'lLjilda.  3ilIoin  tuTi  prorokan  Jeremein  Sanalla:  E&ni  kuulu 
RoamaSSa;  Raxila  itki  omiedab  lapsie  i  ei  tabton  beitfe^ 
iCendea,  jotta  beid&  e'  ole,  lirodan  kuolduo  Jumalan  Anbeli 
\kiki66a,  oSuttih  OS^ipalla  JegiptaSsa  i  sano:  noStuo  ota  lapSi 
i  bfi&en  moamo  i  mftne  Izroaelin  moaba ;  kuoldih  b&nen  befi- 
gen  ettijftt.  He&n  nostuo  otti  lapsen  i  bftnen  moamon  i  tuTi 
IzroaeTin  moaba.  Kuulduo,  Sto  Arxebd  isfubite  kuningabaksi 
omab  toattob  lirodan  sialla  IjudejaSsa,  varaii  Sinne  m&nna; 
vain  mMi  unda  mtlofe  GaKlein  randab.  Mtodiidbo  rubeii 
eltoifth  finnaSSa,  nimie  mftSfe  NazarietaSSa,  ana  fieiiSv  pro- 
rokan Sanalla:  Nazafeik^i  nimiltSSkSi. 
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Mateuksen  Evankeliumin   VIII  luku. 

Kon2a  he&n  Iftksi  voaralda,  hftnen  jSleSti  rah?a&ta  aij& 
a§tu.    I  kato  kibettcTfln  tuli  lftheiniii&  i  kumardtti  fa&nella, 
§ano:  Hospodi!  kuin  tahtonet,  voit  §ie  nulma  pnhtahaksi 
loadie.    NoSti  Isuusa  keftn^  koSetti  lafkadH,  §ano:  tahofi,  pu- 
haSSu!    I  befin  §ill&  kerdoa  pafaastu  kibeisfft.    SanoT  Isuusa 
h&]|ellll:  kato,   iii  kellft  el&  Sanele,  a  m&ne,   o2ata  i|teas 
(o2uttoa|e)  papilla,  tuo  lal^uo,   mtl£&«&  k&Ski  Moisei  zako- 
nasSa,  beilH  fiyokSi.    Kuin  Isuusa  tuli  Eapernaomah,    tu!i 
hILnen  luo  §oan  pe&U&  vaiihin,  moTi  h&nd&h,  paga^i:    Hos- 
podi!  miun  kuundel^a  venttv  tauTi^a  i  ftijfiltfi  yaivoaksi. 
Isuusa  saney  h&nella:  mie   tulen,  pe&SS&n  h&neo.    Vanhin 
yaStah  §ano:  Hospodi!  en  makSa,  kuin  m&lizit  §ie  miun  ka- 
tokSen  alia;  a  tiksi  Sana  yain  yirka,  i  sproayieksi  miun  kuun- 
4elija.    Mie  i(e  olen  muijen  yallaSSa,  a  miun  yallassa  oUah 
saldatat,  Uhella  Sanon:  mane!  dai  matkoay,  i  toizella:  tnle! 
dai   tuloy,   i  omalla  kuundelyalla:  loa'i  §e!   i  loadiy.     §en 
kuulduo  Isuusa  diiyuolib  i  §ano  b&nen  jSlgeh  matkoajilla: 
tozieh  Sanon  teila:  SemmoisCa  yieruo  en  loUd&n  Izroaefissa. 
Sanon  feilfi:   aija  tuloy  stokaSta  i  yoaraSta,  i  yeM€€5USi 
Ayroaman,   Isaakan  i  Joakkoyan  kera  taiyaS-ku^ingabuossa. 
A  ku^ingahuon  poijat  liennah  porotetut  pe&ttom&b  pimieh; 
siel&  roikii  itku  i  hambabien  kri^aiitus.    I  §ano  Isuusa  yan- 
himmalla:  matkoa,  i  kuin  yieruitit,  niin  lienoy  siulaS.   I  Silla 
kerdoa  feryebta  kuunder^a.    Tulduo  Pedrin  kodih  Isuusa 
^agi  biinen   anoppie   tauyi^^a  palayana.     I  ko2etti  hanen 
k&«&,  i  palaya-taudi  h&ne§t&  Itlk^i.    Heao  nott2i  i  kuundeli 
band&b.    Kuin  yain  rodib  ilda,  tuodih  bilnen  luo  aya  lembo- 
laista;  besin  kenget  ajo  Sanalla  i  aproayitti  kai  Iftzijat:  Ana 
lienoy  prorokan  Isaijan  sanalla,  kuin  bean  Sanoy:  He&n  otti 
i%%eb  peftll&  mian  yoimattomuot  i  tauyit  mi&n  kando.   N'&ge- 
hdo  i|e§tilh  flmb&fi  &y&n  rahyaSta  Isuusa  k&Ski  opaStujiHa 
yeiieheM  m&6n&  toizella  puolella.    I  Ubendib  bfinen  luoksi 
kiijanikka,   §ano  banell&:   OpaStaja!   mie  iaben  siun  j&lgeh, 
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hot  sie  koime  I&hf^i&et.  Sanov  hftnelUl  Isausa:  reboloilTa 
luhmut  ollah  i  taivahan  linduloina  pezat,  a  Inehmizen  Po- 
jalla  e'  oo,  kunne  peada  heittoa.  A  toine  opaSttijisfa  §ano 
hsLuellSri  Hospodi!  iella  milma  la2e  toattuo  moaha  panomab. 
A  Isuusa  sano  b&]iell&:  tule  miula  jalgeh  i  jata  kuoleilla 
panna  omat  kuoliet  moaha.  I  huin  he&n  maiii  venebeh, 
mandih  i  opaStujat  h^nellS.  jlilgeh.  I  ka|o  oaldo  rubei  kM- 
mah  Sttufi,  a2en  oallolla  venehta  rubei  umboamah;  heSn 
magai.  H&nen  opastujat  lHhenneUihiie  h&nen  luo,  no§§ettih 
htodah  magoamasta,  sanottih:  Hospodi!  peass&  meida,  kuo- 
lomassa  olemma.  Sanov  heto  heila:  midtl  tad  seniin  vara- 
jatta,  v&han-uskojaizet?  Siidll  nostuo  kieldi  taulet  dai  meren, 
i  lieni  alen  tMni.  A  rahvaS  diiviioldihize  da  paistih:  ken 
on  tamft,  kuin  tuulet  i  mefi  h&nd^  kuunnellah?  I  kuin  heftn 
tuli  Gei^esinan  randah  poikki  meresta,  tali  hftiiell^  vastidi 
kakgi  lembolaista,  kalmoista  lahtenuot,  illen  pattiet,  &zen 
dorogaa  mdofe  ni  ken  ei  ruohtin  matata.  I  kirgumah  ru- 
bettih,  sanottih:  Isuusa  Jumalan  Poiga!  mi  meil&  i  siula? 
Tulit  ennen  aigoa  fanne  meida  muokkoamah.  I  ed&haufi 
beisf^h  oli  suufi  karja  sigoja  paimennettavana.  Biesat  ku- 
ziiffih  h&nda,  sanottih:  kuin  sie  meat  porottanet,  fUonna 
meida  sigojen  karjah.  Helin  sano  heil&:  mlingo&.  I  hUo 
lahfieffih  pois,  m&ndih  sigojen  karjah;  i  kato  sillft  kerdoa 
kai  kaija  loihit|eh  &br&hll§ta  mereb  i  hHvii  vedeh.  A  pai- 
meiaet  l&hfieftih  juoksomab,  tuldih  lindah,  Sanottih  kaikki 
lembolaizien  kohtah.  I  kato,  kai  linda  tuli  IsuusaHa  vastab, 
i  kuin  nUbtih  htod&h,  kUztlftib  handa  Ifibtie  pois  hefin  pai- 
koista. 


Piiq«r?i. 

foafin    da  kuptan   poiga,    naizistah  pagoh  lahte- 

nflot  vellekset. 

on  muinen  toafi,'  |oafilla  poiga  Suufi  i  kaunis.    TuK 
htoen  luo  kupta  adivoih,  haii  pojallah,  jotta  miula  on  poiga 
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kauvehembi  siun  poigoa.  —  '^OhH  hSnellft  vaStah  Sanov: 
kuin  olloY  kaunehembi  poiga,  liiin  iSilloin  panemma  velfek- 
Sik§,  a  kuin  oUov  tuhmembi,  Villein  pe&ld&§  pois.  —  Slida 
kupta  tdond&y  poigah  peiUlft  k&llj&n:  tuogoa  miun  poiga 
tfinne.  — 

M&ndih  pojan  luokSi ;  poiga  Suorii,  i  IShfiettib  matkah. 
Matattih  vagi  viikko,  poiga  rabazib:  risCie  kaglaSsa  e'  ole; 
mttostti  jftlellah  ajamab  kodihinie.  Kuin  tuli  kocTib  luo, 
kattov:  hftnen  spa?noi^^a  tufi  palav.  —  A,  mindah  miun 
spaTnoiii^a  tufi  palav,  kuin  miu§ta  jfti  naini  itkdmab?  Vuota 
nou2en  ikkunah.  —  Kattov  pirttih  l&b'  okoMitan :  naini  risti- 
kan2a&  kera  istuv.  Hean  kovoan  ^ida  a^toa  pabastu:  naini 
miu§ta  itkom&b  j&i,  a  nilt  pdhaveTTen  kera  istuv!  —  Vot 
be&n  jSiidft  laks  jftlellfth  toarin  luo  ajamab,  ei  huofin  bean 
rissist&. 

Sen  kera  toattob  luo  da  toafin  luo  mftni.  Sikseb  m&ni 
pabaks,  muSteni;  toafi  kUztiv:  tftrnfin  nftgonigO  siula  poiga  on? 

—  Kupta  vaStab  §anov :  niit  on  pdl&stUn  miun  poiga,  sidH  kuin 
kuttuma  tanne;  anna  valda  ndt  kolmet  suutkat  pojalla  gu- 
laija,  indU  bean  kauiiistuv  jElellftb.  —  Ando  vallan  btoella. 
HeUn  min  paiv&,  sen  pabenov.  Vot  i  peittib;  kattov,  ga 
tulov  saldatta.  Heto,  kuptan  poiga  ventiv,  ei  liiku.  Tuli 
toafin  pojan  naini:  saldatta  naista  korvalla  sivaldi:  mindab 
viikon  et  tuUun?  —  A  miula  siela  pidi  gostien  kera  olla, 
en  joudan  tulomab.  —  Ando  saldatalla  piroada  i  viinoa; 
saldatta  pab&velTenM,  pidav  toafin  pojan  naista.  L&Miettib 
poigeS,  da  i  kuptan  poiga  vuidi  pois. 

He£Ui  i  ihaStu,  rnbei  gulaimab,  ^admS.b  i  juomab;  vot 
bean  i  pareAi,  endizella  nfivoUa  rodib.  foafi  loadi  velTek- 
siksi  be'at.  Gulaijab,  ^dftv&b,  juuvab,  kuin  veTIekSet  mui- 
nengi;  |oafin  poiga  kUzav  velfelda:  mindab  sie  olit  niinpaba? 

—  Siibi  paikkab  mannab,  missa  saldatta  kau  toafin  pojan  nai- 
zen  luo,  i  peitettibitti.  Katotab:  saldatta  tuli,  toaz  i  kavelfiv; 
ab,  sanov,  bleadie,  viikon  ei  navtt !  —  I  tuK  toafin  pojan  naini, 
luibabti;  saldatta  toas  banda  korvalla:  mindab  viikon  et  tule? 

—  En  joudan  tulomab.  —  Soi,  joi  saldatta,  pubaveWena  pidi 
naista,  i  labfiettib  pois.    Sanov  kuptan  poiga  toafin  pojalla: 
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nftitkd  nat?  —  N&iii,  sanov.  —  N'i  mata2  on  ^iula  mielekta 
nflt,  htLv&  vain  paha?  —  A  inie  olin  ittieni  doavimassa,  niin 
oli  niiu§l4  paha.  —  Sen-nagoiii  a^^a  i  miula  oli,  ^ida  mie 
pabasSuin.  Siida  kuin  nain  siun  naista,  ni  slid'  ihassuin, 
siidii  pdproayima|ti,  vanhalla  navoUft  rodimatt*  —  Nut  mUd 
muf  loaimma?  --  A  ruvekkama  toattoloildana  kuziimah  ka- 
rabfie  mieheh  elon  kera,  tavaran  kera  kaikenrnagozen.  — 
Buitto  htio  IsUitieh  kaupadla. 

I  annettih  toatot  karabli  miefaeh  eluo.  L&htiettih  nai- 
zistah  pagoh  molen  i  m&ndih  hud  sen-nagozeh  paikkah  Cie- 
damattomah,  linnan  alia. 

Ei  fiijeta,  jotta  mi  on  linnojah;  moalla  ei  ruohita 
vuidie.  I  moalda  linnaSta  ei  ruohita  tulla, .  varatah,  jotta 
eigQ  tappajat  olla.  Rohattihitt'  linnasta  karablilla  manomah, 
kMatfih:  mtltttihtldt  karablit,  tappajatko  vain  kuptan?  — 
HtIo  vassattih:  mUo  olemma  kuptien  pojat,  etimm^  ^ida  lin- 
noa,  jotta  mi^sa  voizima'  kaupita.  —  Vuidikkoa  moalla  kau- 
pi|(omah.  —  Vot  hao  venehilda  elot  moalla  kannettih,  loa- 
ittih  lafkoin  mieheh  i  ruvettih  kaupit|omah,  iiksi  lafkassa 
toini  toizessa,  kaupp'  tlhessa,  kuin  velTekset  muineiigi. 

Ruvetah  duumaimah,  nay  a  pidav  heila.  Otamma  ka- 
hellana  iihen  naizen,  tiksi  pidav  uon,  toini  toizen,  a  kaikilla 
sheila  sialla  moata;  kumbazen  tio  tulov,  se  hanen  kera  se- 
vakkabatt\  toiiii  kiilembaizena  moakkah. 

I  naidih.  Vot  ka|otah:  matkoav  ombelija,  jalattie  on 
kaiken-navoista  timbafi  itestah  riputtaii.  Naini  sanov:  kut- 
|ukkoa  tSane  h^lnda,  miula  pidav  hanelda  jalatit   ostoa.   — 

Naini  jalattiloida  ostelov,  ei  ka- 

tabeta|ti  hanella  jala|it.  Ombelija  sanov:  andakkoa  nahkoa, 
mie  hUnella  jalgoja  madfe  viilen  jalatit.  —  Ei,  sanov,  soa 
siula  viilla  niin  kuin  pidav,  a  tule  huomena  miun  luo  kodih, 
^iida  miula  loait  jalatit.  — 

Tulov  hanen  luo  toissa  peana  ombelija  i  rubiev  ha- 
nella  jalattiloida  viilomah  i  ombelomah;  sanov  naini:  ruble 
miun  kera  hlivea  eluo  pidamah,  ruble  puhaveHekse.  —  Kuin 
mie,  sanov,  rubien  kolmanneksi,  kuin  ^iuP  on  kaksi  mie§ta? 
—  Ruble,   ei  ^iina  tolkkuimista.   —  Hean  i  rubezi,   sanov: 
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kuin  mie  rubien  siun  luo  k&flm&h?  —  Mie  siun  ta<m 
sie  vajoloilla  seizo,  vuota  milma.  — 

nialla  moata  yeniltet&h&tti,  tufi  Sammuy.  Naini  Ifihtov 
ulos  i  ottav  pj^hUvelTen  pirttih,  pflh&veT!en  kera  k^keh  ve* 
nttt&k§e,  lakkatitt&v  Uhtil  miehieh  puoleh,  toista  toizeh,  a 
i|e  kezeSSa  ombe?ijan  kera  reShke^  loadlv.  Sld&  ti6n  loa- 
div  dai  toizen  dai  kolmaimen,  a  miehill&  ei  ni  kumbazeDa 
rod'iete  magoamista  HA^. 

LafkaSSa  pfiiy&US.  i^^utah  miebet  ne  yellekSet  t)beU& 
yaSista  dengoa  ei  t&ttdfin  yaSSata,  toizeldah  kO^Qy:  ongo 
^iula,  yelli,  ya2ista  d'engoa,  anna  miulan.  —  Toi^i  Sanoy: 
omie§  pie,  elS,  miula  anna,  el&g&  miulda  ka2a.  —  Heftn  i 
httppgi  se  yazen  ka2(lj&  toizeh  luokSe  lafkah:  mindfth  riide- 
let  miun-gera?  —  Mie  eii  riidele,  a  niin  Sanon.  —  A  mid' 
olet  se&ndfln?  —  Sid&  olen  seftndttn,  mindfih  sie  pi&t,  a 
miula  et  anna,  kolmi  ilod&  pi'it.  —  A  heSn  yaStah  sano :  sie 
kolmi  uddft  pi'it,  a  miula  et  andan.  —  Biidauuttib  sid&  a^oa 
keSkenah;  molem  yannotahatti,  jotta  ei  ni  kumbaM  pid&& 
—  No  ottakka  illalla  fenafi,  panga  tuohuS  palamah  peitotti 
naizeSta,  panga  pielukSih.  — 

Illalla  laskiettihitti  tiSksi  moata,  naini  i  laksi  ulos  toas. 
TuT  utguoda,  Uhen  siirdi  puoleh,  toizen  toizeb,  rubei  re&hke& 
loadimah.  Hflo  kuin  tayotettih  fenafi  pielukSista,  katotab: 
ombeTija.  Temmattih  ombeTija,  pea  b&nelda  poiz  iQk&ttih  i 
tolkkuijah  keskenah:  min  nild  mflo  loajimma?  MaSmmUpois 
elot  kaikki  subi,  hot  kuin  huogeheSta  ken  ottanoy.  — 

Mtiodih  kaikki  subi,  heboiii  oSsettih  kumbazellagi  itel- 
lah.  Siida  i  lahtieb,  otetab  naini  kerallah.  M&nnSlh  kod- 
yani,  naini  heitet&b  moah  hebozen  seliistft,  siyotah  remeni 
jalgah,  toizeh  jalgah  toini  remeni,  sen-gera  siyotah  hebozilla 
handih.  Selgih  nostih  hebozilla,  lahfiettih  ajamah;  a  naini 
jaloista  hebozien  hS.nniss&  ribajay,  sinne  muruikS  leyizi, 
rebizi. 

Matattib,  matattih;  hebozet  yaiyuttib,  matat'  ei  yOija 
enS,mbi ;  lahfiettih  asSuUa  matkah.  VUgi-yiikko  matattih,  ka- 
totab: duuba  on,  a  duubaSSa  on  oyi,  oyi  ayatah,  duubaSSa 
ttttar  istuy.    TutUr  Sanoy  matkalaizilla :  rubiettago  miun-gera 
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re&hke&  loadimah?  —  Mdo  emma  ruohi,  emma  tiij&,  kea 
sie  olet.  — ^  Mie  sanov,  olen  bohatterin  naini;  kuin  loadinetta 
reahftn,  niin  mie  te'at  surmalda  peas§£ln,  a  kuin  ettSl  loadine, 
iiiin  miun  mies  tulov,  te'ftt  tappav.  —  Hdo  loaitlih  reahkea; 
he&n  muSikat  peitti  molommat. 

Tuli  bohatteri  naizeh  luoks,  Sanov :  mista  t&nne  Veidea- 
h&a  duuxxu  sai?  —  A  miula  duuban  ov'  or  avoia;  tuulella 
kando  duuxxun  duubah,  kuin  VenB&han  ndehet  tuulen  peSI- 
lizen  puolen  matattih.  —  Htlva,  Sanov.  —  Murginoi^ti  bo- 
hatCeri;  tule,  sanov,  kormanoh.  —  Naini  tuK,  kormanoh 
mahu  ei.  Mind&h  ed  mahu,  ku  kormanosSa  kaiki|ti  olet 
ollun?  —  Ei  mahu,  loaji  mi  kato.  Hean  jalgoa  bohatteri 
talloav:  ked'  on  mosSennikkoja?  Ozutakkoatti !  —  Vot  huo 
i  ozutettihitti:  pro^^i  meidS..  —  No,  loadijago  reShan  naizen- 
gera?  —  Loatfima.  —  Vallallanago  loaJija,  vain  iievolassa? 
—  Mtib  loadima  iievoTassa.  —  Naizen  otti  klLziUah  heSn, 
^iid&  pani  jalan  jalan  alia,  toizen  kadehenze,  halgai  naizen 
kahekSi.  Edzav,  jottei  mida  road'i  kaveletta  teala?  —  Vot 
seniin  i  seiaiin,  seSta  road'i  lS,ksima  pagoh  naizistana.  —  Oi 
tiio  durakat!  Mi^S^  te'§.n  naizilla  §oay  ittieh  varottoa,  kuin 
hfi&  eletah  kebied'  elosta?  Mie  kakS-toista-kdmmenda  vuotta 
konnanossani  kandelin,  tiheks  murginan-suofitus-aijaksi  jatin, 
dai  ttio  i  siina  hanen-gera  re&han  loadija!  —  Tervapuizeh 
tdrkk3.i  molommat,  ^iida  sulgakorobah :  mangelt  ntit  kodi- 
loihena: 


JusktijjftrYi. 

Zim^ukka-tukka  da  Toafin  poika. 
on   ennen   toafi    da  tafouna;   hflo   roattih   huuhtoa. 

W  W  ' 

Kaatih  huuhtoa  kattomah,   ni  paita  katov  huuhalda,  ei  fii- 
jettCL,  jotta  kunne  soahah  peat  huuhalda. 

Siit'  pandih  sata  saldattoa  varteimah.  Vuotettih,  vuo- 
tettih  ildapaivan  Mkuh  soahen;  huuhalla  vora  i  tuK,  hup- 
pMtti  hepozen  aijasta  peallitti,  otti  kormanosta  hobiepean 
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veiten,  kuldatoraban.  Lippo,  lippo  p&ittt  veitellft,  pieini 
kah;    siit&  m&ni  pois,  hfipp&Qtti  hepo^eh  j&leU&h  aijasta 
pealli|ti. 

M&ndih  saldatat  toafin  luo  jflell&b,  Sanottih  toafiQa, 
jott'  on  semmoini  vora.  He&n  pani  Siit&  kakS  Satoa  saldat- 
toa  varteimah.  Jo  varteittih,  varteittih,  jotta  p&iva  Sijauta, 
ildanisko  rupei  puhumah.  Siibi  aikah  se  tuli  vora  jfilellSh, 
toa§  otti  hobiepean  kuldatoraban  Yei|en,  lippo,  lippo  pSita 
paikkah,  m&ni  pois;  ei  voita  arvata  bepozen  bindoa^  koin 
oK.  karva  kuldani,  toini  hobieni.  M&ndib  saldatat  |oafin 
luokSi  da  |aroanan. 

TtLSnnettib  kolmannen  kerran  kolme  Satoa  saldattoa. 
Vuotettib,  vuotettib,  vuotettib  huomenes-zofab  Soahen.  Siit& 
tttii  buuhalla  Se  vora  zimtukka-tukka;  saldatat  tolAi  toize- 
heSSeb  kiini  litkauuttib  da  Soatih  kiini  se  vora,  vietib  toa- 
f ilia.  X^&^i  ^P^^  duumaimab,  jotta  mit&  tLkSi  zimtukka  mak- 
sav;  ei  voi  ni  mielell&b  arvata.  Pani  Sen  zimtokka-tu- 
kan  aittah  kolmen  lukun  toakS,  pani  kolme  saldattoa  var- 
teimab,  ite  l&ksi  ettim&b  toizilda  mailda  toizie  toafiloita. 

Toafin  poika  otti  aitaSta  Sen  zimtukka-tukan,  niin  rab- 
vaSta  kerMttt  Qlen  aij&  timbftfi  b&ne5t&;  Siit&  beSn  amba 
va2aman  jou2ella,  dienoSkab  laiigei.  Silt'  ambu  toafin  poika 
vazaman  jouSella  pubtabab  peldob,  vibandab  vainivob;  ite 
k&n  vazaman  pubtabaSta  pelloSta,  vibannaSta  vaii&ivoSta.  Siiti 
ambu  zim|ukka-tukka  toaS  pubtabab  peldob,  vibandab  vaini- 
voh.  'J'oafin  poika  sano:  m&ne  sie  k&il  ite,  kuin  mie  k&un 
ite.  —  He&n  kuin  m&ni  k&i)mab,  dai  pakeni. 

Tuli  toafi  pois  Sield&,  toi  toizie  toafiloita.  fafouna 
sano:  min  pe&ll&  toit  v&kie,  se  mani  pois.  —  Rupei  toafi 
Sanomab:  ken  laSki  sen,  soatto?  —  Sanotab:  toafin  poika 
laski.  —  Hfld  siit&  ruvettib  duumaimab  (oafit  joukollab, 
jotta  mita  loadie  b&nell&,  leikatako  pea  pois,  vain  elob  b&nda 
jattd&.  Ei  toafin  poikoa  Soa  bavittO&,  kuin  on  toafin  tars- 
koita  rotuo.  H&nd&  tUSnnettib  moailmab  kulkomi^,  annettib 
b&nell&  hepoiii  alia;  bean  nouzi  selk&b  bepozella,  saldatta 
pandib  h&nella  jalkeb. 
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M&ii,  matkai;  nipei  handfih  juottamah;  ijUitov  juomah 
lambih.  Siin'  ofi  vezi  Uhekgfin  siUen  Stivttg;  ei  pe&2e  jaiel- 
lah.  EaSd  saldatalda:  soa  mihna  hoz  milla  tefildft  pois.  — 
Pimo  saldatta  vi^ta-nuoroa  ubeks&n  sOldll,  nosti  Sieldii  h&nen. 
Etun  nouzi,  saldatta  ka^  haneld^  hepozen  da  voattiet,  siita 
nouzi  hepozella  selkah  saldatta,  mandih  |oafih. 

Joafi  palkkai  paimeneh  sen  |oann  pojan,  uheksoft 
uvdlita  paimeodoa  paiva,  sata  rubloa  palkkoa.  LaSki  ^afi 
me(tah  ne  upehet,  kealTah  sivaldi  upehie^  niin  ei  nahnan 
paimen  upehie,  kuin  mandih  met^&h.  MaM  paimen  kujan 
suuh;  kivella  seizov  da  ifkov,  ei  Ciia,  kunne  m^nna.  .  A  pai- 
menen  pitay  tuua  §ita  heinoa,  mita  haaen  hepozet  Satiafa,  mita 
vetta  jttuah  hanen  bepozet,  iii  sita  pitav  paimenen  tuua. 
Euundelov:  tali  hanen  luokSi  se  zim£ukka-tukka,  otti  banen 
koriettab  da  vei  kodfihisseb.  Siela  Siiotti  da  juotti  paimenda; 
toi  jalellab  sSla  kivella.  Siitsl  ando  hanella  skripkan  da 
tuohttsta  ando,  toi  sita  vetta,  ndta  |oafin  bepozet  juuab, 
mita  beinoa  §Mab.  Vibeldi  kivella  vlen  buvin,  siit^  tuldib 
hepozet  meta^ta,  mandih  ktUi||i  paimenesta  izannan  luo. 
Iz&nda  vkiruov  hepozie:  mintah  tulija  terv&h  kodih  pahalla 
paimenella?  —  Paimeii  tuli  j&lkeb,  toi  sita  vetta  da  beinoa 
me|asta  izannaUa.  Izanda  Saotti  paimenen,  paiii  sika-fea- 
Soh.uoks.. 

tJolla  paimen  skripkah  Soittav,  siat  plassitah,  tuobukSet 
hambahissa.  f oafin  tuttarella  bimottav  katia  ka||omah  iluo 
semmoista,  saldatalda  pfirkiv  makoanda-aigana,  jott'  ei  toatto 
moamo  kuuldais«  Sanov  saldatta:  m&ne,  a  tule  jalell&b  en- 
nen  toaton  moamon  nouzendoa.  —  Euin  mani  paimenen 
luoksi,  h&nella  himoMav  soaha  sita  skripkoa,  kllzUv  Sita  pai- 
menelda.  Paimen  ktiziiv,  jotta  ozuta  sie.vaStah  toafin  £ars- 
kpita  bibieta  polvista  soahen.  —  He&n  siitM.  ozuttav  bsL- 
nella,  i  andav  paimen  baneM  skripkan.  Hean  Ubtov  poikeS 
se  tutto,  m&nov  aittah  moata  emoten  toaton  moamon  nou- 
zomista. 

TSoari  palkkoav  toas  |oafin  pojan  paimeneksi,  aadav 
kaksi  Satoa  nibloa  palkkoa  paivalda,  iibeks^da  upebelda. 
Toas  ttiondav  me^|ab,  sivaldav  kealla  upehie,  upebet  mannah, 
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ei  ni  neft  paimen.  MSnSv  paimen  Samalla  khrelUi  toaS,  milla 
ofi  iell&.  Tulov  zim|iikka-tiikka  toas  ottamah  handa,  ottav, 
viey  kodlhiBseh  toaSSen;  Sadttav,  jaottav,  andav  hanella 
kidda-sormuksen.  Tnov  hanen  jaleDili,  Siita  taov  Sita  vetta 
da  $ita  heinda.  ViheldaY  kakS  kertoa,  tollah  upehety  man- 
dih  kflli^ti  paimeneSta.  Kiruov  izanda:  mintfih  tufija  pahalla 
paimenella  jalellah?  —  Tali  paimen,  toi  Sita  heinoa  da  sita 
vett&.  Sflott&Y,  juottav  izanda  toas,  panov  sika-leaz5h  toas. 
Siat  plasSitah,  tnohukset  hambahissa,  bean  skripkah  soittav. 

Xoafin  tfltto  on  toivotettu  pakanaUa  ^afilla.  Hean 
pfirkiy  toas  saldatalda  kattomab,  kuin  Siat  plasSitab,  paimen 
soittav.  KtiSttv  paimenelda  knlda-sormnsta;  ei  anna,  Sanov: 
§iun  pit&v  nattttSa  navastas  soaCen  toafin  tarskoita  bibieta. 
—  Natttti,  siit'  ando  banella  Sormuksen.  U&ni  aittahasseh 
moata. 

Nouzi  toatto  moamo  buomenekSella,  palkkai  uuestah 
paimeneh,  kohni  Satoa  ando  palkkoa  paivaldM..  He&n  mani 
kivella  toas,  bepozet  kuin  poattih ;  tuTi  toi^  banda  ottamah 
zim|ukka-tukka,  vei  kodibisseh.  Siidtti,  juotti,  ando  baneDa 
sulkka-paikan,  da  mit&  pitHnov  vain,  sit&  ando  iellab  pfiin, 
vei  banen  jalellah.  Viheldi  kofani  kertoa,  Siita  banella  tul- 
dib  bepozet  metslsta,  mandib  kulitti  paimenesta.  X^^^  ^' 
ruov  upehie:  miksi  tuTija  j£lellSb  t&man-moizella  pahalla  pai- 
menella, paremmilla  etta  tullun.  §ita  toi  heinoa,  mita  be- 
pozet sfLOtib,  da  mita  juotib  vetta.  Joafi  sdotti,  juotti  pai- 
menen,  pani  Sika-Ie&zoh  toas  u5ks;  siat  plaSsitab,  tuobukset 
hambahissa,  bean  skripkah  soittav.  foarin  t&tto  pfirkiv  kol- 
mannen  kerran  saldatalda  kattomab.  He&nmanSvkattomah: 

WW  WW  7 

paimen  ozuttav  sulkku-paikkoa,  pani  voamah.  Tdtar  kiizuv 
baneldah  sita  paikkoa;  paimen  kfizuv  vaStah:  oSuta  |oafin 
|arskoita  bibietH  nannil6i8t&  soaben.  —  Heto  oSutti,  sai  pai- 
kan,  mani  pois  toas  aittahasseh. 

Nouzi  toatto  moamo  buomeneksella.  Toatto  moamo 
pandih  tdtto  pimieb  rekeh,  vietib  siUafi  korvah  kolnu-pai- 
zellH  zmialla  vastah.  M&ni  leski-akkah  tfitto,  siita  tuTi  se 
paimen  ^iibi,  joi  puolen  rengie  viinoa  Uhessa  hengatiksessa, 
siita  kagM  kiijuttoa  kirjan  tUtoUa.    TUtto  rupei  pe&ta  e^ti- 
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mSh  pauaenelcla,  da  kiijutti  kkjan;  paimenen  §uun  pe&Q& 
heitti  kiijan,  kuin  rupei  kolmi-paini  zmm  tulomah;  paimen 
ku  yeti  heAgehesSeh,  ni  havat|ih,  mani  vastah  zmialla.  Torai 
zmian  kera  da  tappo,  siitii  kollohti  pois  ne  luut  lihat,  kaikki 
pnhasti,  ItikkSi  sillan  korvah  sinne  mereh.  Tuli  toatto  tti- 
tartah  ottamah  pois. 

Vei  huomeneksella  jalellah  mussassa  re'ess&  kuuzi-pai- 
zella  zmialla  sillan  korvah.  Mani  tutto  leski-akkah.  Tufi 
paimen,  joi  rengin  viinoa  tlhteh  hengatikseh.  f oafin  ttitar 
kiijutti  kiijan  toas,  pan  suun  peslUa  paimenella ;  paimen  veCi 
hengehesSeh,  nouii}  ttitto  mslni  mustah  rekeh  .jalellah.  TuTi 
ya§tali  kau2i*paizellft  zmialla  paimen,  zmia  sanov:  puhalla 
puhtahasta  hengestas  tora-tanner!  N'iin  hean  sanov  vaStah: 
puhalla  pakanasta  hengestHs  toratanner!  —  Hiio  torattih 
siita;  paimen  sanov:  ka|o,  kuin  on  paivan  siaus  kaunis.  — 
Hean  kuin  ka^ahti  paivazen  laskuh,  niin  paimen  viimazen 
pean  leikkai  hanelda.  Babiesti  pois  luut  kaikki,  loi  meren 
pobjah.  Mani  pois  se  paimen,  siita  tuli  toatto  ottamah 
ttit&rtah. 

HuomenekSella  toi  |oafi  jalellah  tattareh  tiheks-pai- 
zella  zmialla  vastah,  kun  oli  toivotettu.  Mani  leski-akkah 
tfitto,  dai  Se  pafanen  tuli  sihi,  joi  puolen  toista  rengie  tihteh 
hengatikseh.  Ttitto  rupei  peata  et^imah  hslnelda,  hean  kaski 
kiijan  kiijuttoa  suun  pealla.  Kiijutti  kiijan  hanella,  hean 
siita  hengehesseh  vealdi,  hava||ih  da  mani  tikeks-paizella 
zmialla  vastah.  Torai,  torai,  ei  voinun  viimaista  peata  lei- 
kata,  sano:  ka^o,  kuin  huomenez-rusko  ruzottav!  Paimen 
nou:^i  hepozeUab  Selkah,  niin  heponi  potkai,  da  bean  mie- 
kallah  leikkai  sen  pean  poikki  tibekSHnnen.  Hepozelda  korva 
halkei,  heSn  ku|(u  puolen  sulkku-paikkoa  £oafin  ttitolda, 
sill&  §ito  hepozen  korvan. 

TuTi  toatto  huomeneksella  ottamah  ttitSrtsLb,  sano :  on- 
nakko  on  jo  lopetettu,  ei  ole  enambi.  —  A  ttitar  hengissa, 
re'eSsa  istuv. 

§iit£  toatto  loadi  piirut,  ku(^u  vean  kaiken  linnasta, 
jotta  ken  hanen  ttittaren  pe&sti  sillan  korvaSta.  Viina-^ark- 
koa  pani  podnoskalla  ttittarellah  kateh.    Ttitar  ojendi  pai- 
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menella;  paimen  puolen  Sulkku-paiUtoa  pani  podnoskaBa, 
toini  puofi  oTi  tatoUa  peslSs&.  §iit&  toafi  ando  paimendla 
ttittareh,  kojin  loacfi  rinnalla  da  puolen  (arsvoa  ando  heila. 


PMnrfi. 

TuhkimuS. 

on  ukoUa  kolme  poikoa.  Toatto  rupei  Faiim&h,  kan- 
lov  lui^^ah,  jotta  Suima  tulov,  sanov  pojillah  kaikilla:  kat- 
tuote,  mie  ku  kuolen,  kMkoS.  kaki  milma  muisCelomah  miun 
hauvan  pealTa.  — 

Euoli  ukko.  Sii{&  pojat  pandh  hautab  toatto ;  tuldih 
kofih.  Ei  ruohita  TaMie  ni  ku  muisf elomah, .  pannali  arpa, 
luuah,  jotta  kella  laiigiev,  enzi^ona  lahCie.  Arpa  langie? 
nuofimmalla  pojalla;  se  TuhkimukSekSi  azetaksi,  vah&-miefi- 
zeksi  rupiev. 

PaivS  sijautuv,  siita  manov  Tuhkimus  toattoh  hauvan 
pealTa,  alkav  sieTa  moUe  Jumaloa,  toattuo  mui^^ella.  Muis- 
telov  puoleb  tiohS  soate;  avautuv  hauta,  nouSov  hauvasta 
toatto  i  kuztiv:  olettako  pojat?  —  Hean  i  vastoav:  olen 
mie,  toattozen  £assa.  —  Siifa  bean  pojallab  sanov,  kuin  eM 
tain  ibnoa.  Nouzov  ukko  pisttih,  seizoaTTab,  andav  sufur^n 
bumaznikan  dengoa,  vibeldav  karabuttav,  siifa  tulov  hepone 
sfepisfa:  karva  kuldane,  toine  bobiene,  kolmannella  ei  ole 
bindoaki.  Pojalla  ando  ukko  sen  bepo^en,  niin  siifa  ukko 
j3,IeITab  bautabanse,  dai  bauta  umbeb.  Poika  hepozella  sel- 
kab,  tuTi  kotib  u5n  aikana  dai  bepozen  pani  omab  ambari- 
binze.  Nu  i  kazu^b  veflet,  beSn  ku  tufi:  mifa  nSit  siefa? 
—  En  nabntin  id  mi£a  muuta,  kuin  muistelin  toattojani.  — 

Toi^^a  paivaiia  pifSis  TSMie  toizen  velTen,  keSkimmaizen 
kui  nuof in  kali ;  rupiev  moTimab  sitil  nuofinda  velTie,  jotta 
mUne  miun  ieSta.  —  Eu  soan  rubloa  andanet,  nim  mie 
Taben.  —  Uda  kuin  tuTi,  da  bean  toas  i  fabtov  toattob 
pealla.  Endizeb  tapab  i  alkav  mofie;  puolen  iion  aikab  hauta 
i  avautuv,  i  toatto  nous  pisttih,  kazav:   olettako  pojat?  — 
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I  sanov  se  nuofin  poika:  mie  olen,  toatto.  —  Toatto  sanov: 
minfab  ei  tulla  toizet?  —  N'iin  bean  Sanov:  ei  ruohita  YSb- 
tie.  —  Ktdn  ei  ruohita  tulla,  ei  heiT&  i  hfl?(i{^  pie.  —  Bu- 
maSnikan  andav  suuremman  viela,  siifa  viheldf av :  tulov  ped<- 
ra,  sarvet  kuldazet.  Ukko  hautah,  hauta  ombeh  toaS.  Tu- 
lov poika  toas  koGhinzeb  dai  panov  ambarihisseb  pedrah, 
ite  tulov  kiukoalla  da  venflttoaksi  moata. 

w 

Toas  kuin  tulov  kohnaS  ilda  jo,  niim  pifais  TabCie  van- 
bimman  velTekSen;  paivalla  suoriev  rab€em&h,  a  ttoTTa  ei  ni 
ruobi,  moliv  si£&  nuofinda  veTTieh,  jotta  velTi  mane,  loai 
si€a  biivoS..  —  Soan  rubToa  ottav  palkkoa  toas  dai  KlMdv 
uoksi  se  vanhimman  veRen  eitti. 

Mftnov  toas  bauvan  peHlTa,  muisfelov  toattojab  niiokuin 
ielTaki  puoleb  iiobo  soate.  Nouzov  toatto  i  kiizuv:  olettako 
pojat?  —  Hean  i  sanov:  mie  olen  nuofin  poika,  toattozen; 
ei  ruobita  labfie  toizet.  —  Kun  ei  ruobita  Tabfie,  niin  ei 
beil&  i  btlvii{{sl  pie.  —  Toas  vibeldav,  i  tulov  me^sSta  ^ika: 
sukabat  kuldazet  ^efassa.  Andav  pojallab  ukko  dai  pros- 
saiksi  poikab  kera  dai:  kaiiko£  enamb'  elkoa.  —  Tulov  kolS- 
blnzeb  dai  panov  ambribinzeb  sikab  da  kiukoalla  venlit- 
toiiksi  moata. 

P&ivab  moattib,  i  noSsab  makbamasta;  veRet  kllz(i€&b: 
mifa  Aait  sielH  Mt  kaveResS&S?  —  N'ftin  mifa  Min,  etti- 
misfa  e'  ole  sen  jSlkeb  Ai  keR^.  — 

Paivalla  Sanov  nuofin  veRes:  YSkii  mfio  veRetamba- 
riloitana  kattomab.  —  Ka,  Tikklona.  —  MUnov  vanbin  yet- 
feS,  avoav  ambarib,  ka^otab:  on  leipoa,  on  voatetta,  on  muu- 
taki  tarvista,  mifa  pitav.  I  mannab  keskimm&izen  veRen 
ambarib,  toa§  veRi  avoav  ambarib;  ^itaze  mfiofe  niinkuin 
toizessaki.  Sanov  nuofin  veRes:  labemma  i  miun  ambarie 
kat^mab.  —  I  sanotab  toizet  veRet:  miCa  on  siun  amba- 
rissas  ttibjasSa!  Jo  olensma  ^ittan  ktluniiksen  sormen  pak- 
suvuob.  —  Hean  i  sanov  suub  i^e^eSSlL:  mita  oUov  miun 
ambarissa,  ne  kaikki  kuulukkab!  —  Nu  Siela  ruvettib  be!a- 
jSmHb  tiRit,  kllverdmSrb,  plaSfiimab,  komineb  iSkiSi  seunakone. 
EavettUi  v^Ret  Sanomab:  veRi,  ozuta  meiTIL  ntit,  mKH  on 
siun  ambarissas.  —  Kuin  veRet  purretta  bambabillana  omana 
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liittana  kttnn&kSe8t&  valkiella  punlla,  siitIL  oSatan.  —  Piurtib 
puhtahakS,  siiCa  avaii,  ozutti,  mif&  on.  KtUHi<&h:  misCa  §iula 
sai?  n&i4!&  i&ttt  emmft  ote  kuullun  einm&k&  n^Umfin.  —  Sain 
inis£&  Sain,  eng&  varaStan  eng&  anaStan.  — 

Siitil  venist&h  pois  ero^,  sro'i  koCih  mnah,  alkav  eloa 
Aksin&b.  ASettelekSi  naimah.  Tuli  ^oaHsta  viesti,  jotta  pa^ 
£tl£€&rehenzeh  kolmandeh  kerrokSeh,  ikkonan  viereh:  ken 
voinov  tttfC&reldfM.  viija  Sormoksen  ke&Sta,  da  Min  8in&  annan 
i  miehelTa.  — 

Tulov  ag&  kuptsie  i  bohat£eMoita  hUviUa  hepoziUa, 
mita  parahilla;  ttha  iifiCell&h,  qjetah  hepozie,  eib&  voija 
petiSSa.  Siel&  ne  oUahki  hanen  vellet  ka£|omaS8a.  Hean  tlk- 
su&ah  koissah  ku  eULv,  Suorizi  blivih  voatteih,  otti  bepozeb, 
bepozellab  seMh  btippazi  dai  laksi  ^inneSe  heftfigi. 

M&ni  sine  (oafin  piballa,  ei  tundie,  ei  veRet,  ei  ni  ken. 
Kuin  hevoisCah  sivaldi  pIe<ilT&,  bepone  bttpp&zi,  dai  bean 
ttt{£aren  otti  kaikkineb  ikkunaSta  dai  vei  fiiebenSe,  niinkoin 
Tindu  lendSja  laksi,  dai  tufi  kotibisseb. 

E|i&b,  ken  oli,  misCa  tufi,  kune  m&ni;  ei  Yoqa  loufoa, 
kuin  ei  tundieta  ni  ken.  I^e  se  naga  £(iond&Y  |oafih  vies- 
sin,  i;(sanoibe)  jotta  miala  on  ftifCareb,  mie  kfttin  da  mie  i 
otin.  —  Tulov  toari,  ka|tov:  no  miTIft  sie  kattt,  misCa  siula 
Sai  semmoine  bepoiie?  —  Siita  (oafilla  ozuttav  bepozeb  am- 
barisCa  i  pedrab  dai  sian,  kaikki  §upi,  mi  oTi.  JobH  Sanov: 
mie  famfin-moizie  en  ole  naken,  e&  kuullut,  misCk  ^iulas  sai? 
—  Sain  misfa  Sain,  e|timis£'  ei,  a  miun  oUab.  —  Kuin  salt, 
niin  sie  pie,  dai  fttttiiren  pie.  —  Siifa  bilo  ven|ai£ibi||eb; 
aletab  heaJtH  pi{6&,  (oafin  kera  gostie^t^,  aletab  eloa  kuin 
mies  da  naine. 


Uznianalla* 

livana  Tubka-muutus. 

OK  ennen  ukko,  ukolla  kolme  poikoa.  Ukko  rupei 
kuolomab  i  ku^|uv  kaikkie  poikie;  sie  vanbin  ka&  u5  miun 
kalmalla,  keSkimm&ine  kaii  toilie  i  nuofin  kaU  kolmas.  — 
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No  i  ukko  kuofi,  i  grobuh  pandih,  kidmah  viefib. 
Poikes  tuldih  pojat;  tuTi  heillib  tid.  No  vanbimmalla  po- 
jalla  pitav  m&aM  kahn^a,  bean  sanov  nuorimmalla  veRen&: 
sie  mane,  miun  eit^  kafi  kabnan  peaTIft,  mie  l&ben  jarman- 
kab  da  tuon  siula  Soapkan  ili  kussakan,  miB  ka||ov.  —  Hean 
i  laksi  Bttofm  veReS  toaton  pB&IIa;  mlmi  kuin  kabnan 
pealla,  kahna  i  avauta,  i  nouzi  toatto  sielda  kalmaSta,  k&- 
ztiv:  yanbin,  vai  nuofin,  vai  keSkimmaine  on?  —  Mie  olen 
nuofin  poika,  livana  Tubka-muutns.  —  Ottav,  vibeldav  pel- 
dob  toatto,  juoksov  sield!a  bepone.  Vot,  mie  bepozen  siulaS 
annan,  i  ijakSeb  lienSv  silma  kuundelomab;  kuin  tabot  lab- 
fie  sie  kunne  matkab»  korvab  lOkkoaCe  i  peziefe,  i  toizeb 
Itikkoate  i  voati^ete.  —  Lak^i  poikes  sielda  kalmalda  i 
tuTi  kotib.  Vanbin  vefTeS  kiizliv  bMeldab :  min  labjo  toatto 
kauCtld?  —  HeUn  i  Sanov:  min  kuollut  labjov!  —  i  maM, 
kiukoan  per&b  iStuib. 

Tufi  u6  toas.  Toine  velTi  rupei  h&ndfib  kilztim&b: 
mane  miun  eit|i  kalmalla,  mie  siula  soappoat  tuon  jannan- 
kaSta.  —  Otti,  Suorib  i  fak^i;  m&ni  kalmalla,  kalma  avau- 
tuv,  nou£i  sieldsl  toatto  i  ktiztiv:  kumbane  poika  on?  — 
Mie,>  Sanov,  olen,  Tubka-muutus,  livana  poika  toas.  —  Vi- 
beldav  toatto  peldob,  pelloSta  bepoi&e  juokSov.  No  mie,  Sa- 
nov, siula  faman  bepozen  annan,  kuin  toizet  velTet  ei  ta- 
bottu  ottoa  Catil  buvti{{&.  —  Otti  bepozen  i|ellab  ukolda, 
tttdndi  poi^  peldob.  S'iifa  mani  ukko  kalmab  jarelT&b,  a 
poika  I&ksi  kofibinze.  VeHi  sanov  baneMb:  min  toatto  ando 
siula?  —  A  min  toatto  andav,  ku  on  kuoUun,  e'  ana  H 
mifa,  —  Nou^i,  kiukoan  perab  toas  m&id. 

I  tuTi  kolmas  lid,  banen  tuli  ooteredi  milnna  kalmiz- 
moalla.  Suofib  i  laksi,  niinze  bepozen  sai,  kuin  ieRaki.  I 
otti  bean  siiC&,  prosfib  toattob  kera,  tuli  poikeS  iiield&.  No, 
min  toatto  ando  siulas?  ktlzdtab.  —  £i  anna  kuolie  ni 
nrita.  — 

V&ban  igan  olduob  TMvab  barbanoa:  toa^in  tdtar  iS- 
tuoksi  ikkunalla,  i  ken  voit  bepozella  hiipata  Sinne,  se  (oafin 
fUfCarelUl  Sulabazeksi. 

Ruvettib  naroda  ker&ttCtimab  sinne,  i  fabtieffib  veHet 
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Mnen,  i  he&n  veniTdilTfi.  dsvaikii!  —  Mtidk'  otamma  (sian 
Tahka*muatuk§en  rabvah^Ua  nagrokSi!  —  Hfto  IShdeCGh  veT- 
r^t,  ei  otetttt.  He&n  vuitfi  pihalla  i  viheldi  bepozen  enziiiiaizen; 
bepozella  ftikkazib  korvab^  peiih,  toizeh  TOkkazib  i  voatittib, 
bappai  bepozellab  ^eMb  i  senn&kone  tali  molo^! 

L'aksi  ajamab  ^aflh  sinoe  i  tavotti  velTet  dorogalla. 
Otti  omallab  ruoSalla  XMv&  heiCab,  a  veHet  Ciietil  ei,  velTigo, 
keng'  on.  I  proidi  kQli||i,  mail  sinae,  mistSi.  |oaHn  i&far 
iStav,  i  hdpahtttCi  hepozeh  sinne  ^einaffil.  Jotiiin  inttiL- 
rel(f&  §ai  Suuta,  i  tHixr  paoi  hanetta  pe|afi&  ot^ab.  L'ak& 
poii^  ^ielda,  tali,  ^jo  koCibinSe,  laSki  hepozen  peldob,  ite  ja- 
TelT&h  kiakoan  perab  iStoib.  I  tuldib  velTet,  ravettib  nai- 
zillah  sanomab:  seSen  ii&kone  oli  hepo^e  i  iSta  selaSSa  ma- 
zikka  i  hflp&h(i€fi  ikkunalla,  toafin  MCCardGi  sai  suuta,  i 
pani  he^n  pe|atin  o|tab.  —  Tubka^muutus  ganov:  engo  bofi 
mie  oUun  sieK!  —  Hob  6ie  ^en-nakoiie,  tuon-nilkdne,  siula- 
go  olla  siela!  — 

Ravettib  toaS  barbanoa  IflSmSb,  §to  |oafin  Mtar  si(a 
e||iin&b  rupiev,  ken&  pe|a£in  paii  ot|ab.  I  Tobka-maatak- 
sella  silTa  ripakko  o||ab  sivotta  on.  YeTTet  I&b€ieffib  sinne 
teas,  i  bean  pttrkiv  velTirdiRab:  vellet,  ottakkoa  milman 
ka(|oniah!  —  Uk^i  toizellab  sanov:  otamma  mdo  bl^enlop- 
paoh  keralla.  --  Tuldih  btio  |oafib  <erav&b.  Buvettib  et|i- 
mab:  e|i£ali  siCa-go,  toisfa-go,  moniefitargo,  ei  voqa  TofLtba. 
I  toas  moj&ies  sanoy:  <eaTa  on  lika-rip^olla  o||a  Sivotta; 
eigo  bean  ole?  —  VeFTet  i  sanotab :  m&6^  bean  ^en-iiakdne 
lika-r(idtti  on!  ^  Ei  ^e  ka|ottu  velTirdjen  Sanondoa,  otettih 
kazi-puoIisCa  i  viefih  ^eanan  lao.  X^i^^^^ia  otti  ripakon 
o|asta,  nakov:  pe£at£i  otaSsa,  i  |oafi  nSkov;  sanov  {a£ar 
toatoUab,  sto  tama  miun  on  jamalan  suadittu,  —  i  otti 
keastS.  banen.  S'ii£&  ravettib  band&h  naittamah  (oafin  tVdfSr- 
restH;  naitettih  bandab  livanoa  ^ifa  Tubka-mautaSta.  S'iifa 
ravettib  hUo  elamSb  olomah,  ^ii£a  bareni  bUr^^ab,  pareni 
par^tah,  dai  paata  kaikki. 
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Kolme  arvoutusta. 

or  ennen  ukko  ta  akka.  Hean  kuin  elav  akkah  kera, 
akka  i  koolov;  jeapi  poika  heila  fiksi.  Sano/  poika  toatol- 
lah,  jotta  rupie  naimab.  —  Toatto  sanov  pojallah,  jotta  ei 
ole  fenkoa,  tenkatta  ei  voi  naija.  —  Mane,  Sanov,  toaiilta 
{enkoa  ktisu  naija,  — -  Hean  i  manov  tai  kilstiv.  foari  sa- 
nov, jotta  tule  huomena  eteh  tanne,  ni  sano  kolme  arvou- 
tnsta,  jotta  kumpoa  ei  ole  ni  ken  kuuUut.  — 

Siit&  bean  manov  poikineb  sinne!  toari  §anov:  mitH 
arvoutusta  niit  sanot?  —  Poika  i  sanov,  jotta  kelpoav](o 
poika  toaton  iesta  sanomab  ?  —  Eelpoav,  sanov.  —  No,  kuin 
elettib  miun  ukot,  beit'  oli,  sanov,  sei|temen  velTesta,  niin 
bflo  s6i(temell&  virsSalla  §ei||emella  pat|ahalla  huonehet  loa- 
jittib^  seit^emin  beposin  piettib  ainai;  id  olettako,  sanov, 
kuttllut?  —  Ne  jokabiM  sanottih,  jotta  emm'  ole  kuullut.  — 
Tule  tpissa  peanIL  toista  arvoutusta  sanomab.  — 

Hean  tulov  i  toissa  pelln&:  |oari  sanov:  no  nUt  toiiii 
arvoutus  Sano,  kuin  §ai  tulla,  —  Alkav  poika  sanuu:  piettib 
meila  seittemin  beposin,  sei^temin  varsoin  joka  beponi  §ai 
kesiiSstl;  olettako  kuullut?  —  Emma  ole  kuullut  —  kai  sa- 
nottib,  keta  oK  siinft  vain.  Pois  i  k&Skdv:  tule  kolmantena 
peHna. 

Kolmantena  pean&  toari  Sanov,  jotta  kuin  tulov,  ni  sa- 
nuot'  kaikki,  jotta  kuullut  olemma.  —  He^n  tuli;  no,  sano 
nat  kolmas  arvoutuS.  —  Euifi  miun  ukot  seittemen  kUm- 
mentil  tubatta  toarilla  velaks  annettib,  olettako,  sanov,  kuul- 
lut? —  Jokabini  kuin  sano,  jotta  kuullut  olemma,  —  no  nut, 
sanov,  miula  toari  Cenkat  ana!  —  Joarin  pifi  tenkat  antoa, 
Sano:   no  m&ne,  ka|o,   nfit  ukko  naimab.  — 
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YnihMjiif  ii 

1.  Stioj&tlLr  Toarin  pojan  morSiemena. 

OTi  ennep  ukko  ta  akka:  soatih  poika  ta  tutar,  ne 
tultih  kaunehet.  Ukko  i  akka  kuol';  jeiLtih  lapset  elamah 
elmettelOm&h. 

L&ksi  poika  mett&h,  tuli  toarin  poika  vaStah,  Sanov: 
Yoi  kuin  olet  kaunis,  prihattuisen!  —  A  on  miula  tikkoni 
viela  kaanehempi.  —  Tuo  miula  huomena  morsiemeks.  — 
Tuon,  kuin  lahtenov.  —  TuB  tikkoh  luokSe:  joko  nttt  lahet, 
|ikkon,  toarin  pojalla  morSiemekS?  —  En  l&he,  ennen-kuin 
toaton  moamon  §oaman  huuhmaren  murotan  Survounallani. 
—  Sen  kera  velTi  l£lksi  pihalla  ta  palasiks  huuhmaren  mu- 
rotteli. 

Toas  l&ksi  mettah,  toas-i  tuTi  |oarin  poika  vastah:  joko 
toit  tikkos?  —  En  tuont  viel&:  toaton  moamon  Soaman 
huuhmaren  murottanov  Survonnalla,  iiiin  tuon.  —  MS,ni  kofih: 
joko  nUt  tikkoAi  I&het?  —  En  lahe,  enneii-kuin  toaton  moa- 
mon soaman  ktlnntlksen  kulutan  koStoni  helmoilla.  —  Lftksi 
ttttSlr  pihalla,  ta  poika  kanntlksen  murusiksi  pilkko.  TuTi  tti- 
tar  pihalta:  ktinnuS  palasiks.  Joko  ntlt  tikkon  lahet?  —  Ka, 
jos  i  l&htenemma.  —  j 

Lahettih,  istuuvuttih  veneheh,  velTi  perah,  tikko  sou- 
tamah.   Siiojatar  rannalla  huhuov:  ken  on  risti-kansoa?  Ot-        | 
toat  veneheS,  muurahaiset  kustih  seareiii  kaikki.  —  Poika 
sanov :  otammako,  tikkon?  —  Tatar  Sanov :  elka  ottah,  veikkon: 

,,Paha§ta  paha  tulov, 
Paha  pahan  siemeneSta."  — 

Huo  toa§  Souvetah,  souvetah,  a  Sdojatfir  kuulon  otti 
tttttarelta.  Silojat&r  huhuov  rannalla:  kef  on  risti-kansoa? 
Ottakkoa  venehes.  —  Otanunako,  tikkon?  —  HesLn  kuin 
kuulon  otti,  ei  enSmpi  kuule  tfLt&r^  Sanov:  mita  sanot,  vie- 
non  veikkon,  kuin  suu  liikkuv?  —  Siita  otettih  Suojat&r 
veneheS:  otettih  venehes,  ka  Sudj&tar  istuutu  kesella  ve- 
nehta.  VelTi  Sanov  tikoUah:  korota  |ikkon  istumies,  pa- 
renna  voatteitas:  (oarin  koti  nakdv.  —  Mit&  sanot,  vienon 
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veikkon,  kuin  Sun  liikkuv?  —  A  §it&  Sanov  vienon  veikkoS, 
§ti5jat3r  sanov,  jotta  siile  mereh,  hflppea  peSllS.  —  Tatar 
suiki  tai  htippasi  mereh,   §1lojM§,r  hfippsli  soutamah. 

Siita  tultih  toarin  rantoih;  toarin  poika  tulov  vastah 
ottamah  morsienta.  —  Tamako  siula  i  on  kuletettava?  — 
No,  em  mie  mif  auta,  kuin  e'  ole  parempoa;  —  ei  ruohi 
sanuo,  jotta  Suojfit&r  on.  He^n  Siita  pani  veHen  keSrme- 
hien  sekah  a  ite  rupei  ScLojattaren  kera  moate. 

Linnoveh  kaikk'  aseuvuttih  moate;  merestsl  nousi  §e 
kaunis  tflt§.r  sillan  peSh,  Sanov: 

Pilli  pikku  koirasen! 

NosSa  linkku,  soa  sartti, 

Ilman  uksen  ulvomatta, 

Verajaisen  vierSmatta, 

Saranan  narahtamatta, 

Linnakunnan  kuulomatta. 
Nousi,  msLni  leSk'-akkah.   Kirjutti  paikan:  Soata  t&m&, 
lesk'-akkasen,   toarin  pojan  pieluksih:   eiko  pea§t&is  vienon 
veikkoistan  kearmehien  Seasta.    Siita  tutUr  mMi  mereh. 

Nousi  huomeneksella  toarin  poika;  ka  pist&v  k&teh 
pieluksih,,  loUtav  paikan.  —  Mista  tam^  on  tSnne  tullnnt? 
—  Snoj^t&r  Sanov :  Sie  vain  makoat,  mie  ompelen  plUv&t  tiot. 
TuK  toin'  ilta,  toaS  linnoveh  aSettu  moate.  X^arin 
poika  kavi  leSk'-akkah,  ktlSu,  jotta  mi  on,  leSk'-akkasen, 
kumma,  kuin  tuTi  paikka  pieluksih  kuUalla  ta  Sulkulla  kir- 
jutettu?  —  Enfisen  morsiemes  on-  Suojat&r  Soattant  mereh, 
heM  kirjutti.  —  Mill^  Soan  hanen  kasihiiU,  nah^kSeiii?  ~ 
Sie  varuStauvu  taha  miun  luokSe.  —  Siita  heSn  varuStih  oven 
korvah;  nousi  Se  neititt  Sillan  peah,  laksi  manomah  leSk'- 
akkah  rauta-vitjoissa,  harppasi  peallitti  ktlnntikSen,  ka  kunin- 
kahan  poika  i  koapiii  uSkahaS.  Ttitar  kaijuv:  a-voi-voi! 
Suojatar  miun  Stlopi!  —  Eia  varaja,  ei'Suo.  —  Sen  keraUa 
heitti  Sih  leSk'-akkaseh  tlittaren,  maini  kofih.  KaSkSa  piijoil- 
lah  lammittea  kliltin,  a  holopoilla  kaSkoo  hauvan  kaivba 
kolttn  ktinntikSen  alia,  uhekSan  Sulta  Silvan,  tulen,  tervan 
hautah  palamah  ta  ruSkien  halTakan  peSlia.  Laksi  Stiojat- 
taren  kera  ktilUh,  Saojatar  Sanov:  oo,  manen  mie  taSta  Oksi- 
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n&d{ki!  —  haippasi  kttllln  kttnnttkSeStii  pe&lli|^;  holopatfer- 
nittih  ruSkie  haHakka  pois,  Sen  kera  §adj&tllr  patkahti  Sinne 
tttlen,  tervan  Sekah.  Luopi  Sormistah  kfinsie:  tuoSta  talkah 
moalla  matosie,  ilmoiir  i(ikklU»ie!  — 

2.   Viisas  tfltar  ta  Herra. 

Maffi  ta  Pekka  on  veTIekSet.  Pekka  ottav  Matilta  kaksi 
rupToo  velakS.  MafCi  kliSttv  fiitft  velkoa,  eikS.  soa,  pro^i 
Siuurella  herralla;  herra  snufi:  pitay  makSoa  velka.  —  Pekka 
sanov:  em  mie  vol  makSoa.  —  No  mie  annan  kolme  anrau- 
tuSta;  kuin  arvannet  ne  Sanat,  niim  mie  annan  kolme  satoa. 
—  Mit  oUah  ne?  —  Mi  on  lihavin  talla  moailmalla,  ta  mi 
on  armahin,  ta  mi  on  sukkelin  ta  vikkelin?  — 

No  Pekka  m£mi  kofihis!  tatar  kttga  koissa:  mit£l  siela 
suufittih?  —  Velka  maksoa  suufittih,  vaim  miM  mflo  sem 
makfiamma?  Olis  kolm'  arvautuSta;  kuinarvoasima,  niinSaisima 
kolme  satoa.  —  Tutar  sanov:  mit  oUah  ne  sanat?  Notoatto 
ne  h&nella  9ano.  —  No  arvoammaham  mtto  ne:  moahan  se 
on  kaikkein  lihavin,  kussa  kaikki  ruohot  ki^vav;  unihan  se 
on  kaikkein  armahin,  ajatu^han  §e  on  sukkelin  ta  vikkelin.  — 

Toattoh  m&nov  huomeneksella  herraii  luo.  —  Joko  nnt 
Pekka  arvoat  ne?  —  Moailmahan  se  on  lihavin,  kuSsa  kaikki 
kaunehet  kaSvav,  unihan  se  om  meila  armahin,  no  aja- 
tushan  se  on  sukkelm  ta  vikkelin.  —  Ken  §ano  siula?  Asem 
mie  tenkat  annan,  kuin  sanonet  sanojan.  —  Pekka  sanov: 
tiitar  sano  miula.  —  Herra  anto  Pekalla  kolme  liinan  kuituu: 
loatikkah  tfit&r  miula  paqan  naista.  — 

Tatar  vastai  hslnella:  kUllcl  mie  hanelltl  paijan  loajin, 
kuin  hean  kolmesta  naista  puu-palasta  loafiv  kankas-puut  ta 
pirrat.  —  Toatto  maiii  herran  luokSe  siita,  viev  sen  viessin 
hanella.  —  Voi  hiizi,  kuin  on  viizas!  Vie  nama  kolme  ka- 
nan  je&lit{eS.:  hautokkah  nllista  kanat.  —  Ttitar  vastai  hH- 
nella:  ktilla  mtio  nUista  kanat  hauvomma;  —  ite  joi  jeali- 
ykHy  toatoUah  anto  toizen,  moamoUah  kolmannen.  Pani 
voassan  aparoo :  kasvattoah  Qaista  kakran  kanoja  elUttee.  — 
Herra  Sanov:  voi  hiilkii,  kuin  on  viisas!  Vie  tervehliisii,  mie 
tulen  huomena  k&ttmah  hanen  luo«  — 
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Toatto  m&ni  kofih:  huomena  kakeituUa  herra  k&tim&h. 

—  Tutar  vaStai:  tulkoh  vain!  —  k§.ski  toattoh  vetea  rejen 
ta  karrttn  pihalla.    Toatto  laksi  met|ah. 

Herra  tulov,  kflSuv  ttltolta:  mihi  mie  panen  lieposeni 
kiini?  —  Ttitto  sanov:  siin'  on  kesa  i  talvi,  pane  kumpaseh 
katot.  —  Herra  ktiStiv:  miss'  on  toattos?  —  L^mminta  kM- 
mtlSSa  ]ne|&§t&.  r-  MissS.plL  moamos?  —  Toisen  talon  em&n- 
nan  peUla  hubuov.  -r  Herra  Sanov,  jotta  kase  toattoS  miun 
InokSe,  —  ISksi  pois. 

Toatto  tali  ko£ih,  kttsti  tutolta:  kS.viko  herra?  —  Eavi. 

—  MitapH  hean  pakai?  —  Ku|tu  ktiUmah  silma.  —  Pekka 
vaSiiii  kattmah;  sanov  herra:  mie  em  malttan,  mihi  heponi 
kiini  panna,   kuin  tiitiLr  sano,  jotta  oli  pihalla  kesft  i  talvi. 

—  Toattoh  vastai:  ka  SiinHhan  oli  reki  i  karriit:  reki  oli 
talvi,  k&rriit  kesa.  —  No  missapa  sie  olit?  —  Mie  olin  puuta 
k&tlmaS§a  metSStsi.  —  Missapa  hslnen  moamoh  oli,  kuin  §ano, 
jotta  toisen  talon  emSnnS.n  pealla  huhaov?  — ,  Se  oli  kuol- 
lun,  61  moamoh  itki  siela,  mol&si.  —  Sano  tuttS.rellas,  jotta 
mie  tulen  huomena  naimah  haneSta.  —  Tutar  vaStai :  pahem- 
millaki  mtonHh,  soani  herroilla.  — 

Huomeneksella  tuli  herra,  nai  hanesta  ta  piti  heat. 
Herra  sanov:  §iun  ei  pie  suutie  milma  iella,  jotta  milm'  et 
huikoais.  —  (Ei  hean  suutis,  a  keir  om  pea  lujempi,  niiii 
silta  puhkiev  rutompah.) 

Herra  laksi  toisih  maihe  siita.  Silla  aijalla  kolme 
metti-miegta  riitautu,  tuli  suutittavaks.  Naini  suufi:  kaksi 
suuti  oikieks,  iihen  vearaks.  Mies  tuli  ko£ih,  suuti  toisin; 
siita  tuli  huyatuks,  Sanov  naisellah:  mane  kotihis,  ota  mita 
katot!  —  i|e  rupei  kravatfih  moate.  Naini  kaski  piikojen 
kantoa  rekeh  kravafin  kera  herran,  mani  ko£ih. 

Herra  havattih  huomeneksella,  sano  piijoilla:  keittakkea 
kohvi.  —  Emanta  vastai:  se  on  keitettft.  —  No,  herra  sa- 
nov, etko  Sie  mannttnkana?  —  Koissani  mie  olenki.  —  Miks' 
et  ottan,  mita  nait,  httviitta?  —  Emanta  vaStai:  mita  mie 
muulla  roan,  kuin  Siula,  sieni-piiroallal  —  Herra  ihaStu  ta 
pifi  uuveStah  heat. 
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Vhnt 

1.  TuhkimuS  Joarin  vavtt. 

Oli  ennen  ukko  ta  akka  ta  kolme  poikoa,  nuofin  Tuh- 
kiraus.  L&ksi  vejellS.,  bauk'  on  ayannoSSa;  he&n  rupiev  kau- 
halla  Itiom&h  §it^  hauMe.  Hauki  Sanov:  ela  muSikkaisen 
Itlo  milma:  eli  ota  Sana,  Sanov,  eli  §ata  rupFoa  fenkoa.  — 
TuhkimuS  Sanov,  jotta  §ano  Sana,  mi  on  Sana?  —  Kuin,  Sa- 
nov,  ammullat  korvos,  niin  Sano,  jotta  Sttnnfin  Sanah,  hanviu 
lieuvokkih,  vesi-korvo  moalla!  —  Hean  kuin  ammulti  Siita 
vesi-korvoh  Sen,  korvo  laksi  kofih  matkah  lotajamah,  hean 
vain  korvista  vakautteloy. 

On,  elllv  TuhkimuS  Siita;  mett&h  l^tov  puuta  karsimah. 
KarSi  koivuo  tukun  Suuren,  pani  latvoin  ko£ih,  Siita  suuh 
SeameSSa  Sauov:  SUnniin  Sanah,  hauvin  ^euvokkih,  puut  ko- 
fih !  —  Puut  lS.ksi  kofih  matkah  lotajamah,  jotta  kankas  jll- 
tajav.  Matkai,  matkai  itekSeh  Se  puu-tukku,  toarin  ikkunan 
alatti  jtttttttay.  Nu  toari  Sanov  Siela  pirfiss&h:  a  mi  jlita- 
jav?  —  Ttitar  i  katahtav  ikkunaSta,  ka  Sanov:  Tuhkimus- 
raiska  matkoav  puutukkuh  kera,  Se  jutajav.  —  Tuhkimus 
Sanov  Suuh  SeiimeSSS:  SUnnUn  Sanah,  hauvin  neuvokkih,  toa- 
rin tUtar  vatan  kera  tUontiikkah!  —  MMi  Tuhkimus,  vei 
puuh  kofihinse. 

Ollah,  eletah.  X^^^^^  ^^^^  vatan  kera  i  tuontttv;  kan- 
tav,  kantav  vattoah  aikahanSe,  tai  Soav  pojan.  Rupiev  sita 
poikoah  kattomah,  kaSvattamah;  pakasijakSe  rupiev  mslnS- 
mah  lapSi.  ErahanE  paivsLna  ollah  ikkunan  luona  toarin 
tUtar  lapSeh  kera,  TuhkimukSen  vaAhin  velleS  aStuv  ikkunan 
alatti;  Sanov  toarin  tttt&r  lapSellah:  kato^i  poikani,  toattos 
matkoav.  —  Poika  vaStoav  moamollah:  eipa  ole  toattoni, 
t'eafani  oil.  — 

Ollah,  eletah  toiseh  paivah.  Toissa  paivana  astuv  kes- 
kimaini  velleS  ikkunan  alatti.  Moamo  Sanov  pojallah:  kato 
poika6i,  toattoS  matkoav.  —  Poika  laSettav :  ei  ole  toattoi^i, 
teafani  on. 

Ollah,  eletah,  kolmaS  Uo  moatah.  TuhkimuS  astuv 
toarin  ikkunan  alatti.    Poika  kuin  tokafi,   alko  lukie:    teat- 
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to^i  matkoav,  toattoni  matkoav,  toattoni  matkoav!  —  Joari 
kuuli,  sano  tlittarell&h:  oh,  sukoi  sakoi,  olet  Sulhasen  Soa- 
nun!  —  §|inoy  holopoiUah,  jotta  vannehtiete  rauta-po|kah 
TuhkimuS  ta  ttttar  ta  pienoni  poika,  kaikki  kolmoveh,  tuon- 
toate  mereh.  — 

H^  tiionnettih  mereh.  Laksi  kantamah  lainneh,  kanto, 
kanto,  rupei  ttilkk^m§,h  niin  kuin  rantah  potka.  TuhkimuS 
sanov  Suuh  SeameSsa :  Slinnto  Sanah,  hauvin  neuvokkih,  potka 
muruiks'.  —  Potka  i  mureiii,  Tuhkimus  i  nousi  kankahalla: 
meren  soar!  on,  kaunis  paikka  semmoini.  Soarella  kavelov, 
sanov  toas  §uuh  SelUnessS.:  Sttnniin  sanah,  hauvin  neuvokkih, 
tHha  tulkah  kofi  niin  htiva,  jotta  nean-h^nn3.11a  Sammallettu, 
palatit  paremmat  ei  kuin  toarin!  —  Heila  i  rotmvuttih  pa- 
la£it  paremmat  ei  kuin  |oarin. 

Hti5  ruvetah  Siina  elamah.  Tuhkimus  sanov:  sUnniln 
sanah,  hauvin  lieuvokkih,  taha  tulkah  satut  pihalla  kaunehet, 
koriet  lintuset  laulamah  satun  lehvilla!  —  Satu  i  rotih  kau- 
nis, joka  lehvto  nenah  lintuni  laulamah,  ilo  semmoiiii  tuli 
heila.  No  manov  rannalla  Tuhkimus;  sanov:  §(innttn  sanah, 
hauvin  Neuvokkih,  taha  tulkah  kivini  silta,  vaskiset  kslsi- 
puut,  soaresta  mantereh,  toarin  rantah!  —  Kuin  sano  vain, 
tai  tuli  kiviiii  Silta,  vaskiset  kasi-puut. 

Eafikkaiset,  kttsajat  kavellah  toarih,  katotah,  ka  kiviM 
silta  lUitov  rannasta,  vaskiset  k^si-puut.    Htto  sita  kummas- 
sellahas.    Lakka   mtio   siltoa   mtiofe!   —  Mannah,   katotah 
kummie,  ei  malteta  i  manna  palaffiloih.    Naiili  pistav  ikku- 
naSta  peah,  Sanov:  mita  katteletta?  kaukoa  seameh.  —  Htlo 
i  mUni^h,  siiotetah,  juotetah  beita,  hiivaSta.  pietah.    Paistih 
kotva,  lS.hettih  pois;  siita  hud  kaimatah  heat,  miittvatah  pois. 
M&nnah  kttSi\jat  toarih:  terveh  tanne!  —  Terveh  tulo- 
villa!    EttlUco  tiija  mita  ganuo?  —  On  uutta  starinoa:  l^h- 
tov  sesiitsl  rannaSta  kivini  silta,   vaskiset  kasi-puut,   soareh, 
soaresSa  on  palafit  paremmat  ei  kuin  |oarin,   palaftiloissa 
mie§  ta  naiAi  ta  pikku-poika.  —  Tttontav  toari  holoppoitah, 
min  hean  ttiontanov,  tovissukseh,  jotta  oUahko.    Htto  i  kaft- 
tih,  Sanotah,  jotta  on.  —  No  mi  pitav  tuuto  olla?  —  toari 
sanov. 
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OUah  kolmanteh  p&ivah:  l&ht5y  toari  ite  holoppoloijeh 
kera.  MS.noy  pala££iloih,  pakajav  TuhkimttkSen  ta  t&ttHreh 
kera,  ei  fiijS.  ket  ollah.  Pikku-pojalla  on  kukkani  keaiS^, 
silUL  kukaistelov.  TuhkimuS  sanov  Suuh  SeSmeSSa:  Sannfin 
sanah,  hauvin  neuvokkih,  lapSen  kukkani  maAk&h  toarin 
kormanoh!  —  LapSi  alkav  kukaista  itkie  hikSerehtoa,  jotta 
kukka  kato,  ettiete  kukaista^.  EtitHh  joka  paikka,  ei  loti- 
veta.  Toari  pisti  k&teh  kormanohofiSe:  kukka  kormanoSSa; 
kaikki  huikoi  toari.  TuhkimuS  Sanov:  vette  Se  on  poika  ite 
piston  eloissellesSah.  —  §iita  tunnu8Setaha§,  sevatahaS;  toari 
ttittareh  otti  tiitt&rekSeh,  TuhkimukSen  yaviikSeh.     * 

2.  Leppa-polkkfi. 

On  ennen  ukko  ta  akka,  heil  e'  ole  laSta;  k&Skov  akka 
ukkuoh  metph:  tuo,  ukko,  miula  sieltH  leppoft  polkkii.  - 
Toi  ukko  leppo£l  pdlktin;  akka  pani  k&tkdoh  ta  tuuvittav 
siit^  kolme  vuotta  katkUossS.,  Siitsl  tulov  poika  heilll. 

KaSvav  poika  kolmet  suutkat;  SiitS.  ]£lhtov  ukko  pajah, 
pajassa  loajittav  kolmen  puutan  painavan  kirvehen;  kuin 
§ai  kirvehen  valmeheks,  niin  tiidntav  pojan  me|tah  hal- 
kuo  leikkoamah.  Leikkoav  puuta  p£Uv&n,  tulov  ko€ih 
sielta,  Sanov  toatoUah :  kepie  on  kirveS,  loajita  jOkiempi.  — 
MUni  pajah  ukko,  loajitti  kuuven  puutan  painavan  kirvehen. 
Lahtdv  poika  halkuo  leikkoamah  toaS;  leikkai  p^ivan  hal- 
kuo,  tuTi  ko£ih  SieM,  sanov:  kepie  on  kirveS;  loajita  flbek- 
san  puutan  painava  jouSi.  — 

Kuin  sai  ukko  jouSen  valmehekS,  i&iin  poika  Sitov  orteh 
ruskien  paikan,  Sanov  moamoUah,  jotta  tS^Sta  paikaSta  kuin 
vefi  fippumah  rupiev,  6i  Siita  moamo  milma  e^i.  — 

Laksi  mettah  poika;  metaSSa  matkoav,  kattov,  muSikka 
kuin  jsLrven  rannalla  kaloa  nielov.  MitSL  roat  Sie?  Eato,  mie 
ammun,  Leppa-polkkti  Sanov.  —  Elfi  ammu,  priimi  kan- 
SahaS.  —  Hean  Sanov:  Jumala  kanSan  Suvattov.  — 

Lahettih  htio  aStumah  iiheSSa,  aSSutah  Siela  kotvaiU; 
tulov  heila  vaStah  mieS,  voaroja  loukkuttav,  kahta  voaroa 
Ittov  vaSSakkah.  Leppa-p61kku  Sanov,  jotta  mita  roat?  Kajo 
ammun.  —  Ela  ammu,  ota  kanSahaS.  —  Hean  ottav  hanen 
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ka&sahai,  l&hetah  aStumah,  kolme  miesta  heita  jo  on.  AsSu- 
tah  kolmen  miehen,  ka^tah,  miespuun  kuin  roasSaltav  me- 
lasma juurineh  ta  latvoin  moaha  pissaltav.  Leppapolkktt  se 
sanov:  mita  roat?  Ka|o  ammun.  —  E1&  ammu,  pta  kanSa- 
baS.  —  HaDen  i  priimiv  kansahas,  ta  Siita  lahetah  astumah, 
aSSutah  neim  miesta  jo. 

Maim^  semmoseb  kauneheh  meren-latiteh,  kuhu  voit 
elo-sijan  loafie,  ta  Siita  hiio  loajitah  pirffi  siihi.  Lahetah 
met^Sh  kaikki,  a  §e  jatetah  kalan-fiielija  ruuvan-hankkijaks, 
kuldn-lammittajaks.  Lentav  nella  jou|enta  Siihi  lahteh,  la- 
hetah inoalla,  heitetiih  jou|teiien-voattiet  pois  pealtah,  nei^- 
tiiot  oUah  kulla§sa  ta  sulkussa.  M&nnah  ukon  luokse,  ukko 
iMv&h,  jotta  yabani  henkie  jatetah;  klilfl  kttlvetah  ukolta, 
siit&  m&imah  pirttih  ta  ukolta  kaikki  supi  SMvah  ruuvat. 
Siita  lahetah  poikes,  voattieh  otetah  tai  pannah  peaHah. 
Toas  uuvestah  alkav  ukko  kiiluo  lammittoa  ta  lihoa  keit- 
to&.  Vahasen  sttveuttav  ktilUo  ta  vahasen  keittav  lihojah, 
ne  jeahSh  kaikki  uuvekS,  ni  tullah  toiset  met^sta;  aletah 
hantH  kirota,  kirotah  hiivin,  kuin  ei  soanun  paivan  pitkah 
kupsekse  ruokie.    Sutivah  ne,  moata  ruvetah. 

HuomenekSella  nossah,  me||ah  lahetah  toiset,  yoarojen 
vaSSakkah  Itloja  je^v  kofih.  Panor  kiiltin  lanunita,  lihoa 
kiehumah  ta  ruokoa  hankkiv  heila  mita  pitav.  Toas  jou|- 
tenet  tullah,  ne  samat  toisen-paivaset  neittiiot,  ta  jou^tenen- 
Yoattiet  heitetah  poikes,  a  nei|(u6n-voattiet  pannsJi  peallah, 
kullassa  ta  Sulkussa.  Eulli  kiUvetah  ukolta,  ruuvat  stttivah, 
ukko  luttvah,  lahetsih  poikeS.  Ukko  .toas  alkav  ruokoa  hank- 
kie,  kahniistlLy  verkkasellah :  kaikki  jeav  kesen-aikusekS,  ei 
soa  valmehekS  mitan^.  §iita  tullah  me^asta  *  toiset,  aletah 
hunts,  kirota:  min-tah  et  soanun  kttpsekse  ruokie?  —  Hean 
ei  virka  mitSna. 

Kolmantena  paivana  jatetah  puijen  moaha  pistaja  ko- 
£ih.  Alkav  ktiliid  lammitto^,  ruokoa  hankkie  niin-kuin  muina- 
ki  paivin&.  Jou^tenet  tullah  toas;  ukko  ItLUv&h,  paham-pai- 
vasekSe  ^iekSetah^  kUtI  kfUvet&h,  lihat  sMvah  ta  pois  lahetah. 

Tullah  toiset  kotih;  Leppa-polkkll  Sanov:  no  ntit  ei  auta 
niuu  mikana,   kuin  i|teni  pitav  jeahci  koCih.   —  fiean  jeslv 
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kotih  Se  Leppa-polkkd,  muut  me|t&h  tttdntav.  Panov  kfilfin 
lammita,  lihat  tulella,  ite  m&nov  peittoh  §iita;  ka|tov:  jou|- 
tenet  lennet&h  ne  entiset  lahteh,  kiven  alia  pannah  yoattieli 
peittob.  L&hetah  kliltio  hanelta  kdlpomah,  bean  manov 
sinne  kiven  luokSe  ta  voattiet,  Siivet  kaikki  ottav  komiano- 
hos;  mS.noy,  panov  |akarib  kiilttn-oven  peaHa.  Nuofintatar 
luov  louluo,  aijan  i  luov  biivin;  heit&  alkav  polttoa,  alkav 
ttitar  lukie :  kuin  toatoks,  niin  toatokS,  kuin  ei  toatokS,  niin 
moarooks,  kuin  ei  moamokS,  niin  SulbasekS.  —  SiitS.  Leppsi- 
polkktt  ottav  lakaiib  oven  pealt^,  btio  m&nn&h  voatteijeb 
luokse,  ka  beila  voatteita  ei  ole  enampi,  kuin  otti  Leppli- 
polkkti,  ei  peassa  ni  kunne. 

Tullab  me^sta  toiset,  niin  be&n  antav  vanbimman  tut- 
taren  kalan-nielij&lla,  toisen  antav  voarojen  IttojlUUL  vasSak*- 
kab,  kolmannen  puijen  pistSjsllla,  uelTannen  ottav  i|ellah, 
gen  nuofimman.    Aletab  eloU  Siina. 

Labetab  me|^b  kaikki,  a  Leppa-polkkii  jeav  kofih. 
Pakanan  toarin  tuttaret  oUab  ne  nei^ttlot.  Leppa-polkku 
rannalla-  ventlv  termalla  jouSeb  keralla,  pakanoa  toarie  var- 
teittov ;  pakana  |oari  tulov  kolmella  karaplilla  tlitt&rieb  kM- 
mab.  Hean  ampuv,  Leppa-polkkti,  Sitft  |oaiie:  ne  lotjat 
muretab  kaikki,  palasilla  vain  peaSov  kotibis  |oari.  Toiseh 
paivab  eletab,  labtov  |oari  kuuvella  karaplilla  kafimab  t&t- 
tsirie  sielta  pois.  Leppa-polkkfl  toa§  termallH  vartei$|ov 
banta;  kuin  ampuv,  ne  lotjat  kaikki  palasikse;  niin  siita 
labtov  paloilla  |oan  kotibis.  Labtov  kobnantena  paiv&na 
ttbeksalla  karaplilla  kaiimab;  Leppa-polkkii  kuin  ampuv  ka- 
vabuttav,  kabeksan  murenov,  a  ubeksaS  jeav  tervehekS;  siUa 
tulov  labteb  -Siibi  pakana  |oari:  kuin  nakov  musikan  sen 
leppa-polktista  loajitun,  niin  musikka  muuttuv  leppa-pol- 
kttks.  Xoari  ottav  tuttareb  pois,  kaikki  viev,  toiset  musikat 
poatab  selkoseb,  a  se  jeav  leppa-polkkii  siibi  m&ttaballa 
ventimab. 

Eoissa  vefi  alkav  tlppuo  paikasta,  niin  siita  labtov 
akka  e|tim&b  poikoab.  Astuv  rantea  pitin,  astuv  Siibi  lab- 
teb, kavelov,  kat(elov,  jotta  eiko  mista  loiitais  poikoa;  lou- 
tav  poikab,  niin  siita  poikab  pealla  itkov.    Kuin  itkov,  ku^- 
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nel  Uksi  fipahtav  pojan  pealla  akalta  SilmaSta;  siHa  poika 
tulov  asemellah  terveheks  niiu-kuin  ennen-ki  oli.  Antav 
poika  moamoUah  vei^en,  se  on  huvin  kirkas,  kaunis:  tama 
koin  ruyennoY  mustumah  yei|^i,  niin  siita  vasta  milma  eti.  — 

§iita  lahtov  poika  matkoamah  toas  moa-ilmoa  mud£e; 
kulkoY,  kulkoY,  ka  tulov  hanella  hauki  vastah  meren  ran- 
nalla.  Bupiev  haukie  ampumah,  hauki  sanov:  ela  ammu, 
mie  aijallah  huy5a  loajin.  —  Hean  ei  siita  i  ampun;  lahtov 
matkoamah.  Matkoav  mepssa,  tulov  lintu  vastah,  niin 
hean  rupiev  ampumah  lintuo;  lintu  sanov,  jotta  ela  ammu, 
mie  aijallah  hfivea  loajin.  —  Ei  ni  ammu,  lahtov  iellah 
astumah;  astuv,  ka  tulov  oinas  vastah;  hean  rupiev  am- 
pumah oinaSta,  oinas  sanov :  ela  ammu,  mie  aijallah  hii- 
vea  loajin.  —  Hean  ei  i  ampun,  lahtov  toas  viela  iellah  as- 
tumah aina.  Kuuluv  kellot  ieltah,  hean  astuv  kelloloih, 
paimenen  luoksi  manov ;  ^  ^^a  ollah  pakanan  toarin  paimenet 
tai  lehmslt.  Paimenen  kera%^aras  lehma  tapetah,  keitetah 
ta  sMvUh  sita  lehmoa  se  paiva  siina.  Paimen  rupiev  lahto- 
mah  kotih,  niin  siita  Leppa-polkkti  kttsuv  paimenelta  voattiet 
peallah.  Hean  lahtov  toarih  lehmien  kera  manomah ;  manov 
toarih,  ta  siita  tulov  nuofin  tiitar  vastah  lehmie  ottamah. 
Kuin  man5v,  ka  i  tuntov  sen  Leppa-polktln,  sulbaseh,  ta  i 
kofihis  viev.  Ruokkiv  sulhaseh,  tion-seuvun  pitav  koissah; 
Lepp£l-polkkti  kfiskov  morsiemeh  ku§ud  toatoltah,  jotta  missa 
siun  on  henki?  —  §iita  lahtov  me||ah  paimeneks. 

Manov  morsied  toattoh  kofih  paivalla  ta  rupiev  pe^ta 
e||imllh  toatolta;  siita  kustlv:  sano  sie  toattosen,  missa  siun 
on  henki?  —  No  toatto  sanov:  onko  siula  mieli  tappoa 
milma,  vai  min-tah  sie  kusiit?  —  Ei  sano  luoonen-kana  sina 
paivana.  Tulov  sulhaAi,  kttstiv,  jotta  saitko  tiijon?  —  En 
soanun,  ei  sanon.  —  Toiseh  paivah  kuin  elat,  niin  siita  kusu 
hUvin,  ela  heita  keastas-k^a  peata.  — 

Ollah,  eletah  toiseh  paivslh,  niin  morsien  toas  ttiontav 
sulhaseh  me|tah,  i^e  manov  toattoh  luokse  ta  rupiev  peata 
et^im&h,  Sanov:  ntit  sanuo  pitslv  siun,  missa  siun  on  henki. 
—  Siita  sanov  toatto,  jotta  joven  rannalla  on  suuri  koivu, 
koivun  juurien  alia  Upas,  lippahassa  on  siita  janis,  janiksen 


I 


56 

seameSSa  on  metti-^aiia)  me||i-kanan  settmefiSa  o&  jeaMHa, 
jealitS^n  se^meSSa  on  miuii  henki:  ken  Soanov  jeali|an  Sielta 
ta  miula  ottah  liionov,  niifi  Siita  mie  kuolen.  — 

WW  ' 

Tulov  Leppa-polkku  met&Stft,  sanov  morSien:  joven- 
rannalla  on  sunri  koivu,  koivun  juurien  alia  on  lipas,  lippa- 
hassa  on  janis,  janiksen  SeameSSa  on  me||i-kana,  me|ti*kana& 
seamesS^  on  jeali|ta,  je£lli|an  seameSSa  on  toaton  henki:  kuin 
sen  soanet,  siita  vasta  hfinen  henkilta  soamma.  —  M&ni  Leppa- 
polkkti,  koivuo  alko  h^HtittoS.,  jotta  Se  koatnis.  H&Ontt&v 
kolme  paivoa,  ^iin  vaSta  kolmantena  paivan&  koatuv  koivu; 
hean  lippahan  noStav  juurien  alta.  —  A  pakana  |oaii  Mvin 
huonona  jo  lasiv;  tflt^r  manov  toattuoh  ka|tomah,  toatio 
sanov:  jo  tapoit,  pahus.  —  No  en,  toattosen,  tappan,  pro^^i 
toattosen.  —  Leppa-polkkti  arvelov:  mills,  kahallah  mie  soan 
tSman  lippahan?  kuin  olis  se  oini^,  niin  ei-ko  §e  puskis  ka- 
hallah. —  Kattov,  tai  oinaS  juokSov  Sieltft  tai  puSkov  lippa- 
han kahallah.  Hean  janiksen  halkoav:  me|(i-kana  lentob; 
ajattelov:  olis-ko  voaka-lintu  tuo§Sa,  niin  ei-k5  tois  me||i- 
kanoa;  —  kattsov,  ka  voaka-lintu  tulov,  met(i-kana  kerossa. 
Me^^i-kanan  kuin  toi,  hean  Sen  halkai:  je&lit(ll  jokeh.  Ajatte- 
lov: kuin  olis  ho£i  se  hauki,  mit&  rupein  ampumah,  ei-ko 
tois  jealit|5a,  —  kattov,  ka  hauki  jo  kulettav  jelUi||ea,  hean 
jealitan  kormanohos.  Lahtov  manomlih  |oarih,  toari  ven^v 
lautalla,  heiiki  lahtomHisillslh  on.  Naiiii  sanov  sulhasellah, 
jotta  kuin  rupiet  harppoamah  kfinnttk§e§t&  peS,litti,  liiin  hean 
kuin  ka^ahtamah  rupiev  Siuhu,  sie  Kid  o||ah.  —  MMi,  harp- 
pai  ktinniiseSta  pealit|i,  16i  toarie  jealitSlU  ottah,  §iit&  kuolla 
kellahti. 

Lahetah  ppis  morsienreh  keralla,  pannah  Hhen  je&litan 
kuoren  seameh  talon  htivtis  kaikki,  ta  huonehet  i  kaikki 
supi.    Mannah  ukon  ta  akan  kofih,  §iel£l  aletah  eld&. 

3.  Eotlmet  sanat. 

On  ennen  tiksi  muSikka,  hean  on  keiiha  kovoan:  ho£ 
mihi  lahtov  fiekuntah,  ei  h^nta  lii  miss&  JumaF  auta.  Hean 
tuumai^ti;  laMie  pitav  |oarin  luo,  ei-kd  heto  mita  juohata. 
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—  Nu  i  mani  toarin  luo;  toari  kilstlv:  mit&  tulit?  —  Senain  i 
senain  tuTin,  kuin  ei  Jumala  auta  lai  missS.  milma.  —  Nu 
toariir  on  ttitar!  tfttftr  sanov:  siula  pitav  naija.  —  X^ari  sa- 
nov:  sie  1  naisekse,  kuin  ennen  milma  suutit.  —  I  nai  mu- 
sikka  toarin  tattaresta. 

MsLni  kotihin^e  musikka  naisen  keralla.  Naini  antav 
hanella  paikan:  mane  linnalla  kaupalla  paikan  keralla,  kuusi 
satoa  hintoa.  —  MUni  kaupalla,  k&veli  paivan,  ei  o§tan  id 
ken;  iMksi  pois,  tuK  musikka  vastah:  mista  matkoat?  —  kii- 
stiv.  Kaupalta  matkoan.  —  Mita  on  kaupusta?  —  Paikka 
olis  kaupusta,  ei  ostan  ni  keii.  —  3e  i  ktigflv  muSikka: 
mita  makSav?  —  He^n  i  sanov:  kuusi  satoa.  —  Vajebat-ko 
sanah?  —  Nu  arveli,  arveli,  oUsko  vajehtoa,  ktiStlv:  mi  on 
Sana?  —  Sana  on  se:  rauta  on  kultoa  kallehempi.  — 
I  vajehettih.  M&ni  naiseh  luo;  naini  kaSdv:  moit^ko?  — 
Moin.  —  Mita  sait?  —  Kaksi  sanoa.  —  Nu  i  hflvft.  —  Toi- 
sena  paivSna  tiiSntfty  kaupalla,  antav  paikan,  kolmi  satoa 
hintoa.  I  Itlksi;  kaveli  paivan,  e'  oStan  niken.  Laksipois, 
tuli  musikka  vastah:  mista  matkoat?  —  Kaupalta  matkoan. 

—  Mita  on  kaupuSta?  —  Paikka  on  kaupusta.  —  Mita  mak- 
sav?  —  Kolmi  satoa.  —  Vajehat-ko  sanah?  —  Arveli,  ar- 
veli,  vajehtoa-ko,  ei-ko  vajehtoa:  manisin  paikan  keralla 
naiseni  luo^  jo-ko  murannov?  a  vajehtaisiii,  jo-ko  murannov? 
Vajehan,  mit  on  sanat?  —  Miss  a  on  pajikko;  Siina  on 
vesi.  —  Ma6i  naiseh  luo:  moitkS?  —  Moin?  —  Mita  Sait? 

—  Kaksi  Sanoa.  —  Nu  i  hlLva. 

Kohnantena  paivana  tdontav  kaupalla,  antav  paikan, 
§ata  rupToa  hintoa.  N'iin-se  jai  mtlomatta  paikka,  kuin 
ieliaki;  se  samaM  musikka  tuli  vaStah,  kasU:  mita  maksav 
paikka?  —  Soan  rupToa.  —  Et-ka  sanah  vajeha?  —  Tuu- 
mait^,  tuumai^li:  vajehtaisin,  fiiin  joko  naini  tappanov?  Va- 
jehan, mit  on  sanat?  —  Heri^Sat,  niin  ela  sivalla.  — 

Ei  ni  ruohi  manna  naiseh  luo;  ka||ov:  karapli  Seisov 
niemeSsa.  Manen  tuoUa,  ei^ko  oteta  siihi  milmaM;  en  ruohi 
manna  kofihini.  —  Ma6i,  pftrki:  otatta-ko  milmani? —  Otet- 
tih,  lahettih  matkah.  Manov  hfivin  veneh;  min  tuufi  rave- 
nov,  sen  veneh  matkoa  vabentav;  hUvin  tuulov,  veneh  keski- 
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merella  pijfttttl.  Tuumayah :  ken  pahin,  se  pitaT  paima  me- 
reh.  Se  muSikka  i  §anov,  jotta  mie  lahen.  —  Pantih  lautoa 
palani,  laSettih  musikka  pealla ;  laksi  pudrimiili,  mani  meren 
pohjah.  KuninkaS  naisineh  liitelov  meren  pohjas&a;  musi- 
kalla  ganotab:  sie  tufit  vierahikse  miehikse  meiUu  —  Ukko 
kiist&y,  jotta  kulta  on  rautoa  kallebempi  SovasSa;  akka  kiis- 
t&v,  jotta  rauta  on  kultoa  kallebempi  SovaSsa.  Musikka  i 
Sanov :  rauta  on  kultoa  kallebempi.  —  H&nella  kultoa  kobni 
po|koa  palkaSta  k&tim5a,  i  tttonnet&h  pois;  bean  i  kusiiv 
beilta:  viela-ko  on  Siin&  veneb?  —  Siina  on  samalla  paik- 
koa.  — '  Laksi  pois  samalla  lauta-palasella,  liiksi  lauta  p&o- 
rim&b  tllclbSkge  i  nousi  meren  pealla.  NoSsettib  iilabakse 
venebeM,  laksi  veneb  matkah. 

M&nnah  linnan  alia.  linnaSta  on  vesi  loppun;  joka 
mies  k&tivab  karaplilla,.  ei-kd  ken  <iij&,  mista  vetta  soaba. 
Ei  ni  ken  tiijS.;  sanotab:  olis  meil&  tiksi  mies  vielil  karap- 
lilla,  ei-ko  §e  £iij&.  —  KMvah  se,  tuH,  kaSatab:  et-ko 
tiijft,  mistft  vetta  soaba?  —  §anov:  tiij&n;  antakkoa  kamme- 
nen  saltattoa  miula  avukse.  —  Nu  sanov  linnan  pe&llas-berra: 
Ota  kolmi  satoa.  —  Nu  anna.  —  Labettih,  m&ntib  kotvani, 
tufi  pajikko  eteb;  sanov  saltatoilla:  kiskoldcoa  t&ma.  —  Ki- 
sallettib:  kofanen  sdlen  iilevdokse  vesi  Istksi  nouSomab;  ei  ke- 
rita  i  linnab  m&nn&,  jo  on  vesi  §iel&.  Tultib  linnab,  ktisu- 
t&h  banelta:  sait  vejen?  —  Sain.  —  Kolmi  karaplie  banella 
palkkoa  kaikkineh,  vakineb. 

Ltlksi  mu§ikka  mtoomab  kotibinse.  Mani  rannalla,  sei- 
satti  karaplit,  IsLksi  moalla,  mani  kofibinse.  M&ni  pirttih, 
kat|ov,  ka  makoav  b&nen  naini  kaben  mieben  keSessa.  Kat- 
tov:  on  miekka  noaklassa,  sen  i  ottav  ta  beristftv;  smieCtiv, 
jotta  miula  sana  oli:  kuin  bepoUt,  Aiin  da  sivalla.  —  Ei  ni 
sivaltan;  noSti  makoamasta  naiseb,  kfisdv:  kenen  on  siula 
nama  miehet?  —  Omat  poikani  on  miula  nama.  —  Ofi-ko 
siula  ennen  mies?  —  0!.  —  Mie  olen  siun  mies.  —  Et  ole 
sie.  —  Hean  i  ojentav  sormeb:  kato  sormugtoa,  onko  tama 
siun  keUiSk  oUun?  —  Eat|o,  ka||o:  tama  on  miun  goimusta: 
—  Nu  mie  olen  siun  mies  silloin.  —  Siita  noStav  pojat; 
alkav  kiiSud  naini  miebeMb:  nu  mintab  pakenit  sie  miun 
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luota?   —   En  ruohtiii   tulla  en&mpi   kolmantena    p&ivanS. 
siun  luo.  — 


•  • 


1*   Papiu  kasakka. 

On  kolmi  velleSta.  tJksi  lahtov  elon  soantah;  astu, 
astu,  tuG  pappi  vastab,  sano:  kunne  musikka  matkoat?  — 
Laksin  eluo  soamah,  ei-kd  kella  roatob  §atu  palkkautuo.  — 
Hean  sanov:  palkkauvu  miula;  palkauvut  miala,  ni  Mrota  ei 
pija;  kmn  kironnet,  niin  et  soa  palkkoa.  —  VuuvekSi  palk- 
kautu. 

Roato  vuuven  peaha  soati.  Hean  Siita  laksi  kumarte- 
lomah  Jomalalla,  pappi  ttiongi  ttitt&reh  h&nt&  troasittamah; 
hean  i  alko  troasittoa,  kasakka  sano:  m&ne  hiiteh!  —  M&ni, 
toatollah  tiitar  sano,  jotta  kiroi.  —  Pappi  sanov  kasakalla, 
jotta  mane  pois,  et  soa  palkkoa,  kuin  kiroit  ^-  M&ni  pois 
kofihinse;  sanotah  toiset  veHet,  jotta  §ait-ko  rahoa?  —  En 
soanun.  — 

Laksi  toini  veHi  elon  Soantah,  he&n  jai  kotih.  Astu, 
astu,  pappi  samani  tuli  vastah,  sano:  kunne  matkoat?  — 
Matkoan,  ei-ko  kella  §atu  kasakaksi  palkkautuo.  —  Palk- 
kauvu  miula;  kuin  palkkauvut,  ei  p^&  kirota.  Be&n  Siitll 
palkkautu.  Roato  yuuven  peah,  laks  kumartelomah,  pappi 
teas  taSnsi  tutt&reh  h£lrMttam&h,  kasakka  ei  kat|on  hili^h 
ni  luonnen.  Papilla  sanov:  anna  vielSl  roatuo  vuuven  pelita 
loppiei^^a.  —  Jieppiloissa  on  hark&  kovoan  vibani,  kasakkoa 
kaski  pappi  harkoa  tappamah.  M&ni,  bfirkd&  verkkaseb  pru- 
kotteli,  §iit^  palTalla  sivalti  banta  peaha  tai  tappo  b&ran. 
Sanov  isannall&:  anna  viela  tUota.  —  M&ne  le&vah,  on  neH- 
kiimmenta  lammaSta,  esfita  lampahie:  mi  ka^abtannov,  se  i 
tapa.  —  Heai^  kuin  sano:  esti  lampabaiseni,  —  bUo  kaikki 
ka^bettib,  be&n  i  tappo  kaikki  supi.  Sanov  papilla:  mita 
annat  viela  tuota?  —  Pappi  banen  tttdnsi  Vetehiselta  ve- 
tuo  kusumah. 


k.J 


60 

Otti  kasaUca  rokosinan  ta  §iiU  laksi.  M&ni  lampih, 
istuih  keSella  lampie,  rapei  siita  rokosinoa  riit|imah.  Vete- 
hini  taSnSi  poikah  ti^jastamah,  jotta  ket&  on  lammissa,  koin 
sielS.  telm&v.  TuK  poika  hanta  tujufitamah,  sano:  mita  sie 
tagSH  roat?  —  Mie,  Sanov,  teilt&  lamnun  kuivoan,  kuin  etta 
antane  papilla  vetuo.  —  M&Ai  toattoh  luokSi  Vetehisen 
poika,  Sanov  toatollah,  jotta  papin  kasakka  tufi  meilta  vetuo 
kagtUn&h)  —  TadnSi  poikah,  jotta  kumpani  jS.ttav  juol^en- 
nalla.  Sanov  kasakka,  jotta  en  kehtoai|e  libCie;  ontuossa 
moalla  velB  miun,  kehannov  he&n,  juoSkah  hean  siun  kera 
kiistah.  —  M&6i  Vetehisen  poika  moalla,  ka  janis  sieU  moal- 
la; laksi  Vetehisen  pojan  kera  kiistah  manomah:  janis  ha- 
nen  jatti. 

Vetehisen  poika  mani  toattoh  luok§i;  Sanov:  i|e  ei  kehan 
I&hCie,  tadnSi  velleh  juokSomah,  jUtti  velTi  miun  juokSennalla. 
Toatto  sanov  pojallah:  m&ne  h&nen  k^a  por||ah,  kumpani 
voittanov.  —  Sanov  papin  kasakka:  en  kehtoa  mie  lahtie, 
on  tuoSSa  te&f&n  moalla.  —  M&ni  poika  hanen  teafan  lacks: 
kontie  haneM  te&U,.  &iU&  ruvettih  h(i5  hanen  kera  por£|ah: 
kontie  voitti.  M&id  kofiihinse  Vetehisen  poika,  Sano  toatol- 
lah, jotta  ei  kehan  i|e  lahfie,  tadnfii  te&C&h  miun  kera  port- 
|ah,  teatfth  miun  voitti.  —  Asto  kurikkah  Vet^hi^  pojallah: 
m&nkoa  luokoa;  kumpadi  tilemmS.  voit  luuva,  sempani  vevon 
soav  miulta.  —  M&M  papin  kasakan  luokSi.  Vetehisen  poika 
loi  kurikan  htlvin  tllah&ksi,  siitS.  otti  piq[)in  kasakka  k&tehense 
kurikan,  ka||ov  taivahaSsa;  Vetehisen  poika  sanov:  mita  sie 
ka|ot  taivahassa?  —  Mie  ka|on,  anna  pilvi  toa  lahemma  tu- 
lov,  mie  siulta  kurikan  toanne  luon.  —  He&n  Siita  otti,  peal- 
li||i  olka-pe&Sta  loi  Sel&n  toaksi,  sano  Vetehisen  pojalla: 
kato  toanne  loin  pilven-kokkah.  — 

M&di  Vetehisen  poika  kofihinse,  Sanov  toatollahi  jotta 
loi  siun  kurikan  pilveh,  kokkah.  —  Vetehiiii  ante  pojallah 
korvon  hopieta:  m&ne  vie  papin  kasakaUa  veto.  —  Toi  ho- 
piet,  papin  kasakka  sano,  jotta  vahS.  tata  vida,  mane  vieia 
kau  toiiii  kerta.  —  Toi  toisen  korvon  hopieta.  Laksi  ka- 
sakka papin  luoksi,  anto  papilla  vevon;  Siita  pappi  anto  ha- 
nella  palkan  kaikki  Supi. 
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Lliksi  siita  papin  kasakka  kofihinse;  Sanotah  kdUdn&i- 
set:  et  voi  tasta  (dikieh)  ojeteS  mairna  sie  kotihisse.  Heftn 
sanov:  min-t^h  mie  en  voi?  —  On  tuossa  paha-puoTi  talon 
anastan.  —  Mani  muSikka  ta)oh  Siihi,  tuli  paha-puoTi  htoen 
luoksi,  sanotah:  jo  teal&  on  Veneahen  miehie!  —  MuSikka 
sano  pahalla-puolella;  mie  toin  teilil  koslSn|toa.  —  Anto 
heilS.  rauta-hernebtS.  kostintoiksi:  ruvekka  mtlo  kiistah  puro- 
mab;  kumpani  iellft  kerinnov  purra,  semplliii  toistah  ot|ah 
paTTalla  sivaltakkah.  —  Papin  kasakka  ieM  i  loppi;  paha- 
puoli  sanov;  elS.  Sivalla  milma  ottair,  mie  pakenen  poikeS.  — 
No,  knin  antanet  sie  kolmi  Satoa  tenkoa,  mie  siun  pea§§an. 
—  He^n  siita  anto  hllnell&  kolini  satoa.  Peasti  hanen  pois 
papin  kasakka,  SiitH  m^id  koCihinse  velTieh  luoksi,  alettib 
eloa.    Ta  siihi  puutu. 

2.   Kaksi  velleSta  nahka-kaupalla. 

On  kaksi  veTIestM,,  iiksi  ketihg,  toifd  pohatta.  Kefi- 
halla  on  nksi  lehmK,  toiseir  on  kakSi-kfimmentH.  Pohatta 
velTi  ei  savate  ketiheSr  velTie,  tuumiv,  jotta  miM  mie  ha- 
nelta  hHvitan  viimesen  lehmto?  —  EUvdov  kaupunkissa;  tu- 
lov,  sanov  veTTellft,  jotta  tapa  lehm&s  pois,  soat  monta  leh- 
me^  silla  hiunalla,  tiiin  on  kaTTis  nahka.  —  EenhH  velli  sa- 
nov naisella,  jotta  tapamma  lehman  pois,  veRi  Sano,  jotta 
kovoan  on  nahka  kaHis.  —  Naini  sanov,  jotta  tappakka  leh- 
ma,  kuin  niin  on  kallis  nahka.  —  No  lEhtieh  siita,  tapetah 
lehma,  ukko  lEhtov  lehmjLn  nahkoa  mtiomah. 

Manov  ukko  kaupunkih;  aStuv,  tulov  muSikka  vastah, 
sanov:  mista  nahkoa  kannat?  —  Hean  sanov:  oma  on.  — 
Onko  mastava?  —  MoisiH.  —  Mita  mak§av?  —  Maksav 
kolmi  satoa,  —  musikka  Sanov.  Hoo!  sanov  oStaja,  konSa 
siula  lehman  nahka  maksav  kolmi  Satoa?  —  murajamah  m- 
pesi.    No  ukko  Sanov:  mita  annat  Silloin  lehman  nahkaSta? 

—  Hean  Sanov:  viisi  rupToa  annan.  —  En  mie  Siihi  mtto.  — 
No,  et  mtio,  niin  mane  matkahaS.  —  Hean  laks  aStumah; 
toini  muSikka  tuK  vaStah,   Sano:   mista  assut  nahkan  kera? 

—  Nahka  ofis  oma,  iiiin  moisin,   —  vaStai.    Mita  maksav? 
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—  Eolmie  Satoa  kOM  i  toiselta  mi^ikalta.  MuSil^a  Mnti 
rupei  murajamah,  Sanov:  mistH  siula  lebm&i  nahka  niin  ai- 
jto  makSav?  Mie  silma  tarm&h  panen,  sie  moa-ilmoa  kaut 
pett&m&SSH.  —  Ka  i  he&n  Sano:  mitft  miula  annat?  —  En 
anna  mie  enempeH  viitt&  ruploa.  —  Hefin  tttumiy:  pahoin 
loain,  kuin  tsipoia  viimesen  lehmftn.  —  KolmaS  musikka  tuli 
vaStah  siU&  nahkan  mttdjallH,  ei  ruvennun  i  he&n  kolmie  sa- 
toa  antamah,  Sanov:  petok§e§8a  k&yelet,  tarm&h  pannah;  ota 
nahkaS  ta  m&ne  pois  koCibis.  —  He&n  nahkan  y&rttih  ta 
§elk&h,  l&ksi  pois  kotihins'  aStumah. 

H&nelt&  puutu  rahat,  ei  ole  rnilU  maJ^v  matata.  Ku- 
Sel5v  matalta  muilta  rahvahalta,  jotta  missft  olisi  pohatta 
talo,  miss&  saisin  ruoka^veron  rahattoman  matateSsa?  — 
MuSikka  Sanov  matalla:  k&velet  kolmi  virStoa,   siit&  tulov 
talo  yaStab  kolmen  yirSfian  peftSS&;  siel&  sihna  Snotetah  ra- 
hatta,  is&nto&  ei  ole  koissa.  —  He&n  m&ni,   tufi  talo,  sihe 
ptLor&hti  taloh.   M&ni,  ta  em&nt&  koissa.   Em&nn&ll&  on  tea- 
jtl5  stolalla,  juomista,  ruokoa,  yehn&ist&,  kaiken-n&yoist&  hn- 
y8&;  suoriey  yierahie  miehie  SflStt&m&h,  juottamah.   Em&nta 
pSl&Std,  kuin  ayautu  pirtin  oyi,  smieCfiy:   is&nt&  tuTi  koCih; 
kaikki  n&pp&si  pois,  tokkasi  Sen  siibi  loukkoh,   tuon  taoho, 
inoin  inoih,   ei   ole  oloyanah  niit&  i  miehie.    Vieras   istusih 
lautalla,  pani  y&rtin  lautan  alia,  istuutu  y&rtin  kohtah,  y&rt- 
|ie  liikahutti  kanta-pe&ll&h:   nahka  yonkahti  siit&  y&r|issa. 
Emant&,  kuin  nahka  yonkahti,   Sano:   mik&  siula  §e,   viera- 
haisen,   kuin  e&nt&y  y&rtiss&?  —  Se  on  miula  kaiken  moa- 
ilman  yiisa£  tiet&j&,   Se  e&nt&y  s^&  roaCi,  jotta  se  tiet&y, 
mit&  miss'   on  loiyittu.  —  Em&nt&  pol&fitii,  jotta  tiet&y  se 
i  miun  loajokSet,   mit&  mie  t&n&  pe&n&  loajin;  —  kasa  yie- 
rahalta:  tiet&yko  i  miun  loajokSet?  —  He&n  Sanoy:   tiet&y 
Se  siun-i  loajokSet.  —  No  mit&  mie  olen  loatin  t&n&  pe&na, 
mit&  he&n  siula  Sanoy,  yierahaiseni?  —  Ea  sie  loajit,  Sanoy 
miula  y&r|iss&  yiisaS,  |e&jtLd  keit&t,  makeita  loajit,  yierahie  mie- 
hie Sa6t&t,  Silloin  kuin  ei  ole  i8&nto&  koissa.   T&m&  yiisaS  sanoy, 
jotta  sie  ndt  puutut  petah,   kuin  is&nt&  tuloy.  —  Em&nta 
Sanoy:   mit&  muSikkaiseiii   tahot.   Sen  i  annan,   kuin  kiellat 
yain,  jott'  ei  Sanois,   mita  mie  olen  loafin.  —  He&n  i  liika- 
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hutti  v&rttie,  vartissft  nahka  voAkahti,  heiln  Sanov  puitto- 
kuin  tietijall^:  e^nett&s  ole.  —  EsnMt&  kagav:  mita  Sanov? 

—  Kolmie  satoa  kuin  et  antane,  niin  hean  sanov.  —  Ansan 
mie  kolmi  Satoa,  vain  kiell&.  —  Annatko  viel&  §tl5mistll, 
emantaiseni,  mie  kiell&n  Sanomasta.  —  EinS.nta  hanellH  kolmi 
satoa  kateh,  ruokoa  eteh,  Sanov:  kuin  Sadt,  vierahaiseni,  ota 
viisahas  ta  m^ne  matkahas.  Hean  i  otti  viisahans\  m&M 
matkahanse. 

TuTi  kotihinse.  Pohatta  vein  sai  tiet&,  jotta  tufi  kedha 
velTi  nahkan  mddnn&sta.  Mani  vellen  luo,  Sano :  miten  nahka 
makSo  ntit,  kalTisko  nahka  oTi?  —  He3.n  Sanov:  kovoan 
nahka  oTis  makSan,  v^holi  kUSflin.  —  Kuin  sie  kttSfiit?  — 
sanov.  Kolmie  Satoa  kdSain,  viisi  Satoa  oTis  makSan;  sie 
ela  ni  mita,  kuin  tapa  lehm&s  ja  mfid  nahkat.  —  He&n  sa- 
nov: mie  en  uSo,  n&iit&  tenkaS.  —  Hean  ojenti  h^nellft: 
t£l§S'  on  kolmi  satoa,  kuin  et  uSo.  — 

No  pohatta  velTi  mlLni  kofihinsa  naiseh  luokSi,  Sanov: 
ei  arvan  kUSUo  velfi,  kolmie  satoa  kUSU,  viisi  Satoa  olis  an- 
nettu;  tappakka  mUo,  naiiii,  lehmsLna  kaikki,  kuin  niin  on 
kallis  nahka,  mie  lahen  nahkan  mUontfth.  —  Naini  Sanov: 
tappakkama  vain  kaikki  kakSi-ktimment&  lehmeil;  kM.Ski  kasa- 
koilla  tappoa  lehm§.t.  Easakat  mantih  ta  kaikki  tapettih  leh* 
mat,  tuotih  nahkat  isannHlla. 

HeUn  l&htov  SiitS,,  ottav  nahkat,  msLni  kaupunkih  kahen- 
kUnunenen  nahkan  kera.  Nahkan  oStaja  aStuvvaStah,  Sano: 
muSikka,  mita  makSav  nahkat,  onko  kallehet?  —  Heftn  Sa- 
nov, jotta  kolmi  Satoa  makSav  joka  nahka,  kakSi  kUmmentH 
nahkoa  miuP  on.  —  Toi6i  Sanov,  jotta  rosvoinikka  sie,  nah- 
kan miidja!  —  t)ksi  l&ksi,  toini  tuH  ta-i  hdnella  niskah  k&tt& 
ta-i  turmHh  Ulksi  h&ntS,  vetHm^h,  Sano:  aSSu  tUrm&h,  nUt  et 
peaSe,  puutuit  mieS.  —  Hean  Sanov  pohatta  veffi,  jotta  ota 
nahkat  ta-i  peaSSH  pois  milma,  elS.  pane  tarm&h.  —  JS.tti 
nahkat  Sinne,  laksi  kofihinse. 

Eeuha  veTIi  Sai  tietM.,  jotta  tufi  pohatta  velfi  nahkan 
mnonn&Sta;  m&M  kUzUmah,  jotta  miten  nahka-kauppa  k&tt? 

—  Toidi  Sanov,  jotta  ei  makSan  nahka  mitanH,   en  Soanun 
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i&i  nahkat  pois:  i||ieni  ofis  tarm&h  pantu,  M  nahkaili  liipa- 
sin  kopeikattomakSi,  nahkat  piti  antoa  pe&ni  lunahakSi.  — 
Siita  rupiev  pohatta  velfi  keabtdmfth,  a  kedha  velli 
rupei  pobattumah. 


tlheksan  kulta  pojan  soaja. 

Hvana  kauppiehan  poika  met&ssa  k&yel5v  maija-aikana, 
maijoa  appav.  Kolmi  sisaresta  on  siel&  maijan  poimennassa; 
sanoY  vaihin  sisar:  mie  kolmesta  08ran-jnv&st&  loqin  leivan 
rinna-kunnalla.  —  Toini  sanov,  keskimaini  sisar:  kolmesta 
Yillan-kQlest&  loajin  finna-kunnalla  yoattien.  —  Nuorin  ttltar 
sanov:  on  se-se  teilH  muitrosCil  Ka|o,  kuin  mie  soan  kol- 
messa  kohussa  nheksSln  kullaista  poikoa.  —  livana  kauppie- 
hen  poika  siit&  i  nai,  rosahutti,  siitft  kultasien  poikien 
soajasta. 

No  hftnelift  on  paksuna  nfit  naiiii  jo;  sai  naini  kolmi 
kullaista  poikoa,  k&ski  sen  sulhasen  poapuo  k&amah:  livana 
kauppiehan  poika,  elfi  ensimftisestft  ikkunasta  ota  poapuo, 
kuin  pakautetah,  ta-i  toisesta  e\&  ota,  ota  kolmannesta.  — 
M&ni  ta  otti  poapon;  poapo  otti  kolmi  burtan  poikoa  sisa- 
lohonse,  m&ni  ta  otti  ne  kultaset  pojat  ta  hurtan  pojat  pani 
reunah  silla  soajalla.  Tuli  pirttih,  sanov:  miksi,  livana 
kauppiehan  poika,  otit  niin  pahan  naisen,  jotta  hurtan  pen- 
nut  on  poikina?  —  No  hefin  murajav  sitH  naista,  jotta  hur- 
tan pennut  sait,  kuin  poajit^  jotta  soat  kultasie  poikie;  mie 
silla  siun  otin.  — 

He^n  on  toas  paksuna  naini;  no  toas  samoa  milote 
kuin  ensimaisen  kerran,  tai  kolmannen  kerran  samoa  mdofe. 
A  hesln  kolmannella  kerralla  peitt&v  sorokan  siiven  alia  Ohen 
kulta-pojan.  livana  kauppiehan  poika  naiseh  vannehti  pot- 
kah  ta  tadnsi  merellft. 

M^ni  meren-soari-rannalla:  alko  oalto  paukuttoa  pot- 
koa  kivikkdo  vasse  ta  potkan   murotti.    Sanov  moamo  po- 
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jallah:  oTisko,  poikan,  meila  se  liikka,  jotta  Jumala  ruokoa 
antais  meil^!  —  Poika  sanov:  siun  suusta  Jumalan  korvah, 
jotta  Jumala  meillL  ruokoa  antav.  —  Mita  vain  pitanov, 
kaikkie  ruokoa  Jumala  anto,  tihta  vain  Tinnun  maituo  ei  ole.  — 
Antaisko  Jumala  meila.  huonukset  hfivat!  —  Siun  suusta  Ju- 
malan  korvah,   jotta  Jumala  meila  huonukset  htivat  antav. 

—  N'iin  hflv&t  huonukset  on  heila,  jott'  ei  ole  ni  nahtti: 
kaunehet  koivut  pirtin  o|assa,  Tinnut  laulav. 

Tultih  vierahat,  kolmi  vierasta  heila,  kummitah:  min- 
tah  on  tanne  tammone  paikka  tuUun,  huonehet  htivat,  kofi 
kaunis?  Euin  ennen  kulkima,  niin  mett^  oTi.  —  Pdritetah 
h&neltS.  poikoa  soattamah,  hean  ei  taonn^  ainuota  poikoa: 
mie  annan  hurtan  teita  soattamah.  —  Hurtalla  sanov:  sie 
hurtta  kuuntele,  kuin  m^net  ikkunan  alia,  mita  poajitah.  — 
Hurtta  kun  j3.1ellah  tulov,  niin  he£in  kiistiv,  jotta  mita  siela 
poajittih?  —  Poajittih,  jotta  huonukset  oTi  htivat  ta  ruolfoa 
htivin,  kussa  ennen  oTi  metta  kohti-taivahaini.  — 

He^n  loafi  kaheksan  omasta  maijosta  rieskoa,  hammenti. 
Mani  sinne  taloh,  kuhu  soatettih  vierahie :  pirtti  ttihjsl.  Rie- 
sat  pani  stolalla,  kaheksan  rieskoa,  i{e  maiai  karsinah.  Ru- 
vettih  tulomah  kultaset  pojat  pirttih,  kaikin  supi  tultih;  M- 
patah  rieskoa,  sanotah:  niin  on  makie,  kuin  moamon  mai- 
josta. —  HeUn  nousi  karsinasta,  sanov:  miun  pojat  oletta 
kaikki  supi.  —  Hean  otti  j&lkehense  kaikki  pojat,  laksi  m^- 
ndma,h;    poapo  juoksi  jalelta  pain:   miks'  otit  miulta  pojat? 

—  Pojat  on  miun,  mie  olen  vaivan  nahntln.  —  Siita  pojat 
otettih  ta  revitettih  se  poapo,  a  moamollah  jalkeh  mani. 


II.  SANAKIRJA. 


J 


A  matta,  &b! 

abaja  apaja. 

abei(|e-  loakata,  solvata. 

abia    t.    able    loakkans;    paha   mieli. 

(Vrt.  V.  o6Ma.) 
abilaha  n.  -las  apiias. 
abivoi-  t.  -oitte-  =  abeitte-. 

WW  WW 

abu  apn;  abuh  avnkBf. 

adama  otava. 

acTiVO  vieras,  kesti  {hospesyj  adiVO  tufi 
Tieras  (sakolaiDen)  tnli,    adiVOiSSa 

oUa  oUa  vieraissa,  adivoh,  adivoih 

t.    -Oiksi   mtoDSl  menna  vieraiksi. 
adra  aura. 

advo  =  adivo. 

ah  abl 

ahavaise  o.  -aiM  (PR)  otsaknima, 

ohimo. 
ahiAko  (PK)  afadinko. 
ahista-  ahdistaa,  pakoittaa. 
ahjo  ahjo. 

ahkivO  (PE)  abkio,  palkka. 
ahkoaTe  (reflex.)  alikailla. 
ahkU  (PK)  aahkn,  knona;  rauvan  a. 

jeav,  ku  rauta  palav.  . 

ahma  afama. 

ahnaha  n.  ahnas  ahnas. 

aho  aho. 

ahta-  ahtaa  (kanroja'  baasiaan). 


ahtaha  o.  ahaS  abdas. 
alivene  n.  -ven  abveD. 
aiakSe  n.  -as  aidas. 
aida  aita. 

aiga  s.,  adj,  ja  (idv,  aika,  aivan;  tat' 
aikoa  tahan  aikaaD,  nykyaan,  Vie- 

rahien  aigah  t.  aigana  vierasten 

lasna  ollessa. 
aigaze  n.  -aie  aikainen. 
aigaudu-  sattoa,  sattaa  olemaan,  tnle- 

maan  (vrt.  peadli-). 
aigO-   saada  aikaaD,  synn^taft;  aigO- 

mazieni  kera  lastenikanssa.  (Itkav.) 

aijakSe  n.  -a§  =  aiakse. 

ailaha  n.  -las  kipn,  ailas,  kolans. 

ailaSta-  iskea  kovasti. 

aina  (PK)  aina,   yha,  aina-i  ainakin, 

v&hintaaD. 
aino,  ainoS  aina,  yhati. 
ainukaise    n.  -ai6i  (PK)  ainokainen, 

ainoa. 

ainuo  (PK)  ainoa;  jok'-ainuo. 

aiotta-  aidata,  panna  aitaan. 
airo  airo. 
aiza  aisa. 

aito-  (PK)  =  aiotta- 

aitta  aitta. 

aivan,  aivin  aivan;  aina. 

aivo  (PK);  aivot  aivot. 
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aivo;  aivoin  aikAiseen,  aivombah  ai- 

kaisemmin. 

aivoze  n.  -one  aikainen;  aivozeh  ai- 
kaisin. 

aja-  ajaa,  ajaa  takaa;  tankea,  abtaa 
(nuni  tayteen,  avantoon);  leikata, 
hakata  (partaa,  kaskea,  rajaa);  las- 
kea,  purjehtia  (morta  myoten). 

ajattele-  (enimm.  reflez*.)  ajatella. 

ajatukse  n.  -uS  ajatns. 

akana  .(PK)  =  ruumene. 

akka    akka,    vaimo,    puoliso,    naaras; 

herran  a.  ronya,  akka-tetri  naaras- 

teiri. 
akkiloi-  boitaa,  kfisiteim. 

ala  ala;  alallah  alati,  ala|$i  alatse. 
alaha;  alabada  t.  -hoada  alhaalta, 
alahaiia  alhaaiia,  alahaksi  alas. 

alaze    n.  -ane  alainen,   alinen;   lapa- 

nen,  vantnt. 
alangO  alanko. 

alassettoma  n.  -etoin  alaston. 

alasta-  faakata,  alistaai  valmistoa  kas- 
kea. 

alasti  t.  alasfi  alasti. 
alatji  (PK)  =  alaSti. 
ala|(oma  n.  alatoin  (PE)  =  alasSe- 

toin. 
alauo  n.  alauS  =  aluSta. 
ale  (n.  ali);  ^Ida  alta,  alia  alia,  alle, 

ales  alas,  ali||i  alitse. 
alenda-  alentaa. 
a\ga-  alkaa. 

algu  alkn;  alluSti  t.  -usfi  alasta. 
alista-  alistaa,  alentaa. 
alize  n.  -Me  alinen. 
alo ;    VUUVen  aloh   ynoden  knlnessa. 


alotta*  alottaa. 

alovehe  n.  -veh  aine. 
altaha  n.  allaS  (PK)  =  kartta. 
alttari  (Pe:)  ^  oltari. 
alus-hirde  n.  -hirzi  alnshirsi. 

aluSta  alns,  alnsta,  alne  (pinon,  vaat- 

tenksen;  papin,  knninkaan). 
alvarie  (PK)  aWariiD,  alati. 
ambari  nlko-aitta,  tavar^noti. 

ambu  ampnminen;  mani  orayaD  am- 
bub. 

ambu-  ampna. 

anunuin  aik«a  dtten,  jo  aikaa,  am- 
nion; sen  enemmin,  saatikka;  ei-a. 
m^ix  vasta,  hiljan  meni. 

ammolda-  aounentaa. 

ammuze  n.  -ne  jo  aikoja  ollat  t.  ta- 
pahtonnt,  muinaineD. 

amuin  :^  ammuin. 
ana  ks.  anda-. 

anaSta-  anastaa,  rydsta&. 

anda-  antaa,  maksaa  (jostakio);  mie- 

bella  a.  naittaa;  imperat.  anna  t. 

ana  siksi  ett&,  jotta. 

andie  (n.  anne);  andieksi  aoteeksi 
(vrt.  prosfi-). 

andilaha  n.  -las  antilas,  moraian. 
angebe  n.  aftgeh  toska,  saru  (Itkav.). 

anheli  enkeli.  (y.  aHrej[i>.) 

anikko  ika&n,  jnari,  V^t'-a.  yast'ikaan. 

ankervo  (PK)  angerva. 

anoppe  t.  -ppi  n.  -ppi  anoppi. 

an2a  ansa. 

apakka  (PK)  rautamaa. 

apara  t  -ro  (PK)  rapa,  apara  (vaas- 

san);  aparUO  antoa,  SOaba  antaa, 

saada  mkkaset.  • ' 
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apOStola  apostoli. 

appa-   appaa,   syoda  (kaupoja,   leipaa 
marjoja). 

appe  n.  appi  t.  (PK)  appe  appi. 
appie  n.  ape  ape,  suppu. 

arba  arpa;  panna,  luuva  a.  heittaa  a. 

arga  arka. 

arge   n.  argi   paastoton   aika,   paiva, 

rnoka;  enSimaiie  a.  maanantai,  toi- 

ne  a.  tiistai. 
argehize  n.  -ine  arkeen  knuluva. 
argeudu-  arastua. 

annaKa  n.  armas,  rakas,  -knita,  bu- 

loinen. 
armasta-  bellitellS,  mammitellft. 
armottoma  n.  -Otoin  armotoD,  orpo. 

arsina  t.  arsSina  arsina  (V.  apmnH-B). 
artteli  iso  joukko.   (V.  apieJiB). 
arvaut . . .  ks.  arvot . . . 

arV€le-  arvella. 

arvoa-   arvata,  kasittaa,  ymmartaa. 

arvotta-    arvottaa,    arvuuttaa,   povata. 

arvottamize  n.  -ine  t. 

arvotukse  n.  -us  arvotus. 

arvout ...  ks.  arvot . . . 
askele  n.  assel  t.  asel  askel. 


a^^a  (PK)  =  azia. 
asfia  t.  astie  astia. 

aStiva  t.  astivo  astuva,  ajes. 
astola  aatalOy  ase  (?). 
astu;  aSSUUa  astumalla,  jalkaisin. 
aStu-  astna,   kayda  jalkaisin;    aStUOn 
astaen,  jalkaisin. 

astuva  (PK)  =  astiva. 

azeme  (n.  a2en)    asen,   asema,    tila; 

azemellah  asenullensa,   entisellaan. 
azetta-  asettaa. 
azeudu-    asettua,  paneutna  (asumaan, 

maata). 

azia  t.  a£ie  asia. 
azraime  n.  -ain  t. 

azroame  n.  -Oan  ahrain  (vrt.  V.  0- 

CTpora). 

autta-  auttaa;  mahtaa;  eU  luie  luit' 
auta  en  mahda  mitaan. 

avaime  n.  avain  avain. 

avando  avanto. 

avo;  avo-suu  avosuu. 

avoa-  avata,  anvaista. 

avoame  n.  avoan  avain. 

avoime  n.  avoin  (PK)  =  kahallize. 

avutta-  (PK)  =  autta. 


Babarno  =  vavarno. 
bagra  keksi  (V.  6aropi»). 

baijji  (PK)  paitse,  mutta,  vaan. 

barbana  rumpu  (V.  CapaCamb). 

barissa     voitto     kanpasta     (V.    6a- 

pumi>). 
basmakka  naisenkenka  (V.  6ainMaE:B). 
bavarno  =  vavarno. 


beda  pula,  vastoinkayminen,  paha  onni 

(V.  Ci^a)- 

beguna  juoksija  hevonen  (V.  CiryHl). 

be^oda  t.  be66oda  seura  (V.  6ec4Aa). 
bezmeni  puntari  (V.  6e3MeHi.). 

beagU-  maakya. 

biegloi  karknri  (V.  6irJHfi). 

biessa  t.  biesa  perkele  (V.  6icx). 
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bilietta  piietti  (Y.  CHJieirb). 

blahoslovi-    sinnata    (Y.   Cjiarocjio- 

bhtb). 
blahoslovenja  sianans  (Y.  (Sjrarocjio- 
Benie). 

bleadi  portto,  hnora  (Y.  6jl&Jl,h). 
blina  yehnakakku  (Y.  6jUSWb). 
bTuOda    paksu    painen    taltrikki    (Y. 

Cjidao)  =  purdalo. 
boabo  =  ammo  (Y.  6a6a). 

boaji-  (PE)  pahaa,  pnhella  (Yen.  mart. 
(SaflTB). 

boapukkaize  n.  -aiiie  vaapukka,  va- 

derma. 
boafuska   isa,    kirkkoherra   (pnbatel- 
taessa),  miehen  isa  (Y.  6aTH)mRa). 

bobo  t.  boboze  n.  -one  lelu. 

boboista-  leikkia  leluilla. 
bobufi  loismies  (Y.  6o(JhJIB). 

bohatta  rikas  (Y.  Coraiiifi). 

bohaffefi  (Saduissa)  hyvin  vakeva  arho 

(Y.  6oraTHpb). 

boikoi  t.  -kkoi  sukkela,  taitaya,  nopsa 

(Y.  CofiEifi). 
bokka  kylki,  kave  (Y.  60JVb). 
bokko  passiy  oinas. 

bort^a  paiai:  mane  hslnen  kera  bor^ 

^ah  (Y.  Copei^l  taistelija). 
braga  paholainOD,  perkele  (Y.  BparE 

vihollinen). 
briha  nuorakainen. 

brihat^u  poika. 

bringoa-  viskaistay  potkaista. 
briuza   t.   briuza  riasa,  varsta,  kah- 

desta  osasta:  briuza-var2i  ja  briu- 
zan-kieli  (Aun.  Y.  6piD3a). 

broni  korppi,  k^me  (Y.  BOpOHl). 


brosa  hinai;  brosan  Suufima  binsl- 

ryyni  (Y.  npOCO). 
bruja   kaln,    tyokaln,  kapine,  ase  (Y. 

36pya). 

brUUSSU   palkki   (?)   (vrt.  Y.  6pyCB). 

bruuttu    pitkalainen    soikea    kappale, 

mateen    mahna;  jea-b.  jaakynttila, 

rauda-b. 
budto  =  buitto, 

buitto  t.  b.-kuin  niinknin,  ikaanknin; 
b.  ei  tiijettea  (iron.)  Diinkdu  ei- 
yat    tiet&isi,    yarmaan    tietayat  (V. 

6y;i;T0). 

buTbukka  nlpnkka,  Inmmekakka. 

buTkka  pjBsynlnoti  (Y.  nyjEBsa). 

buTkkuze  n.  -una  nappyla,  rjppy. 

bumaSnikka  lompnkka  (Y.  Cyxas- 

HHSI>). 
bumoaga    paperi,    yalikiija    (Y.   6y- 

Mara). 

bungakka  jnro,  firea. 
bungistele-  yihaisesti  katsoa. 
bunukka    lapsen-lapsi,    yonakka    (V. 

BHJTKTb). 
buola  pnola. 
burhoa-  pookuttaa,    pesta  (yaatteita). 

buraja-  =  burize-. 

buraJkkO  pareyasa  (Y.  GypaK'B). 
burbetta-  murmettaai  mnrieta. 
burize-    porista,    snrista,   horista,  lo- 

riflta. 
burlakka    matrooBi,    nuori    naimaton 

mies  (Y.  OypJiaKl). 
butilkka  pnteli  (Y.  GyxiURa). 

but|i  tynnyri   (Y.  (JOHKa). 
bobotta-  sammalfcaa,  iapailla  8anoj&< 
bobSttii  sammalkieli. 
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Da  ja;  da-i  ja  my68,  mydskin;  da  ni 
eika   (Y.  A^). 

dayai  aiappasi  davai  lu6mah  Mndcl. 
denga  laha  (y.  AeHLra). 

deadl  t.  -inkk&  setan  t.  enon  yaimo. 
deado  seta,  eno  (Y.  A^Aa)- 

deavi  =  jeavi. 

(fiedo  isan  t.  aidin  i^  (Y.  A^A'b). 
diekka  Inkkari,  tiakka  (Y.  A^aKX). 
diekkuna  kappalainen  (Y.  JSfiSKOWb). 

dielo  =  azia  (Y.  a4jo). 

dienoska  %  kopeekan  raha  (Y.  A6- 

HesBa). 

diiYUOle-    (refl.)    kammastella,    ihme- 

tella  (Y.  JUSBO  ihme). 
doavi-     knnstaa    kurkasta    (Y.    JSfiL' 

BHTb). 


dogadi-   buomata   (Y.  Aora^aTbca 

keksia,  arvata). 

doTi  t.  dola  00a  (Y.  AOJia). 
doroga  tie,  poikn  (Y.  Aopora). 
dostafi  jaannas,  lopnt;  d.-kerda  vii- 

meinen  kerta. 
drobu  haali  (Y.  Apo6B). 
druugu  =  pfthft-veiri  (Y.  Apyn). 

durakka  tnhma   ihrnmen,  lord,  Inijus 

(Y.  AypaKb). 

duuba  tammi  (Y.  AJ6j>). 
duuhhu  haJQ,  lemn  (Y.  AJ^- 
duuma  taama,  aikoimiB,  neuTottela  (Y. 
AJMa). 

duamai||e  t.  -ai-  t. 

duumi-  tuumia,ajatella,mietiia,  aryella. 

duuxxu  =  duuhhu. 

dV0r£|a  palatai,  linna  (Y.  ABOpei^l). 


£-  kieltosanan  vartalo. 
ebsL-keksoh  akki*arTaaniatta. 

ebaha-  n.  ey&§  ot&s. 

ede  n.  ezi  t.  edi;  ie§S&,  ieSta,  edeh 

ede88&  edeBta,  eteen,  iella  edella, 
ennen:  surman  iell&  ennen  kao- 
lemaa;  milma  iellSl  ennen  minna; 
iellah  t.  ielleh  edelVsnsa,  eteen- 
pain,  i.  da  jtlrellah  edes  taas;  ei||i 
edeata,  yerosta,  asemesia;  ielda- 
pain  edeltapain;  iemiD&ksi  edem- 
maksi,  kanemmaksi. 
edi-paole  n.  -11  etnpaoli. 


edize    n.    edine    etinen,     eta-(pnoli, 

jalat). 
edona  etana. 

edUM  (PR);  ed^heada,  etahS^ta 

kankaa,  etaaltft,  ed&hUDii  kankana, 

edahaksi  kanas. 
eglen  ellen. 
eglize  n.  -ine  eiiinen;  egli8-pe&na 

eilispaivftna;    euneu  eglist&  toissa 

paivana. 
ehatta-  saattaa  poikki  (j&r?en,  joen). 
ehattikSe  n.  -Us  paikka,  josta  ^ebate- 

taan". 
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einusta-  (PR)  ennastaa. 
eist&-  edifltaa,  siirtaa. 

eitti  ka.  ede. 

WW 

eksd-  eksyft. 

elautu-  (PK)  =  senr. 

eleUdd-  mveta  asnmaaa,  asettna  (aa- 

dello  Bijalle). 
eli  (PE)  taikka,  eli. 

elmettele-  (PE);  jeatih  el&m&h  e. 

-m&h  j&iyat  reimasti  elfimafin. 
elo   eloy  elama;    tavara,  vara,  hyv^0, 

yarallisnus;  htiv^  6.  yatfiTyya. 
eloista-  leikkia,  ilostella. 
elokSe  n.  elo§  elfimli,  kaytae;  talons, 
elo-niekka  varakas  ihrnineii. 
elo-paikka  asantopaikka. 
elo^a  (PE)  yarakaa. 
elo-§ija  (PE)  aaantopaikka. 

elos-paikka  =  ed. 

ellL-    el&a;     asua,    oleskella,    oUa   ta- 
vallisesti,  rnokata  oUa:  nftissH  ve- 

nehet  el&v,  hiihnat  elettlh  po- 
roloilla. 

elahta-    elShtaa;    vanheia;    el^t&n 

ranbanpuolinen. 
elaj^,  elajfty  asakas;  varakas. 
el^m^  (PE)  elam&. 
elUmattdmttd   n.    -tls  elfimisen  mah- 

dottomnas,  snnri  vastna:  e.  oli  bies- 

soilla  Siida  koiraSta. 
elannehe  (?)  n.  -neh  (PE)  vara,  omai- 

snns  (elakat,  pellot  y.  m.). 

elattele-  eieiia. 

elava  elava;  elftin. 

emakko  (PE)  emakko,  emisfi;  e.-kasi 

emakissa. 
emindima  emintima. 


emft  ema,  fiiti;  e.-pendu  emapenikka, 
e.-kazi  e.-kieaa. 

emanda  emantft. 

einM|fl  (EE)  naaraa,  emiaa. 

ende  n.  e&ii  t.  enzi  enai*.  e.  tlona 
enai  ydna;  enneii  t.  ennein  eo- 

nen,  eMist&h  enaiataaDy  enai  ker* 

taa,  enzin  enaio. 
endize  n.  -ine  entinen. 
enimmdoldi  enimmftati. 
enn&ttH-  ennfittaa,  keijetfi  enneii  toisto. 
eno    joen    aanri  ja   ayva    haara   (vrt. 

putaha),  syvin  kohta  Tinraaaa. 

enSi  ka.  ende. 

enSimen  t  -ett&in  enain,  enaittain. 

efiSimftze  t.  -ftize   n.   -ne  enBim- 

mftinen. 

enzim5i<en  =  en2imen. 

en£l;    hmp.    enambi    ei^empi;    enai: 

matata  ei  voija  e.  eiv&t  vol  mat- 

knstaa  enfia. 
era;  -llah  erillfian,  irrallaan. 
eri    eri;    erillllh    erillanafi,    erillenBa; 

ens  arikaeen. 
erillaze  n.  -&ne  erillinen. 
erittS-  =  sear.;  erittean  enttain. 
erotta-  erottaa. 

erua-  t.  ieruo-,  inf.  erota  erota. 

erg;  -ll&h  =  eriMh. 

erllh&,  er&h&nde,  (PE)  erdahe  n 

eras  er&s;  erUhitti  joskna,  valisti 
esi-jalka  (PE)  etajalka. 
esi-puole  n.  -Ti  (PE)  etupnoll. 
esti  (PE)    viehatyssana   lampaille:  6. 

lampabaiseni ! 

esfitta-  (PE)  viebattaa  lammasta  ss- 
nalla  esfi. 
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etela  (PR)  Etela-Suomi. 

ettonehe   n.  -h  etsone,   makan  mnr- 

kiDan  jalkeen. 
etti-  etsia,  hakea. 

WW  ' 

easta  ednsta,  unnin  edasta. 

e-u,  e-ule  ks.  ole- 

eva  (PK)  eva. 


eane  n.  eani  aani;  eUneheze  aaneen 
(pnhua),   eanetta  aaneti,  vaiti:  ole 

eanettsis. 

eaiiieista-  aantaa. 

eanta-  (PK)  =  ed. 

eandvsl   koFaaaninoD,  kovasti  pnhava. 

efxreh,  eares  t.  eares  (EE)  pois. 


T^. 


Fatera  =  senr. 

fatiera  korttieri  (Yen.  mnrt.  ^aTCpa). 
fatfi-  tarttna  kiinni,  temmata  (Y.  XBa— 

thtb). 
fenafi  =  fonafi. 


foabfikka  tehdas  (Y.  (|>a6pHBa). 

fonafi  lyhty  (Y.  $OHapB). 
funtta  nanla  (Y.   (j)yHTl»). 

furaSka  lakki  (Y.  $ypa»Ka). 


6a  kah,  niin. 
garbalo  karpalo. 

-gera  =  kera. 

gluske  n.  -ke  knuro  (Y.  oyxofi). 

go-,  -ko,  -ko;    -ka,  -ka;    -gO  —  -gO 

joko  -^--  tahi. 
gOdi-  kelvata,  sopia  (Y.  ^0;^HTBCa). 

golikka,  vaSta-g.=  roaga-vaSta  (Y. 

rOJHfi  paljas). 
gof  a  knrjans,  onuettomans;  kiuja  rauk- 

ka  (Y.  rope), 
gordnijta  =  goriiitta. 

gofeadu-  menna  knrjaksi. 
gOrui|^  yierastnpa,  kammari  (Y.  rop- 

HHI^). 
gOSCa   Tieras,   kesti;  gosfih  Tieraiksi) 

kestiin  (Y.  rOCTB). 
gOSfi-    (myos    reflex.)    olla    vieraana, 

kayda  kestia  (Y.  roCTHTB). 


g0stin|ta   tnomiset  (Y.  roCTHHeH^lb). 
gOStitta-  kesiita,  ravita  vieraeta. 

griba  tatti  (Y.  rpnCi). 

griizi    riisi,    yatsan    kivistys :     g.    OH 

hanella,  kivistav  va^toa  (Y.  rpn- 

SKa  )• 
griuna  1 0  kopeekkaa;  kolme  griunoa 

30  kop.  (Y.  rpHBHa). 
grobu  =  kalma-lauvat  (Y.  rpoftb). 

grozi-  uhata  (Y.  rpOBHTB). 

grOZlSli    yiilekkeilla   yarastetat   kanto- 

nenyot. 
gruuzu  laiyankuorma,  lasti  (Y.  rpysi). 
gulai-  t.  -ait|e-  hnyikBeen  kayella  t. 

ajella  (Y.  ryJiaTB). 
gUObinO  luuya,  knomina  (Y.  ryifflo). 
gurba  kyttyra,  kyssa  (Y.  r0p6x). 

gurbakkaha  n.  -bakaS  kyttyrasel- 

kainen. 


76 


Habene  n.  haven,  yiiksi,  ntnkarTs. 
habeudu-  bapata,  mad&tli  (Tone), 
habura  Tfikevft,  nopea,  robkea. 
hadara  hatara. 
hagO  pieli,  pifatipnolinen:  ikkuoarh., 

ovi-h.,  verftja-h. 

haikostele-  (reflex.)  =  senr. 
haikottele-  (reflex.)  baakotella. 
hairahta-(ii]ydB  refl.)  bairahtaa,  erehtyfi. 

hairie  (n.  -re)  (PE)  erhetys;  bairies- 
§a  mie  annoin  kolmi  ruploa. 

hairO-  hairastaa,  boijna. 
baista-  baistaa. 

haisu  (PK)  =  koarSu. 
haisu-  (PK)  =  koari(|e-. 

haitukka  jouten  kayelija,  tyhjto  toi- 

mitti^ay  buitnkka. 
haitukoi||e-  kavellft  joutilaana. 
haju  (BE)  jarki,  mieli,  taju:  h.  l&ksi 

pe&stn. 

haju  (PE)  bajn. 

hako  (PE)  kaatanut  pnn,  mnrto. 

bakojikko  t.  bakosikko  (PE)  paikka, 

joka  on  tfiynnii  ^bakoja**  (metB&Joki). 

halgia- 1.  -ie-  inf.  haleta  t  halleta 

baljeta. 
halgO  balko. 
balgoa-  balaista. 
halla   balla;    mielipaba,  harmi,  balln: 

miula  on  b.  Suuri  va(as§a. 

baHakka   t.  -kko  verka;   rerkaraat* 
tens,  rerkatakki. 

hallakko-sarga  (EE)  verka. 
haltie  (PE)  haltia. 


bamara  kirveen  bamara,  talla  (B.  ham- 
mare,  bamar.). 

bambaba  n.  bammas  bammaa. 

bammaS  -  puu  poikkipiiolin  keakelU 
yenetta  oleva  pnn,  joka  pitaa  laidat 
kooBsa. 

hanga  banka  (Teneesaa). 

baAga-vi||a  raksi. 

bange  n.  -gi  banki;  nietoa. 

bangiaze  n.  -aiie  banki. 

bangO  banko,  beinfibanko. 
banbe  n.  -bi  banbi. 

baAkki-  (PE)  bankkia  (=  soa-). 

bapatta-  hapattaa. 

bappame  n.  bapan  bapan  (vrt.  nmi- 

gia). 
bappane-  bapata. 

barakka  barakka. 

barakan-liba  (BE)  pema  (?). 

barava  (PE)  barava. 

bardia  t.  -die  bartio. 

baxja  barja  (herosen,  sian). 
baijakka;  baijakat  bagakannn,  ha^ 
jakaiaet. 

haijaudu-  baijaantna,  tottoa;  raieltja, 

ibastna. 
haijautta-   haijoittaa,  totntlaa;  miel- 

lytt&&. 
barjukSe  n.  -uS  barri,  baijns. 
barkko  rantaharkko. 
harmoa  barmaa. 
barmo-Iaita  (PE)  25:n  raplan  seteli. 

barppi-  t.  harppoa-  barpata:  har- 
voilda  barppiv. 
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hart|OUIia   hnonompi   ravintola,    rah* 

tieii  (y*  xapHeBHA). 
harttu  elatnsaine  (Y.  xap^). 
harva  (£E)  haraya. 

harva  barra;  harvah,  harvoin  har- 

vaaoy  harvoin. 
harviesta-    Bllntaa,    nSkya  l&pi   met- 

san. 
hazi-  koreilla,  kerakata:  haziv  pojal- 

lah  kerskaa  pojastaan  (rrt.  Aannks. 

V.   XaSHTh  ja  V.  XBaCTaTB). 
hattara  sakan  yerosta  pideltava  jalka- 

ratti. 
hattu  linnnnpelatas  pellolla. 

hau  (EK)  =  havu. 

hauda  haata,  knoppa  (vrt.  kalma). 

haudie  n.  hauve  hande. 

haudo-  hantoa. 

haugi  haaki. 

haukka  hankka. 

haukki-  hankkaella. 

baukkoa-  hankata. 

haukkU-  hankkna,  soimata. 

hantoa-  (PE)  handata;  maaban  panna. 

havaittu-  =  havattu-. 

WW  ^w 

havatte-  (refl.)  t.  havattU-  herata. 

havi  (PB:)  haavi. 

havu  faayn,  hako,  nanilauia. 

hebo  tamma;  keyonen. 

heboze  n.  ^fte  h^onea. 

hebo|tU  (ISK)  pieni  laiha  hevonen. 

heima-kunda  (BE)  heimoknnta^  hei- 

molaineo:  kato,  kuin  OD  h.,  niin 
puolistav  hftndii. 

heimo  (PK)  heimolainen. 
heinikkS  heinikko^  mohisto. 
heinovehe  n.  -h  hein&yaki. 


heinS.  heina,  moho,  kasvi :  heifiell 
SOay  tab  n^temeh  tekee  heiaaa 
tfissa  niemesBft. 

heina-^ertfi  keitto-  ja  makan-pirtti 
heinavakeft  varten. 

heittll-  beitt&a,  laskea  alas;  jattifi, 
jSttfia  poiB,  lakata:  heitti  tuttlen 
lakkasi  ^unlemasta;  rf^Am,  heittfiit&; 
painna   t.  ra&ntya   vinoon;    tarttna, 

pnnttna:  pirtti,  joaSSikka  on  hei- 
tslnntib,  kibie  veesta  beit&miafa 
(Vrt.  luo-,  viskoa-). 

heittaddfi-  hnttayta,  laskentua.' 

heitandahize  n.  -iiie  =  „paha,  ku 
nakkautuY  hettieSta  eli  moasta, 
yeestg  eU  kalmaSta''  (Vaokk.). 

helahta-  (EK)  ftkkia  antaa  peraa,  vieh- 

tya:  mleli  helahtay. 

helahutta-  (EE)  taivnttaa,  Tiebatlfi&. 

heletidti-  alkaa  helista. 

helie  (PE)  helea  (keUo). 

heUa  hella. 

helma  helma. 

helppo  hintela,  pkni  (mies). 

helppo-landaze  n.  -ane  pienenlanta. 

heUhtH-  faelfihtaa. 

helaja-  helista. 

helakka  helea  (aSni). 

hemmeh-aiga  keskikeaft,  „se  tMiii, 
se  lammin^. 

heJige  n.  -gi  henki,  sieln,  omatnnto: 

milla  hSnen  henkiM  soamma? 

nelTin  heogin  neljan  hengen. 
hengen-Sttdja  tannoton,  jumalaton. 
hengi-toattO    rippi-iaa   (Vrt.  V.  AJT"   , 

XOBHElfi  OTei^l). 
hengHbtfi-  hengahtftS,  henkaista. 
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hengfihtikge  t.  hengatikSe  n.  -fi§ 

hengahdya,  henklys. 

henk'-issl  (PK)  =  hengi-toatto. 
hepokkaise  n.  -iM  (PK) = hevo&gaze. 

hepoH-  (PK)  heyfiista,  herittJUL 
bora  hero,  maidon  harmaa. 

herista-  (PK)  =  hepoft-. 

heijahta-  hoijahtaa,  kompastaa. 

herkku  (PK)  herkkn. 

herkk&  herkka,  helppo  (Yipn,  tyo). 

hemehe-  n.  -h  heme. 

herra  yirkamies,  hem. 
herra-TSge  n.  -Vftgi  herrasvaki. 

herrovehe  n.  -h  =  ed. 
herskabta-  =  heijahta-. 
hettie  n.  hete  (PK)  i&hde. 

hevongaze  n.  -ane  meBimaija,  maa- 

muurain. 
hetthtene  n.  -hen  hdjhen,  nntaya. 

he&  t.  heU  (PK)  haat:  aletahheMa 
pito&  (ks.  sYoacTbo). 

hesldd-  haatya. 

he&da-  haataa,  karkoittaa,  poistaa. 
hibia  t.  bible  mnmiB,  hipia. 
bi^va  hak%  haika. 

biema  hiha. 

hieno,  hieno,  ohnt. 
bienoze  n.  -one  hienoinen. 
bieuraudu-  hieronta,  tahrantua. 
bierda-  hiertaa,  Ijottaa  (kenka  jalkaa). 
bieri-  pyyhkia  poie  (kirjaata). 
biero-  hieroa. 

hiero  (Selgi)  talo  (?):  ubessa  ktilassa 

aya  hieruo  (Aon.  biero  kyia). 
bierondabize  n.  -ine  lyotanDaineD. 

bieSttt-  hiestya. 
bige  n.  blgi  hiki. 


hiihna  hihna,  naaha,  nnora  {riYwa.  ja 
katkyen  TaUaaa,  esirippna  kanoatta- 
maaaa,  poron  Taljaiaaa). 

hiibta-  hiihtaa. 

hiiUutta-  hiillyttfia,  talistaa. 

biile  n.  -li  hiUL 

biilokSe  n.  -0§  hiilna,  liedoa. 

hiire  n.  -f  i  hiiri. 

hiiroze  n.  -one  mnnnaineii,  manaakan. 

hiite  n.  biisi  (PK)  hiiai:  Yoi  h.!  mane 

biiteh. 
hiitroi  liekas  =  viizaS  (y«  XHTpid}. 
bikSerebtll-;  itkov  bikSerebtHy  it- 

kee  nikottelee  1.  hftkerehtaa. 

billa  =  billo. 

hiHa;  bUIan  hi^aan,  yerkkasn. 

biHakkaze ;  -azeb  t.  -azin  faiyaileen, 

yerkalleen. 
hiRaze  n.  -ane  hiljainen,  yerkka. 
billo  hilla,  lakka,  mnnroii. 
bimo  haln,  himo. 

bimokkaba  n.  -okas  halnkaa. 
bimotta-  halnttea,  himottaa,  tekee  mie- 

li:  ttLttHrella  bimottav  ka||ao. 

binda  hinta. 
hindaia  hlntaya. 

bingalo  =  ^psilin  euSta*'  liesi. 

hingoa-  (refl.)  tarttna,  punttoa:  pahs 

on  bingannub  kalmasta  (yrt  heit- 
ta-  ja  Yir.  biiig,  maa  hingand}. 

hinkautu-  (PK)  alkaa  tinakata,   nar- 

ka8ty& 
binkoa-  (refl.,  PK)  =  ed> 
hinkottele-  (refl.,  PK)  tiuakna:  mita 

siula  miun  peUla  binkotellatti? 

birde  n.  bir2i  hirai,  parai,  tnkki. 
hirnakoi^e-  himakoita,  hirnaa 
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himu-  aiYastaa. 
hirve  n.  -*vi  hiryi. 

hirvie  t.  -i&  hirreS;  kanbu:  izannalla 

rodSh  h. 
hirvie-  t.  -ia-  inf.  hiryit&  nskaltaa, 

tohida  ==  ruohti-. 
hitase  n.  -xxfd  (PE)  binkkanen. 

hijva  =  hi^va. 

hiveldti-  nyrj&htya,  nmkahtaa. 
hivelda-  (refl.)  =  ed^ 
bivo-  bijoa  (veista). 

hivukSe  n.  -a§  bias. 

hivutta-  hieroa,  bimttaa. 
hoaba  haapa. 
hoahitta-  laabattaa. 

hoahka  (FK)  baabka  (yrt.  V.  raFxa). 

hoahla  hablo,  lenkki. 

hoara  baara  =  soara. 

hoaroa-    t.  -UO-   inf.  -rota  baarota, 

baljeta. 
hOdAiSL  (PE)  =  sear, 
hoazia  t.  -ie  (£2E)  baasia. 
hoayo     (Himelassa,   barv.)   =  Var||i 

(Ann.  hoayo). 
hobia  t.  -ie  bopia. 

hodu  knlkn,  vajla  (V.  XOA%). 
hoikka  boikka,  obnt. 

hoiya  knin,  bjlky:  kUlslB  h.,  heyoo  h. 

hoivi-  bosna. 

holoppa  (Sadnissa)  palvelija  (Y.  XO- 

hoMina  (EE)  palttina  (Y.  XOJtCTHHa). 

homehe  n.  -h  bome. 

hoppu  riita,  eriparaisans;  (PE)  pnuba^ 

harmiy  bnoli. 
hoppuo-  (refl.)  riidella,  torata;  (PE) 

bnolittaa,  barrastaa. 


hoppuofe-  (refl.,  EE)  =  ed. 

hoppuudu-  riitaatnob 

hopukkaba  n.   -ukas    riitaisa,    tora- 

passi;  (PE)  bnolellineu. 
horma  borama. 
hoZy  hoz  vaikka. 
hot  yaikka,  hot-i,  hot-l  jO  edes,  ya* 

bintafin  (Y.  XOTB). 
hotehe  n.  hoyeh  (PE)   bode,   lam- 

paannabka. 
hOVtingO  l^lga  pnnba,   b&tikdiminen; 

hou^Dguo  pietah  batycoiy&t. 
huba  =  hadrakka. 

hudra     banras,      baono,     rikkinainen 
(yene,  aita). 

huhmare  n.  -r  =  hauhmare. 

huhua-  t.  -UO-  int  -Uta  bnntaa. 
huhuukse  n.   -UU§  bnnto. 
huigia  t.  -ie  bapeS,  bfipeallinen :  pa- 
pilla tikgin  sMa  h. 
huigiattoma  n.  -atoin  bayyton. 

huigoa-  bayaista;  (refl.)  bayeta. 
huigua-  t.  -UO-    int  huijota  myeta 

bapeamaan:    hean    huigoi    banen 

tali  bfipea. 
huijistele-  (refl.,  PE)  kainostella:  el$ 

hnijistelete,  mitahu^issellatteh? 

huijottele-  (refl.)  =  ed. 

huijottoma  n.  -otoin  =  huigiatto- 
ma. 

huima  bapsn,  bolla. 
huimattava  yab^jarkinen. 
huimene-  bollaataa. 
huimuo  n.  -U§  t.  -Ut  ballnns. 

hukka  sasi. 

hulvaukse  (n.  -us)  balvans:  hean  on 
hulvauksissa. 
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hulvoa-  hairata:  h&oen  hulvai. 
humaJa;  humakSSa,  *9ta,  -h  hnma- 

lassa,  -asta,  -aan. 

humala-miehe  n.  -mieS  hnmalauen. 

humaldu-  hnmaltna,  juopna. 

humaliiikka  =  humala-miehe. 
huntta  (PK)  =  fantta.  ^ 

huobaukSe  n.  -U§  hikihnopa:  Tafte, 
sftkki,  jota  pidetaan  punsatalan  alia. 

huodra  tnppi. 

huOgehe  n.    huOViS    hnokea,    hi)^ 
helppohiotainen. 

huole  n.  -li  hnoii,  aura:  huolda  pi- 
deft,   olen  huolissah. 
huolikkaha  n.  -ikaS  baolellinen. 

haolitta-  pitfifi  baolta,  harrastaa. 
huolova  hnolellinen.  harras. 
buomaSta-  (refl.)  herftt&,  Tirota:  huo- 

maStifa  el&vftkSi. 
huomene  (n.  -b);  huomenen  tagoan- 
da,  tagoada,  tagana.  t.  (PK)  huo- 

menei>  jaleStft  ylihaomenna;  huo- 
mena  hnomenna. 

huomenekse  n.  -neS  aamn. 

huomenekSella  aamnllai  fanomenDa. 
buomenUS-erft  aamnhetki. 

buomukSe  n.  -uS  (EE)  =  huome- 
nekSe:  huomukSeStab  oli  mutak- 

ka  ilma    aamnsta,   aamolla  oli  pil- 
yinen  i. 
buonebe  n.  -b   (EE)    bnone    (niink. 
Banna,  aitta). 

buonnukSe  n.  -u§  (EE)  =  buome- 
nekSe. 

buono  (harv,)  hnono  (yrt.  karu,  bu- 

ba,  budra,  bftdrftkkft). 

huonO-pftivftze  n.  -iie  pahanpaivainen. 


buooulcSe  n.  -ttS  (PK)  =  haondie. 

buopoa-  (PE)  hoovata. 
buof*ftpSrehe  n.  -b  fanoriispai. 
huovista-  halTontaa,  helpottaa  (hinta). 

buraSka  (PK)  =  fdraSka 

bufeksi-  hnllnilla,  boorailla,  hoprii. 

burbetta-    bnrata:   veoeb    matata 

burbettay  ▼.  knlkee,  etta  hnnjaa. 
bufi  bnija,  bnlln. 

bufi-  (?)  t  bufia-,  -ie-  (?)  =  bufek- 
si- :  bufitttt  ollah  i  viela  bofiUh 

OTat  hdprineet  ja  Welfi  hdpfiyat. 

bufize  =  burbetta-. 

bunnoa-  bnrmata,  panna  tainnoksuD: 

kuin  burmoaT  i^^mizen,  ni  et 
malta  ni  midft. 

burSti  (EK)  a&kkikangas,  pnije. 
burStize  n.  -ine  lakana. 
burtta  (Sadnisaa)  koira. 
buSabta-  (mySs  refl.)   sohahtaa:  hu- 

2abtib  meip. 

buttu  janbopnnro. 

buudebe  n.  buueb  t.  buuveh  knnn, 

bnnrn,  barma. 
baubafi  myllari  (y.  mnrt.  xyxapB). 

buubmare  n.  -r  bnbmari. 
buubta  hnbta,  balme. 
buubti-moa  balmemaa. 
buubto-  bnnbtoa,  rirattaa. 
buule  n.  -Ti  bnnli. 

buumare  n.  -r  =  baubmar. 

bttUta-  (PE)  lyoda,  hosna  (raoakalla). 

balgeft-  bylj&ta,  jfttt&a. 

btilgfl  bylky,  bylkia,  beittio. 

btlppele-  bypell&. 

bappea-  bypata,  nelistaft,  karata. 

bdppi-  hyppia,  lankata. 
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hiippa  byppy;  lankka,  neli:  l^Lksi  sel- 

iBS&a  hliptUla. 
hiipputt-vuote  n.  -vuosi  (PK)  kar- 

kansvaofli. 
hupahta-  (mjos  refl.)  hypahtaa. 
hiipasta-  (myos  refl.)  =  ed. ;  akka  i 

htipastih. 
hiirene-  (?),  ks.  seup. 
hiirjja  (?);  hureni  httriJah,  pareni 

par||ah  (Sadniasa). 
htivlLo  n.  -us  hjvyjBf  hyoty,  omaisnas, 
htlva  hyya,  kannis;  b.  ka(|UO  byTan- 

nakoinen,  kannis;  htlvin  by  Yin,  ko- 

▼asti;  htiYOanne  pain  byya&n  pno- 

leen. 

buvan-Suntase  t.  -simtose  n.  -ni 

(PK)  byy&aydaminen,  byvatapainen. 
httya-sanaze  n.  -ane    byy&pnbeinen, 
kohtelias. 

hiivaze;  hIivazeSfi,  hflvasista  by- 

yin,   tarkkaan,  aika  tayalla  (katsoa, 

lyoda). 
huva-virkase  n.  -aAi  (PK)  byyatapai- 

nen,  byyatabtoinen. 
himmis-haukka   (PK)   jokn  bankan- 

laji;  „h.  Holla  huutav''. 
htia,  httin  (BK)  =  htlva,  huvin. 
hua-Rsto  (EK)  =  „htiad  rahvas"  ya- 

rakkaampiy  siyistyneempi  yaki. 

htisizesti  (EK)  =  hiivazesti. 

huodu-  yanrastna,  rikastna. 
htiohko  (PK)  pntki. 
htiozesti  (EK)  =  htivazesfi. 
hadristfi-  fauonota,  beikota. 
hadrakk£l  bnono,   bintera,    yabayaki- 

nen,  beikko,  raihnaa,   bapera  (mies, 

yaate). 


hada  bfttiu 

badahize  b&tainen. 

hadatldd-  jontna  bat&an,  bat&antya. 

h&daUtt&  b&tyyttaa. 

ha^va  =  hi^va. 

haibti*   joutna  tietymSttomiiny  ekeyk- 

siin,  kadoksiin. 
baihitta-  yiubuttaa,  loybyttaa. 
bailtl-  bailya,  beilna,  boijna. 
bMaht£l-  baUfibt&S,  beilabtaa. 
bailakka  bailyyainen  (yene). 
baiskesL-  huiskata,  yinbkaista. 
baisktitta-  haibittfia. 
bakit^a  pitkayartinen  kaiyokinlu. 

hakkT  (EK)  =  barga  (Ann.  hakki). 

hakkti  bairid,  bairitys,  este:  blUcktin^ 
miula  olet  (yrt.  M.  Ev.  XVI,  23). 
b&kko  pikkaraineik  hfirka. 
baktltta-  bairita. 
bUlvistti-  y&ljabtya,  bSlyeta  (yiina). 

halsl-m^Dti  t.   -no  balina:    rabva- 
ban  b. 

bamebikko  t.  -ikki  bamabakki. 
bamenda-  (EK)  bamment&&. 

bammenta-  (PK)  =  ed* 
bamabikko  (EK)  bfimabakki. 
fiamardd-  bamartya. 
bamar^  bamara. 
banda  banta. 

barga  barka,  sonni;  lebmil  on  ba- 

rillab  l.  on  barissaan. 
barbatta-  arsytt&a. 

barkkime  n.  barkin  barkin. 

bart^ea-  barsytt&a,  snutnttaa. 
bar|ta  harsytys,  este,  kinsa. 

baran-mullikka   b&ranpylly,   kaper- 

keikka. 
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hatva  =  ha^va. 
haveldtl-  =  h&lvistft-. 

havitt^-  havittafi,  kadottaa,  kaolettaa. 
havia-  t.  -ie-  inf.  -M  havita;  knoUa 

(tarall.  elukoista). 
hUttretitta-  Bekoittan,  soaista. 
baftrUii-  t.  -tii)-  inf.  -tita  haSria,  tel- 

mill  (piika  ja  renki). 
h^tirHkk^  samn;  sammnen. 

hokkelise  n.  -iAi  (PK)  hdkkeli:  pirtti- 
bokkeliset. 


holmo  (PE)  hdlmo,  tjhmH  mies. 
hofi  koi    (hydnteinen ;    vrt   Ann.  V. 

xopb). 

horkistele-  (refl.)  hdroetella  (hoTonen). 

hdraja-  hdrista,  hyrista. 

horotttta-  lakkanttaa,  helpottaa:  kafi- 

fari  hdrodtti  (kiyistyksen). 
hotlrtt  hoyry. 

hottraa-  t.  -US-  inf.  -tttS.  hdyryta. 
hoiizflt  (EE)  honsnt. 


I. 


I  ja,  mjosi  -kin  (V.  H). 
idara  itara,  saita. 

idle  (n.  i'e  t.  ije)  <de:  pansa  idieh. 

ido-jauho  mallasjanbo. 

idoze  n.  idoiie  =  „idieh  pandu 

vilTa-. 
idvo-  (BE,  ItkuT.):  idvomazieni  ke- 

ra  lasteni  kanssa. 
id£l-  itafi. 

iel . . .  ks.  ede. 

iellattavazeh  (P)  vahSista  ennen. 

iennemma  t.  -aksi  (PE)  edemmaksi, 

kanemmaksi ;  -IDpolita  kanempaa. 

ies . . .  ks.  ede. 

igimet  (EE)  ikenet. 
igize  n.  igine  ikninen,    ijankaikkinen. 
iga    ika,    elinkansi;    i'assah  ijassani, 
-si  j.  n.  e,,  en  i'aSSah  en  koskaan ; 

iganah  =  i'assah;  i'akseb  ijaksi 

paivaksi. 
igaV^  ikayg. 
i'an-aiguze  n.  -Uiae  ikninen. 


ihalaze  n.  -ane  ihala,  iloinen?  livana 

ihalane  (Himoran  Sadnssa). 
ihaSSukse  (n.  -us)  ihastas,   ilo;  -uk- 

sissa  iloissaan. 
ibasSutta-  ilafanttaa. 
ihaStele-  (refl.)  iloita. 
ihasteliutu-  (PE)  =  ed. 

ihaStu-  tnlla  iloiseksi,  ilahtna. 

ihen  (BE)  ennen  (=  eden,  i'en?) 

ibo  kasvot. 

iho-pea  poskipas. 
livanan-paiva  Jnhannus. 
ikenet  (PE)  =  igimet. 
ikko  =  anikko ;  vast'  ikko. 

ikkuna  akknna. 

ikona     jnmalan-    t.    pyhan-kura    (Y. 

HRona). 
ikuhise  n.  -ini  (PE)  =  igize. 

ilabutta-  (PE)  ilahduttaa.'j 
ilda  ehtoo. 

ildaze  n.  -ne  iltainen. 
ilda-tahte  n.  -ti  ehtootahti. 
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illaista-  syddS  iltaista. 

illattu,  t.  illattUO  n.   -atut  iltanen: 

WW     7  WW  w 

hot  illatuUa  pidav  kagrat  hoa- 

ziah  ahtoa  raikka  iliasella  j.  n.  e. 

iHene  n.  -n  iljanko,  jaatikk5. 

ilma  ilma.  Baa,  snnnta,  seatu,  maailma: 
talla  ilmalla  tassa  maailmassa;  il- 
man  ilman,  ilmaiseksi,  manten. 

ilman-igize  n.  -ine  ijankaikkinen. 

ilmaze  n.  -6e;  ilmane  ig£L   koko 

maallinen  ika,  ijankaikkisnns:  olc  1. 

igas  siel&;  i'aksi  ilmazeksi  1. 11- 
mazeks  igea. 
ilme  n.  ilmi;  ilmeSsa  jnlkisesti,  il- 
missft,    ei  nnissa;   ilmi  herroista 

katta  SOay-gO   roiko  kayda  faerro- 
jen  tiettavissa. 
ilo  (PK)  ilo. 

ilotta-  (PK)  =  ilahutta-. 
ilvekse  n.  ilves  lives. 

ilvie  n.  ilve  naama,  kasyot,  nako,  rari; 

haWakka  muuttav  ilvien  =  vie- 
rov. 
imbi-klilli  (EK)  =  neitilt-kiila. 

ime-  imea. 

imehe  n.  -h  nanrettava  asia. 

imeh6ise  n.  -iAi  (PK)  =  inehmize. 

imelS.  imel&. 

imett£l-  imettaa. 

imitttt-  imeltya. 

imitta-  imeltSa. 

inehmize  n.  -ine  ihminen. 

inhu  (PK,  Itk.)  alaknloinen,  knija? 

inkehe   (n.  -h)  (PK);  ijastf  inke- 

hestSl  ammoisiBta  ajoista. 

inoi  eras:  tS.ss'  on  viela  i. ;  sen  siihi, 
tuon  tuohOf  inoin  inoih(y.  hhoS). 


inu-  (PK)  inaa,  valittaa,  inista  (harka, 
sSaksi). 

irallah,  iralleh  irti. 

iraHize,  -ine  irtonaiBen,  vapaa. 
irvakka  baljennnt,  ratkennnt. 
irvistii-  haljeta,  irvistya. 

irvotta-  irvistfia:  roana  kahallah  ir- 

YOttav  haaya  avoinna  iryistaa. 

isakko  (PK)  =  izajtft. 

isannuo  n.  -us  (PK)  =  izanntio- 

iske-  iskea,  lyoda,  tenrastaa;  iskOY 
mielia  pyorrytt&a,  hnimaapi. 

istu-  t.  istu-  istna,  oUa  istnallansa; 
r<;/.  istantua,  raveta  istamaan. 

istume  n.  issuin  istnin. 

istua  t.  -UO:  -llah  istnallansa  t. 
-Uensa. 

istuutu-  (PK)  =  istu-  (refl.). 

izannoit|e-  islinndida. 

izind!ima  isintima. 
izmena  petos  (V.  nsM'bHa) 
izmeni-  pettas  (V.  h3m4hhtl). 
izveska  kalkki  (v.nsBecTBa). 

iza  isa;  koiras,  urosa;  iza-kazi,  iz^- 

sor^a. 
izandima  (EK)  =  iziiid!ima. 

izanda  isanta,  omistaja  (veitsen,  nau- 

rismaan). 
izannttO  n.  -fts  isannyys. 
izli|(il  (EK)  nrosa,  koiras;  izS.ttU-siga 

karjn. 
itettajll    nainen,    joka  morsiamen   it- 

kiessa  lansnn  itkusanat. 
ifikksUse  n.  -ai^i  faydnteinen. 

itke-  itkea;  eanella  itkov  mor- 
zein. 

itkutta  itknri. 
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i(e-pesllliai  t.  -peaStfth  itaepaaUanafi, 
omin  pain.    i.  elav,    1.  OD  poiga 

laukaSSa. 


itte  n.  i|e  itse;  duumai||OY  ittie 

d&  mfldten  ajattelee  itseksensa. 


J. 


Ja  (hary.)  ja  (yrt.  i,  da). 

jaga-  jakaa. 

jak§a-    ottaa    paaltfi    pois,   paUastaa, 

rydstaa;    refl,  ottaa  p&filtfifin  (vaat- 

teet),  riisnataa. 

jakSautu-  (PK)  =  jakga-  refl. 
jalakse  n.  -as  =  jallakSe. 
jalasfime  n.  -ssin  (PK)  =  jallus- 

time. 
jalatti  (PK)  =  jalla|Ji. 

jalga  jalka,  purjeen  jalastiu;  jallalla 
t.  jalalla  jalkaisin,  ralyeella,  ylhaal- 

la;  l^hen  jallalla,  paiva  on  vielsL 
j.;  jaloin  pain,  kfisin:  siita  j.; 
jallaldi  kebia  jontiua  jalalta. 

jalgava  nopeigalkainen. 
jalgeudu-  nonsta,  herata. 
jalgeutta-  nostattaa,  herattaa. 

jalkase  n.  -ani;  -asesSa  ralyeella. 
jalla-keske  (n.  -ki);  -keskih  jalko- 

jen  yaliin. 

jallakse  n.  -as  jalas. 

jallaldi  jalkine. 

jallustime  n.  -SSin  jalnBtin. 

jalo  (PK)  vahva,  paksu  (esim.  pan). 

jalo-keske,  -keskih  =  jalla-keske. 

jarmanka  markkinat    (y.   kansankiel. 

jq>HaHsa). 

jassakoi|te-  (EK)  soittaa  torvella  = 

trubi-. 


jatka-  jatkaa. 

jatko  jatko:  lelv&n  jatkuo  man- 
Bti§t&  kisotah. 

jatku-  jatkaa. 

jauho  janho. 

jauho-  janhaa.  ^ 

jaubom-kive  n.  -yi  janhinkiyi. 

jauhomize  n.  -ine  janhe. 

jauhotta-  janhattaa. 

jeleg&  =  telegg.. 

je^eroala  kenraaii  (V.  reaepaji'b). 

jereMikka  kerettil&inen,    pakana  (Y. 

epeTHRi). 
jevanheli  eyankellnmi  (Y.  eBaHrejie). 
jea  jaa;  j.  gilmah  kaivav. 
jea-  inf.  jeaha  jafida. 

jeaksi-  (refl.)  layata  Jnmalalle  t.  pj- 

h&lle,  inpantna;  jeaksiakSeh  juma- 

loih  kiltLmab  inpantna  pjhiasa  kay- 

maan,  j.  Yiinaii  juonnasta,  tuba- 

kan  kuurinnasta. 
jeaksiete-,  jeaksiek8ie||e-  =  ed. 
jesUcsifldti-  =  ed. 
jeHlitta  =  j&itta. 

jea-toraha  n.  -toras  jaakynttila. 
jea-tortta  jftapnikko,  jaakynttila. 
jefivi-  nayttfia,  ilmaista,  ilmoittaa;  re/ 

n&yttayta,  ilmestya  (Y.  flBDTb). 
jo  jo. 
joakkefi  yeneen  ankknri  (V.  aKOpB). 
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joama    t.    joaman«tie    vaLtamaantie 

(V.  JM^b). 
joassikka  louta,  laatikko  (V.  flUpsi). 
joaveli  t.  joavoli  perkele  (Y.  js^a- 

BOJSJh). 
joga  pron.  indef.  joka:   j.  paikassa. 
jogahize  n.  -ine  jokainen. 
joge  n.  jOgi  joki. 

jogohize  n.  -ine  (EK)  =  jogahize. 
jogo-Yuodehize-  n.  -ine  (EK)  joka- 

ynotinen,  vnotninen. 

johize-  kohista:  koski  johizov. 

JOlgU-  laulaa  Eaxjalan  naisten  omitui- 
sella;  reciiatiiyin  kaltaisella  tavalla, 
jksitoikkoiseBti,  omilla  sanoiUaan. 

jorssi  kiiski  (V.  epmx,  B.  gers). 

jotta  t.  jottO  (PE)  etta. 

jouda-  jontaa,  oUa  rapaana:  en  JOU- 

dan   tuiomah;  joute   t.  jouten 

jonten. 
jouhe  n.  -hi  jonhi. 
joukko    (PK)     jonkfco;    joukoUah 

jonkolla,  miehisBa. 
jouze  n«  -zi  joQBi. 
jouzera  vaSnlia. 

joute  jouten  kB.  jouda-. 
jou||ene  n.  jouten  jontsen. 

jukko     (PE)    juko,    ahkion     nentoa 
lenkki  nahasta  t.  yitBaBta. 

jukko-puu  (PE)  =  lisse-puu. 
jumala  jumala,  pyha;  jeslksiefin  ju- 

maloih  k&tlmah  Inpaadnin  pyhiBsa 
kajmaan. 
umalan-taudi     jnmalan      lahettama 
taati. 

umalau-vaivaze  n.  -ane  =  nivelet- 
toma. 


junta  (PE)  juoni,  jono:  verkkoja 
on  viisin  kuuSin  iiheSSa  jun- 
nassa. 

JUO-  jttoda;  re/l.  juoda  itfiensa  juoynk- 

siin. 
juobu-  pyoptya. 

juobutta-  kB.  juovutta-. 

juohatta-    johdattaa,     oBottaa    tieta, 

nenyoa. 
juohtaja  juomari  (?). 

juohtu-  johtna:  juohtuv  mieleh. 

juohutta-  muiBtuttaa  (toisellemieleen), 
xnaiBtuteUa,  koetella  mnistaa  (itBe). 

jUOkSe-  juoBta. 

juoksentele-  jnokBennella;  yahin  juo- 
da, r/ypiskellfi. 

juomafi  jnoppo* 

juomingaze  n.  a^e  =  juomungaze. 

juomize  n.  -ine  juominen,  juoma,  juo- 

taya;  juomizen  vaiva  jano. 

juomu  juoya;  rako. 
juomungaze  n.  -ane  jaoynkka. 

juopukkaise  n.  -aini  (PE)  =  ed. 

jUOStu;  jUOZuUa  juoksnUa  (EE). 
juotatta-  t.  juotatutta-  janottaa. 
juotta-  juottaa;  (PE)  janottaa. 
jupka  hame  (V.  DfiKa). 
juppa  (PE)  =  ed. 

jurakka  joro,  juro,  „ei  vesselft." 

juure  n.  -fi  juuri;  juuf itti  juuria  myo- 
ten,  jnnrta  jaksain;  ro'un  juufi 
Boknpera. 

juufikka  jnnriaine,  jnarnkka:  ruis  on 
juufikalla,  laksi  j.;  jaurlneen 
maaBta  kiskottn  kanto,  jnnrakko. 

jtigia  t.  jUgie  raBkas,  yaikea:  pojalla 

on  j.  kestea. 
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jtlgiehize  n.  -ine  tiine. 

jtilma  jyrkfinne. 

jtiretidii-  alkaa  jyrista:  akka  j. 

jilrize-  jyrista. 

jtiria  t.  -ie  jarea  (hiekka);  raomiikas 

(rahvas,  mies). 
jarkka  jyrkka. 

jtirtt  jyrj,  jyrina;  lehma  on  jurul- 

lah  =  1.  on  harillah. 
jtirahmaze    n.    -ane    pieni,    jyrkka 
maki,  kannas. 

jtiraja  =  jtirize. 

jttrakka  jyriseva,  panhaava. 

jtiSta-  jyakeellli  hakata:  avando  JUS- 

seftih,  jtiSsetah  jeata  purahalla, 
taltalla  loukko  puuh. 
jtittti  tapa,  laji:   (ihen  juttin,    kai- 
ken  jiittttin. 

jatttLo  n.  jUttis  tapainen,  -lainen:  kai- 

ken  juttls  kaikenlainen. 
jutdtta-  (PK)  jyfcietaa. 
jtltaja-  (PK)  jytistS. 
jtiva  jyva. 
jtta  (BK)  =  ed. 
jagaia  penran  j&kgla. 
jahtu-  jaahtyii. 
jahutta-  j&ahdytt&fi. 
jaijja  linnnnmana  (V.  sSjlfi), 

jalehma  (pk)   perinto;  j-n   ottaja 

perillinen. 
jalge  n.  -gijalkijmaano8al.tila(=kon. 
du);  jaigiah  (BK)  peratyeten;  ja- 
lesta,  -<i  t.  jallesfi  jaljesta,  perasta: 

murginan  j.,  j.  ^etah ;  jaJgeh  jal- 

keen,  perasta:  j.  asSu,  mia  iella; 


mie  siula  j.  lahen;  jalellali  (PK) 

j&lleen,  takaisin;  jalelleh  (EK)  =:ed. 

jalgimaize  n.  -i6e  =  senr. 

jalgimaze  n.  ane  Tiimeinen. 
jali^iikse    n.    -fiS    jalkimoka,     niink. 
kiiseli,  pnnro. 

jaikimmaise  n.  -SAid  =  jalgimaze. 

jallellize    n.   -Me    jalkeinen,   periUi- 

nen. 
jallettava;    vaha  j-h    Taha  j&lkeen- 

pfiin,  myohemmin. 
jaltta  jalsi. 
jampakka  jfimea,  j&ykka. 

jaMkse  n.  -is  j&nis. 

jarettdma  n.  -etdin  ilman  jfirjestyk- 
settft  olera. 

jarge  n.  -gi  jaijestys:  vleia  on  katto 

tuolla  jarella  tnossa  kunnossa, 
jarkie    e'    ole    ei    ole   jarjestysta, 

siivoa;  jargieh  t.  jarestah  (EK) 

jaijestansa,    perakkain:    3  tiltarda 

j.,  6  kerdoa  j.;  jarellah,    harv. 

jarillah,  -Ueh  (BK)  jallensa,  takai- 
sin (rrt  jalge). 

jaria  t.  -ie  paksn,  Tabva. 

jarve  n.  -vi  j&rvi. 

jazene    n.    -n   jasen,     nivel;     voima, 

tarmo:  j.  andav  hanella  vedea 

Yoima  sallii  lianen  retfta,  ei  ole 
vi'anda-jaJSenda  ei  ole  yetoYoi- 
maa. 

jatta-  jfittfifi,  kilpajuoksnssa  voittaa. 

jatiha  (PK)  jylha  (metsa):   ^.  met- 

ta,  mista  ei  ole  i  mita  otettu, 
eika  ole  jarvie." 
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Ea,  ka  katso,  kah,  no,  niin:  ka  vai 

sida  juondoa!  Mie  ka  en  tiija. 
^Lakka  mdo  metalla!"  —  „Ka, 
lakkama.  *"  Mani,  ka  janis  istuv 

meni,  Diin  j.  i. 

kaba  kapa:  kaba-haugi,  k.-liha. 
kabakka  kroayi  (V.  Ra6asi). 

kabalo  kapalo. 
kabaloi^le-  kapaloita. 

kabia  t.  -ie  kavio  (vpt.  V.  kodhto). 

kablaha  n.  -la§  reen  kanlas,  ketara, 
lasta  (v.  ROnuJIl,  Bnots.  kafle). 

kablukkakengan  korko  (Y.  safijtyR^). 

kabrasta-  koijata,  raiyata. 

kabrehe  n.  -ris  kauris,  pnkki. 

kabua-  t.  -UO-  (enimm.  refl.)  ha- 
lata,  gyleilla. 

kadaja  kataja. 

kado-  kadota,  havita,  hukkua:  kato- 
neh  (PK)  kaoUnty  rainiga. 

kagla  kanla. 

kaglakkah  kaolatnsten:  k.  moatah 

k.  makaarat. 
kagla-paikka  kanlavaate. 
kaglukse  n.  -uS  kanlns. 
kagra  kaora. 

kaha ...  ks.  kahta. 

kahallize    n.  -iie  avonainen. 
kahlehe  n.  -lis  (PE)  kahle. 
kahta;  kaballah  t.  -Ueh  anki;  ka- 

ha-pain  kahdanne-pain ;  heil'  on 
kaha  vesi  h.  o.  v.  kahdella  paolella. 

kahtoa;  kahen  kahtoah  kahden  kes- 
ken;  kahtoaune-pldn. 


kahva  poikkipnolinen  alnspnu  reessa, 
hirsia  TedettaiB8&. 

kai  ks.  kaikke. 

kaida  kaita,  kapea. 

kaf  enda  t.  kaijenda-  karentaa. 
kaiken-nakose  n.  -oni  (PK)  =  aeur. 

kaiken-Oalaze  n.  ane  kaikellainen. 

kaikke  yks.  ja  mon.  n.  -kki  t.  kai 

kaikki,  koko,  kokonaan,  oikein :  milU- 

rahaiset  kustih  seareni  kaikki, 

rakot  kai  noStih  oikein  rakot  nonsi- 

▼at;  kaiken  yha;   kaikkiah  kaik- 
kein:  k.  parahat;  kaikkiiieh  kaik- 

kinensa,  kokonaan;  kaikit^i  kaikesti, 
aina,  yba,  alinomaa. 

kaikkia  t.  kaikkie;  -Ua,  -Ida,  -nne- 

pain  kaikkialla,  -Ita,  -nne-pain. 
kaikkiegali  kaikkialla;  kaiketi. 

kaikkiakkali  =  ed. 
kaima  (PK)  kaima. 
kailDOa-  aaattaa,  senrata. 
kaimoale-  senraella. 
kainalo  kainalo. 
kaino  kaino,  njo. 

kainu  =  ed. 

kairase  n.  -ani  (PK)  pellon  kaistale, 

pieni  peltonen. 

kaisla  (PE)  =  kazla. 

kaiva-  kaivaa. 

kaivandahize  n.  ine  kaivanto. 

kaivo  kairo. 

kajahta-   kajahtaa:    me(|a    vastah 

kajahtav. 
kajahukse  n.  -us  kaiko. 
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kajakka  valosa,  selkea  (taivas). 

kajeh  ks.  katehe. 

kajehfi-  kadehtia. 

kajie  (PE)  kaikuTa,  kaiknisa  (metsa). 

kajo  (EE)  =  kato,  ks.  katto- :  kun- 

ne  k.,   mihi  k.    minne,   mihin  ta- 

hansa. 
kajokSe  n.  -OS  kaje,  sejes. 
kajostu-  kajastaa,  seljetfi. 
kajUO-  inf.  -Uta  (PK)  kaikna. 
kakkara  kakko,  kakku. 
kakkaraze  n.  -ane  kakkuDen;  Inmme. 

kakkarikko  lampeikko. 
kakluSta  (PE)  =  kaglukse. 
kakSi-kerdaze   n.  -ane  kaksin-ker- 

tainen. 
kakSinaze  n.  -ane  kaksinaineD,  kah- 

talainen. 
kaksoze  n.   -one  kaksonen. 
kala  kala. 

kala-kukko  (PE)  kalaknkko. 
kalda-  kallistaa  (yenetta). 
kaldele-  kallistella. 

kalikkaize  n.  -aine  raiTainen  (Y.  sa- 

JieKa). 
kalkku;  kalkut  malknt. 
kallehe    n.    kaTTis    kallis;    kalliz 

gosta  kallis  vieras. 
kallivo  kallio. 
kalma  hanta  (johon  handataan);  „kal- 

man  maltaa**  Innllaan  tietajien  myrk* 

kyna  kliytt&Tan. 

kalma-lauda;   -lauvat  mamisarkka. 

kalmiz-moa  hantansmaa. 

kalmizoma  =  ed. 

kalovehe  n.  -h  kalyoin,  kalvosin. 
kalzu  kalsu. 


kalu  kaln,  kapine,  kauppatavara. 
kamahio  (PE)  kahmalo. 
kamfafi  kanrertti  (Y.  BaH<i»opa). 
kampaStu-  saiaa  paeta  ^peltotti  lah- 
an,  prosfimatta  poata**. 

kana  kana. 
kanalja  kanalja. 

kanarvo  =  kannarvo. 

kanda  kanta  (jalan,  kynttilan,  yfirtii- 
n&n,  kengan);  anknpera,   snka:  na- 

mH  lapset  oUah  h&nen  kandoa 

n.  1.  orat  hanen  jftlkeisifinsa. 
kanda-  kantaa,  viedfi;  poikia  (lehma); 
tuuli  kandav  rneid^  tnali  on  meilla 
mydtfiinen;   haju  kandav  hajn  tn- 
lee  nenaan  (vrt.  8.  tnoksna). 

kanda-pea  kantapfti. 

kande  n.  kan2i  iso  rove  (joasa  enimm. 
janhoja  pideta&n;  vrt.  Eal.  XXUI, 
296). 

kandelehe  n.  -h  kanteie. 

kando  kanto. 

kandome ;  kielen  kandomet  kieien- 

kanta. 

kanfafi  =  kamfafi. 

kangaha  n.  -gas  kangas,  nnmmi. 

kaJige  n.  -gi  kanki. 

kangia  t.  -ie  kankea,  j&ykka. 

kankas-puut  (PE)  =  stoavat. 

kannan-tagaZ6  n.  -ni  kannan  taakse 

pantara  yitaas  1.  hihna  sokfiessa. 
kannarvo  kanerya. 

kannatukSe  n.  -us,  „faebozeD  tak- 
ka." 

kannettuize    n.    -ne    (hyyailyssana :) 

lapsi  knita ;  en  kannettuizej^  muis- 

sa  en  knltaseni  muista. 
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kanoava  kanara  (V.  BasaBa). 

kanza  kansa,  senra,  kumppalit  Ota 
kanzahas    ota    senraaBi,    mnkaaBi; 

Jumala  kanzan  sava|tOY. 

kanzovehe  n.  -b  kansaknnta. 

ka'otta-  =  kavotta-. 

kapusta  kaaii:    kapustoa  ei    ole 

teala  (Y.  BanycTa). 
kapnsta  (PK)  =  kauhaze. 

kaputta  lehman  kynsi  1.  sorkka  (rrt. 

kabia  ja  y.  BonEiTo). 

karabelfiikka  lalvamies,   laivan-isanta 

(y.  BopaCeJiBii^HB^b). 
karabG  laiva  (y.  Bopa6j[i>). 

karahta-  karahtaa,  karata,  rjnnata. 
karabutta-  karahnttaa,  tebda  jotakin 
akkia  t.  roimakkaaati:  sulgia  k*oa, 

viheldav  k-av,  pisti  karabutti. 
karandasa  t.  -ssa  lyijykyna  (y.  Ka- 
paHAami). 

karavttla  rartia,  yahti  (y.  BapayJTb). 

kargia  t.  -ie  karkea,  karhea,  vakeva; 
ka^ea  hajn,  katkn. 

kargoa-  karaista  (rantaa). 

kari  kivikko,  vahayetinen  koski. 

karista-  karistaa;  ryftista. 

karize-  karista;  kuoraata. 

karitta  menneen- 1.  toiaenynotinen  lam- 
mas,  ^kumbade  ei  piendft  soa- 
nun"  t.  „kuni  ei  ite  vuornoa 
soa". 

karja  karja;  parvi  (pyita)i 

Earjala  yenSjftn  Kaijaia;   kaijalan 

kieli;  kaijalaksi  pagizov. 
Karjalaize  n.  -aine  KaijalaiDen. 

karju-    (PE)    kaijna,   kirkna,   kUjaa : 

kontie,  tdtar  kaijuv. 


karkotta-  karkottaa. 

karkkua-  t.  -uo-  inf.  karkota  kar- 

kaantaa,  karata  pois. 
karmakka  karkea,  karkea  (yaate). 

karpalo  (PK)  =  garbalo. 

karzi-  karsia. 

karzina    lattian    alns    Qossa  kasikiyi 

on), 
kartano  (PE)  kartano. 

kartobba  (PK)  =  sear, 
kartoofei  t.  kartoobvei  potaatti  (y. 
BapTO()»eJ[b). 

kartta  kankalo,    alias    (y.  BOpHTO); 
(PE)  kartia  (joUa  kartataan). 

kartti   kortti;    k-b     kizata    lyod& 

korttia  (y.  BapTa);    (EE)    kartta: 

villan  karttdanda-kartit. 

karttia-  t.  -ie-  (BE)  kartata  (yilloja). 

karttina  tanin,  kuva  (y.  BapTHHa). 
karttoa-  (PE)  =  karttia-. 

karu     kehno,     bnonOy    mma     (pelto, 

hnahta,  ynosi,  saa). 
karva  karva. 
kaske  n.  -ki  kaski:  „ku  leikattu  on 

me|Ja." 

kassa  palmikko,  letti  (y.  BOCa). 
kassara  yesnri. 

kassarda-  yesarilla  faakata,  kassaroita. 
kasta-  kastaa,  kostattaa;  kastoa  lei- 

ba  suolab. 
kastie  n.  kasse  kaste. 

kastu-  kastna. 

kaza  kasa  (leipaa,  halkoja,  heinia). 

kazakka  renki  (y.  BasaB^B). 

kazakkuo  n.  -akus  renkipalyelns. 
kazakoi((e-  palyella  renkina. 

kazarnoio  kasarmi  (y.  BasapMa). 
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kaiattu  kasattn. 

kaSattU-  kasattaa  (leipa,  pnn  kiryes- 
rarreksi);  -nut  =  ed. 

kaza|iha  piika  (Y.  BasaHHza). 

kazi  kissa. 

kazia  (EE)  kaisla. 

kazna  rahasto,  Baannn  rahasto,  Bnanu 

(V.  KasHa). 

kazonnoi   Bunnnnn   knaluva,  Baannn 

(v.  BasgHHuS). 

kazva-  kasvaa. 

ka2vandahize    n.    ine  kasrannainen, 

kasnfi. 
ka^yelikkaha  n.  -ikas  BBorikasyainen. 
kazvo  kasyn. 

kaSvokkaha  n.  -okas  =  kazvelik- 

kaha. 
kazvu  =  kazvo. 
kaSvuIikkaha   n.    -ikas  =  kaSve- 

likkaha. 
katai-  t.  katai||e-  manklata  (Y.  Ba- 

TaTb). 

katain-poalikka  mankelitnkki. 

katehe  n.  kcgeh  (PK)  kade. 
katkia-  t.  -ie-  inf.  kateta  katketa, 

taittna. 
katkoa-    katkata,    katkaista,    taittaa; 
r^fl.  katkaista   itsensa   kantamisellai 
reatoontna  nostamisesta. 

katokSe  n.  -os  katto. 

katta-  kattaa,  peittHft. 
kattie  n.  kate  kate,  kansi. 
kattila  kattila,  pata  (Y.  B0TeJL3>). 

katto  (PK)  =  katokse. 

ka^abta-  katsahtaa;  reft,,  oUa  mieleen: 

ei  ka|aheta(ti  hanella  kengat  ei- 

yat  ole  hanelle  mielta  myoten. 


katkera  (PE)  kaikera,  karras  (eaim.  yoi). 
ka|ku  katkn,  kfirty. 
ka|^ele-  katsella. 

ka|tO-  katsoa,  hoitaa,  yalita,  pitaa  (jo- 
nakin)y  hnolia  (jostakin),  kataoa  hy- 

yaksi,  tahtoa:  kattOY  an2at  da 
merezat,  k.  lasta,  hebozie;  kato 
yain,  kudain  siula  godly  yalitse 

yaan,   mika   Binnlle   sopii;  ei  katO 

yelTilojen   sanondoa;  kondieksi 

katottais  karhnna  pidettaisiin ;  loaji 

mi  ka|o  t.  kuiu  ka|ot  tee  mita  t 
knin  tahdot;   ottakkah  kudaman 

kattOV  ottakoon  minkfi  tafaansa,  0. 

mida  ka|tokkah  dengoa  o.  rahaa 

minka  yerran  tabansa. 
kauha   kanha,   konsa,  nappo  (yrt.  Y. 

BOBm'B). 
kaubaze  n.  -ane  patakaoba. 
kaubia  t.  -ie  kaahea;  kaahn. 
kaubta-  (PK)  yab&sen  nakya,  kaohtaa: 

tie  kaubtav  sekebella. 

kauhtana   kanhtana,   pitka  nntta  (Y. 

Ba(j^TaH%). 
kaunebe  n.  -nis  kannis. 

kaunista-  kannistaa. 

kaupan-miebe  n.  -mies  kanppamies. 
kaupi|eksentele-  kaapiteiia. 

kaupi^le-  kanpita. 
kauppa  kanppa. 

kauppie,  t.  kauppieba,  -be  n.  -ppies 

kanppias. 

kauppoa-  =  kaupijje-. 

kaupukse  n.  -us  kanppatayara. 

kaupunki  t.  -nti  (PK  hary.)  =  linna. 
kaute  t.  kauten  (PK):  pelita  k.  yaa- 

tenyarten,  jalan  syten. 
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kautta  =  sear. 

kauffi  kantta. 

kautte-  kaapia,  ajaa  (partaa). 

kavahutta-    kavahuttaa,    kamahuttaa: 

ampuv  k-v. 
kavista-  (pk)  =  kau||e-  (jatta  nau- 

riifita,  partaa). 
kavotta-  kadottaa,  hnkata. 
kebene*  keveta,  helpoiitaa(taati);  mie- 

lelda,  hajuldah  keveta  hallautna. 
kebia  t.  -ie  kevea,   helppo;  kebiah 

helpoBti. 
kego  keko,  aama  (mis-). 

kegtiehe  n.  -leh  kek&le. 

kehno:  (PK)  kehno,  haono;  (EK)  pa- 

holainen,  pirn, 
kehtoa-  yiitaia. 

keih^  (t.  keibah^)  n.  keihas  kei- 

has. 
keino  keino;  paha  liikenne. 

keizari  (harv.)  =  kuningaha. 

keitta-  keittaa  (raokaa,  yiinaa). 
keksi-    t.    keksi-    keksia,    haomata; 

-matta  hnomaamatta,  yhiakkia. 
keldaze  n.  -ane  keltainen. 
kelda-taudi  keltatanti. 

kellahta-  keUeht&a:  kuolla  kellahti. 

kellistele-    (refl.)   kellistella,    ka&nte- 

leita:  „kuin  seizotah  da  ei  tiettoa, 
miime  manna'', 
kellistelitidli-  =  ed, 

kellisttt-  kellastna,  surkastna. 
kello  kello  (kirkon,  hevosen). 

kello-jalga;   -jallat  t.  -jalat  keUo- 

jalat. 
kellotta-  soittaa  kelloa. 
kelo  (EE)  kelo  (?) 


kelpoa-  (PK)  =  vaitta-. 

kelvakka  kelmea,  vaalea. 

kelvistii-  vaaleta. 

kengi-  kenkia  (jalkansa). 

kengitta-  kengittaa. 

kengsL  kenka. 

kentta  (PK)  keto,  aatiokd  jaanyt  elo- 

sija:  ,,Lapin  kenttie''  pohj.  Kaija- 

lassa. 

kera  (PK  harv.)  =  kera  (1). 

kera  t.  keralla  keraila,  kanssa;  sen 

k.  mani  poiges  kohta  sen  perasta, 
heti  m.  p. 
keraTTize  n.  -ine  keraUa  oleva,  -llinen : 

vatan-k.  kohtninen;  uujun-k.  Qu- 

jnUinen. 
keravo   kokons,    kansan-,    kannan-ko- 

kons:  miero  azetuksie  loadiv  ke- 

ravOSSa  (vrt.  S.  ker&ja). 

kerda  kerta,  Yuoro:  siun  lahtd-k.; 

Sida    t.  8iUa  kerdoa    siHa  kertaa, 
heti;  kerrassa  kerrassaan,  varmaan: 

tslsSa  on  hi|voa  k. 

kerdoa-  kerrata,  kiertaa  lankaa. 
kerea-  kerata,  koota. 

kergia-  t.  -ie-  inf.  kerrita  t.  kerit^ 

keijeta,  ehtia. 

keri-  kerifi. 

keiia-  t.  -ie-  inf.  -it&  ratketa,  pnrkanta 

(ompelns,  solmn). 
kerittS.-  (PK)   pnrkaa,   avata  (solmn, 

kSare)  =  riitji-. 

keritte-  kerits. 

WW 

keriti-  t.  kerittdii-  =  kerie-. 
kerkka  (?)  =  sotka  (vrt.  s.  telkka). 

kerO  knrkkn,  kita. 

keroa  (EK)  =  kera  (2):  Mnen  k. 
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kerran-keSkose  n.  -oni  (FK)  keskin- 

kertainoD. 

kerritt^-  enn&ttaa  (?):  vihma  ker- 
ritti,  roavon  meSait|i  sade  ennfttti 

tails,  keskeytti  t^dn. 

kerroista-  =  kerroSta-. 

kerrokSe  n.  -oS  kenros,  huoneen  kerta. 
kerroSta*  toiBtamiseeii  tehd&  t.  sanoa. 
kera  kera. 
ker^  =  kera  (2). 

kerMdfl-  kokoutna. 

keSen-aikttse  n.  -uni  (PK)  kosken- 

aikaineo. 

keSke  t.  keske  n.  -ki  keski,  tXII; 
keSeSSa  t.  kessessft  keskessft,  ▼&- 
liss&y  jonkossa,  tlo  on  kezeSsah  yd 

on  pnolessa;  keskeh  keskeen,  ylUiiD; 

keskenah  keskena&n:  meila  on 
hoppu  keskenfth;  (EK)  kesse 
kesken  =  (PK)  keSkie:  kahen, 
nerian  k. 

keski-igahize  n.  -ne  keski-ikainen. 

keski-kerdahize  n.  -ine  keakinker- 

tainen,  kerran  keBkimmfiinen. 

keSkimmaize  n.  -&ini  =  aeur. 
keSkim&ize  t.  -fize  n.  -ne  keakim- 

miUnen. 

keski-paivIL  pnolip&iy&. 

keskize  n.  iiae  keskinen,  TiUinen,  se- 
kainen;  vydtfiiaet:  k-izen  kautta 
Sivottibnuorah;  (jonknn)  sekainen: 

vien  k.  huttu. 

kesk'-tiS  pnoliyd. 

kesse  ks.  keSke. 

kesseli     taohikontti     (?rt.     V.     KO- 

mejiB). 

kesSuSta  keskasta,  y&li,  salmi. 


ke§§u||a  (EK)  =  ed. 

kestft-  kestfia,  karaia  (nalkaa). 

keSukSe  n.  -ufi  (PK)  keskna. 

keSufita  (PK)  =  keSSufita. 
keSH-p&ivan-laSku  (PK)  laode. 
kesft-pttivlui-nouSu  (PK)  koaiinen. 
kezrea-  kehratfi. 
kezril  kehrfi,  pydra  (Tfiittinfiaaa,  „kez- 

r^-ree88&'');   kehrlufiiaet   (ka.  u5- 

kezr&);  kehraa,  nilkkalnii. 
kezr&-luu  nilkkalna. 
kezrsl-rege   n.  -gi  k&rryt,   joisea  OD 

pyorina  kiekot  ykaistft  pniata. 
kezrS*flk§e    n.    -as    kefar&ys;    nilkka- 

Inn. 
ke2&  t.  kezti  keafi,  anri. 
ke^MkSe   n.    (is    kesaa,    kasays,  po- 

ron  nahkaiaet  langet. 
kettu  koBi,  hieno  kaori. 
kevendlL-    keTent&a,    helpottaa:    ke- 

vendi  tauista. 

kevenBttkfie   n.  -ti§  helpotiu,   hoiva. 

keveft  n.  kevftt  kevftt. 

kevatt&-  kalaataa  keyfifiUfi. 
kevatUkse  n.  tiS   kalastna   keyafiUa; 

keva^tfikSilla  on,  kuin  keve^Ia 
katipi  rtisie  ka||omah. 

keuhnft  kShnft,  aiWe. 

keaba  k6yh&. 
kean^  =  ketlbna. 
keami  (PK)  k&fimi. 

keanda-  ka&ntfta,  mnnttaa  (jokaikin), 

tuulen  ke&ndi  tnnli  k&antyi. 
ke&nn&lda-  kfifinnalt&a. 

kesino&lmakse  n.  -dg,  t.  -mo  kSanne, 

polyen  alipnoli. 

keari-  kaari&. 
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kearmehe   n.   -mis   (PK)    kssrme, 

(soimausBanana)     peijnoni,     konna: 

tiijSt,  k.!  sie  k-ehen  nahkal 

kibeada-  aaada  ^kipeita'',   tnUa  roh- 

tomiin. 
kibie  t.  -i&  kipea,   sairas;    rohtnma, 

haava,  kerni. 
kibiehize   n.  -ine  kiyuloinen')   rohta- 

missa  olera,  spitalinen. 
kida  kita,  niela. 
kidu   knivattn   nanris    (vrfc.   Laatokan 

kaij.  kitu  knivattn  knore). 

kidva  =  katku:  „§au,  kumbane  sil- 
misl  leikkelov". 

kiehastu-  kiehaataa. 
kiehu-  kiehna. 

Mebuja  kiehnva:  k.  vezi. 
kiekki  (PE)  kalasaaski:  „kaloa  stiSv, 
pez£l  suuri  manniin  ladvasSa^'. 

kielda-  kieltaa. 
kiele  n.  -Ti  kieli. 

kielen-ladvaze  n.  -ane  kielenpfis. 
kielettoma  n.  -etoin  mykka. 
kieli-  (PK)  =  seup. 

kielitta-  kielia,  kantaa  kielta:  toizen 

peaim. 
kiellokse  n.  -os  kielto. 
kierda-  kiertaa. 
kier^   kovaan    kierretly    (lanka;    vrt. 

lieva). 

kigla-  keikelehtaa,   kekkaloita    (nnori 
heyonen   aisoissa,  hnolimaton  soata- 

ja):  kiglav  puoleh  i  toizeh. 
kihla  veto,  veikka:  kihlatiski^;  kih- 

Ian  laov  3:lta  soalta. 
kihlo-  kihlata:  tutUr  pois  toizella. 
kiima  kiima. 


kiindiM.  t.  -ie  kiintea;  kitsas,  saita. 

kiini  kiinni. 

kiirehe  n.  -h  kiirO)  kiiru;  -heldl  kii- 

reesti. 
kiirehta-  kiimhtaa. 

kiir§,bt&-  =  ed. 

kiiseTi    t.  kiisseli   hapahko   hyyteld 
kanrajanhoista  7.  m.  (Y.  KHCCJIB)* 

kiista  kiipa;  kiistah  juoskafa;  k. 
puromah. 

kiista-  kiist&a)  intt&a. 
kiitokse  n*  -OS  kiitos,  kannia:  poiga 
rodih   kiitokseh  p.  tali  kunniaan. 
kiitU-  kiitella,  ylistaa. 
kiki-riuku  (PK)   kuperkeikka:    k-UO 

keantoa. 

kikistfi-  keikistya  taaksepfiiii:  peaki- 

kistuv. 

kikka;    kikallah  keikassa,  keikallaan 
t.  -lleen:  pea  OD  k. 

killu-  kiljna:  kondia  kiHttv. 

kimakka  (PK)  kipakka,  kiiyas  (hevo- 

nen  l&htemaaiiy  mies). 
kimppu  (EK)  kfihakka,  mela:  k.  ro- 

dib  semmoine. 
kindaha  n.  kinnas  kinnas. 
kindere  n.  kinner  kiotta. 

kinokse  n.  -OS  (PK)  kinos,  nietoB. 
kinsa  (PK)  nalkki,  Buude. 
kipenehe  n.  -h  (PK)  kipene,  hinkka: 

poroja  on  k.;  -hta  suurempi  hia- 

kan,  yahaiata'  isompi. 

kirbua-  t.  -uo-  inf.  kirvota  pndota. 

kirge  n.  -gi  lihan  himo,  kiemanB:  kir- 

rellah  on  muzikka,  naine;  kirki 
on  silla  nossun. 

kirgiza  himokaa,  irstas. 
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kirgoa-  (EE)  kirkaista,  hautaa:  k.  sie 

handa  tanne. 

kirgU-  (EE)  kirkna,  hantaa. 

kirikko  =  sear. 

kirikko  kirkko. 

kilja  kiija  (snkasBai  karttnnnissa) ; 
prantti,  painettu  kiija;  kiijoitas,  kon- 
trahti»   kiije;    (P£)  paperi;   kiljah 

en  malta  en  osaa  lakea,  tarmen- 
nad-go  kiljah? 
kiija-niekka  =  senr. 

kirja-Dikka  kiijamies. 

kiijaze  n.  -ane  kiije. 
kirjava  kiijava. 

kiljoa-  kiijata. 

kiijova  =  kirjava. 

kiljutta-  kiijata,  maalata,  knvata,  kir- 
jottaa. 

kiro  kirons:  kiroD  kera  l^si. 
kirpi||IL  tiili  (v.  KHpuHq^b). 

kirppoa-  lydmisella  hyppaytt&a  1.  len- 

natt&a:   lapset  sauvalla  pahkoa 
kirpatah. 

kirppoale-  usein  ,,kirpata^S  ks.  ed. 

kirppu  kirppn,  sonsari. 

kirua-  t.  -UO-  inf.  kirota  kirota,  torna. 

kirvehe  n.  -ves  kirves. 

kirvotta-  pudottaa. 

kisa  pnssi  (y.  EHca). 
kisalta-  (PK)  =  kissalda-. 

kisko-  kiskoa,  riistaa,  rydstaa. 

kissa  =  kisa. 

kissalda-    kiskoa    akisti    ja    yoimak- 

kaasti. 
kiza  kisa,  leikki,  peli. 

kizoa-  leikita;  karttih  kisata  lyodii 

korttia. 


kitke-  (PK)  =  kutke-. 

kiterdele-  (refl.)  kieknroita  (kaarme). 

kiugoa  kinTas. 

kiukka  (taipnmaton)  oato,  akkinainen: 

kiukka  miehet,  k.  rahvas. 
kittkkamaize  t  -maze  n.  -ne  =  ed. 

kiukkoastall  akkiselta. 
kiuru  leivo. 
kive  n.  kivi  kiTi. 

kivekse  n.  -es  kives,  alennas  (yerkon). 

kivi-kala  kivikala. 

kivikkS  kivikko. 

kivi-kapu  (P£)  linnim  knpn. 

kivist^-  kiviBt&a,  sarkea,  porottaa. 

kivisa  (P£)  kiyinen,  kivia  t&ysi. 

kivuUise  n.  -ini  kivaloineD. 

klea  t.  kleji  liima  (v.  BJiefi). 

klikotta-  nikottaa. 

kniiga  pai&etta  kirja  (V.  KHHra). 

-ko  =  -go. 

koabie  (n.  koave);  koabiet  kaappeet, 

paifltaret. 
koada-  kaataa  (pnit,  yetta). 
koadi-  Buitsnttaa  pyhaa  sayna  (V.  £a- 

AHTb). 
koadia  t.    -ie ;  -t  bonsnt,  alashonsnt 
koadu-  kaatna. 
koala-  kaalata,  kahlata  (yedessa). 

koalamize  n.  -ine*=  sear. 

koalanda-sia  kaalamo,  kahlaaspaikka. 

koapni-  (PK)  kaapaista:  koapni  iis- 

kahas  kaappasi  syliinsa. 
koafa  t.  koafoi  niBkeankaryainen  (he- 

yonen)  (Y.  Kapifi). 
koare  n.  -fi  kaari. 
koari||e-  haista  pahalle,  Idyhkata. 
koama  kaama,  mannyn  kaori. 
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koarnahukSe  n.  -us  slan  paola  (Em- 

petrom  nigrum;  vrt.  S.  kaame. 
koarzu  haisn,  loyhka. 
koasa  ryynipuaro. 

koatku  =  katku. 

koava  (PE)  kaaya,  malli. 

koavastele-  (PK)  refl,;  koavasteleh 

silmib  nayttelekse. 
kobra  konra. 
kobrista-  konristaa. 

koda;  kodah  mani  ^  kodavslviLksi 

mani. 
koda-vavti  t.  -vati  kotivSvy. 
kod'-aitta  =  kodi-aitta. 

kodi  koti,  asunhnonens,  talo,  talous; 
koissa,  -sta,  kodih  kotona,  kotoa, 
kotia;  koin  pidaja  talouden  hoitaja; 

kodie  pidamah. 

kodi-aitta  koti-aitta,  kahveri. 
kodi-azetukset  talon  asetukset;  talons, 
kodiudu-  tnlla  kotia. 

kodo-moa;  paiva  on  k-Ua  anrinko  on 

mailleen  menemassa,  laskemaiaillaan. 

koduoma  =  ed.;  paiva  on  k-ssa 
(vrt.  kalmiz-moa,  kalmizoma). 

kodva  rnnsas  aika:  jO  On  huvakod- 
va,  Olin  kodvan  olin  hyvan  aikaa. 
kodvaze  n.  -ane  hetki,  vaha  aikaa. 
kodvitta-  odottaa. 

kohaja-  =  kohize-. 

kohakkah  yastatnsten,  silmatysten. 

kohallembah  ks.  kohta. 

kohallize  n.  -ine  kohdalleen,  snoraan 
meneya,  snora:  k-izet  uuli|at. 

kohemmakkali  enemman  kobdalleen, 
snorempaa  tieta. 

kohenda-  kohentaa,  koijata. 


kohize-  kohista. 

kohmeu-  t.  -eudu-  kohmeentna. 
kohmie  (n.  -me)  kohme:  keat  koh- 
mieSsa. 

kohta  kohta,  vaatapaikka,  yerta,  snhde: 

hobioa  on  rublan  k.  t.  kohtah 

noin  rnpla,  rnplan  yerta;  siida  ko- 

hasta  sen  snhteen,  karu  Yuozi  lei- 
van  kohasta  leiyan  pnoleata,  paha 
mies  |Otan  kohtah  tilin  snhteen; 
kohallah  snoraan,  snoraa  tieta,  kohta; 

kohallembah  snorempaan;  tihessa 

koMi  t.  koMen  jhdessft  kohden. 

kohten  ks.  kohta. 
kohti  ks.  kohta. 
kohti-taivahaise  n.  -aini  (PE)  taiyasta 

tayottaya,  taiyaan  tasallinen  (metsa). 

kohtu  (PE)  kohtn  (yrt.  vaj|a,  mara). 
kohtuo  n.  kohus?  kohtn:  sai  2poi- 
goa  siidsl  kohtuosta  (Him.). 

kohuo-  tnf.kohota(PE)kohota,non8ta. 
kohustu-  (Lindj.)  tnlla  kohtuiseksi. 

kohvi  (PE)  =  koofei. 
koibe  n.  -bi  koipi. 

koilize  n.  -ine  itainen,  ita. 

koini-  koinata. 

koira  koira. 

koiri-  sanoa  koiraksi,  hankkna,  toma: 

koiriv  toista,  silmas. 

koiruo  n.  -us  koirnns,  konnnns. 

koitta-  koittaa,  yaiyeta. 

koittana  (PE)  nanha,  nyori:  rissin-k. 

(ypt.  Vatj.  goittana). 
koittie  n.  koite  koitto. 
koivu  koiyn;  vaivasen  k.  (PE)  yai- 

yaiskoiyn. 

kojahukse  n.  -us  =  kajahukse. 
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kokka   kokka,  kenla;   kolkka,  knlmft; 

pilven  k. 
kokko  kotko. 

kokotta-  kokottAa:  istuv  k-av. 
kokuo-  inf.  kovota  (PK)  =  kere&-. 
koldui-  t  -ui||e-  loitsM  (Y.  bojiao- 

BaTJb). 

kolista-  kolistaa,  kolknttaa. 

kollahta-  =  aeur. 

kollohta-   (PK)    korjata,    koota,    rai- 

yata:  k.  tihteh,  pois. 

kolmande  n.  -aS  kolmag;  k.mies,  yieras 

mies,  todiataja;  „vanha  rahvaS  Sa- 
Dottih :    kolmaMiksi    ku|uttib, 
ntigtLoM:  svideeteTaksi". 
kolmovehe  n.  -h  kolmiknnia:  kaikki 
kolmoveh  tUSntdUte  mereh  ty6n- 

takfili  kaikki  kolme  m. 
koltti    ontnva,    lynkkapolvi    (vrt.    V. 

KOjraeHorifi). 

koI|ta  rengasy  sormas  (Y.  ROJIBI^O). 

koTttaze  n.  -aiie  =  ed. 

WW 

kominehe  n.  -h  komina,  knmina. 
komsa  tnohivakka,  kopsa. 
konatta  naora,  tonvi  (Y.  SaHaVb). 

kondia  t.  -ie  karba. 
kondomaizin  =  konttamazin. 
kondu  talo,  tila  =  julgi. 
kOlAetka  pankon  pft&ssfi  patsas  1.  nnppu 

(Y.  ROHeA^b).       * 
kOlioyoala  kaohari  (Y.  KOHOBaJll). 

konza  koska,  milloin,  kun;  konza-ni 

koska  tahansa. 
konzaze    n.    -ane    minka    aikninen? 

ammoinen. 
kontakka   (PE)  Lappalaisten  rampn, 

„Lapinkiijatpuun-latvassa,puit- 


to-kuin  §oitta,  kannel,  nulla  ar- 

yautettih,  minS,  p&ivana  metta 

Soalista  anto^. 
kontamaism  =  konttamazin. 
kontta  kontta,  kontti:  kontallah  rtio- 

miy. 
konttamaze  (n.  -ane) ;  neHin  k-zin 

nelin  kontin,  nelin  rjdmin. 
kontu    (P£)    rehQ,     mnrto,    elnkas- 
moka. 

konu2na  t.  koi&uzna  talli  (Y.  ko- 
HDmHfl);  ka.  tanhua. 

koofei  kahyi  (Y.  KOij^e). 
koofeinikka  kahripannn  (Y.  SO(|^efi- 

BHK'B). 
kopeika   t.  -kka   kopeekka   (Y.  BO- 

koppala  (PK)  koppelo. 

koraukSe  n.  -ufi  (PK)  yedeata  niit- 

taminen:  „korauk§eksi  Sanotah, 
kuin  yeesta  liiitetah'^. 

korbe  n.  -bi  (PE)  korpi. 

korendo  korento,  tanko. 

korendoze  n.  -O^e  sndenkorento. 

korgia  t.  -ie  korkea. 

korgO  Inoto,  kari. 

korgua-  t  -no-  inf.  korota  korkeen- 

toa,  tnUa  korkeaksi. 
korie  (PE)  korea. 
korieta  t.    -tta  yannnt,   knomn   (Y. 

BapoTa). 

korja  korja,  ajoreki. 
korjoa-  koijata. 

kormani  =  senr. 

kormano  taskn,  lakkari  (Y.  Bapvaob). 

koro-    knroa    (ompelnsta) ;    lorpottaa, 
pahna  tyhjfia. 
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koroa-   niittlS    (kortteita   y.  m.)    ve- 

desta. 
koroba  parevasn  (V.  KOpoC'B). 

koroli  =  kuningaha  (V.  KopojiB). 

korotta-   (PK)  korottaa. 
korte  n.  korsi  (PK)  korsi. 
korttehe  n.  korteh  korte. 
korva  korva,  fiari;  ikkunan,  oven, 
sillan  korvassa,  -vah;  kova  kor- 

valdi  yahaknnloinen. 
korvallise  n.  -ini  (PK)  otsaknlma. 
korvan-lehva  koryalehti. 
korvaukse  n.  -U§  (PK)  koskeDkorva; 

korvauksien  valit  on  suvannot. 

korvenda-  korventaa. 

korvo  korvo,  saavi. 

kosa;  -h  vinoon  (V.  EOCO). 

kosino  =  runtukka  (V.  KaseHKa). 
koselma  (PK)  innvalo?  =  „niveRen 

kaikkien  kivissus^. 
koske  n.  -ki  koski. 
koSke-    koskea,   kajota,    sattna:    niin 

poaTih,  kuin  el^vah. 
koskela  koskelo. 
koskuo  n.  kossus  t.  ko2us  koskns, 

kansen  knori. 

kosse-randa  tyyni  ranta,  ks.  kostie. 

ko^l^O-  (PK)  koBJoa,  kosia  =  kozitte-. 

kossuS  ks.  koskuo. 
kossutta-  =  ko2etta-. 

kossutta-  kostattaa,  pehmentaa  (ranta, 
tera). 

kosta-   Yastata  tunlta:    tuo  randa 

kostay  (vrt.  kohta  ja  8.   kostaa). 
kostie  n.  kosse  tnnlen  snoja,  tanlen 

alapnoli^  lee. 
kostO  naisen  paka. 


kostu-  (harv.)  kostna. 
kozetta-  koskettaa,  kajota. 

kozi  kosi:  mandih  kozilla,  tiionna 
milma  toarin  ttittareh  k. 

kozitte-  (EK)  kosia. 

kozouna  karvanshnone  (Y.  KOSeBHA). 

kozufi  valtti  (y.  KOSIipB). 

kozus  ks.  koskuo. 

kot-ala  (PK)  kotitieno:  ko{-alaSsa 

kotitienoilla. 
kotela  (PK)  =  ed. 
kotti  tohveli,  kenka,  kotia  (Y.  ROTl). 
kouhko  (EK)  kenhko. 
koukku  konkka. 

koura  viltti,  vaippa  (V.  KOBepi). 
kova  kova,  kankea,  jaykka,  ankara. 

kova-kuuloze  n.  -one  =  kova  kor- 
valdi  ks.  korva. 

kova-sejlmize  n.  -ine  kovasydaminen. 

kova-vattaze  n.  -ane  =  ed. 

WW 

kovoan  kovin,  kovasti^  hyvin,  ylen. 

krabinehe  n.  -h  krapina. 
kraska  =  kroaska. 
krassi-  =  kroasi-. 

kravatfi  sanky  (V.  KpOBaTb). 

kresjoanina  talonpoika  (v.  KpecTB- 

SBHSWb), 

kreS^anina  (PK)  =  ed. 

kridahta-  kirahtaa. 

w 

kridautta-  kiristaa  (hampaita). 
kriJigeli  rinkeli. 

krinteli  (PK)  =  ed. 
kripa  (PK)  =  griba. 
kritautta-  (PK)  =  kridautta-. 

kroasi-  maalata  (V.  BpaCHTB). 

kroaska  maali  (v.  Bpacsa). 
kroma  paia:  k.  leibe^  (Y.  spoHa). 

7 
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kroSni  (PK)  =  grozni. 
krovatti  =  kravatti. 
krugloi  pySrea  (V.  EpyrjHfi). 

krupistu-  pypistya. 

kruppi  pyppy:  krupit  otaSSa. 
kru^ina  marhe  (V.  Bpy^HHa). 

kruuga  keh&,  rattaanpydra  (V.  Kp3m»). 

ku  knka,  ken,  mikfi,  joka;  kuin  kuin, 
miteo,  knn,  job,  jotta;  kuni,  sini — 
kuni  uiin  kanvan  kuin,  k.  ei  siksi 
kuin,    ennen   kuin;    kunne   kanne, 


minne. 


kua  (EE)  =  kuva. 

kubaja-  syyhya. 
kubautta-  syyhyttaa. 

kubina  (PK)  =  seup. 

kubinehe  n.  -h  syyhyminen. 
kubla-  kellua,  pysyfi  veden  pa&lla:  ei 

kubla,  pohjah  manov. 

kublahta-    saada   knppia    1.    rakkoja: 

kuplahtan  on  Silta  selka. 

kublatta-     kannattaa    veden    paalla: 

puUo  on  nuotan  kublattaja. 

kublie  (n.  -le)  kelluya  1.  knplava  tila: 

silda  on  kubliella  (?rt.  kublus- 
silda). 

kubluS-silda  lanttasilta. 
kubluS-SuO  liejnsoo. 
kubo  knpo,  olkikupo. 
kubu  knpn. 

kudama,  t.  -aze  n.  -aiie  (EE)  mikg; 

knmpi,  joka. 
kude-  kntea. 
kudie   n.  kue  t.  kuve  kude   (kan- 

kaan). 
kudo-  kntoa  (kangasta,  verkkoa). 
kudu  kalan  kntn. 


kugalaize  n.  -aine  mistft  kotoiaB? 

kubjutta-  pndistaa  (?)   (esim.  makaa- 
masta  noatattaeasa). 

kuharkka  ky5kkipiika  (V.  ByxapBa). 

kuidu  knita,  hnitava  (hampnn). 

kuihakka-mielellize    n.   -iue  hu- 

pakko. 
kuikka  knikka,  kaakknri. 
kuilaha  n.  -las  (PE)  knhilaa. 
kuitfi  (EE)  kuntti,  rnnhi. 
kuiva  kniva. 
kuiva-  knivaa,  knivna. 

kuivalantase  n.  -ani  (PE)  kuWa- 

l&nt&. 
kuivoa-  knivata. 
kuja  (PE)  knja,  knjoaet. 
kukaista-  knkoistaa,  knkkia. 
kukaistele-  (PE)  leluateUa. 

kukeriekku  knperkeikka:  -ua  keau- 

dav. 

kukka  knkka;  lelu. 

kukkaha  n.  kukas;  kukkahat  kum- 

mazet  knnlniaat  kammat. 
kukkaro  knkkaro. 

kukkaze  n.  -ane  knkkanen;  lelnnen. 
kukki  (PE)  kannia,  knlta:  kukki-tik- 

kosen  aiako  knlta. 
kukkO    knkko;     (PE)  piiraa,    kukko: 

nakris-k.,  kala-k. 

kukla  tytti,  nnkke  (V.  KJJULB,). 
kukon-varba  orjantappnra. 
kuksina  mnkkn,  rnnai  (V.  ByBniHHl). 
kula  jauhoknli  (V.  KyJIB). 

kulakka  t.  -kko  nyrkki  (y.  KyjaEi). 

kulda  knlta. 

kuletta-  (PE)  knljettaa. 

kulge-  knlkea  (vrt.  matkoa-). 
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kulkku    knrkku,   nielu;    kohti  kulk- 

kuo  kirguv. 

kulkku-lake  n.  -laki  (PK)  kitalaki. 

kuUan-karvaze  n.  -ane  (hyyailyssa* 

nana)  knltainen,  armas. 
kuiritte-  kuUata. 

WW 

kulman-raja  otsaknlma,  ohimo. 

kultta-  kaultaa,  kiiltaa. 

kulu-  knlna. 

kulu  knln,  hylky,  rassy:  ktila-k. 

kuluse  n.   -uni  (PK)  kulknnen. 

kulutta-  knlnttaa,  yiettaa. 

kulvehukse  n.  -us  (PK)  kulve,  pie- 

nempi  kinos. 
kumakka    (EK)    pnnainen    pnmpuli- 

▼aate  =  kumattu. 

WW 

kumarda-  (refl.)  knmartaa,  knmartna: 
jalgah  kumardih  knmarsi,  lankesi 
toiselle  jalkaan. 

kumardele-  (refl.)  kamarrella,  rnkoil- 

la:  Jumalalalla  kumardelieksi. 
kumardoate-    t.    -doatte-  =  ku- 

WW 

marda-. 
kumardu-  =  kumarda-. 
kumattu  (PK)  =  kumakka  (V.  Kjr- 

Ha?'B). 
kumma  knmma:  kummaksi  manov 

miula    minua   kammastattaa,    jagO 

viela  kati  kummemmaks;  kum- 

man  kauppa  kummallinen  k. 
kummastele-  (refl.)  (PK)  knmmasteUa. 
kummittele-  (refl.)    knmmastella,    ih- 

metella. 
kummitte-  knmmeksia. 

WW 

kumoa-  knmota. 

kumoallab  t.  -Ilah  kamossaykamoon: 

veneh  on  k. 


kumpuraise  n.  -aini  (PK)  knpera: 

„kuin  poan  pohja". 
kunan-paivaze  n.  -ane  jonkun  pai- 

vainen;  k-zena  eraana  paivana. 

kunas-paiva;  k.-paivana  t.  -peana 

eraana  paivana. 

kuni  ks.  ku. 

kuningaha  n.  -gas  knningas,  keisari. 

kunitta  =  neada  (?);  k.  puittav  (V. 

EyHHi^a). 
kunna  (Jang.)  =  kunne,  ks.  ku. 
kunnivo    (EK)    herkku?    tama    on 

viela    k.    tama    yasta    on    ruokal 

„E.on  Buodavajuodava^akkojen 
tarvis  (ks.  Koitar  I.  s.  107  kun- 

niVO-Stolazih  =  herkknpoytiin?). 

kuntele-  (PK)  =  kuundele-. 
kuohaze  n.  -ane  varjo  (=  kuahane 

knyahainen). 
kuohu-  (PK)  knohna. 
kuokka  (PK)  knokka. 
kuole-  knolla  (ihmisesta;  yrt.  h£ivia-). 
kuoTia  t.  -ie  knolija,  yainaja. 
kuoma  kummi  (V.  KyMl). 

kuomino  (PK)  =  guobino. 

kuomukse   n.  -us    kammis,    yksi  sa- 
man  lapsen  knmmeista. 

kuoppa  (Him.)  =  hauda. 

kuore  n.  -fi  kuori  (yrt.  V.  EOpa). 
kuorehe    n.   -h  kuore  (kala;  V.  KO- 

pioxa). 

kuofie  n.  -re  happamen  maidon  kuori. 
kuofitta-  kuoria. 

kuorzu-   korskua:  hebone  k-v  ku 
varajav. 

kuoSali  (PK)  =  seur. 
kuOzeH  kuoseli. 
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kuoSeli-pea  kuontaio:  „ne  pellavat, 
kut  yatvotah  ta  pannah  kesrat- 
tav^ks." 

kuotkuva  (PE)  kaita  kannas. 

kuottele-  t.  kuotfele-  (myos  refl.) 

koetella,  kokea,  maistella. 
kuottelukse  n.  -us  koetns,  koe. 
kupaha  n.  kuva§  (PE)  verkon  kuvas 

I.  kuppa:  kupahat  ollah  peasSa  i 
toisessa  junnan. 

kupino  (PE)  knpinas,  kupsn. 

kuptsa  =  seup. 

kup|a  kauppamies  (V.  Eyneil.'B). 

kurge  n.  -gi  kurki. 

kurikka    karikka,    nnija   hstfi  pnnsta. 

kurista-  kuriBtaa. 

kuritta-  knrittaa. 

kurkka  pyssyn  hana  (V.  KypOEt). 

kurnikka  (EE)  kakko  (kala-,  naaris- ; 

V.  KypHHKl). 
kuroazi-  (BE,  refl.)  kursailla:  elgeS 

kuroazikkaze,  en  kuroalSiete. 

kusakko  (EE)  lankainen  yyo,  nssakka 

(V.  EymaKTi). 
kuSsakka  (PE)  =  ed.. 

kuze  n.  kuzi  knsi. 

kuze-  knsta. 

kut|U-    kntsna,  pyytaa,  vaatia,  nimit- 

taa:  handS.  kututtih  Miihkaliks. 
ku^tu  kntsu:  n^ien  kuttulojen  tahe 

naiden  katsigen,  pitojen  tahden. 
kuttU  kntka:  ku|un  Varoaja  katknn 

pelkaaja,  kntkuTainen. 
ku^Utta-  kutkuttaa. 
kuu  knu,    knakaasi;    (PE)  tali;    Dlit 

on  puoli  kuuta,   mtlo  elamm^ 

kuun  aigoa  kunn  ijan,  ijan  kaiken; 


kuu  on  tarian  alia,  selSn  pealla. 
kuudama  kan:  k.  paistav,  nut  on 

puoli  kuudamoa  pnolikno. 
kuudoipa  =  ed. 
kuuhhafi  =  huuhafi. 

kuuhize  n.  -ine  yksi-kninen;  -zet 
knnkaatiset. 

kuuja  (PE)  kala,  joka  on  lohen  su- 
kna,  mntta  parempi  ja  faienompi,  4 
— 7  nanlaa  painava:    „k.  On  ruo- 

tin  kieleh  taimen.** 

w 

kuuldie-  n.   -He   (PE)   pieni   nnotta. 

kuule-  knalla,  tantea :  koarzun  kuu- 

lov  tuntee   haisnn,    kuulen,   jotta 

peaSSa  kupajav,  kuulov  luissah, 
jotta  surma  tulov;    kuulo valla 

knaluvisBa:  ei  ole  k. 
kuullatta-    kunltaa,    kalastaa  kuta-ai- 

kana:  kuuldiella  kuuUatetah. 

kuulo  knnlo. 

kuulta-  (PE)  =  kuullatta-. 

kuulu-  kanlaa,  tuntna:  ej  kuuluttoa 
kibiaksi  jallad  eiyat  tonnn. 

kuuluista-  t.  kulusta-  knulastaa,  saa- 
da  kanlla. 

kuulu^a  kanlava  (keUo),  knalasa, 
mainio. 

kuuma  (EE,  hary.)  knuma  ==  agie. 

kuundale-  (BE)  =  seup. 

kuundele-  knannella,  toiella,  palveUa. 
kuufa  (BE)  lyhyt  aika,  hetki   (?) 
kuufi-  tupakoida  (V.  KypHTB). 

kuurna  (PE)  =  kuurnie. 
kuurnehe  n.  -h  (PE)  kuuro. 

kuurnie-  n.  -ne  knnrna,  konra,  ranni. 

kuu^e  n.  kuuzi  t.  kuuzi  kuusl. 

kuva  knva  (kengfin,  linnun). 
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kuvahaise  n.  -aini  (PE)  kavahainen, 

varjo  =  kuohaze. 

kuvatukSe  n.  -us  (PK)  knmmitns. 
kuvemikse  n.  -us  (EK,  Itkay.)  ku- 
jerrns. 

ktibene-  n.  kuVen  kipena. 

ktlde-  kjtea. 
ktldetidu-  alkaa  kytea. 
klidtl  lankoy  miehen  yeli. 
ktigristti-  kyyristyfi. 
ktigrista-  (refl.)  kyyrjBtaita. 

kiigra  kyyra.  kdyra :  ktigra-selga. 

kuheH-  kyhata. 
kuhna-  kuhnata. 
kukisU-  (refl.)  kyykiBtaitg. 

kalbe-  kylpeft:  jarvift  ktilbov,  kalil 

kdlvetah  kylpevat  saunan. 
ktilembaize  n.   -^ine  syijemmainen ; 

-zeoa  Tahan  Byrjempana. 
ktilge  n.  -gi  kylki,  kuve,  Bivu,  ayrja; 

kiilgeh  syrjaan,  paitse:  toatostak. 

paitse  iBaa;    kallitti  t.   kuli|^i  Bi- 

Yoitse,  ohitBe,  paitse:  k.  kohvista. 

ktilgi-doroga  Byrjatie. 

ktilgilslze  n.  -Sllie   kylklmainen,    syr- 

jainen. 
kfilgi-ruoda  (EE)  kylkilnn. 

ktilkehise  n.  -i6i  (PE)  =  kftlgilaze. 
ktilki-luu  (PE)  =  kalgi-ruoda. 
ktakinaise  n.  -aini  (PE)  =  ktilgi- 
laze. 

klillettava;  -SSa  y&han  kyljesBS,  Byr- 
jSsBa. 

kiillitti  kB.  ktilge. 

ktilla  s.  kyUa,  kyUaiByys:  nalga  ni  k. 
ei  nalkfi  eikfi  k.;  ktillalda  t.  -Idi 
kyll&lta,  kylUn;  (PE)  adv.  kyllfi. 


ktlIlS,ze  n.  -ane  kylUUnen,  hyvin  Byo- 
tetty,  lihava;  tyytyvainen;  olc  sflla  k. 

ktilma  kylmS,  jaatynyt;  knolija:  ktil- 
maksi  liiSfih  loivat  kuolijaksj. 

kiilm^-    kylmaa,    palella,    kylmettya; 

tam&n  lammin  ktilmi. 

kdlvele-  kylveUa,  pirotella. 

ktilva-  kyWaa. 

ktilti    sauna;    kttlttloill^    kylpemisen 

aikana,  t.  ajaksi. 
kulu-baba  katiloin. 

ktiltl-lauda;  -lauvat  saanau  lavo. 

ktila  kyla. 

kul^ahsl  n.  -jas  (PE)  =  senr. 

kulovehe  n.  -h.  kylakunta,  kylanvaki. 
kumme^ize  n.  -ine  kymmenyB)  kym- 
menknnta. 

ktinde  n.  kfinzi  t.  kiiuzi  kynsi. 

kiinda-  kyntaa. 
ktindi-  kynsia,  raappia. 

kunga  Biipi-kynkka:  leikkazi  ktingan 
ptttilda. 

kflnnukse  n.  -tis  kynnys. 
kttnnaltd,-  (PE)   kynsSista,   raapaista. 

ktifisi-  =  ktindi-. 

w 

klina  kyna  (linnnn),  yiikatteen  pol- 
yeke,  joka  yarteen  kiinnitetaan  (rrt. 

ruobivo). 
ktipse  n.  ktipsi  t.  ktipsi  kypsi. 

ktipsehta-  akkia  kypsetSy  kiehastna. 
ktirp^  (PE)  miehen  kala. 
ktizele-  kysella,  anella. 
ktiztL-  kysya;    pyytaa,    anoa,   kerjata, 

mkoella,  yaatia. 
ktiztija  kerjalainen. 
klitke-  (EE)  kitkea  (nanrista). 
ktitinele  n.  -1.  kyynel. 
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ktttinale  n.  -1  (PK)  =  ed. 

ktiiinas-pea  kjjntirpaa. 
kfiola  kalahaavi,  liippi. 

kiiolea-  liippia. 
Ka  KB*  Ka* 
kabru  (EK)  kapy. 
kabala  kapala. 

kade   n.   kazi   kasi;   k^lzi    keasta 
kasitysten;   ei-suurda   katta  pie- 

nenlanta;  kazin  (PE)  pain:  sinue 

k.,  sielda  k. 

kadehize  n.  -ine    kateen    annettava, 

kateinen;  Venahessa  on  k.  2oa- 
loveiija. 
kage  n.  kagi  kaki. 

kagia-  t.  -ie-  inf.  ke3.t£l  sanoa  aiko- 

vansa,  la?ata,  aikoa. 
kahera  t.  -ro  kahera,  kiharainen. 
kahistii-  tnlla  kaheaksi,  sortna  (aani). 
k£lhize-  kahista  (aani). 
kahnilsta-    (PK)    kuhnastaa:    ukko 

kahntistav  verkkasellah. 

kahakka  kahea  (aani). 

kaharo  =  kahera. 
kakra  (PK)  =  ktigra. 
kalfi  kaly:   kaltikset   ollah   kahen 
veWekSen  naiset. 

kammene  n.  -n  kammen. 
kapertti-    (PK)    kipertyS   (tuohi  kie- 
hnvassa  Tedessa). 

kapera  tapera:  ksLperillda  on  lautta 
kiini. 

kappa  (PK)  linnnn  jalka. 

kaprfi  (PK)  kapry  (verkosBa,  tuohesta). 

kapti  (PK)  kapy  =  kabrii. 

karbaze  n.  -aiie  karpanen. 
k£irge  n.  -gi  karki  (lintn). 


karrU  t.  -tit  (Ynokk.)  rattaat 

karstt-  (PK)  =  karzi- 
karsiitta-  (PK)  =  karzitta-. 

karzi-  lohtua,  viihtyfi. 

karzitta-  viihdyttaa,    lohdattaa  (lasta 

itkemfista). 
karz3.  (EK)  karsa  (sian). 

karvendele-  (refl.)  karmeilla:   zmea 
karvendeliekse. 

kasi-kufinara  (PK)  kyynarvarai. 
kaske-    kaskea,     antaa    lapa,    sallia: 

kaski    kirjuttoa  kirjan    tutolla 
kaski  tytoQ  k.  k.,  kaski  hanella 

SOittoa  antoi  hinen  a. 
kazi-janikse  n.  -is  kesy  janis. 
kslzi-muijalla  k&sikahm&Ila,  kasimielin 

(vrt.  Suojarv.  muja-  maistaa). 
kazi-paikka  kasipyyhe. 

kazi-pedra  aljnpeura  =  poro. 

kazi-puole  n.   -li  kasivarsi:    Otettih 

kazi-puolista. 

kazi-Sia  kasitemppn  (kahva). 
kazi-Varde  n.   -rzi  (Jang.)    kasivarBi. 
k^zna  kansa  (koivussa,  lepassa). 
katktiS  n.  katiit  (PK)  kehto. 
kattlt-nikka  kehtolapBi:  hanella  on 
k-n  mieTi. 

katova  (PK)  kateva. 

kavele-     kavella,     kalkea,     knijeksia: 

iz^nda  kavelov  merella,  hiihnat 

kayell3,h  knlkevat,    jaoksevat  edes 

taaB,  me£ln  denga  kS.Yeloy  kal- 

lehembah  kulkee  kaUiimmasta. 
kaii-  kayda;  nonsta,  kohota  (taikina); 

noataa,  hakea:  kaiidih  ka^tomah 

kaviyat    katsomassa,     hean     katlt 

naizen  luo,   siun  luo  laona;  tu- 
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Tin  siemenda  katimSh  nontamaan, 
mane,  kati  puras  mene,  nouda 
tnura;    miula   tama   viela   kati 

kummemmaks  minasta  t.  kavi  Y.  k. 

kauttele-  kftyteUa    (sukkalaa);  kajdfi 

silloin   talloin;    pistaTtyxnalla   1.  pi- 

kimmitt&in  kayda:  l^hen,  ambafih 


katittelen. 

kaiittSi-  kantaa  (pyssy). 

koCtise  n.  -ini  (PE)  haono  hokkeli: 

pirtti-k.,  3  talo-kotista. 
kotiha  (Beb.,  harv.)  =  kedha* 
kSiite  n.  kotisi   (PK)   koysi  =  ko- 

natta,  nuora. 


la  =  lau. 

laba-luu  lapalnu. 

labia  t.  -ie  lapio  (vrt.  Y.  JionaTa). 

lapovehe  n.  -h  heinalapo. 

laddfoa-  1.  ladjoa-  latoa. 

ladya  latva  (pnnn,  joen). 

lafka  =  laukka. 

lage  n.  lagi  laki  (hnoneen). 
Jagia  t.  -ie  lakea,  avara. 

lago  lako :  ruis-huuhta  on  lavossa. 

lahja  labja. 

lahjo-  lahjoittaa,    lahjoa:    mln  lahjo 

toatto?  Lahjo  hand^  loadanalla 
pyhaUa  BavnUa ;  mie  herrat  kaikki 
lahjoin. 

lahjukse  n.  -us  lahjas,  lahja. 
lahna  lahna. 
laho  (P£)  laho. 

lahte  n.  laksi  t.  laksi  lahti. 

laida  laita. 

laiha  laiha. 

laihina  (PK)  laina;  antav  laihinah 

lainaksi,    lalhinoista    lainan    mak- 

snksi  (vrt.  velga). 
laihtu-  laihtna. 
laijista-  kaHistaa  (yenetta). 


lainnehe  n.  -h  (PE)  laine. 

lainua-     t.    -UO-    inf.    -Ota    lainota, 

nielaista. 
laippase  n.  -eM  (PE)  pilkkn,  tapl&: 

musSat  laippaset  valkiella  leh- 
malla. 

laiska  laiska. 

laiskimukse  n.  -us  laiskuri. 

laiSSistele-  (refl.)  =  sonr. 
laizistele-  (refl.)  laiskotella,  laiskehtia. 
laivene-  (PE)  laimeta  (tauli). 
laivie  (PE)  laimea  (tnuli). 

lakka   (PE)  lakka,   laki:  Yoaran  1. 

vnoren  laki  (vrt.  pea-lakka). 
lakki-  (PE)  lakkia  (koira,  kissa). 

lambaha  n.  lammas  lammas. 
Iambi  lampi:  keta  on  lammissa? 

lammervo  (PE)  =  aenr. 
lammikko  pikka  lampi. 

landa  (Poad.)  =  tadehe. 

langa  lanka. 

langia-t-ene-  inf.-getalangeta,  padota. 

lapatta  (PE)  lapatta. 

lapoho  n.  lavoh  (PE)  viUalapo  1.  leve 

(josta  aitte  ,,papel6t*'  kartataan). 
lappa  solki,  maljn. 
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Lappalaze  n.  -ane  (Poad.)  =  Eaija- 

laze. 
Lappalaize  'n.  -aine   (PE)   Lappa- 

lainen. 

Lappi  (Poad.)  =  Kaijala;  (PK)  = 

TuK-lappi. 
lapse  n.  lapsi  t.  lapsi  lapsi. 

lapsi-ktlltl  lapsisanna. 

lapsilantase  d.  -aiie  (PE)  lapsehtaya. 

laske-  laskea  (makea);   rtfi.  laskeuta, 
panentaa  (makaamaan) ;  (PE)  paiva 

laseksi. 
lassetta-  =  lazetta-. 

lastu  lasta. 

lazetta-    riisaa     vallJaiBta;     lasketella 
(sanoja). 

latakkaise  n.   -aini  (PE)   littea  ^ 
lattu. 

WW 

la£{ia,  t.  -ie   n.  late  t.  la£e  lattia, 

permanto. 
latistu-  latistaa,  litistja. 
lattu  littea,  latiska,  tasainen  (kivi,  piha). 
iau  t.  la  (EE)  part,  joka  kaytetaaD,  kun 

omat  t.  toisen  sanat  t.  ajatokset  ker* 

rotaan:  „palukkane  zaku^i!"  — 
—  ^Mida?"  —  „Apalukkane  la 

Stio  ^  syd  palanen,  sanon  mina.  Mia 

veneheze  panin:  ana  Iau  tulov 

kodih  etta  Be  tnlee  kotiin,  i^attelin 

minS.    Mia  en  tiia  Iau,   kunne 

he^n  mani  Iau. 
lauda  laata. 
laukka  pnoti  (v.  JiasRa). 

laula-  (PE)  lanlaa. 

lausu  (PE)  =  Iau?  „Vanhoilla  on 
sanan-vali:  lauSu." 

lautta  laatta. 


lau^ta  layitsa. 

lava  yeoekatos. 

lebaudti-  levata. 

lehmi-leava  (Him.)  nayetta. 

lebma  lehma. 

lehfi  lehti. 

lehva  lehya,  lehtioksa;  potakan  leh- 

vat  potaatin  varret. 

leiba  leipa,  yilja;  leiv&sta  elav  (lei- 

vasti)  yarakkaasti  e. 
leibahize  n.  -ide  leiyantapainen:  hod 

leibahista  mida  Idadids  jos  edes 

jotain  leiyau  ankua  loytyisi. 

leibaza  yifjaya:  1-t  Yoarat. 

leikkavo-aiga  (EE)  leikknnaika. 
leikko-  leikkoa,  leikella.     . 
leikkoa-  leikata,  hakata  (eloa,  panta, 

halkoa). 
leikkoamize   n.  -ine  leikattaya  yilja- 

leikoant'-aika  t.  leikku-aika  (PE) 
=  leikkavo-aiga. 

leimahutta-  (PE)  yilanttaa:    nalitti 

hibieta  leimahutti. 
leina  (PE)  =  „mieli  paha". 

leipi-lapie  (PE)  leipalapio. 
lekabta-  lekahtaa. 
lekahutta-  lekaattaa. 

lekarsva  rohto  (V.  JiesapCTBo). 

lekkehe  n.  lekeh  kapine,  kala  (?). 

lekku-  lekkna. 

lembe    n.    -bi  lempl,    Inmoas-yoima: 

siir  on  1.  htivsl,  sita  ko^^otah 
rikeneh;  ttlt51da  1.  on  langen- 
nun;  toatolda  1.  langeiii,  ei  po- 

jat  varattoa  eiyat  pelkaa  hanta. 
lembo  lempo. 
lembolaze  n.  -lane  riiyattn. 
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leme  n.  lemi  liejn,  hylly. 

lenda-  lentaa. 

lentta  nanha  (Y.  JeHXa). 

lepea-  inf.  levata  (P£)  levata. 

leppa  lepp&  (pun). 

lepu  (PK)  lepo. 

leske  t.  leske  n.  -ki  leskL 

leski-akka  leskiyaimo. 

leskiesta-  elaa  leekena. 

leuga  lenka. 

leuga-piele  n.  -K  leukalan. 

levenda-  levent&a. 

levia  t  -ie  levea. 

levia-  t.  -ie-  inf.  -ita  leyita,  hajota. 

levittSi-  levittaa,  hajottaa  (pirtti). 

levu  (PK)  levy  (pnijeen),    pettolevy. 

levallize  n.  -ine  levallinen^  hajallinen. 

lefihka-  kerskata:  ela  letihka. 

leappia  (EE)  nmpinainen  ilma:  rah- 

vahan  1.  moine  on  perfissa  (yrt. 
lapehtii-). 

leasta-  lieskata,  liemnta,  roihua:  patti 

leastav. 

leazo  (PK)  rapakko. 

leatakko  =  latakko. 

leava  nayetta. 

libia  t.  -ie  linkas. 

libo  taikka,  eli  (V.  Jm6o). 
lidma  lima. 

lida-  (refl.)  liitaa,  liideUa:  Met^haze 
liit&yat. 

liekkafi  laakari  (V.  jeEapB). 
liekkaroi-  la&kita. 

liekko  (PK)  seljantakainen    ahkiossa. 

liekku-  liekkna,  kiikkna. 

liekku  kiikkn. 

liene-  tnlla  (joksikin)  tolla  olemaan: 


tastS.  Ma  lienis  hyya  tnlisi,  lien- 

nah  ajetut  tnleyat  ajetuiksi;  riittaa, 
piisata:    lieilOV  puolesta;   synnyt" 

tdd  futuuria:  liened  istumah  olet 
ifitnya,  ikkuDat  lieunah  avaudu- 
mab,  ei  se  lienne  hdva  olomah ; 
=  oUen,  oUet  j.  n.  e.:  lienet 
kasken,  lienov  ajettu. 

liepisttl-  loyhistya,  leyeta  (vene  ham- 

maspunn  pnntteessa). 
liesta-  liestaa,  lievittaa  (lankaa,  nno- 

raa). 
liezma  lieska,  liema  (nnnista);  lieska- 

kiyi  (naninsunn  ylapnolella). 
lieva  loyha,  Idysaan  kierretty  (rihma); 

mieto  (teeyesi). 
liga  lika,  knra. 

ligaza,  t.  ligaze  n.  -ane  Ukainen. 

ligaudu-  likantna. 

ligautta-  liata. 

ligo  liko:  paona  ligoh. 

liha  liha;  langeta  Uhasta  laihtna. 

lihaudu-  marantya,  derottna  (jalka, 
kanyan  maijIisBa  oltaa). 

lihava  (PK)  lihaya  =  kiillaze. 

liibi-  liipaisia,  lanaiata;  refl,  laneta: 
pissoali  liiviksi  pyssy  lankeaa. 

liiga  liika;  enin  pnoli:  1.  maltetah 
enin  pnoli  osaa;  liiaksi  liiaksi. 

liikahta-  liikahtaa,  niyeltya,  lahtea  si* 
joiltansa. 

liikku-liikkua;  niyelty&;.noa8ta,  kayda 

(leip&);  mieli  liikkuY. 

liina  hamppn. 

liinaze  n.  -ane  hamppninen. 

liipukkaize  n.  -aine  perhonen. 

liitto  (PK)  maara-aika,  m.-paikka. 
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liiva  (PK)  =  lidma. 

linda  velli. 

linda  (Suig.)  =  linna. 

lindu  linta. 

linkku  (PK)  linkkn,  kikkera. 

linna  linna;  kanpnnki. 

linna-kunta  (PR)  koko  kanpanki. 

linnalaze  n.  -a&e  kanpnnkilainen. 

linnovehe  n.  -h  kanpnngin  vaki. 

linnun-nen&  (EE)  lounat:  1-sta  tuu- 
lov. 

lippaha  n.  lipa§  kirstn,  arkkn. 
lippo-  lipoa,  Bukkelaan  leikella  (t&hkfi* 

paita  yeitBell&);  lipsnttaa  (silmia). 
lippoa-  lipaista  (yetta  yeneesen) ;  lip- 

santtaa  (silmia). 
lipSutta-  lipsna,  lihdata. 
lissa-vakka    (PK)    liisteyasa:     ^lis- 

tiesta  loajittu,  korennoSSa  kan- 

nettava. " 
lisse-puu  (PK),  „mista  lissetta  ki- 

sotah." 
lissi-  (PK)  listia,  „nakrehesta  noat- 

tie  pois  ottoa." 

lista  paperilehti  (V.  JOtHCTl). 

listie  n.  lisse  (lissa)  lilste. 

lizene-  lis&ytya,  karttna. 

lizetidtt-  =  ed. 

lizea-  lisata. 

liz^  lis&,  lis&yS|   ivlOf  hyoty,  etn;    li- 

zS>n  kera  100  vuotta  paSlle  100:n 
ynoden;  lizea  roinnuh  ei  d  l&fate- 

nyt  lisaa,  ei  tnllat  mitaan. 

lizakkaha  n.  lizakS;S  etnisa. 

lizattoma  n.  lizatSin  byddyton,  tnrha. 

lizattdti-  =  lizene-. 

li(a  (PK)  liska,  rita. 


Utista-  (PK)  litiBtS&. 

lijkautu-  (PK)  =  li^toa-  refl. 
litkoa-  (PK)  =  littoa-. 

littoa-  (EK)  litistaa,  tankea^  paristaa, 
Bulloa,  pakoittaa:  tuuli  littoav,  li- 

tata  Soudamah,  toveksi  litatah 

tyrkyttayat,    inttayfit    todekd;   r^ 

tankenia. 
liugU  (EK)  Inisn,  loiy%  kaltaya. 
liukku  (PK)  nattn,  joka  syntyy,  kmi 

onteen  snnreen  pnahnnhakataanloak- 

ko  (yrt.  pukino). 

liusu  (PK)  =  liugu. 

liveSttt-  =  seur. 

livesta-  (refl.)  liyeta,  linkahtaa. 

livOtta-  (PK)  liottaa. 

liuhtehe  n.  Uuheh  lyhde. 
loadana  pyh§  sayn  (V.  ja^^aHi). 

loadi-  tehdfi,  laittaa,  maarata  (tolts, 
syntii,  hintaa,  liittoa);  mien  loadiv 
tekee  mieli;  refi,  sopia,  kelyata  (V. 
JSLjSJUTh). 

loadu    laji,    laata:     kuhu    loaduh 

mill&  lailla. 
loaduze  n.  -une  laatainen,  -lainen. 
loajitta-  teettaa. 

loajokSe  n.  -OS  teko,  teos,  laitos. 
loama  lammikko,  lUtakkd. 
loapoft'i  taohikenka,  yirsaa  korkeampi 

(V.  JianoTt). 

loaskava  kohtelias  (Y.  JiaCROBHfi). 
loatista-  (refl.)  beittayta  Idys&ksi,  las- 
toksi,  laapastaa. 

loavitta  (PK)  =  lautta. 

WW  \  '  WW 

lodtfa,  lodja  lotja  (v.  jco^m). 
lodma   alho,    laakso,    ^alava   sia, 
kus§a  vezi  seizov." 
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lohe  n.  lohi  lohi. 

lohkia-  t.  -ie-  inf.  loheta  lohjeta. 

lohko  lohko  «(pniin).  ^ 

loikotta-   loistaa:   palvane  paistav 
niin,  loikottav. 

loime  n.  loin  loimi  (kankaassa). 

loitto;   loittona  kankana,   loittoda, 

loittUOda    t.    loittuonda    kankaa, 
loitOS  kanas;  kompar.  loitomboa- 

na,  -mboada,  -mma. 

loittone-    lahtea  kauemmaksiy     nlota; 
azia  loittOnOV  viivastyy,  yanhenee. 
loittOZe  n.  -one  kankainen. 
loitte-  loitsia. 

WW 

loiva  laimea  (tnali). 

loivene-  laimeta  (tnnli). 

lokka  kalalokki. 

lomahta-      (myds     refl.)       lomafataa: 

lomahtih  seinea  vasse. 
longaze  (n.  -ane);   ovi  on  longa- 

zella  loDgallaan. 
lopetta-    (hapv.,  PK)  lopettaa:  tutto 

on    lopetettu     tytostS    on    loppa 

tehty. 
loppe-  lopettaa;    re/l.  loppna:    dielo 

lopeksi,    ei   lopenneheze    toimi 

loppnn,  oi  loppnne. 

loppiete-  =  loppe-  re/i, 
loppomattoma  n.  -omatoin  lopetta- 

maton,  loppnmaton. 

loppoze  n.  -one  =  loppuze. 

loppu  loppu,  jannos;  loppuoh  loppu- 

ansa,  yihdbin. 
loppu-  (PK)  loppna. 
loppuze  n.   -une  jaannos. 
lopuska  (EK)  loppn,  jaannds ;  lopus- 

kalla  lopnlla,  Yiimein. 


lozo  marka  nnrmi  =  lodma. 
lotaja-  (PK)  lotista  (yesikorvo,  pnnt). 

lotko   (PK)   notko   „voarojen    ke- 
susta.** 

lotko-paikka     lotikko,      kara     maa, 

„missa  on  moa  ei-tazavolla/ 

loukko  ankkoy  reika,  lapi;  Inola. 

loukkoze  n.  -one  reika. 

loukku  lonkku. 

loukutta-  lonknttaa-y  lyodayhteen. 

lounoa  n.  -nat  (?)  lonna,  pnolipaiya: 

ajO    lounazih    SOah    pnolipaiyaan 

asti. 

luboa-  (Reb.)  =  lupoa. 

luge-    Inkea    (rahoja,    kiijaa);    t£lsta 

luveksi  5  virstoa  inetaan. 

lugU  Inkn. 

luikastele-    (refl.)    nanraa    InikkaeHa 

kimakalla  aanella. 
luja  Inja,  yahya,  ehea. 
lujehuo  n.   -US  lujnns. 
lujene-  Injentna,  yahyistna. 
lujoa-  ligentaa,  yahyistaa. 
lujotta-  lujittaa,  sitoa  Injemmin. 
lukka  kontin   Inkko,    pnnpalanen,    jo- 

hon  kontin  kieli  Inkkannorasella  si- 

dotaan. 
lukka-nuoraze  n.  -ane  kontin  kielen 

side, 
lukku  Inkko. 

lume  n.  lumi  Inmi:   lunda   panov 

Innta  sataa. 

lunaha   n.   lunas   (PK)  =  lunnas: 

peani  lunahaksi. 
lunasta-  (PK)  =  lunna§ta-. 
lunnaha  n.  lunnas  (EK)  Innnas. 

lunnaSta-  (EK)  Innastaa. 
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luO-  (enimm.  PE)  viskata,  heittaa, 
Inods  (kivia,  ldyly&,   arpaa,    heinaa, 

tadetta);  kala  loi  m^bnan. 
luo;   luona  tykona,   luoda,  luonda 
tykoa,    luoho    t.  luoksi,    luoki^i 

tykd. 

luoda  =  bluoda. 

luodehe  n.  luueh  t.  luuveh  lansi: 
luodehesta  tuulov. 

luodehize  n.  -Me  l&ntinen. 

luodo  luoto  (vrt  V.  JiyAa). 

luobize  n.  -ine  laona,  tykSna  oleva. 

luoksendele-  (PE)  heitella;  he- 
bone  1-ksi  'heitteleksen  pnoleen 
ja  toiseen. 

luonnen;  ei  i  1.,  ei  ni  1.,  ei  l-kana 

ei  oUenkaan. 

luonto  (PE)  laonto:  vanhana  ei 
kohuo  1.  viinatta  ei  noose  into 
(lanlajalla). 

lupa  (PE)  inpa:  omin  lupineh. 

lupautu-  (PE)  Inpaais. 

lupoa-  (PE)  luvata  =  toivotta-. 

luppa  t.  luppa-poarma  paarmanlaji: 

pienembi  poarmoa,   mtidhembi, 
sogia,  otJa  rounoi." 

luppo  (PE)  lappa,  naava. 

luzikka  lasikka  (V.  JOSEa). 

lutlkka  Inde. 

luu  Ina. 

Tuubi-  rakastaa  (Y.  JIK)6hTI>). 

luueh-tuuTi  lansitnalL 

luukka  lankka,  sipnli  (V.  jyKl). 

luukko  =  ed. 

Itthehtio  t.   mheviio  n.  -lis  t.  -ut 

lyhyys. 

liihelahko  lyhytlftntft. 


Iflhtikkaze  n.  -ane  lyhykiinen. 

lahttO  n.  -ttt  lyhyt. 

Itikkea-  lyk&ta,  tokaista;  ^dttaa,  vis- 
kats  pois,  hyljata;  ajaa  (partas). 

lukki-  lykkia,  heiteUa,  Yiskoa. 

lultikse  n.  -fls  (PE)  lyly:  „lun- 
kaksi  kuin  kasvav  puu,  niin  lu- 
ItiS  on  ali-puolella  puuta/ 

Ittltlksise  n.  -ini  (PE)  lylykseeta  teh- 

ty:  I.  pohja  ahkivoSsa. 

Itinksl  lynkka,  vaara  (pnn). 

lUpsa-  lypsfifi. 

lati;  Ma  IMda  yhta  mittaa:   \m 

totuin  juomab,  niin  sida  lutida 
juod  olen  yanhah  soahe. 

MS-  ly5d&;    refi.  tyleeta;    kirves  OD 

Itionah. 
luotta-  =  hierda-:  hebozelda  sel- 

gea  lildtt^s. 
ladtand&hize  n.  -ine  lydttdhaava. 

labi  lapi:  1.  Siitasta  l.  sihdin. 
labi-§U0nizen.4ne  lapipasko  (heyonen). 

labe;  lassa,  lasta  lasna,  lasta,  la- 
hilla  likeUa,  -He,  lahilda  likelta,  la- 
hi|ti  ifihiten;  komp.  lahembeana, 
-da,  -mm&ksi  t.  -mma. 

lahemmakkaTi  ifUiemmiten:  1.  ran- 
nan. 

lahenda-  lahent&fi;  re/l.  lahestya. 
lahene-  lahestya. 

lahettelii  =  lahittelti. 

lahize  n.  -ine  likeiDen. 
lahittelu  lahista,  likitieno. 
labte-  lahteli. 

lahtoma  l.  ISLhtema  hehko,  hieho. 
labdkkaize  n.  -^ne;  -aizelda  aivas 

Ukelia. 
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laikkesl-  laikata. 

laikka-  laikkya,  yfilkkya. 
lakkah  imperat.  sanasta  lahte-. 

lakahta-  (PK)  =  lapehtu-. 

Iambic-  t.  -ie-  inf.  lS,minita  lammita: 

panoY  kulUn  lammita. 

lambtl-  lympya,  taipna. 

lambtima   n.    lammin    lammin^  lam- 

pyma;  -mat  snoja,    laahailma    (tal- 

vella). 

lammin  ks.  ed. 

lammitta-  lammittSa. 

lammfitt^-  taiyuttaa,  painaa  {pnvL,  ja- 

las). 
lammahtele-  (refl,)  vaannahteleita. 
lampSse  n.  -oni  (PE)  lampoinen. 
lanke  (PE);  lanket  langet,  ranget. 


lapehtll-    lakahtya,   tnkehtna,    pakah- 
tna. 

las  . . .  ks.  lahe. 

lazi-  (PE)  =  seur. 
lazii-  (EE)  potea  (vrt.  V.  jeaaTb). 
lazflj^  potilaSy  sairas. 
latakko  (PE)  lat&kko,  lammikko. 
iMlem^  n.  -len  layli,  laylen,  vaikoa; 
IMlemaldi  laztiv  potee  hnonona. 
lob5  16ttdnen  (taohesta). 
logea-  sylkea  lokaa. 
loga  loka,  kina. 
Idhaja-  lohistS,  laahata. 
loUda-  loyt&fi. 
16W11  loyly. 

loii'utta-    loydyttaa:  ISii'uta   janis 
miula. 


IMC. 


Madala  matala. 

madehe  n.  majeh  t.  moah  made. 

mado  kaarme,  mato. 
madoze  n.  -one  matonen. 
magau-sia  makausija^  ynode. 
magia  t.  -ie  makea. 

magoa-  maata:  rubei  moata  t.  moa- 

te  pani  maata. 
magU  maka. 

mabazei  makasiini  (y.  Mara3HHl»). 
mahla  mehu  (marjojen,  hedelmain). 

maho  ahtera,  marto :  mahon  lehman. 
mahta-  tsitaa,  osata:  en  maha  la§- 
kie,  mahadgo  veneaheksi? 

mahti  taito;  tapa,  mnoti. 
mahtu-  mahtaa,  Byntyfi. 


mahutta-  sijoittaa. 
maido  maito. 

maima  (PE)  onki-sydtto    (kalanen  t. 
mato). 

majeh  ks.  madehe. 

majoa  (PE)  majava. 

maksa  maksa. 

maksa-  maksaa,    oUa  yafirti,  ansaita: 

min   maksav?   Et  maksa  sid& 

htlVeil  et  ansaitse;    maksaa  (ostok- 
sia);  palkita,    koryata:   makSakkoa 

jauhot;  vihoa  maksoa  kostaa  (yrt. 
anda-). 

makso  maksn. 

maksoze  n.  -one  maksoinen,  yaarti: 

et  ole  sen  soapkan  m. 


no 


maldo    tyyni  yesi   virraBsa:    ko^eSta 

mtooY  vezi  mallommalla. 
malina  =  bavarno  (V.  MajiHHa). 
malitfo  t.  marittu,  m.-§ana  mkous 

(V.   MOJIHTBa). 

malTa  ma^'a. 

malli  maliiy  tapa,  muoii:  omah  mal- 

lihinse,   meilcl   m.    on  sellaini, 

hivuksie  leikatab. 

maltO  (PE)  pehmea  (rauta). 
maltta-  ymmartaa  tajuta,    osata;    en 
malta  kirjah  en  osaa  lukea. 

malti  (PK)  =  malli. 
mama  (PK)  =  moamo. 
manasfefi  t.  manast'ifi  luostari  (v. 

HOHaCTUpb). 

mandere  n.  manner  manner, 
mantikkaize  n.  -aine  mansikka. 

mara  =  »paksu  va^ta'',  snnri  maha, 

maba;    kohtn:    akka   on    maran 
kera,  hebone  pe^dilv  m.  k.  kob- 

dnna,  tiine. 
mareikko  (PE)  marjikko. 
marja  marja. 
marja-katfi  heinasirkka. 

masina  t.  massina  massiua  (V.  Ma- 

mnna). 
masta  (EE)  masto  (V.  Ha^xa). 
masto  (PE)  =  ed. 
mafikka  =  madehe. 
mat'ittele-  =  matki-. 

matka  matka,  knljettaya  maa,  vali; 
knikn  retki;  yanbti;  ammunda-m. 
ampnmatka,  matkah  mnkaan,  myo- 

ta  (ottaa,  tnUa),   veneh   matkoa 

V^henday  y.  yanhtia  y. 
matkalaize  n.  -aine  matknstayalnen. 


matka-miehe  n.  mies  =  ed. 
matkau-  t.  matkaudu-  jontna  mat- 

kaan. 

matkeudu-  =  ed. 

matki-  matkia. 

matkoa-    kalkea    maata   myoten:  15 

virstoa  yenehella,  a  siida  pidav 

matata;  kalkea,  matknstaa,  jnosta: 

surma-petla  matkoav;   kuin  se 
yirzi  m?  Meila  hoppu   matkai 

meilla    paraikaa    oli   riita;    jallesfi 
'  matata  matkia. 
matrossa  matrunsi. 
maukku  (PE)  maha. 
mede  n.  mezi  meai,  hnnaja. 
mebe  n.  mehi  neste,  mahla. 

mehelilise  n.  -aini  (PE)  =  senr. 

mehiaze  n.  -aiie  (EE)  mehaainen. 

mehova  mehnkas:   m.  vibma,  me- 

hovS.lla  aigoa  mablan  aikana. 
mela  mela. 
meldo,  meldo-maido  hapanmaito^  yiili. 

mellijja  t.  -tta  myHy  (V.MejBHHi^a). 

melu  (PE)  mela. 

meluO-  inf.  -uta  (PE)  melnta. 

merda  merta,  rysa. 

mere  n.  mefi  men. 

meren-naba  merenpydrre,  kurimus. 

mereza  (PE)  rysa  (V.  Mepe»a). 
merize  n.  -ine  (PE)  =  koilize. 

merkki  (PE)  merkki. 

meza  raja  (y.  Mesa), 
mettehize  n.  -ine  =  mettahize. 

VW  WW 

mettea-  ^  mettuitte-. 

WW  WW  WW 

mejji-kana  (PE)  =  meJ|o-kana. 
mejti-miehe  n.  -mies  (PE)  =  met- 
t3;-miehe. 


Ill 


metto  metso;  palli;  metolla  kisatah 
(V.  Maqb). 

metto -kana  metsakana. 

WW 

mettuitte-t.  -ui-  mets&staa. 

WW        WW 

met|a  metsa;  metsanpeto;  onko  metta 
liikkun  onko  karbn  oUut  liikkeella? 

metat  hirret;   metan-kiltija  met- 

sastaja. 
inet|ahize  n.  -ine  paha  metsanhaltia; 
paholainen,  Hitto:  Noara-jarvi-ko 

oUov,  vai  m. 

ine|ta-kana  (PK)  metsakana. 

met|a-niiehe  n.  -mies  metsamies. 
metta-tubaha   n.    -tuvas   ks.    tu- 

WW 

baha. 

nie|taud(l-  metsistya  villiytya. 

mearea-  mitata. 

meara  mitta ;  =  „neira  neWikktto." 
(V.  Mipa). 

mi  mik&;  joka;  mi  ten  miten,  kuinka. 

miehe  n.  mies  mies. 

miekka  miekka. 

miela  liitu  (m^ji^b). 

mieldtt-  mieltya,  rakastua. 

miele  n.  -Ti  mieli,  jmmarrysy  aikomns; 

on*go  siula  m.  tappoa  aiotko  t.? 
mielessa  piin  aiom^m.loadivtekee 
m.;  paha  mielesti  t.  mielesfi; 
pahalla  miefin  oUa,  tuUa;  mieles- 

t&h  Olet  bohatta  olet  rikas  olevi- 

nasi,  mielellani  kemaasti,  mielilla 

tulov  iskee  mieleen. 
mielehize  n.  -ine  mielainen. 
mieTi-hoayoa  nmpimabkaan. 
mieTi-muUtukse  u.  -us  hnimaus,  pyor- 

tymys:  m-ksissa  langiao. 

mieli-mano  mielimeDnyt,  hnllu. 


mielova  viisas,  ymmartavainen. 
miero    yhteisknnta,    kunta;    syntinen 

maailma;    m.    azetuksie    loadiv 
keravossa;kavelIamieruo  milote 

kuljeksia  keijaten ;  mieron  astie  as- 
tia   „nueroIaisia''    varten     (vrt.    V. 
Mipi). 
mierolaize  n.  aine  joka  kunlnn  unteen, 
yieiseen  venajan  nskoon,  ei-staroviera. 

mierulaise  n.  -aini  (PK)  =  ed. 

migaTi    mita    myoten,    minka   kautta: 

m.  matka  seizov? 
miilostina  almn  (Y.  mhjiocthha). 

miiru  ranha  (V.  MHp%). 

miize  n.  miine   mists  tehty:  miine 
on  trupka,  puinego,  migo  mista 

on  piippu,  panstako  vai  mista? 

mindah  =  min-tah  ks.  tab. 

minna  minia. 

min-nakose  n.  -oni  (PR)   miUainen. 

minoze  n.  -one;  ei  ni  minoisfa  vi- 

koa  ei  mink&anlaista  y. 
mitta  (EK)  mitta. 
mittoa-  (EK)  mitata. 

mitttio  t.  mittuhiio  n.  mittis  (PK) 

minkalainen;  mittlS-ki  minkinlainen. 

mittoma  (n.  mitoin?)  mitaton. 

moa  maa,  maakanta,  yaltaknnta,  maa- 
ilma:  moaha   panna  haudata,    3 

moada  tuli  vastah  3  valtaknntaa, 

moair  ei  naget  semmoista  koko 

maailmassa  ei  nahnyt   s.;  maan  laji, 
aine;  vari,  nakd,   laji:    rauda-moa 

rautamnta,   trekoo  on  stani-moa 

trikoo     on     honsnkangasta;     mid  a 

main,  mtitfitta  moada  kartit  ol- 

lah?    Muzia    moa    mnseya    van, 
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sida  moada,  sih  moah  sitfi  lajia; 

kompar,    moahemma     likemmaksi 

maata. 
moadu-  mnnttna  maaksi,  peittja  maalla 

(niink.  Lapin  salYokset). 
moa-eno    rantaa    Ifibin    virta:     anua 

veneh  mtoSv  moa-enuo  mtlote. 

moahize  n.  -ine  rohtnma,  maahinen: 
Vezi-m.,  kdlU-m.  yedesta,  sannasta 
mnka  tarttnnat. 

moa-ilma  mailma. 

moajaha  n.  -jas  (PS)  makea. 

moama  =  luoamo. 
moa-malina  =  hevongaize. 
moamind^ima  emintima. 

moamo  mamma,  aiti  (enimm.  piibntel- 
taissa). 

moanihuo  n.  -u§  =  moanivo. 

moa^itta-  yiehatt&li,    narrata,    pettaa 

(V.  MaHHTB). 
moanivo  viebatys,  petos. 
moastefi  mestari  (Y.  MaCTepB). 
moasferoitte-  t.  -oi-  mestaroida. 

moasferuitte-  t.  -ui-  =  ed. 

WW 

moatuska  (EE)    mieben  &iti,   anoppi 

(V.  MaTyniKa). 

moize  n.  moine,  moinen,  lainen;  sem- 

moinen;  hanen  m.,  kum-m.,  sem- 
m.,  tam£ln  m.;   kaksi  moista  2 

sen  yertaa. 
moitokse  n.  -OS  moite. 
moiffi-  moittia,  nnbdella. 

molen  =  molommat. 

mofi-    (myos    refl.)    rnkoella:  moliv 

veTKeh,  Jumaloa  (V.  mojihtb). 
molomba:  -mmat  t.  -mma  (ainoast. 

mon.)  molemmat:  ruvettih  Dagra- 


mah  molommin. 

molo^ta  palBka  nnonikainen  (Y.  MQ- 

mone  n.  moiii  moni:  oli  hanella 
moni  pajuo  monta  laalua,  moni 
miesta,  moned  vuuved,  monissa 
sioissa. 

moniaha  n.  moniaS,  t.  moniehe, 
moniehande  n.  monies   monias, 

mnatama. 

monikkaha  n.  -ikas  =  ed. 
morSieme  n.  -ien  (PK)  =  senr. 

morSeime  n.  -ein  morsian,  nuorikko. 

moSsennikka  inijns  (Y.  HomeHHHBi). 
muda  mata. 

mudaza  mQtainen»  sakea  (yesi). 
mudfa  yiisas,    yiekas,    konstikas    (Y. 

My;i;pHB). 

mudfosfi    yiekkans;    temppn,    seikka 

(Y.  My^pocTB). 

mudfuo  n.  -us  yiisans,  yiekkans. 

muga  (PE)  mnka;  iihta  mugoa  ybta 

mittaa. 
muhahta-  (refl.)  myh&htaa. 

muhera  (PE)  =  muzia. 
muidr . . .  =  mudf . . . 

muigia  t.  -ie  bapan  (manlta),  mnikea. 
muigua-  t.  -UO-  inf.  muiota  hapata. 
muila  saippna  (Y.  MHJIO). 

muinen  mninoin;   kuin   muinen-gi 

niinknin  ennenkin,  mnntoinkin. 
muisselmo    mnisteln,    mnisto:      -ksi 
jatte^  mnistoksi  jStt&a   (knollessa). 

muisselmo-paiva  =  senr. 
muissin-paiva,    m.-suovatta    (snn- 

nnntai-)paiyay  jona  yainigain  mnista- 
jaisia  yietctaSn. 
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muista-  mnistaa:  miun  muistamah 

muiBtinaikanani. 

muistele-    mnistella:  m.   kuoleida 

in.  vainajia    faandan   paalla  rnkoak- 
silla  y.  m. 
muistO     maisto,     muisti:     muissoldi 
htiya  mnistilta  tarkka* 

muistoma;  -h  =  muistamah. 

muiien  mnaten. 

mujehe  n.  -h  mnikkn. 

mukka  mntka. 

mukki-  haiiya:  veneh  mukkiv. 

mukoma  (PE)  mokoma:  toisen  m*n. 

mulda  multa. 

multi-hirte  n.  -hirsi  (PE)  multahirsi. 

muna  malkkn. 

muokka    plina,     kidntns,    vaiya    (V. 

MyKa). 

muokkoa-  piinata,  yaivata. 
muraja-  munste,  napista;  torua:  mil- 
ma  mur^yav  tornn  minna. 
murakka  mnrea,  pirakka. 
murda-  mnrtaa,  katkaista  (pnu). 
murdele-  (refl.)  ySnkailla,  yeikistella. 

murendar  sarkea. 

murene-  sarkya. 
murenija  sarkyyainen. 
murgina  mnrkina,  aamiainen  (kl.  8 — 
10). 

murgina-paiva  kaakko. 

murginoi|(e-  t.  -oi-  sydda  mnrkinaa. 

muria  t,  -ie  =  murakka. 

murotta-  mamttaa,  ronfaentaa  (leipaa); 

sarkea  (jafi,  asiia). 
murt|i-  mykertaa,  knrtata,  rytistaa. 
muru  mnra. 
murua-  t.  -UO-  inf.  -uta  syoda  einetta, 


sanniBtaa:   en  viel&  fUna-peftdft 
murua,  jo  muruzin. 

muruze  n.  -une  muninen. 
mussenda-  mnstentaa,  mnatata. 

mu^^ikka,  t.  -aize  n.  -aine  mnstikka. 

musta  mnsta. 

muzia  t.  -ie   moseya,   mnstanpnhuya. 

mu^ikka    talonpoikainen    mies,    miea 

(V. .  MySHSl). 
mutakka  sekainen,  samaskainen,    pil- 

vinenr  huomukSestah  ofi  m.  pai- 
vea. 
mutka  (PE)  =  mukka. 

mutkutta-  motkistella,  nyykyiella:  m. 

pealla;  kielda  rubiet  mutkutta- 

mah  kielta  pieksfimaan. 

mutkahta-  mntkahtaa  =  hiveldii-. 
mutoime  n.  -oin  (EE)  =  morzeime 

(yrt.  Ann.  mu|oi  id.), 
muu    man. 
muugali  mnnn  kantta,   mnulla  tapaa: 

svajakka  i  muugaTi  tulov  tnlee 

langokBi  mnnUakin  tapaa,  m.  sanua. 
muurafaaize  n.  -aine  kuBijainen,  yi- 
holainen  (yrt.  Y.  Hypasefi). 

muurahaiz-mattaha  n.  -matas  man- 

raispesi. 

muurais-keko  (PE)  =  ed. 

muurakka  synkka,  pilyinen. 
muurehtu-  mnrhettna,  knolentna  (jal- 

ka). 
muuristu-  synkistya. 
muuri|(a    mnnriUa   asnja,  yrt.    Tufa- 

kei-m. 

muuroame  n.  -Oan  mnnran. 
muurotta-  nayttaa  synkalta,  oUa  synk- 
kana. 
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muurta-  (PK)  =  murda-. 
muurtele-  (PK,  refl.)  =  murdele-. 

muutoma  (PK)  mnutama. 
muutta-  manttBa. 
mUUttu-  munttna. 

muuvenne  n.  -ven,  part,  -vetta 
(PK)  =  moniaha. 

mtigra  myyra. 

mukka  (EK)  =  kielettdm^. 
mUttahao,   matttima.  t.  mtittflntio 

D.  mtlttts,  part,  matiitta  (EK)  min- 
kalainen,    jollainen    (=  IKlittflO  = 

min  jutttio). 
mtltttlnaze  n.  -ane  (EK)  =  ed. 
mutiitta-  (EK)  =  mttuatta-. 

mutt£ltta-  (EK)  mydntaa;  matkia:  ha- 

nella  mtiuattav  matkii  faant&. 

mutiattava  (EK)  jotenkln  myotainen. 

muttatin  (EK)   myoten;  m.  manna 

matkia. 

mtio-  mjyda:  d'engah  et  mttontl. 

mtioda;     mtlodHh     mydta»    mnkaan, 

mtiodahaze,    -has,  mdot^haiise 

mnkaansa,  mydtaansft;  yhtfi  mittaa, 
lakkaamatta;  milUYSlssa  muassa. 

mtl5daze  n.  -ane  myot&inen,  mydta- 
tuuli. 

miioha  myoha,  myohainen;   mydh&an: 

m.  tuTit. 

mdohaisttt-  t.  -as£U-  myehastya. 

miiOSSlltta-  perayttaa,  palunttaa. 

muoStu-  peraytya,  palata,  kSantya 
takaisin  (hevonen;  ihminen  paatdk- 
sestaan.  Yrt.  Yeps.  mllOS  takaisin). 

muo§ta-  (refl.)  =  mttoSta-. 
mtloten  t.  miiote  mydten. 

mtiotea-    (PK)    searata,     saattaa  = 


kaimoa-. 
mage  n.  mSlgi  maki. 

magra  mayrii,  metBasika. 
magtio  n.  m^ilt  pSeni  maki,   kmnpn. 
magara  makara,  pleni  hyttynen. 
m&hnil  mati. 
mammi  mamini. 
mandU  petiyii. 

mane-  mennH;  m.  dhteh  kayd&  avio- 
liittoon,    m.  miehell&    menna  Dai- 

miaeen:  manin  miehell^  korolin 
pojalla;   mUnov  iz&nnaksi   tun- 

nnstaa,  ilmoittaa  itsensa  is.,  ei  man- 
dea  malttsyaksi  eivat  ole  ymmar- 

tavinansa;  jago  mani  keizafiUa 

huvUksi  oli  keisariUe  mieleen;  man- 

ntit  keza,  manna  kezana  viime 

kesa,  V.  kesana. 
manetta-  hukata,  tnhlata. 
manetiikse  n.  -Us  tnhlaQs;  tappio. 

md.nnehen-Yuodize  n.  -ine  menneen- 

ynotinen. 

mannan-Yuodehize  n.  -ine  =  ed. 

mUno  meno;  tappio. 
marehfi-  marehtia. 
marga  marks. 

maran-nuoskase   n.   -ani   (PK)  = 
nuoSka. 

mfttta-  (PK)  yiskata  (vrt.  V.  MexaTb). 

mattaha  n.  mUtas  m&tas. 

mogize-  mokista. 

mokkise  n.  -ini  (PK)  pikkn  tsm. 

moIUo-  inf.  -tlta    (PK)  molata:  Itki 

moltisi. 

mongti-  mdnkya,  ammoa  (lehma). 
montt5  monni,  karha. 
moiikkii  moykky  (leipa-). 
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TV,  TV. 


N'aba  napa. 

naba-ribma  napasnoni. 

nado  nato,  miehen  sisar. 

nagra-  nanraa,  pilkata;  hayaista,  maata 

(naista):  miun  nagrolt 

oagrehe  n.  -ris  nanris. 

oagro    naorn,    pilkka:     nagrokseh 

Otettih  ottivat  pilkataksensa. 

Dagroada  palkinto  (Y.  Harpa^a). 

nahka  nahka,  ynota. 

nai-  naida:  rubei  naimah  hanesta, 

toafin  tUttHresta   hanta,    keisarin 

l^tarta. 
nsuze  n.  naine  naiDeD,  vaimo. 
naizikkaba  n.  -ikas  yaimollineii)  nai- 

nut. 

nais-imehfiise  n.  -ini  (PK)  =  seur. 
naiz-inehmize  n.    -ine   vaimo-ihmi- 

nen,  nainen. 
naitta-    naittaa    (nnorimies) :    naitto 

tuttaresti&h  sen  pojan. 
nappa-  (PK)  =  nappea-. 

narahta-  (PE)  narahtaa  (sarana). 

naroda  =  rahvaba  (V.  HapoA'B). 
naroSno,  naroSti  t.  -sto  tahallansa, 

vasten  varten,  p&ata  kanten  (Y.  Ha- 

pOHHO).     . 
nedftii  yiikko  (Y.  HeA*M). 
ned&Ii-paiva  arkipaiy&. 
netalittO&U  (PK)  yiikottain. 

neidize    n.    -ine    (BK,  paikoin)  = 

senr. 
neittdo  n.  neittit  neitsyt,  neiti. 
nei|ilSta-  elfta,  oUa  tyttona. 


neitiit-ktllfl  moruansanna. 
neHikko  nelikko. 

neHize  (n.  -ine)  laakka:  manov 
neHizeb,  taytta  nelTistS. 

nella-S^rvize  n.  -ine  nelisyijliitien, 
nelisnarkkainen. 

nemiera  t   nemiira   (EK)  m^sky, 

rajuBaa:  alen  On  n.  (Y.  ?). 
nena  nenH  (ibmisen,  sauyomen):   be- 

bone  manov  nenin  nenaUensa. 

nena-buogame  (n.  oi  ole)  sieran. 

nena-buokome  (PK)  =  ed. 

nenakse  n.  -as  niemeke. 
nen3.ze  n.   -Me  nenanen,  karki. 
nero  (EK)  kyky,  taitOy  keino,  kasityo: 

siur  on  kirjutuz-n.,  ombelenda 
-n.;  milla  neroloin  mina  keinoin? 
nerokkaba  n.  -okas  (EK)  taitaya. 

iieustO  ei  Buinkaan,  todeUako:  n.  kailt 
Sinne  todeUako  sieUa  kayit? 

neuo  t.  iieUYO  neuyo,  kaln,  ase,  ka- 
pine. 

neuo-    t.    neUYO-     opastaa,    opettaa: 

neuYO  milma  fiedajaks. 

neuvokki  (PK)  neuyo. 

neveska  =  mlMa  (Y.  HeBicTKa). 
lievola   pakko:    neyoTaSSa    pakosta 

(Y.   HeBOJIJi). 
neVOfi-  pakottaa  (Y.  HeBOJIHTfc). 
liead^  gen.   nean  naata. 
neala  yaimon  yell,  lanko. 
ne&rdvd.  n&arya,    ohimo  (reiden    jun- 

ressa). 
Ill  =  niin  ks.  Se;    kieltay.   part.:   nl 
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missft  t.  ei  ni  m.   ei  missaan,  ni 

muttlS  ei  minkaanlaiDen. 
iiiegla  nenla. 
niele-  (PE)  nleUa. 
nieme  n.  -mi  niemi. 

meriehe  n.  -ies  t.  nieriahS.  n.  -iaS 

nieriainen,  pebnli. 

merieze  n.  -iene  t.  nieriaze  n.  -ane 

=  ed. 

niin  ks.  se. 

niista-  niistfili. 
niitta-  niittaa. 

nikotta-    nikottaa:   nikotti  milma- 

m. 
nikotutta-  (PK)  =  ed. 


nime  n.  nimi  nimi. 


nimebize  n.  -iiie  joko  ainoa  nimeksi 
vaan. 

nimi-paivat  nimip&iTat. 

nimitta-     nimittaa,     katsaa:     nimit- 

to^si  kntsataan. 
niska  niska;  naanra,  ohimot,  niynkset; 

kenen  uiskab,  omahani  n.  kets, 

itseaDi  varten. 

Aizu  (Poad.)  =  vehna. 

nivele  n.  -1  nivel. 

iiivelettoma    n.    -etoin   rajo»    raaja- 

rikko. 
nivotukSe  n.  -us  nietos,  kinos. 
noagla  nanla  (rautan.,  pauD.);  nalkki, 

kiila. 
noakka  naakka. 
noala  (PK)  leakapieli,  poskipieli,  poski- 

paa. 
-noalaze   (EK)    -maotoineo,    -lainen: 

kaiken-n.y   min-n.,   tihen-n.   sa- 

mallainen,  yhta  kaikki. 


noatti  naatti  (nanriin). 
nOftVa  loppo,  hakana  (pmssa). 

noge  n.  nogi  noki. 

noida  noita. 

noidttitte-  t.  -ui-  loitua. 

WW 

nojaudu*  nojaataa. 

nojoa-    nojata;   refl,   nojanta,   painna: 

kodi  Dojahize. 

Aokka    nokka;    nirkko,    karki    (yeit- 

sen). 
nokkaze    n.    -ane   nokkanen;    karki, 

nena,  paa  (kynan,  ribman). 

nokki-  nokkia:  linnut  nokittih. 
6okko  (PK)  =  nokka. 

ikokkoa-  nokata,  pistaanokalla:  mado 

nokkoav  kaarme  pistaa. 
nolge  nom,  -gi  (EK)  kina,  knola. 
nora  lnol%  maakaoppa  (Y.  HOpa). 

norppa  hylje  (vrt.  V.  Hcpna). 
nosilkka;   nosilkat  paarit  (V.  ho- 
chjikh). 

nosSatta-  (EK)  herattaa. 
nosta-  no8taa;  (PK)  heratia&. 

noznit|eme;   -met   saksit  (V.  ho- 

»Hii;ii). 
notka  (PK):  lauia  on  notkallab, 

peat  polkkyjen  peSllla. 

notkia  t.  -ie  notkea,  yetela. 
notkoa-  notkentaa,  tehda  yetelaksi. 
nOuSe-    nonsta^    kiiyeta;     n.    toizen 
pe^Ua  karata  t.  paalle. 

nu,  nukka  no:  nukka  siiomah  tul- 
gah. 

^ukahta-  torkahtaa. 
nukka  (PK)  nukka. 
nukku-  torkkna,  ainaella. 
nuodivo  naotio. 
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nuole-  nnolla. 

nuora  nuora^  koysi. 

nuora-Selka  (PE)  jokn  kalan  pyydys 

(V.  apycb). 

nuoraze  n.  -ane  nnoranen,  nanfaa. 
ttUOre  n.  -fi  naori. 

nuoska  (PE)  kostea. 
^nuoStu-  kostna:  nuostuv  labi. 

nuotta  nnotta. 

nuottavebe   t.   nuottovehe   n.   -h 

nnottavaki. 
nuottuitte-  pyytaS  kalaa  naotalla. 
iiuppuze    n.    -une    nappunen    (esim. 

kielenkannassa). 
nunne  n.  -mi  narmi,  keto,  niitty. 
nuubta-  (EE),  nuuhta-  (PE)  haistaa, 

nnuskia  (vrt.  V.  HDXaTB). 
nfiblS.  nappi. 

ntiguze  n.  -tine  nykyinen:  ntigtizell* 

aigoa  nykyaikana. 

naguona,    nugone,    nugona   (EE) 

nykya&n. 
nubte^-  nyhtaista,  nykaista. 
ntihti-  nyhtili,  nykili. 

ntiktihise  n.  -ini  (PE)  =  ntiguze. 

ntilge-  nylkeg. 

ntit  t.  ntitten  nyt. 

nabia  t.  -ie  terSva^  nopea. 

nage-    nShda,   karsia  (yairaa),  katsoa 

hnyaksi:  miks  et  ottan,  mita  nait, 

bflyiitta  mita  tahansa  li.;  tolttl  na- 
gomak§    n^nf   Wiedersehn";    siub 


nab  en   t.  n&be  sinnan  nahden,  si- 

nna  varten. 
nagti-  nakya. 
nagO    nakd,    n&ky,    alkon&ko,    kasvoi 

(rrt.  ibo,  roza). 
nagomattoma  n.  -matoin  nakema- 

toii,  nakyznaton. 
nagoze  n.  -one  nakoinen;  (PE)  -lai- 

nen:  fealken-n.,  min-n-.,  sezen- 
n.,  tamaii-n.,  tuon-n. 
nabe,  naben  ks.  nage-. 

nakos^  (PE);  -silla  nSkosiaia,  naky- 

vissa. 
nalga  nalka. 
nalgabize  n.   -ine  nalkainen. 


••  •  •• 


nanni  nanni,  nanna. 
napista-  napistaa. 
nappera  nopsas,  sakkela. 
nappea-  napata^  kiepata,  kopata. 
nappi    uappi,    liyppynen,     napillinen: 

liboa  n.,  luuda  kobrane. 

nappi-  nappia. 

nslrkki-  naykkia,  tarppia  (kala). 
naveliaze  n.  -sine  (EE)  naveri. 
navenda-  teroittaa,  jonduttaa  (yeitsi, 

heyonen). 
naveri  (PE)  nayeri. 
laatikkea-  naykata,  hankata. 

n^tta-  nayttaa:  natLttav  suurem- 
maks,  n.  baburammalda,  marei- 
kollsi  n.  bienoni  kivikko. 

nolki  (PE)  =  nolgi. 


118 


o. 


Oadu  heWetti  (V.  aj^l). 

oala,  oalla  (BK)  =  alia. 

-oalaze  n.  -ane,  oikeastaan  -Doalaze 

(vrt.  M.  Bv.  IV,  24:  kaiken-uala- 

zissa). 

oaldo  aalto.  * 

oardehe  n.  oarreh  aarre. 
obiednikka  (Pilz.)  =  murgina-paivS, 

(vrt.  V.  oCiAt). 
obraza    jnmalaii-    l.    pyhan-knva   (V. 

o6pa3i»). 

Offotnikka  t.   Ofotnikka  balnaja^  ha- 

inllinen:   0.  meren  pohjah  kaii- 
mah  (V.  oxoTHHK^b). 
ohjakse  n.  -as  ohjas. 

Ohjoa-  ohjata. 
oh  oh. 
ohka-  ofakata. 

ohtahaze  n.  -ane  (EK)  ohdake. 

oigia  t.   -ie  snora;   oikea;  syyton;  0. 

kazi;  oigiah  suoraan. 
oinaha  u.  oinas  (PK)  =  bokko. 

Oivelda-  (EE)faaomata,  tantea,  kasittaa. 
OJa  oja,  pnro. 

OJenda-  panna  L  tehda  saoraksii  ojen- 
taa  (nnora,  toisen  sormet)  katensa). 

ojetes  (PK)  oikoiseen  =  oigiah. 
oksa  oksa;  olen  kahell'  oksalla  kah- 

della  paalla. 

oksenda-  oksentaa. 
oksendamize  n.  -ine  oksennns. 
ole-  oUa;  e'-ole,  e'-oo,  e'-ule,  e'-u 
ei  ole;   vezi  OD  pahalla,  suolla 

V.  maistaa  pahalle,  snoUe. 


olettele-   olella,    tayallisesti  olla,  olla 
vaha   aikaa:    oletteK    tutto    tiksi, 

yain  se  kuoli;  naini  oletteTi,  ka 
kuoTi. 

Oleudu-  (PK)  kotintna,   alkaa  viihtya 

(lehma  nndessa  talossa). 
Olga  olka. 
Olga-pea  olkapaS. 
Olge  n.  Olgi  olki. 

olgo-pea  (BK)  =  olga-pea. 
olgua-  t.  -uo-  inf.  oUota  t.  olota 

lahtea  pois,  poikishia,  nlota. 

oTikko  (PK)  viljakasYi,   „mi  tibesta 
jiivaSta  eruov  ule§-pain". 

Ollotta-  tyontfift,  lahettaa  edemmaksi, 

pois,  poistaa:  virraSta  oUotettu 

viralta  pois  pantn. 
Olo    olo;    poutan   Oloh   poadan  kes- 
taessa,  p.  aikana. 

olotta-  =  ollotta-. 

Oltafi  alttari  (V.  OJITapb). 

oma  oma. 

Omahize  n.  -ine  omaineii,  omaaii  per- 

heesen  knnlaya. 
ombele-  ommella. 
Ombelija    ompelij«,    snntari,    raatali: 

kengan  o.,  sovan  t.  voattien  o. 

ombelukse   n»  -us  ompelns,  ompole. 

Omena  (Poad.  Itkny.)  omena? 

onde  n.  onzi  onsi,  ontto. 

onge  n.  ongi  onki. 

ongitta-  onkia. 

onkurta-  (PK)  kovertaa  ontoksi. 

onnaako,  onnakko  t.  onnoakko  kai- 
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keti,   totta,  lanltavasti  (Y.  OAHMO 

kaitenkin). 
Opasta-  opettaa. 
OpaStU-  oppia,  tottaa. 
Opastuja  oppilas,  opetnslapsi. 

oraha  n.  -as  oras. 

oraze  n.  -ane  naskali. 

oraz-nena  itn:   ruis  on   oraz-ne- 
n^a. 

Orava  orava. 

oravikko  eras  rnskea  raokasieni. 

orde  n.  orzi  orsi. 
ofehe  n.  orih  on. 
orgo   korpi;   „o.   kuuzikkua  kaz- 
vav". 

Orga  t.  Ofja   (harv.)  oija,  piika. 

oniza  t.  oruzja  kivaari  (y.  opyacie 

aae). 
O^a  akseli  (Y.  OCb). 
OSittu  (PK)  osinko  (maasta,  mnasta). 
OSpitta  rokon*aine,  rokko:  panoa  OS- 

pittoa  (Y.  ocna). 

oSta-  OBtaa. 

OSUdi  t.  OSSUdi-  byljeksia,  panna  pa- 
faak8i  (Y.  OCyAHTb). 


ois.  osa;  onni. 

oSakkaha  n.  Ozakas  onnellinen. 

Ozattoma  n.  ozatoin  onnetoin. 

ozoa-  06ua,  osata:  ozata  poalih  o. 
pilkkaan,  en  ozoa  kodih,  et  ozoa 
tolla  (vrt.  mahta-,  maltta-). 

ozra  ofara. 

OZUtta-  OBottaa,  nfiyttaa;  Ozuttav  bll- 

hat^U  mieheksi  poika  nayttaa  mie- 

helta. 

otava  (PK)  =  adama. 
otta-  ottaa;  pissoali  ottav  etahaksi 
t.  etahSata;  otti  dai  moi,  ottav 

akallah   sanov  =  mots,    puhekiel. 
tog  ooh  8&lde,  ta*r  och  sager. 
Otukse  metsan  riista,  metsalinta. 

otukSise   n.   -ini  (PK)  =  linnun- 

nena. 
otka;  o|kat  ulmalasit  (Y.  own). 
o||a  otsa,  ednsta:  pirtin  o£assa  kau- 

nehet  koivut;  prol.  o|at|i. 

0|ta-piha  esipiha, 
ove  n.  ovi  ovi. 
OVen-SUU  oyensna. 


Pabadie  papin  roava  (Y.  HOnaj^BJl). 
pada  pata  (kiri-,  ranta-). 
padvi  (Lindj.)  patri. 

pagaja-  (enimm.  PK)  =  pagize. 
pagalikkaha  n.  -likas  pnhelias. 

pagana  saaBtalnexiy  pakanallinen:  pa- 

ganalla  |oafilla-  (Y.  noraHHfi). 
pagautta-  pnhnteiia:  moi&ia  miehift 
pagautatta  paginoilla. 


pagene-  paeta:  sulhazesta  pageni. 
pagina  pnhe, 

pagize-  puhaa,  pnhella. 
pagizqa  puhelija,  pnhelias. 
pagO  pako. 

paha   paha,   hnono,    rama;    p.  pUOli 
paholainen;    pahoin    pahasti^    hno- 

nosti,  pahoanne-pain  pahan  pao- 

leen. 
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paha-ilveize  n.  -eine  pahannakoinen, 
ramakaByoinen. 

pahan-paivaze  n.  -ane  =  senr. 

paha-paiviize  n.  -ane  yaiyalnen, 
knrja. 

paha-raiska  haono  rankka:  paba- 
raissat. 

pahastu-  (PK)  pabastna,  pahaksi  pan- 

na:  sida  a^^oa  pahasSuin. 

pahat|aize  n.  -aine  ilkea,  rama,  hnono 

ja  pieni  (tytto,  talo). 
pahatju  (BK)  kaame. 

paha-virkase  n.  -ani  (PK)  pabajno- 

ninen. 
paheksi-  pahaksua,  halyeksia  (toiata). 
paheue-  pabeta,  rnmistna. 

pahhila  (PK)  talonpoikais-saapas 
(V.  6axHj[u). 

pahistu-  hnonots,  laihtna. 
pabka  pabka  (koiyoBsa,  seljassa),  koi- 
ynn  pabkasta  tehty  pallo. 

pahkila  (PK)  =  pahhila. 

pahmaha  n.  -mas  pahmas  (myllysBa). 

pahna  pabna  ^makoanta-sija  koi- 
ran,  lehman,  kontien^^;  8igo- 
jen  p. 

pahnan-poI\jimmaize  n.  -aine  kao- 

pos. 
pahotta-  pabottaa,  moittia. 
pahuo  n.  -U§  pabaoB,  paholainen:  jO 

tapoit,  p. I 

pahuoTe-  (refl.)   olla   pahoillaaD,   ya- 

littaa. 
paida  paita. 
paikka    paikka,    kohta,    sentn;    liina, 

hniyi;    yaatteen    paikka;    joga^  p. 

joka  laji:  yejetah  sulka,  hauki, 


j.  p.  yiedaan  (kaupaksi)  snlkaa,  han- 
kia,  joka  l^jia;  joka  paikaSsa  kaik- 
kialla. 

paikkoa-  paikata. 

paikoten  t.  -tellen  paikoittain. 

paimenda-  paimentaa. 

paimene  n.  -n  paimen:  palkkai  ha- 
nen  paimeneh. 

paina-  painaa,  yaijata;  antaa  makua: 

putilkka  ei  paina  taijuo  ni  miUa 

puteli  ei  anna  toelle  mitaan  liikaa 
makna,  SUOlet  painettih  (sanotaan 
yanhasta  linnnata);  kolmen  pUUtan 

painava. 
painannehe  (?)  n.  -nneh  ^  lozo. 
painie  n.  -ne  paine:  painieh  tfidn- 

dea    haflakka  laittaa   yerka   pai- 

neesen;     hoyste:     kalan    p.  ==  si- 

naappi. 
paino  paino. 

paissikkaha  n.  -ikas  paistikas. 
paista-  paistaa:  paistav  leibea,  kak- 

karoa,  paissikasta;  paiva,  kuu- 

dama,  tahfi  paistav. 
paizie  n.  -ze  paise. 
paja  paja. 
paja-puldukka? 

pajatta-    lanlaa    yenalaista    laulaa    t. 

yirttfi  (y.  niTB,  pies.  nos)). 
pajatukse  n*  -us  yenal&inen  lanla. 
pajikko  pajikko. 
pajo  (BK)  yenalainen  laula. 
ptyu  p^ja. 

pakas^ja  (PK)  =  pagizija. 
paka||ime  n.  -a|in  paatsain. 
paki|$e-  (Him.)  =  pakkua-. 

pakkaze  n.  -ane  pakkanen. 
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pakku-  Ifthtea  1.  lohjeta  voimalla  pois: 

veri  pakkuv  otasta. 
pakkua-  t.  -uo-  inf.  pakota  (£E) 

keijata. 
pakkuli  pakkula,  kaapa. 
pakkuoja  (EK)  keijalainen. 
pakotta-  sarkea,  pakottaa. 
paksu  paksa,  kohtainen. 
paksUYUO  D.  -us  paksuns. 
pala  pala,  kappale;  iihteh  palah  yhta 

mittaa. 
pala-  palaa. 

palahvana  kanfatana  (V.  6ajaxoH!B). 
palaze  o.  -ane  palanen. 
pala€<i  paiatsi  (y.  naiaTa). 

palava  kamna,  yari. 

palautta-  (BK)  kunmentaa,  tnlistaa. 

palavusSutta  (PE)  =  ed. 

palavustu-  (PK)  kanmeta,  Taristua. 
palkka    palkka;    hyyri:   kultoa  pal- 
kl^ta    palkasta,    palkaksi;    andoa 

palkalla  t.  palkasta  hyyriiie,  pal- 

kan   hebone  palkkahevonen. 
palkkalaze  n.  -ane  palkkalainen. 

palUkoa-  palkata,  pestata:  palkkoaksi 

piijaksi  palkkantnn  p. 
palla  paija,  yasara. 

pallaba  n.  palTas  paljas:  palfataiB 

jaloin  avojaloin. 
pallas-pea  kaljapaa. 
pallaze  n.  -ane  rasara. 
pallo  (PE)  pallo,  palli. 
palmikoit|e-  t.  -Oi*  palmikoita  (yrt. 

kasSa). 

pala  poltetta  kaaki;  kary. 

palttie  n.  palte  (EE)  YieremS,  rinne. 

pal^^a  hyiiy  (y.  nojHipt). 


palukkaze  n.  -ane  pikka  palanen. 
palvehe  n.  -h  (Bob.)  suoBtotaB-lahja, 

labja:  mida  annat  palvehiksi? 
pane-  panna;  pellllab  pannah   pa- 

keatnvat,  SUdia  oli  pandu  taomari 
oli  panta  L  yalitta,  panin  piSSOa- 

lin  latasin  pyssyn,   pangoa  nis- 
kah! 
panettele-;   mielella   Ip.  haavdEsia, 

mielen  kuvatella. 
pano  pano  (viljan). 
panokse  n.  -OS  panos,  ladinki. 

pappi  pappi  (yrt.  y.  nonrb). 

pappilisto  papiBto. 

paraba  n.  paras  paras,  parhain;  pa- 
ras pea  enin  paoli:  kaikki  on 
mierulaini  p.  p. ;  bepozilla  mit& 
parahilla,  parast'  aikoa  par'aikaa; 

parahiksi  paraiksl,  tiBmalleen. 

paraboda  bayryvene  (y.  napoxoA^). 

parda  parta. 

paremba  n.  -bi  parempi. 

parene-  parata,  knontna. 

parenda-    parantaa,    kofaentaa,   tehdfi 

terveeksi. 
parka  (PE)  parka, 
paftta  penseli;  vrt.  biif||&. 
parve  n.  -vi  parvi  (kaloja). 
paska  paska. 

paSkanda-  paskantaa. 

pa^liibo  kiitOB:    p.  &y&  snari  k.,   p. 

sanuo  kiittaa. 
patarkopra  (PE)  paiakonkka. 
pattia    ilkea,    pahailkisen:     pattiad 

rahvas;  bebone  on  pattie,  mat- 
koa   ei,    vea   ei   ei   knije    eM 

veda* 
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patto  =  edi    elft  jo  patokSi  heit- 
te£Lte. 

patkahta-  paiskahtaa. 

pa|(aha  n.  pa£a§  patsas,  pyWas, 

pauhu-  (PE)  paafaato:  koski  pau- 
huv. 

paukutta-  panknttaa. 

pedra  penra. 

Pedrun-pftivft    Pietarin   ja    Paavalin 

pedSjH  pettn  =  manntin  kettu. 
pehmift  t.  -ie  pehmea. 
pehmiH-hajuze  n.  -une  herkktoie- 

linen,  loyhfipainen. 

pehmiS.-va((aze   n.    -ane    pefamyt- 

laontoinen,  hellasydaminen. 
peida-  telmia. 
peigalo  penkalo. 

peitokkafi  =  peito(|i,  ks.  senr. 
peitto  piilo:  pannah,  manov  peittoh; 

peitotti  piilokkali,    salaa:    p.  nai- 

zesta. 

peitto-a^^a  salaiBnus. 

peittolaze  n.    -ane    piiioBsa   ei^ja, 

karkuri. 
peitta-  peittaa,  katkea,  salaia. 
peldo  pelto,  Yainio. 
peldo-aitta  nlkoaitta. 
pelgaha  (n.  pelas)  pelastaja,  pnolns- 

taja,  ^puoldaja,  pulmahti:'*  ,,tale 

toatto  pelgahilla**  sanoo  erafissa 
lanlassa  tytto,  kan  istaa  ehfifyk- 
Be88&,  eikli  ole  renetta;  pelgahiksi 

mie  §iun  tadnn&n,  it^eiii  §ijah, 
kuin  milma  tammatt&is  ker&jih. 

peTi  (PE)  Boittokone. 

pellovaha  n.  -vas  (PE)  =  sew. 


pelvaha  n.  -vaS  (BK)  pellava. 
pelvahize  n.  -ine  (EE)   pellavaineD. 
pendu  penikka. 
peugO-  pengata,  kaivella. 

penSaha  n.  -za§  pensas. 

pepeldfi-  Idrpottafi. 

pepri-    (EE)    pepertaa,    Tierettaa  = 

„vaTaia  kaikkiaone.'' 
pera-halgo  pare-faalko,   ,»mista  pa- 

retta  kisotah"*  (yH.  lissa-vakka). 
peredAikka  edliina. 
perehe  n.  -h  perlie. 

pereS.-  pit&fi  peraa;  p&fittaa. 

pefina  pnUteri  (Y.  nepHHa). 

pero  perii  (uanin). 

pefotka  kengfln   pafiUjsnahka,    kanio 

(V.  nepeAOKb). 

per2aakse  n.  -us  persans  (hoasajen). 
perSie  n.  -ze  perae. 
pertti  tapa,  pirtti. 

pera  perS    (veneen,   tanfanan),  syrjai- 
nen,   kaukainen  maa:    Tuoppajar- 

ven  peraM;  pere&  pidell;  pe- 

r&tttl  perftti,  per&tti  t&hden:    tu- 
ton  p.  sporitah  t.  t.  niteleyat. 

perahize  n.  -iiie  peranpitajfi. 
perattistah  (PE)  per&tysten. 
pesku  hiekka  (Y.  neCOEfB). 

peza  =  pezS.. 

peze-  pesta. 
peSo  =  sear. 
pe£a  pesa. 

petkele  n.  petel  petkel,  survin. 
petla  ansa  (nnorasta),  lenkki  (kanhta- 
nassa    napinreijan    asemeata;    Yen. 

neTJifl). 

petto-maido  kimamaito. 
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petyi*  (PK)  pettaa. 
petaffi  sinetti  (Y.  neHETB). 

pe^htar  (?) 

pea  paS:  e|i  peada;  t&hkapaa;  varsi 
(▼eitsen,  oirpin);  toppi  (sokeria); 
paa,  loppn  (virstan,  vnoden),  peat- 
tiii    ai]&     loppamattomasti    pa^o; 

henki:  peada  sdottea,  peadah 
el&ttea,  pea  ei  liavie  ei  henki 
mene,  pealdah  pois  heitetah  hen- 

gilia  pois  pannaan;    pelUla  paiUla, 

paaiie,  pealda  paaitii:  sen  pealla 
sen  lisaksi,  panov  peaMb,  min 
pealla  toit  vsLkie  mits  varten;  si- 
ta  peata  hetl,  peatsl  kaiiten  vas- 

ten  yarten. 

pea;  peana  ks.  paiv&. 

peadd-    sattna  olemaan:    koissa    ei 

pe&dtintit,  peadiiv  maran  kera, 

akka  siela  peadti  pezomassah. 

peHhimm&ize  n.  -aine  t.  peahimtze 

n.  -ane  paata  lahin,  viimeinen:  ku- 

Ian  p-zet  talot. 
pea-kallo  (PK)  =  pea-kullukka. 

pe^kkah  paat  Yastatnsten. 
peakkaha  n.  peakS.S  tarkkapliinen. 
peaksekkah  peratysten. 

pea-kulTukka  paiikaUo. 

pea-Iagi  paalaki. 

pea-lakka  =  ed. 

pealist&mizeta  pintapnolisesti. 
pealize-  n.  -Me   paalUnen,    pe&llim- 
miainen;  paallinen  kinnas,  rnkkanen. 

penriz-miehe  n.  -mies  pfialiysmieB. 
pealit^i  paaUitse,   yiitse:  p.  aijasta 

aidan  y.  livanasta  p. , 
peallise  n.  -ini  (PK)  =  pealize. 


peftffitti  (PK)  =  peaiijfci. 

pealltikge  n.  -Us  paaUys. 

pe&Ufista  =  ed. 

peala;  peSJat  poiset  telineet,  joiUe 
kangas  (niink.  kasipyyhe),  sita  kir- 
jattaessa,  pinnistetaan  (Bnots.  sy- 
b&ge,  Salmin  mnrt.  me&Iitat,  (V. 
HflJBI^u). 

pean-juoksu  ajataksen  jnoksn. 

pea-rihma  yhteen  kaaritty  fanivi,  jonka 
Kaijalan  tytot  sitovat  otsasta  ym- 
pari  paan. 

peslnnie  n.  -me  arpi. 

pearma-  pliarmata. 

peaskuse  n.  -tini  =  pelLtkiilaze. 

peasta-    paastaa,  yapanttaa,  pelastaa, 

tandista  tervehyttali. 
peaze-  paatta,  paasta  terveeksi. 

peatin^a  t.  -^ta  peijantai  (Y.  uaT- 
HHi^a). 

peilttu-  pidattya,  Beisattaa. 

peatktilaze  n.  -ane  (EK)  paaskynen. 
piammaStah  I.  pian  (Nog.,  harv.)  pi- 

anunastaan,  meUcein:  p.  2  virstoa. 

pidehtto  n.  -lis  (BK)  =  piduhuo. 
pidele-  pidella;  pideli  lauloa  (EK) 

piti  laulaa,    vaan   ei    laaletta,    olisi 
pitanyt  1. 

pidhuo  n.  -us  (BK)  =  piduhuo. 

piduhuo  n.  -us  (BK)  pituQs;  pidu- 
huzin  pitkin,  pitkittain. 

piduvuo  n.  pi'us  t.  pivus  (PK)  = 

ed^ 

pida-  pitaa:  pidS.v  morzeimeksi  p. 

morsiamena;  hiUita;  keatfia  (Inkkn); 
kalattaa,    menettafi  (rahaa);    lokea, 

lunlia:  taSta  viii^i  virStoa  pieksi 
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laetaan,  picrim&  vaDhemmaksi  t. 
-mbana,  mie  piin,  jotta . . .  inn- 

lin  etta  .  . . ;  olla  tarpoeii)  haluttaa  : 

miula  mugta  hebone  pidav,  sarbi 

mi  pidi  sarpi  niin  paljon  knin  tar- 

vitsi  t.  mieli  teki,   ei  miuIa  pie 

dengoa  en    minii  rahaa  tahdo;    v. 
unpers.  pitaa,  taytyy:  OZattomalla 

pidais  oUa  naimatta,  i|ellani  t. 
itteii  pitav  jeahH. 
pi^ist&-:   pidistHv  silmi&  pilkistaa, 

tirkiBt&a. 
pi^U-Silma  tihnisilma,  kjynysilmainen. 
piek§^-  pieks&a:  p.  voida  kirnuta. 
pielukse     n.     -us     pa&nalas^     tjjnj; 

anran  knrki. 

pielusta  (PK)  =  „kaiken-nav6ista 
voatetta  pean  alia"  (vrt.  potus- 
ka). 

piene  n.   -ni  pieni,  vaha,  pikka. 

piendere  n.  -nner  (EK)  piennar. 
pientare  n.  -nnar  (PK)  =  ed. 

piere-  pierra. 
pieru  piera. 

pierutta  pierijci. 
piettil-  =  piatttt-. 

piha  piha;  pihalla  ulkona,    nlo8,  pi- 

halda  nikoa. 
pihka  pihka. 
pihlaja  pihlaja. 

pihte  n.  -ti;  pihet  (PK)  =  seur. 
pihteme;  -met   (EK)  pihdit,   hohti- 

met. 
pii  pii  (kivi;  haravan). 
pii'dfi^ze  n.  -Sl^e  (Poad.)  ohdake.' 
piika  (PK)  piika. 
piiksi  (PK)  linnnn  korkea  rintaliia. 


piili-?    (Vuokk.  Sat.)    pifllS?:    Rili 
pikku  koirazen. 

piilo  rako  (lattiassa,  seinasBa). 

piirame^^o  (PK):  „piirameton  sea- 
me§§&  on  linnulla  kivi-kupu:** 

piirda-  piirtaa. 

piiroa  piirakka,    piiras  (Y.  IIHporb). 

piirrokse  n.  -0§  piirros,  viiTfltw 

piiru  t.  piirut  pidot  (V.  niiprB). 

piisafi  kannan  kiijnri  (Y.  HHCapB). 
piivO  (EK)  olut  (V.  OHBO). 

pijattti-  =  piattll-. 

pikkaraize  n.  -aine  pikkarainen. 

pikku  (PK,  faary.)  pikka. 

pila  safaa  (v.  UHJia). 

pila  (PK)  pUa:  piloikseh  pilalla. 

pilkka  pilkka  (hevosella  otsasaa;  vrt 

poali). 

pilkko-  leikata  1.  faakata  paloiksi  (li- 

haa,  soknria). 
pilla  vahinko,  tappio:  Suufi  p.  miula 

tuTi. 

pillamukse    n.    -U§    (EK)    yahiDgon 
tekija. 

pillomukse   n.   -u§   (PK)  =  pilla- 
mukSe. 

piIlo||e-  tehdfi  Tahinkoa. 
piloa-  Bahata. 

pilve  n.  -vi  pUvi:  pilveSsa  t  pil- 

veSS&h  on  taivaS. 
pilvettdtl-  pilvestyfi. 

pilvikkdize    n.    -dine    eras     sienea- 

Ifgi. 
pimie  t.  -i&  pimea. 
pinda  pinta. 
piAize-  innia  (saaaki). 
pino  pino. 
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pirahutta-   t.    pirautta-   ripanttaa: 

yihmu  pirautti  satoi  r« 
pirda  kaide  (V.  fiep^o). 

pirotta-  ripottaa,  pirBknttaa  (Tetta,  ye- 
deUa). 

pirtt'-ala  (PK)  =  kof -ala. 
pirtti  (PK)  =  pertti. 

pissali  t.  pissaK  (EK)  Inotipyssy  (V. 

nan^aJiB). 
pisSoali  t.  pissoali  (PK)  =  ed. 

pis^okse  n.  -OS  pisto,  piste. 
piSStttta-  pjstjttcia. 

pistelija  oka. 

pisto  pato,  toe. 

pistil  pysty,   akkijjrkka  (kallio):  pis- 

SiiSSa,  pistuh  pystyssa,  pygtyyD. 
pista-  pistaa. 

pistaja;  -jat  pistes. 

pistamize  n.  -i^e  =  ed. 

pizarda-    plsartaa:    vflimu    pizardi 

satoi  pisarti. 
pizare  n.  -r  pisara. 
pizii-  pysya. 

pitattu  (PK)  =  pahajtu. 
pit'in-maise  (n.  -maini);  p-seh  pitkin 

maita:    samaaa  snnntaaa    koiu  Taa- 

rat,  snot  ja  joet. 
pitin-silda  snosilta,  jossa  kapalat  oyat 

pitkittain. 
pititta-  pitkittaciy  yitkastella,  yiipya. 

pitkehtto  n.  -US  (BK)  =  piduhuo. 

pitkuli||a  pitkulainen,  soikea. 

pitka  pitka;  paivan  pitkah  ei  soa- 

nun  koko  paiyaan  ei  saanut;  pitin 

pitkin:  randoa  p. 
pitkaze  n.  -ane;  -azeh  pitka-yetoi- 

sesti,  yerkkaan. 


pilpetta-  yitista,  piipittfia. 
pi^ukkaze  n.  -ane  (£K)    pikkninen, 
piskuinen:  p.  YUOnaue. 

piuSsoallah  =  piduhuzin. 

pi'attti-  pidattya,  pysattya. 
plakistele-    lipsattaa,    lipistella    (sil- 
mia). 

plemannikka  t.  -nikka  veljen  t.  si- 

saren  poika  (V.  UJl'bMAEimWb). 
pletfi  ruoska  (V.  nJICTB). 
pletka  pilkkn  (y.  UJLtmh). 

plotina  salpaus,  pato  (V.  njiOTHHa). 
plotnikka  =  salvaja  (Y.  djothhe*). 

pluutta  kelmi,  Inrjus  (V.  HJiyT^b). 
plassi-    tanssia  yenajaa    tayalla    (V. 

njiflcaTL). 

platistil-  latistya,  litistya. 
platakka  lataska,  littea. 

poadaro   t.  poadero   paatero,    iso, 

paalta  littea  kiyi. 

poaji-  =  boaji-. 

poali  pilkka  (puahnn  hakattu) ;  ambuv 

poalih  ampuu  pilkkaan. 
poalikka  palikka,  kapula. 
poalitukse    n.    -us    pilkkatie    (met- 

sassaj. 

poametfi  maisti:  poamettih  ei  ota 

(V.  naMflTB). 
poara  pari:  p.  hevoista,   poaralla 

ajav  (V.  napa). 

poarda-  (PK)  taiyattaa,  yaantaa  yaa- 

raksi. 
poardu-  taipua  (pna). 
poarittoan  parittain. 
poarma  paarma. 

poaroten  =  poarittoan. 

poasma  (PK)  =  seur. 
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poaSma  pasma,  kata. 

poavuSna  valipala  ettoneen  ja  iltaisen 

▼ftiiUfi  (y.  naysHHa). 
pobereSnikka  loodetnoli  =  verkko- 

pohjaze   (PK;    Yienan   Yen.noGe- 
peaCHHS'b  ranuanmydtfiiQen  tnuli). 
podfaada  nrakko  (v.  nOApAA'B). 

podvoda  kyyti:  keii  tuIoY  podvo- 
dah  (V.  noABOAi). 

pOgOSta  kirkonkyla  (V.  noroC!rB). 

pohja  pohja. 

pohja-luodehe  n.  -luueh  (P)  luode. 

pohjaze  n.  ane  puhjainen;  pohjatnuli; 
pohjoinen:  pohjazen  per^lla  pohjan 
periUft;  p^ivMoin  p.  (PK)  koiUi- 
nen. 

pohmelo  pobmelo  (y.  noxM^jiBe). 

poiga  poika. 

poigaze  u.  -aiie  pikku  poika;  poi- 
kanen  (hiiren). 

poiges  pois. 

poigi-  poikia. 

poigovehe  n.  -h  poikae,  poikimns. 

poikellise  n.  -ini  (PK)  =  poikki- 
tuuli. 

poiketta  (PK)  poikettain,   poikkipuo- 

lin. 
poikki    poikki;    toisella   t.  -elle  pno- 

len:  p.  leikkai;  p.  on  iiksi  akka, 
siD|toin  p.  oli  porstaan  p.,  mani 
p.  merest^, 
poikki-maise  (n.  -maini  PK) ;  -seh 

poikki  maiden  (vpt.  pitin-maise). 
poikki-puolin  poikettain. 
poikki-silda  poikkitelainen  silta. 

poikki-tela   (PK);   poikki-telah  t. 

-teloin  poikkitelaan,  yastapaata:  p. 


talo  n&kdv. 

poikki-tUUle  n.  -Ti  laitatnnli. 
poime  poimia  (marjoja). 

polndima  (Poad.)  =  pojindfima. 
pois  =  poige§. 

pOJindima  pojintima. 

pokoinikka  knolija,   vainiya:    toatto 

pokoiAikalla  (V.  noRofiHHirb). 

pokofi-    noyrfiati    rukoella:    pabad'ie 

diekalla  pokofiv  (V.  noKopHTB 

noyrryttaa). 

pola-nuora  (PK);  purjehen  p.  pQ^ 

jeen  jalastin  1.  nnora. 
polge-  polkea. 

polgo  polkn,  tappio:  milma  soatettib 

polgoh. 
polkime   n.    polin   (PK)  =  jalas- 

time. 

polo  polasin,  potkoukSen  paaaaa. 
polsta  polata  (v.  nOJICTL). 
poltta-  polttaa. 

polttina  puoiinipia  (y.  noJiTHHa). 
poT||a  (PK)  =  pa!tta, 
polve  n.  -vi  polvi. 
polvi-kttrsa  (PK)  polviluu. 
polvize;  n.  -ine;  -zillah  =  seur. 

polvuo  n.  -VUt  polvinen;    -yuzillab 
polTillansa,  -Uensa. 

ponomafi  inkkari  (y.  noHaMapB). 
popadja  =  pabadie. 

pordaha   n.    porras    astnin,    porras; 

pordahat  portaat,  rapot. 
pordime  n.  porrin  portimo,  karppa. 
poreudu-    l&htea,    lyottaytyli,    ruveta 

(tyohdii)  laalamaan). 
porkuo-  inf.  porota  (PK)  iShtea,  ka- 

rata  pois. 
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poro  lipia;  kaMpenra. 

porohha  t.  -hka  muti  (V.  nopox'b). 

porotta-  tyont&a  pois,  karkoittaa. 

porSni  llpokas  (V.  nopmeHb). 
porukka  takaas:  pi&d-go   akastaS 

porukan?  (V.  nopyKa), 
poskoofina  laidnn  =  ziivatan  alane 

moa  (y.  CROTTb  karja). 

posta  poBti  (y.  no^Ta). 

pOSVesnikka  kynttilajalka    (y.   noA- 

potakka  (PE)  =  kartoofei. 

potki-  potkia. 

potkoa-  potkata,  potkaista   (heyonen, 

pysey). 
potkova  herosenkenka  (y.  nO^ROBa). 

potuska  (PK)  tyyny  =  pielukse  (y, 

noAymsa). 
potka  (PK)  =  butti. 

potkoukse  n.  -us  vetofaifana  ^kioasa. 
potti  porsas. 

pottivoitte- 1.  -01-  kestita  (y.  doahh- 

Baxb). 
pouda  ponta   (vrt.  y.  noro^a  ilma, 

saa;. 
pouvista-  (refl.)  poudistua. 
pove  n.  pOVi;     UUOtan    p.    nnotan- 

pera,  poveh  siBaan,  knlaessa:  SUUt- 

kien  p.  miuii  proinnan  jallesti 

tuli     vuorokauden     sisa&n     minnn 
ohitse  knljettnani  tuli. 
povoadi-    (refl.)    tottna    (y.    nOBa- 

AHTBCa). 
pOYOda  marfaaminta  (y.  nOBOA'b). 
prauda  tosl;  totinen,  rehellinen:  prau* 

dan  sanoY,  sie  prauda  mies  olet 
(y.  npaB^a). 


pridanoi    t.    pridoauoi    mydt^aiaet 

(y.  npHxaHoe). 
prihoda  pitaja  (y.  npHXOA'B). 

priimi-  ottaa  vastean    (y.  npHHATB, 

pros,  opiHHy). 
prikasSikka  pmikliollari   (y.  upsKa- 

U^HS'b). 
primieffi-  haomata  (y.  npHMtXHTb), 

pristani  laituri  (y.  npHCTauB). 
proaznikka  jnhla  (y.  npasj^HHBi). 

proidi-  mennaohitae;  knlua:  se  VUO- 

zi  proidi  (y.  npofiTH). 

promuzia  elinkeino  (y.  npOMHCJTB). 

propadi-  =  hSvie- :  siat  on  propa- 

dittu  siat  oyat  kuolleet   (y.  UpO- 

nam). 

pro^i-  t  pro^^i-  yaiittaa:  mie  pro- 
din  toafilla  siun  pealla  (y.  iipo- 
chtb). 

proskenja  jaahyvaiset:  otti  pros- 
kenjan  izaStii  (y.  npou^anie). 

proSSai-    (refl.)    jattaa    hyvasti:    iza 

prosSaiksi  poikah  kera  (y.  npo- 
xajaLThCA). 

prosfi-  antaa  anteekd:  pro^^i  t. 
pros£i  meidft  anna  meille  anteeksi ; 
prosfikkoa  antakaa  a.,  ja&kaa  hy- 
yasti;  refl,  ottaa  jaahyyaiset;   he^n 

prostihize  heildft,  prostih  toat- 
toh  kera  (y.  npocTHTB,  -ca). 

prOStoi  yksinkertainen  (y.  npOCTOft). 

proudi-  =  proidi-. 

prukottele-   sanoa   „pruko;"   pru- 

kotteli  harkoa. 
prui^akka  mssakka  (y.  npycas'B). 

pudaha  (PK)  n.  puvas  padas. 
puhalda-  puhaltaa. 
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puhaldu-  pahdttjft. 

puhasta-  pnhdistaa,  raiyata  (narmea). 

puhjaudu-?     nTurkkilane    hanen 

pe&lla  rubei  pubjaudumah.'* 
puhkia-  t.  -ie-  inf.  puheta  pubjeta. 

puhkoa-  pahata,  pnhkaista* 

pubtaha  n.  piihas  puhdas. 

puhtie:  puhtiet  j&lkimenot,  jiakeiset? 
„ku  Suonet  rouno  (ikfi&nkoin  sao- 

let)»  ku  uaiiie  §oav  lapSen,  libo 
ziivatta  poigiv;  ziivatta  sUdv 
omat  puhtiet;  eras  naiiie  puh- 

teih  i  kuolov"  (Verfc.  M.  Bv.  rX:  20). 
puhu-  pahua,  pnhaltaa  (ei:   haastaa); 

ilda-rusko  rupei  puhumali   tun- 

tnmaan,    taivas    alkoi   tnlla  niskean 

pnhnyaksi. 
pui-  puida,  tappaa  (eloja). 
puikko  puikko. 
puista-  padistaa;  pjytaa,  anoa. 

pui8taja-taudi  vilutanti. 

puistu-  pudistnay  karista. 

puize  n.  puine  puinen;  amme,  tiinn: 

puini  kaksi  korvuo  vetilv. 

puitta-  hyppia  pnuBta  puahun  (orava, 

naataj. 
pujotta-  pnjottaa. 
pukama  (PE)  pikkarainen  buo. 
pukino  (PE)  nuttn. 
puksu;  -t  (PE)  poksyt,  honsut. 
puksun-seari  (PE)  honsnnlahe. 

pultukka,  povi-p,  polo,  l.  pullo  nuo- 

tanperassa. 
puUehtu-  (PE)  puUiBtna,  paisna  (joki). 
puUehutta-  (PE)    paisnttaa:    pulle- 

hutti  vien  joka  paikkah  paisntti 

▼eden  j.  p. 


pullo  nnotan  landna,  paUo. 

pulppu  (PE)  =  bulbukka. 

puno-  paooa. 

puolda-  =  paoIista-« 

puole  n.  -li  a.  pnoli:  pttolen  rengie 
joi,  puolen  toista,  nUt  on  puoli 
paivea  paolipaiva,  tuulov  puolesta 
paivea  etelfista;  heboiie  kiglav 
puoleh  i  toizeh;  adj,  pnoli:  puoTi 
ammunda-matkoa,  puolen  iion 

keskiyon ;  puolit|i  pnoleata,  ednksi. 
puolekkah  kafati%  kaha. 
puolenda-  yahentaa,   pnolekai  Taken- 

t&a. 
puolene-  pnoleta,  yfiheta. 

puoTi-mielize  n.  -ine  mielipnoii. 

puolista-  pnoln8taa« 

puoUa  =  puolella,  sanasta  puole. 

puol-oize  n.  -6i6e  (PE)  koillinen. 

puraha  n.  puras  tnnra:  ayanduo 
jassetah  purahalla. 

purdalo  pnntaltrikki. 

purdilo  =  ed. 

pure-  pnrra,  jarsia. 
purga-  pnrkaa. 
purgu  pyry. 

purgua-   t.   -uo-    inf.   puruta  py- 
ry ta. 
puri||a  pnrimns. 

purjehe  n.  -h  purje. 
purnu  (PE)  =  puumu. 

puSke-  puskea;  re^.  pnskea  toiaiansa. 
puzu  (EE)  potBo,  paksu  vatsa:    ma- 

dehen  p.  (vrt.  V.  nyao). 

pUU  pnn. 
puuda  pnnta. 

puudu-  loppna:  talkkuuat,  kringe- 
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fit  puuvuttih  lof^niyat,  roavon- 

moa  puuta  uhettom&ks  kaBkimaa 

loppni  kokonaan. 
puun-YOi  (EE)  pnnvoii  pand}jy. 
puumu  (EK)  hinkalo,  ponia. 

puusta  autio  (v.  nycTofi). 

puutto  pnatto,  este. 

puuttu-  tarttoa  (Inini  sukseen,  sormet 
poan  Tallin,  kala  onkeen);  sattoa, 
paasta  penile,  joataa:   nOSti  mida 

puuttu,  Yoined-go  puuttua?  mie 

puutun  bedah  joDdun  pulaan. 
putttutta-  tartnttaa. 
puu'utta  t.  puuvutta-  lopettaa,  lak- 

kaattaa  (tjo). 

puu-voitie  n.  -voije  (PK)  =  puun- 
voi. 

pttbitta-  paastota. 

puha  pyha;  paasto;  p.  paiva  sannnn- 

tai. 
ptiha-velle  n.  -velli  ystaya  (mies  t. 

nainen). 

ptlha-velleksud  u.  -u§  t.  -tit  ysta- 

vyys. 

piikistti-  (EK)  =  muurehtu-:  „jal- 

ga  pukista.'' 
piirgi-  (EK  refl.)  pyrkia;  saldatalda 

pUrkiv  kattomah,  pUrgiUksi  dok- 

si  pyrkii  y, 

purgiudii-  =  ed. 

puritta-    karttaa,    kehoittaa,    pyytaa: 

pilrittav  uaistah  pois;  purittav: 

lakka  gulaimah  pyytaa:  tale  ktl- 
yelemaan. 

pusstitta-  (Poad.)  =  pissUtta-. 
piistii  (Poad.)  =  pistil, 
pustliolllih  (Poad.)  pystysBfi,  pystyyn. 


puzeattft-  (Poad.)  pysyttaa,  saada  py- 
symaSn. 

piizfl-  (Him.)  =  pizii-. 

puil  pyy. 

puiid^-  pyytfi&  (kalaa). 

plitlhki-  pyhkia,  lakaista. 

puuta-  (PK)  pyyt&fi,    k&rttaa  =  pu- 

ritta-;  alkay  yavUksi  pdiitoa. 
pudrdie  n.  -rre  pyone  (joessa). 

ptiori-  pyorifi. 

pudrie  t.  -is  (harv.)  =  pUd|kura. 

piioritta-  pyorittaa. 

ptiora  pyora;  linkkn  r=  |ikkefi:  pa- 
nit  oven  puorah. 

puorahta-  pyorahtaa,  akkia  kaantya, 
piBtayta:  sihe  pUorfthti  taloh  di- 
hen  taloon  pistaytyi. 

piidrahukse  n.  -tis  pydrahdys,  kaan- 
nos;  paivan  p.  paiyan  taaanB. 

piiorakko  pyortya,  pyortd  (takasea). 

pttosktira  (PK)  ympyrl&iDeii,   pyorea. 

ptlOSiirta-  (PK)  tehda  pyoreaksi. 

puosilra  (PK)  =  puosktira. 
piidtkura  (PK)  =  ed. 

pade-  (EK)  kelyata,  sopia:  kadfeh 
paddy  sattau  paraikal. 

padomattQiDsL  n.  -matoin  keWotoin. 

pagie  t.  -ia  jalkarinta. 

paitte;  pai|et  paitset. 

paiya  paiya;  aurinko:  kolmas  p. 
keBkiyiikko,     lieTIas     p.     tuorstai; 

tana  paiyslna  t.   pean^  tanaan, 
kohmanna  peslna  keskiyiikkona. 

paiya-louna  (PK)  paiyallinen,    lonna 

(ki.  4  j.  p.  p.)  =  poayusna. 

paiya-paistO  paiya-paiste. 

paiyaze  n.  -ane  aurinko. 
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palve  n.  -vi  (PK)  psivi. 

p^peld  (PK)   kyykeli   kartatuista  vil- 
loista  (vrt.  lapoho). 

papalda-  =  pepelda-:  mean  papit 

papallet^h. 
parie  n.  pS.re  pare. 

parize-  parista  (ranta). 

parma{|ime  n.  -ajin   (PK)   perna? 

„p.  on  SiivataJla  kiileSstl  lihan 

ta  nahkan  keseSsa."* 
paraja-  =  parize-. 

patteva  kelvollinen  (vrt.  p&de-). 
pHttaha  n.  pataS  (PK)  linnnn  rinto- 

liha. 
patin-pohja  arina. 
pa||i  uani  (y.  ne4b). 


pft||i-Iauda  uaniiiBiiiilIe  pantava  ran- 

tapelti. 
polkkti  polkky. 
poUasta-  peljastya,  saikahtaa. 
pollMta-  peljfittaa,  saikayttafL 
pola  tomn  (yrt.  Y.  nilJIB). 
polUStii-  tomnnntna. 

polattttft-  (PK)  =  polatitta-. 
pomgta-  =  poll&std-. 
pol&tta-  =  p51i&tta-. 

poUlUtta-  pdlyyttaa. 

p5ngea-  ponkata,  tankea,  snUoa:  tuuli 

pongeslv. 

pdng&  ponkka. 

porahta-  pyrahtaa  (linta  lentoon). 


Baba  (EK)  rapa,  apara. 
rabelija  pieksaja:  r.  taudi  pieksijais- 
taati. 

rabia  t.  -ie  (Him.)  =  ravia. 

rabiesta-  (EK)  korjata,  raivata  pois; 
riisaa  (hevoDen  satnlasta):  rabiessa 

stiomizet  stolalda   pois    koijaa 

raoat  poydalta  pois  (vrt.  kabraSta-)* 

raboa-  ravaista,  akkia  lyoda  eli  tem- 

mata:    h^nen  rabai  hanta  kohtasi 

akillinen  tandin  pnnska;  rtjL,  raba- 

zih:  ristie  kaglassa  e^  ole  hok- 

sasi   akkia,    etta    ristia    kaalassa  ei 
ole  (=  V.  XBaTHJCa). 

ragaitte-  heiteUfi,  viskoa  =  liikki-. 
ragehe  n.  rais  t.  roah  rae. 
rago  rako  =  piilo. 


raha  (PK)  raha. 

rahi(te-  (EK)  raskita,  raahtia. 

rahka   juaBto-aine,    rahkamaito  =  V. 

TsapoPB. 
rahkehe  n.  rahis  rahje. 
rahvaha  n.  -as   kansa,  vaki:   talon 

r.,  vanhau  rabvaban  sana. 
rdida  raita. 
raideikko  =  seur. 

raijikko  raidikko. 
raina  purjeraaka. 

raiska  rankka,  ki^u:   Tuhkimus-r., 
pertti-r. 

raja  raja;  raja-talo  naapnritalo. 
rajabize  u.  -ine    ngimmainen,  lahin. 
rigakkah  rajatusten. 

rajoa-  reunustaa  =  rakenda-. 
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rakenda*    tehda  valmiikai,    valmistaa, 

sisastaa  (haone):  verkon  rakesDat, 
kuin  panet  haneh  kivekset,  se- 
lliksen;  paida  rakendoa  pid&v 
=  linnah    yalmehekse    loadia 

ommella  siihen  linninki  y.  m. 
rakennukse  n.   -us   rennas,  linninki. 
rakentauta-    laittauta,    pnkeata    val- 

miiksiy  hjyiin  vaatteihin. 

rakko  (BK)  =  rokko. 

ramba  ontnya,   nilkka   (vrt.  Y.   xpa- 
M05). 

ramboa-  =  senr. 

rammitte-  ontaa,  liikata. 

WW  ' 

randa  ranta,    reana    (meren,   taivaau, 

veneen). 
randovehe  n.  -h  rantaseuta. 
rannimmaze  n.   -ane  rannimmainen, 

reanimmainen. 
rapakka  rapea,  hapera,  rasakka. 

rappivo  (PK)  rappio:  talo  on  rap- 
pivossa. 

rasi  (PE)  rasia. 

raskitte-  =  rahitte-. 

WW  WW 

razva  rasva. 

rattaha  n.  ratas  ratas. 

ratka-  ratista. 

rauda  ranta. 

rauba  risanen,  raahanen. 

rauhuo  n.  -us   raoha:   kai  rauhus 
meila  kuuluv. 

raukie    (PK)  raukea,   raukeus,   nupn- 

mas:  r.  tuli  sen-uakoni. 

raukka  (EE)  kolta,  kaltaseni :  proaz- 

nikalla,  r.,  lahemma  (vrt.  rukka). 

rauotta-    raudoittaa,     kengittaa     (he- 
Toista). 


raura  t.  rauru  sora,  somer. 

ravia  ravakka,  vakeva  (hevoneni  virta, 
mies). 

ravize-  i.  ravaja-  ? 

rebie-  t.  -ia-  inf.  revita  reFita. 

rebo  kettn. 

rege  n.  regi  reki,  reellinen,  knorma. 

regi-ridila  rekiliiateet. 

reglio    n.    retit    rekonen,    kelkka  = 

tuna, 
rega  raka. 
reide  n.  reizi  reisi. 
reistoa-  (harv.,  PK)  =  kuottele  (R. 

fresta). 

remeni  hihna  (V.  peMCHB). 
rengaha  n.  -gas  rengas. 

rengi  sanko,  ampliri. 
reppana  lakeinen. 

ressu  (PE)  ressn :  koti-ressune  pieni 
hnono  talo. 

reuna  reuna,  yieri:   reunassa,  -sta, 

-h  vieressa,  -sta,  -oen;  SOaren  reu- 
natti  saaren  vieritse. 

WW 

reunaze  n.  -ane  =  ed. :  hUnen  reu- 

nazeh  hanen  viereen. 
revittele-  repiellli,  repia. 
revitta-  repia,  revaista. 

revon-tule  (n.  -K);   -let  pohjaisen 

palo. 
readi-    maar&ta,    sopia    jostakin     (V. 
pjI^^HTL). 

readtt  rivi  (V.  p^A^). 

reada    (EK)    sekametsa,    „ku§s'   on 

kuuzia  da  mandttja  segali."* 
reahk^  synti:  reahkea  loadie  tehd& 

syntia,  reahkih  kado  lankesi  syn- 
tiin,  reahan  sain  minolle  tali  synti, 
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reahkih  kavottaja  syntiin  langet- 

tigs,  viettolija. 

reahkahize  n.  -ine  syntinen. 

ribaja,  laahata,  laahustaa:  naiui  ban- 
nissa  ribajav,  pifat  helmad  ri- 
vissah  loittona,  jallad  rivissah 
moada  mUote. 

ribautta-  vetaa  perassansa,  hilata. 

ribize-  =  ribaja-. 

rida  rita. 

riebu  riepu:  kodi-r.,  lambi-r.  huono 

pikkuinen  koti,  lampi. 
riehki-  pieksaa,  hatkia :  iiehittih  ak- 
koja. 

riehtila  paiatinpannu  (V.  BCpTCJIL). 
riemie,  n.  -me  (PK)  rame,  sao,  joUa 

puita  kasvaa. 
rieppO  nanriista  tehty  juoma  (vrt.  V. 

p'j^na  nauris). 

riepsahta-  idyhana  loksahtaa:  lankei 
riepsahti  lattiella  (vrt.  riebu). 

rieska  rieska  (leipa). 

rigene  (PK) ;  rigeneh  tiheaan,  usein, 
rigenembah  nseammin,  rigenim- 

bah  aseimmin  (vrt.  S.  rikea). 
rihma  rihma,  ompelnlanka. 
riibi-  riipia  (pellavasta). 
riida  riita. 
riidele-  rlidella. 
riihe  n.  -hi  riihi;  metsasauaa. 
riista  riista,  otns. 

riiza=„ruskiahebone"  (v.pHatifi). 

riittO  riite. 

riitta-  riittaa:  riittav  venehen. 

rii||i-  ratkoa,  parkaa  auki. 

rikka  rikka,  roska. 

rikkautU-  (PK)  pilaatua  (maito). 


rikki  a.  rikki. 

rikko-  rikkoa,  pilata,  turmella;  noitna, 

tenhoa:  pojan  rikko  haraks;  reji, 

rikkaataa,  pilaatua. 
rinda    rinta:    rinnalla  rinnalla,    -lie, 

vieressa,  -een. 
ringU-  kirkua,  parkaa. 
rintka  tori  (V.  pHHOEl). 
ripakko  riopn,  ratti. 

rippie  (n.  ripe)  ripas:  pani  linnut 
rippieb  ripoksiin,  rippiella  ollah 
ozrat. 

rippu-  rippaa. 
ripsistii-  lakastoa. 

ripusta-  ripustaa. 

riputta-  ripattaa. 
risti  risti. 
risfi-  ristia,  kastaa. 
risti-kaiiza  ristitty   henki   (oik.  risti- 
toveriy  veli  t.  sisar  Kristaksessa). 

ris£i-toatto  risti-lsa. 
rist'iaize;  -zet  ristiaiset. 

roada-    tehda    tyota;    raivata,     tehda 

(halmetta^  hiiita):  mita  pelilla  roao 

mita  soitolla  teen? 
roadaja  tydmies. 
roadalo  elukan  raomis,  raato,  „tinnal- 

line  niillettu  ziivatta." 
roadi  tahden,  vnoksi:  sida  r.,  mida 

r.  (V.  paAH). 
roado  tyo,  teko:  roavon  roado  teki 

tyon,   ei  lahe  roavoUa,  roadoh; 

roavon  moa  raadomaa. 
roado -paiva  tyopaiva,  arkipaiva. 
roaga  s.  riuka,  karanko;    adj,  raaka, 

ei  kypsi  (pauro). 

roaga- vasta  luuta  (vrt,  lehti-vasta). 
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roagia  t.  -ie  ravi:  hQpp&i  roagiah 

ft 

ravasi. 
roakku     (PK)    raakku   (V.    paKOBH- 

Ha). 
roana  haava  (V.  pana). 

roanitte-  haayoittaa. 

WW 

roasta-  raastaa,  riistaa. 

roattehe  n.  roateh    raate    (Menyan- 

thes  trifoliata). 
roavaha  n.   -vas  elahtanyt. 

roavisko  (PK)  raato  (vrt.  roadalo). 

robehe  n.  roveh  tuohinen,  tuokkonen 

(vrt   V.  KOpo6Ka). 
rodi-  (refl.)   syntya,  tnlla:  poiga  TO- 

(fih  p.  syntyi,  nalga,  huigie  ro- 
(fiab,  rodiaks  t.  roiksi  nalka,  h^- 

pea  tnlee  (=  liene-;  V.  pOAHTB- 

ca). 
rod'iate-  t.  -iete-  =  ed. 
rod'iudu-  =  ed. 

rodna  saknlaiDen  (V.  po;^Hfl  saknlai- 
snas,  snkn. 

rodnikka  lahde  (V.  poAHHKTb). 

rodu  snkn,  rotu  (V.   "pojljb), 
rogoza  t.  -za    (EE)    niinimatto    (V. 

porosa). 

rohkia  t.  -ie  rohkea. 
rohkoa-     (refl.)     rohkaista     mielensa, 
rohkantaa. 

roivaha  n.  -vas  roivas. 
rokka  soppa:  kala-r.,  linnun-r. 
rokosina  (PK)  =  rogoza  (V.  poro- 

3HHa). 
romSsi    trossi,    koysi,    jolla    vedetaan 
▼enetta  jokea  myoten. 

ropakko  (PK)  =  leSlzS. 

ropivo  (PK)  rovio. 


roshoda  t.  roskoda  kninnki  (y.  pac- 

ro§tua  t.  roStuva  jouln   (V.  poa- 

;^ecTBo). 
rosvoinikka  (PK)  =  rozboifiikka. 

roza  (EK)  naama  (Y.  posa). 
rozahtttta-  rosanttaa,  tehda  jotakin  ra- 

vakasti:  nai  ro^ahutti. 

roza-piele  n.  -ri  leukapleli. 

rozboinikka  t.   roSboiiiikka   rosvo 

(V.   pa350HHHK'B). 
rouda  (PK)  routa,  kirsi. 

rouno  jaari,  ikaan:   ku  butilkka  r. 

ikaankuiD  puteli   (Y.  pOBHO). 
rubaskayillapaita  (Y.  pySaniRa  paRa). 
rube  n.  rubi  mpi;    rokko:    rUYCt  t. 

ruven  jalet  rokonarvet,  on  oUun 
ruvessa. 
rubia-  t.  -ie-  inf.  ruveta  mveta  (jo- 

honkin    paikkaan,    joksikin,    jotakin 

tekemaan):  rubie  moata  t.  moate 

pane    maata;     tahtoa:     mie    ruvet 

kuundelomah  h^nd'  en  en  tahto- 
nat  hanta  totella,  ei  ruben  anda- 

mah  ei  tahtonat  antaa,  rubei  pis- 
tamah  aikoi  pistaa;  toimittaa  myda 

futuuria:  rubiav  pidamah   tulee 

tarviB,  on  oleya  iarpeen. 

rubiama  t.  -iema  verovali. 
rubfa  rupla  (Y.  py6j[B). 
rugehe  n.  ruis  mis. 

rugo  rako. 

rugua- 1.  -uo-  inf.  ru'ota  t.  ruvota 

ru'ota,  panna  mkoon. 
ruhka  roska  (maidossa);  kaln,  kapine, 

tavara:  aia  ruhka  palo  paljo  ta- 

yaraa  paloi  (vrt.  toppa). 
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ruhkaia  roskainen. 

rukka  raukka,   parka;    (PK)  yainaja: 

toatto  r.  §anov  Onissima  ru- 

kalla.  (Vrt.  Benr.) 

rukkaze  n.  -ane  knltanen:  rukka- 

zeni  kultaseni. 
rula  ruori,  peraain  (V,  pyJB). 
runSaha  n.  -2as  tftytelfiinen,  yantera. 
ruobivo  moppio  (veitsen,  sirpin). 
ruoda  raoia. 
ruoga  (Reb.,  harv.)  =  ruoka. 

ruogo  ruoko  (vrt.  Slav.  por03l). 
ruohka  (PK)  haaras,   hapera:  ruoh- 

ka  katkiev,  ei  painu. 

ruohki-  rohjeta,  tohtia. 

ruoho  (PK,  harv.)  mofao  =  heina. 

ruohti-  =  ruohki-. 

ruoka  (PK)  raoka  =  stiomize. 

ruoka-vero  (PK)  mokavero. 

ruokki-  (PK)  ruokkia  =  siiotta-. 

ruoppaha  n.  ruopas  raunio. 
ruoska    (PK)    raoska  =  pleffi  (vrt. 

V.  poara  vitsa,  raippa). 
ruostu-  raostna. 

ruoSmie  n.  -me  moste. 

Ruotti  Suomi;  Snomalainen. 

WW 

rupista-  rypistSa;  refi.  rypiatya. 

ruppi  ryppy. 

ruskia  t.  -ie  raskea,  punainen. 
ruskit|a  tnhkarokko  (vrt.  Y.  Bpacy- 

xa). 
rusko  rasko. 
ru§kua-  t.  -uo-  inf.  russota  t.  ru- 

zota  rnsketa,  pnnastna. 
ruzappa  punakka  (vrt.  M.  Ev.  XXVII, 

28). 
ruSize-  mtista,  ryskaft. 


ruSnaha  n.  -naS  =  run2aha. 

ruSotta-  mskottaa,  pimottaa. 
ruttO  rutto,  kiivas,  pikainen;  oifo/.  = 
ruttoh:  kuin  ruttO  niin  plan  kain ; 

rutoldi,  rutosta  pikaisesti,  ruttoh 

Biikkelaan,  pian,  rutoiubah  pikem- 


min. 


ruttoze  n.  o6e;  -OZeh  aivan  Bukke- 

laan. 
ruumene  n.  -n  akana. 

rlibah&  n.  rtivas  rypale,  tertta:  mar- 
jat,  kartohhat  riipahissa  oUah. 

rtigi-  rykia. 

rdgimize  n.  -ine  jska. 

rtlhja  ryfamai  kylan  tihein  osa. 
rtthllhta-  rykaiata. 

rtindaha;  -hat  ryntfist,  rinta:  hengi 
riindahissa  on. 

rttpe-  (PK)    rypea. 

rtiSa  (PK)  rysa  =  mere2a. 

riitistti-    rytistyfi,    kamartya    (vanhe- 

tessa). 
rfit|tt  mtjuy  fanono  vanha  kalu:  kod^i~r. 
rtitakka  kampyrS,  rytistynyt. 

ruvitiikse  n.  -tts  yska. 
rttvahta-  =  rtthahta-. 

rtitihta-     ryhtyfi,     ryvettya:    rokkah 

rUuhtti  parrat  i  kai. 

ruiippeS.-  ryypata. 
rttttppti  ryyppy,  ryyppylasi. 
rftomi-  rydmia. 
riiotti  ryytty,  ryokale:  lika-r. 

radii-  =  readi-. 

rakka  (PK)  hyttynOD,  itikka. 
ramize-  ramista. 
rangHhtd.-  (myds  refl.)  rangaista. 
rat|ina  naisenpaita. 
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ravahtH-    (mjds  refl.)    rapfiht&a,    vi- 

yahtas  (Bilma). 
ravahtttU-  rapayttaa. 

ravaista-  heti%  karrastaa:   ruis  ra- 
vaistav. 


rMStilba  n.  -§§^  rastas,    katonraja. 

rokko  rakko. 

rokahta-  akkia  uouBta  rakolle. 

romize-  romyu. 

r5ngu-  ronkya,  kiljna,  parkua. 


Sabilaha  t.  sabilaha  n.  -las  si^pila, 

hamilas. 

sadaime  n.  -ain  t.  sadoame  n.  -oan 
satain :  linnut  ollah  satoamet,  ei 
voija  lentoa. 

sadain   t.    sadoan-aiga   solkasadon 

aika. 
sadu  pBntarha  (Y.  CS^JiJb). 
Sadula  satola. 
Saduloitte-  sataloita. 

WW 

sagara  sarana. 

sagia  t.  -ie  sakea,'  tihea. 

sagla  kidus,  ikanen. 

sago-  saeta. 

saivare  n.  -r  saiyar. 

sakona  (PK)  =  zoakkima. 

sakotta-  (PK,  hary.)  sakottaa;  ei  sa- 

kotettu  ni  milla. 

salakka  salakka,  Balatti. 

salba  Balpa. 

salboa-  salyata,  tnkkia. 

saldatta  t.   saldoatta  sotamies  (v. 

salgO    salko,    pitka    tanko    (heinasoo- 

yasBa,  nuotan  yedossa). 
Salkku  eyaskoDtti    (sakisia  tehty,  yii- 

lekkeilla  yanistettu). 

salme  n.  -mi  salmi. 


salmo  (Poad.)  salyain,  narkka. 

salo  (P)  salo:  lahen  saloh,  saloSSa 
oled,  ni  keda  ed  ^ea,  salossa 
auzoa  piin,  s,  elin;  kondia  ka- 
velov  s.  (ei:  saloUa);  silla  sa- 
loUa  on  htivea  moada,  aigallista 
mettea. 

WW 

saloa-  (Poad.)  Balata  =  peitta-. 
salya-  salyaa,  rakentaa;  kaohita. 
salvaja  salyomies. 
sama  (PK)  sama. 
samaze  n.  -ane  samainen. 

sambu-  (Poad,)  =  sammu-. 

sammale  n.  -1  sammal. 
sammalta-  sammal taa  (seina). 
sanunu-  sammua. 

samo  (Poad.)  samo:samossamandy 
heponi. 

SamOVOara  teenkeitin  (y.  CaHOBapi). 
samuo-    inf.   Samota    (PK)    samota, 

nelistaa. 
Sana  sana;    sananlaska,  laase,  niink.: 

^rauta  on  kultoa  kallehempi;'' 
saie;   olisia  sanan  pitan  olisitte 

lahettaneet  sanan  t.  sanoman. 
sanan-vali  yalisana,  sananlaskn. 
sano-    sanoa,    kertoa;    re/l»  sanoa  it- 

sensa,  ilmoittaita:  i{e  sanoihe,  jotta 
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mie    kMn    itse    ilmoittihe:    min& 
kavin. 

sanoma  (PK)  sanoma  =  viesti:  tu- 

len  sanomilla  t   sanomille,    sanaa 

tnomaan* 
sappe  n.  -ppi  sappi. 
sarahpana  yenalainen  naisen-pnkn  (V. 

capa({)affB). 
Sarahutta-  kaapaista:  jalgoa  sara- 

huttav. 
sarahvana  =  sarahpana. 
saraja  tanhoan  yliset:   mies   mani 

sarajalla  (V.  capafi  liiteri). 
sarana  (Vnokk.  Sat.)  =  sagara. 

Sarga  sarka,  yerka. 

sarve  n.  -vi  sarvi.  ^ 

sarvena  sarreno. 

§asu-pea  (PK)  =  iho-pea. 

satatta-  lonkata  (veitBellay  sanalla). 

satka  sumppu  (Y.  ca^OKi). 

sattoa-  (refl.)  lonkkantna^  yikantna. 

sattautu-  (PK)  =  ed. 

sattU-  (PK,  hary.)  sattna  =  peadfi-. 

sau  (BK)  =  Savu. 
saua  (EK)  =  Sauva. 
sausta-  =  Savusta-. 
sautrokka  (PK)  =  zauhtrokka. 

Sauva  Banya,  keppi. 
sauVOme  n.  -Oin  saayoin. 
Savalta-  (PK,  myos  l^fl.)  snkeltaa. 
Save  n.  savi  sayi. 

savofi-  (PK)  =  zavedi-. 

savotta-  saentaa,  sotkea. 
savu  saya. 
SavuSta-  saynstaa. 

se  86 ;  siida  t.  siida  siita,  sitioD;  sil- 

l£lh  fiill&n8&,  ilman. 


§ebe&-  halata,  syleillft. 
seb£l  sepi. 

sega  seka,  aekaleipfi:  nfit  sanotah 
Sttovan  §ekoa  §iiii&  talossa;  (PK) 
SeaSsa,   -sta,  Sekah  seassa,  -sta, 

sekaan. 

segali  t.  Segalutta  sekaisin. 

SegaukSe  n.  -us  sekans,  hairio. 
Segautta-  Bekaannnttaa. 
segava  sekaya  (kieli). 

segehe  n.  sie§  seijas:  illalla  oli  sies, 
SegehesSa  paivH  nILgliy. 

segO"  Bekantaa,  h&mmentya  (tielta, 
mielelta). 

seibaha  n.  §eiy£ls  seiyas. 

seikka  seikka  (yrt.  hoppu). 
Seina  seina  (yrt.  V.  CT^Ha). 

seizandahize  n.  -ine  kerma. 

seizatta-  Beisattaa,  pysfittaa;  r^.  = 
Benr. 

seizattu-  t.  seizaudu-  seiBattna. 
seizauvundahize   n.    -ini    (PK)  = 

Seizandahize. 
seizo-  Beisoa;   herrat  meila  seizo- 

tah  herrat  oyat  meiUa  korttieria. 

seizoa;  seizoallah  t.  -Ueh  seisaalla, 

-Ue. 
selgie  t.  -ia  selkea,  selya. 

selgie-  t.  -ia-  inf.   selita  t.  sellita 

Bolita,  Boljetft. 

selgoze  n.  -one  (PK)  =  sak):  lah- 
tov  loitos  mettsLh,  selkoseh; 
missa  oUov  siela  selgozessa; 
lunta  on  Selkosella   (yrt.  selga, 

Yir.  Salk,  salo). 
selga  selka;  jaryen  selka;  konkknrei- 
yi;    SeMSsa    t.    selassa    ratsaia, 
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S.  ajoa  ratsastaa,  gell&llah  t.  §e- 
\fk\lSh  seljallSan,   -lleen,   mtio  ve- 

nOmma  s.;  olota  veneh  selkah, 

selemm^  tyonna  yene  nloB,    nlom- 

maksi  mnasta. 
selg£l-lllU  selkaranka. 
selga-^ka  (P)  ratsastaja. 
selga-raoda  selkaranka. 
selitta-  selittaa,  selyitt&a,  pnhdifltaa. 
selk^md.  (PK)  selkama  (kftden). 
sellaise  (PE)    n.  -ail&i  seUainen. 
selonaise  n.  -aini  (PK)   yihrea    (V. 

seieHHfi). 
selva  (PK)  =  selgia. 

seltikse  n.  -tlS  (PK)  yerkon  selys. 
semmoize  n.  -moine  semmoinen. 

semmoze  n.  -one  =  ed. 
sen-nHkose  n.  -oni  (PK)  =  ed. 
seppuitte-  t.  -ui-  sepita. 

Seppa  seppa. 

seroda  (PK)  keskiyiikko  (Y.  cpe^a). 
seSe  tno. 

seukku  serkku. 

seutu  (PK)  Bento  (ydn). 

sevotta-  sekottaa,  hammenUiliy   estaa. 

sevottare  n.  -otar  (PK)  =  seukku. 

se^  sfifi,  tnnli:  SUVesta  on  S.  etelasta 
on  tnnli. 

seakSe  n.  -§i  =  r&kka. 

seame  n.  seami  t.  seS.n  sydan,  sisa, 

sisns;  saie,  knitn,  aiyina;  SOameSSa, 

-Sta,  -h  sisaflsa,  -8t&,  -a&n. 
seamikkahsL  n.  -ikils   akalnontomen^ 

sydamikkd. 
seHmize    n.     -ine    sisa**;    aivinainen 

(tnpa;  yerkko,  lanka). 
sesLm-muna  syd&nmnna,  sydlin. 


seam-puu  Byd&npun. 

seamtikse  n.  -ilS  sians,  sydamys. 

se^usta  =  ed. 

seslndU-   Bydantya,    snnttna,  yihaatna: 

heto    SeandU    lapsen    pealU, 
miula. 
sean-hiire  n.  -fi  =  hiiroze. 

se^n-langa  sydanlanka,  sfiie. 
seare  n.  -fi  saari. 
se9.fi-Ya]4m^ze   n.  -ane  kefaraalon, 
nilkkalnn. 

searUStS.  saarysta:  koadian-s.  hon- 

snnlahje. 

seasta-  sfiast&a. 

sia  Bija,  kohta,  paikka;  maknnsija. 

siahize  n.  -iiie  sijainen:  moamon  s. 

emintinia. 
sia'u,   t.  siaukSe  n.  -us  laskn  (pai- 
yan). 

sideli  (Poad.)  =  sizeli. 

Sido-  Bitoa. 
siegla  aenla. 
sieglo-  Benloa. 

sielda,  siela  sielta,  sieUft. 

siemene  n.  -n  siemen. 

siene  n.  -ni  sieni;  sienia  oyat:  vah- 

YOne,  pilvikkSne,  bruussu. 

siera  siera,  koyasin. 

sies  ks.  segehe. 

siestti-  selijaBtna. 

siesta-  (refl.)  =  ed.:  sie§tamah§,tte 
rupei. 

sietka  yillainen  yyd  (naisUla). 
siga  sika. 

sigalaize  n.  -aine  sikSlainen. 
sihaja*'  sihiBta,  kihista. 
siibe  n.  -bi  siipi;  eyfi(?). 
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siibiloi-  (Poad.)  =  Siiviloi-. 

sidie  n.  si'e  (Poad.)  side. 

siiga  siika. 

siima  siima. 

§iipai||e-  (PK)  sipaista:  antav  teh- 

koa  Siipai$tov. 
siirdele-  (PK)  siirrella. 
Siirda-  (PK)  nittSA. 

Siitta  Bihti,  senla  (V.  CHTO). 
§iit&-  (PK)  8iint&&.  ^ 

Siit|a  karttnnni  (V.  CHTei^'b). 
siit|avikko  karttnnnileninki. 
siivilil-jouhi   lieko  (Lyoopodiam    ola- 

yatnm). 
siiviloi-  8iivil5itfi  (maitoa). 
siivO  (Poad.)  keli,  siivo:  btia  S. 
sija    (PK)    sija;     Sijah    sijaaD,    ase- 

mesta. 

sijautu-  t.  Sijavu-  (PK)  =  sioa-. 

sijoten  (PK)  paikoittain. 
sijotta-  (PK)  aijottaa. 

sikie  (PK)  Bikid  =  Hbrefae.    ' 
silda  silta. 
Silie  t.  -ia  silea. 
silkkaro  (PK)  =  2irkkalo. 

silloin  ailloin;  Biis,  sitten. 

silmeU-    pahalla   Bilmallft   katsoa^  sil- 

mayksella  vahingoittaa  (laata). 
silmi-kaivo  (Poad.)  l&hde. 
siima  8ilm&;  silmakka  (verkon). 
silose  n.  -ODi  (PK)  silea. 
sinize  n.  -ine  sinineD;  yihrea. 

Sinizoma  mustelma. 

Sinne  ainne. 

sinto  (EK)  =  8in|to. 

sin^ti  =  Bonr. 

sintJo  t.  smjto  porstna  (V.  ctH^u). 


Sioa-  (refl.)  laakentaa  (anrinko). 

Sipa  (PK)  Yino:  Sipah  tuulov. 

sipa-tuule  n.  -fi  laita-myotainen  tnoli: 

sipa-tuuleh  m&Dov. 
Sipakka  (EK);  sipakaldi  jontniBasti, 

Bokkelaan. 
sizare  n.  -r  aiBar. 

sizarekSe  n.  -eS  sisaniB. 

Sis&ld  (PK)  =  Beiir. 

sizeli  (EK)  poYi. 
Sitkie  t  -ia  sitkea. 

Sitta  paaka. 
sittu-  paskantaa. 

sittomft  (n.  Sitoin);  sittom&kS  il- 

maiseksi. 
Sivalda-  aiTaltaa, 
siyu;  Sivut  vydtaiset  kBmmallakin  poo- 

leu   selkiUiiDta   knpeibin   t.   lonkka- 

Inihin  asti. 
skabTi  kaWin  (V.  CBOCeJb). 

skammi  rahi  (v.  CRaMB^). 
skammize  n.  -ine  jakkara. 

skeUcii  (PK)   kaakfi   oveasa  =  kazi- 

sia  (Veps.  g^ga). 

Skipidoara  tarpatti,  tipitaari  {V.  CKH- 

iiHAap^). 

Skoaska  tarina,  kaakn  (V.  CBaSBa). 
Skoatefi  t.  Skoatfefi  poytMiina  (Y. 

cEaxepT*). 
Skola  kouin  (V.  niROJia). 

skokuna   (PK)    Bammakko   (Y.   CXa- 
KfWh  hyppijS^  jaokaija). 

skripka  viula  (Y.  cBpHnsa). 
skula  (PK)  =  kula. 

skuuppa  aaita  (Y.  CSyOOfi). 

Slaappa  t.  Sloappa  hatta  (Y.  nufl- 
na). 
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sTitthka   rieska   taale    (kahvin  kanssa 

jnotaya;  V.  CJIHBKh). 
Sloava  maine,  huhn  (Y.  CJiasa). 

sluuga  palveiija  (V.  cjiyra). 

sluuzi-  palyella  (V.  CJiyaKHTB). 

slaappa  =  slaappa. 

slottO  (EE)  sammakko  (=  Snoj.  lot- 
to). 

smiefti*  miettia,  ajatella;  arvella,  lunlla 
(V.   CMiTHTB). 

SOa-  saada,  tehda,  synnyttaa,  hankkia: 

emtoda  tulen  sai,  heinea  soav 
tah  niemeh,  soav  pojan,  varzan, 
rupien   teila  voatetta  soamah; 

tnlla,  panttna,  jontaa:  mista  tS,Dne 

duuhku  sai?  se  sana  sai  kir- 

jalla   pauttni   kiijalle,  toll  kirjoite- 

tnkai,  kunne  mie  ntit  Soan?  en 

SOanun  Qagomiih  en  saannt  t.  tnl- 
lat  nahneeksi,  SOappi  toroamah 
jontnn,  mpee  tappelemaan,  sai  pa*- 
gizomah  mpesi  puhamaan;  v,  im- 
pers.    satton,    puuttna,  onniatna)  on 

mahdollista:  sano  arvoutuS,  kuin 

sai  tuUa  knin  (sinun)  panttni  t., 
saigO  muM  koura  onniatuiko  (si- 
nnn)  myoda  ▼iltti,  ei  SOa  muistoa 
eniimbi  ei  ole  mahdollista,  ei  vol 
mnistaa  enfia,  ei  SOa  siula  viilla 
et  saata  v.  naizilla  Soav  naiset  voi- 

▼tft,  ei  siun  hebozella  soa  mUnna 

(Him.)    et     yoi    hevosella    menna; 

soahen,    soahe,    soah    saakka, 

asti. 
SOabla  (Him.)  sapeli  (V.  CaGjIfl). 

soabra  t.  soabra  heinapieles. 
scab,  soahe,  Soahen  ks.  §oa-. 


soahari,  soahhari  t.  soahkara  so- 

keri  (V.  Caxap^). 
SOahusta-  saadnstaa,  tavottaa. 
SOalehe    n.    -lis    aaalis;    sikid,   lapsi 

(joka  on  Msaatn**). 
SOaTistu-  yalmistaa,  tnleentna. 
SOani  saatikka. 

soapka  lakki  (y.  mansa). 

SOappoa  Baapas  (Y.  CaUOFb). 

soara  haara  =  hoara. 

SOare  n.  -fi  saari. 
soarna  sata   (vrt.  Y.  CTapHHa  mni- 
nainen   aika,  josta  starina  tarina). 
SOarva  saakko. 

soafen  =  soahen  ks.  soa. 
soatrokka  (PE)  =  sautrokka  (noin 

kl.  5  aamnp.,  syddaan  arki-aikoina). 

SOatta-  saattaa,  knljettaa,  yieda^  sea- 

rata,   menettaa;    (PE)   osata:    goa- 

tatko  Veno&heks?  en  soata  lau- 
loa. 

SOba  (feE)  yaattensy  pn'iD ;  Sovat  yaat- 
teet,  pakn. 

sobelikkaha  n.  -ikas  (EE)  sopaisa, 

sayea  (vrt.  S.  sovelias). 

sobeliekkaha  n.  -iekas  (EE)  =  ed. 

SObi-  Bopia,  Boveltua;  sattna:  jott'  ei 
SOpiz  jesimah  ett'ei  sattnlsi  jaa- 
maau. 

sobu  sopa. 

soenda-  soaista. 

sogeutta-  =  ed. 

SOgia  t.  -ie  sokea. 

SOhaja-    t.    §ohize-  sabista,    sahista 

(ka&rme). 
SOime  n.  -mi  soimi,  seimi. 
soisa  (PE)  Boisa,  Boinen. 
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Soitta-    soittaa:    Sarveb,   skripkah 
Soittav. 

SOittO  t.  fioittu  Boitto,  soittokone. 

SOlahta  (PK)  solahtaa. 

Solge    n.    -gi    kaista,   pidasta,    pitka, 

kapea  vaatekappale. 
SOlme  n.  -mi  solmn. 

Solmia-  t.  -^ie-  inf.  -ita  solmita. 

SOlounikka  (PK)  lonnat-tnnli  (V.  ?). 

soma  soma,  kannis. 

SOperkka  (PE)  jonhikoskelo  (Mergns 

serrator). 
SOppe  n.  SOppi  soppi;  kulma. 

sopuliekkaha  n.   -liekas   (PK)  = 

sobelikkaha. 
sofa  (PK)  =  koittie  (V.  aapa). 

Sorda-  pudottaa,  langettaa. 

sordaja;  Sordajat  pieksijaiBtaati. 
sordelija;  s.  taudi  =  ed. 

Sordu-  BOPtua,  langeta  (kylfi,  hinta). 

sorme  n.  -mi  sopmi. 
Sormikkaha  n.  -ika§  Bormikas. 

SOrmukSe  n.  -us  Bormns. 

SormuSta  (pk)  =  ed. 

SOrokka  yaimojen    pStine,  mysBj  (Y. 

copoKa). 

SOrza  Borsa. 
SOta  (PK)  sota. 

§ota-miehe  n.  -mies  (PK)  Botamies. 

§Otka    sotka,    telkk&    (Fnligala    clan- 

gula). 
SOtke-  sotkea  (vetta,  taikinaa). 
Souda-  sontaa. 

SOVUkse    n.    -US  (BK)  vaattens,   pu- 
kine. 

Spoasu    t,    SpoaSSU    Vapahtaja    (V. 

cnac%). 


spora  (BK)  riita  (V.  Cnopt). 
Spori-  (BK)  riidellS  (V.  cnopHTB). 
sproavi-  parantaa;  te/l.  parata,  terveb- 

tya  (V.  HCnpaBHTE). 
sproavitta-  parantaa. 

Sroafa  sakko  (V.  mTpaj^'s). 

Srol  t.  sroji  rakentaa  (V.  CTpOHTB). 
Srokka  maara-aika  (Y.  cpOEI»). 
Srumentta    tydkaln,   kapine   (Y.    HH- 
CTpyMCHTTb). 

sruuga  hSyia  (V.  cTpyra). 

Stani;  stanit  yerkahonsnt  (Y.  mxa- 

Stafikka  yanhns,  nkko  (Y.  CTapEKX). 

stafina  tarina  (yrt.  soarua). 
Stautta  pnnmalja  (Y.  CTaBeurB). 
Stiina  t.   Stiina  (PK)  Beina,  laipio  (Y. 

CTina). 

stO  etta,  jotta  (Y.  1T0). 
StoaTi  teras  (Y.  CTaJB). 
Stoanu  katos,  metBasanna  (Y.  CTaH'b). 
Stoava;  -t  kangaspnnt  (Y.   noCTaB'E, 
CTaBHHBfl?). 

stoavitta  (PK)  =  stautta. 
stokana  juomalaBi  (Y.  CTaRacrB). 
stokka  =  koilize  (Y.  boctoeb). 

Stokla  laBi,  ruutn   (Y.   CTBKJIO). 
Stola  poyta  (Y.  CTOJIt). 
streani  (PK)  hylky  (Y.  ApaHB). 
stroahva  (PK)  =  sroafa. 
stupni  (PK)  =  basmakka. 

StUUla  tnoli  (Y.  CTyjKb). 
suatte-  snyaita,  rakaBtaa. 

WW  ' 

subi  (PK)  tyynni:  kaikin  t.  kaikki  s. 
sud'd'a  1.  sudja  tuomari  (Y.  cy^BJi). 

sue  n.  sui  etela. 
SUga  kampa. 
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SUgaha  n.  SUa§  t.  SuvaS  harjas. 

SUgi-  kammata,  snkia. 

SUgia  t.    -ie   (Poad.   Itkay.)    ankava, 

kemas? 
suistu-    Boiatna,   langeta  suin;   solnta, 

linkahtaa:  hebone  suistuv  =  ne- 
nin  manov,  jalga  s. 

suize  n.  SuMe  etelalnen. 

sui||a  snmii  =  tumando  (vrt.  Saom. 

suitsu). 
suje  n.  sui  =  sue. 

sukeutu-  (PE)  sneta,  snkeata  (viljaa 

halmeesen). 
sukka  sakka. 

sukkela  (PE)  (harT.)  sakkela. 
SUkkula  (PK)  syost&in. 

sukse  n.  -si  t.  -si  suksi. 

sukulaise  n.  -aine.  (PE)  suknlainen. 
sula  8ula  (maa);  snloinen:  lahetomin 

sulin  jalkones. 

sula-  snlaa. 

sulandahize  n.  -ine  =  senr. 
sulandehe  n.  -nneh  anki  sulannt  t, 

jaatymaton  kohta  jaassa;  paWi. 
sulatta-  snlattaa. 
sulga  solka,  hoyhen. 
sulhaze   n.  -ane   sulhanen,  aviomies. 
SUlkku  Bilkki. 

SUlku  (PE)  sulkn,  pato  =  pisto. 
suloa-  snlata,  sulattaa. 
sumba  tiiyis,  Inja,  tihea  (aatia,  hnoDe, 

vaate);  sikea:  gumbah,  summem- 
bah  magoav. 

sumba-seliliuze  n.  -ine  umpimieUnen, 

harvapuheinen. 
SUmpene  (PE)  haalistna. 

sumpeutta-  (PK)  =  sundeutta-. 


sumpie  (PE)  =  Sundaze. 

SUm|a  (EE)  lankkn  (Y.  cyMBa). 
SUndaze   n.  -ane  (EE)  haalea,  pen- 
sea,  „eigo  palava  eigo  vilu^'. 

sundeutta-  (EE)  haalistoa,  lammittaa. 


SUO  sao. 


SUOJa  saoja. 

SUOla  snola. 

Suola-heina  hierakka  (Ramez). 

SUOle  n.  -li  saoli. 

SUOmalda-  akisU  snomia. 

SUOmi-   snomia,  kiskoa  pois  (yaatteet 

toisen  paalta). 
SUOmu  ja  Suomukse  n.  -us  suoma, 

suomns. 
SUOne  n.  -ni  snoni,  janhe;  (EE)  snoli. 
SUOnista-  yetaa  saonta. 
SUOremmittoan  (B.)  snoremmiten. 
SUOria-  t.  -ie-  inf.  -ita  yalmistaita,  ya- 

rnstanta,  tehda  lahtoa,  pnkenta. 
suoriate-  (Poad.)  =  ed. 
SUOritta-  yalmistaa,  pakea,  laitella  ko- 

reaksi. 

suoriudu-  =  suoria-. 
suova   (Poad.)  =  suoja:    suovasSa 
seizoin. 

SUOVatta  lanvantai  (Y.  CyfiCOTa). 
SUrdu-  snrkastna,  laihtua. 

surma  knolema:   surmalla  t.  §ur- 

milla    knolemaan    asti,    knolijaksi, 

surmalda  peassan  peiastan  knole- 

masta. 

surma-petla  snrmasolmn,  ^kumbaue 
matkoav". 

SUrman-alaze  n.  -ane  knoleyainen. 
sunnil^e-  knolettaa. 

suruppa  (PE)  =  turuppa. 
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SUrvO-  Burvoa. 

SUSieta  (PK)  =  sedr. 

SUfSoda  (EK)  uaapuri  (V.  COC^A'^)* 

SUU   ana    (ihrnisen,    knjan,  tien);    an- 

nettih  Suuda,  sal  s. 

Suudele-  snndella. 

suudi-  tnomita,  aalKa:  Jumalan  suu- 
dittu  morSein  (V.  cjahtb). 

SUUdo  tnomio,  oikeas,  kerfija  (V.  CJA^). 
SUU-lage  n.  -gi  kitalaki. 
SUUre  n.  -fi  iso,  sanri. 
SuarehuO  n.  -u§  anuraas. 
SUUrentele-  (PK)  (refl.)    sanrennella, 

konstaiiia:  mita  suurentelettatti  ? 

SUUrima  ryyni. 

gaarukse  n.  -us  (PK)  snaras,  liemi- 

tys. 

suuruo  n.  -u§  =  saureh'uo. 
suu-sana   sunsana:    sua-sapalla  t. 
-Idi. 

SUUtka;  -t  vnorokausi  (V.  CyTKH), 
Suutka  leikki,  pilapnhe ;  pilantekija  (Y. 

myiKa). 
sautkelikkaha  n.  -ikas  leikkisa. 

SUUtki-  laskoa  leikkia. 

suuttu-  (PK)  (hary.)  =  seandti-. 

SUVaista-     (PK)     knkkia    (vilja,     an- 
ger vo). 
Suvanto  (PK)  snyanto. 

suvatje-  =  suajje-. 

save  n.  SUVi  (PK)  etela;  snoja,  lento- 
ilma  =  sue. 

suveutta-  (PK)  =  sundeutta-. 
suvie  (PK)  =  sundaze. 

svajakka  lanko,  vaimon  sisaroD  mies. 
SVidfietela    yierasmies,    todistaja    (Y. 
CBHJJ^tTeJb). 


svoadT)0  (EK)  haat  (Y.  CBaAB6a). 

SYOattU  t.  SVOattO  lanko,  ylimalkaan 

lankonden     kaatta    snkulaiiien    (Y. 

CBBLTb). 
SVOla  pyssynpiippn  (Y.  CTBOJTb). 
Stide&-  aysatfi,  ayoata. 
Stidi-  ayaia. 

sUgiizu  t.  gagtize  n.  guiiS  aykay. 
3tde  n.  StiTi  ayli,  ayUmitta;    SuCh  t 

saliloih   Ottoa  ottaa  ayliin  t  hel- 

maanaa. 
Stilge  n.  -gi  aylki. 
salge-  aylkea. 
Sfindu-  ayntya. 
gflntfi  (PK)  aynty. 
Sttrie  n.  sOre  (PK)  harju. 
stlria   t.  sfiija  =  sarkka;   kangas- 

tnkki,    joUe   kadottn    kangas  kaari- 
t&an. 

sfirkka  (EK)  =  sarkka. 

Sfirvea-  (EK)  aarvata,  anrvaiata. 

Sfirvi-  anryaella,  ayaia. 

Siittil-  ayttya  tuleen  (meiaa,  hnonens; 

vpt.  virie-). 

SUtiitta-  aytyttaa  tnleen  (ka.  ed.). 

Sttvft  ayva. 

SUVakkali  ayvalta. 

Stlti  (PK)  ayy:  Sliusta  ayyata. 

SiitthUmize  n.  -ine  (Poad.)  ayyfaelma 

=  kubina. 
siiiis  ka.  giigtizu. 
sua  (Poad.)  =  Suva. 

SUO-  ayoda. 

SdDJatUre  n.  -jatar  Syojatar. 

sadmize  n.  -ine  rnoka. 

Stiomslfi  aydmari. 

slldn  (PK)  =  geiln  ka.  seame. 
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saga  selk&eva. 

saigehe  (?)  n.   sails  (Poad.)  saye, 

8aa;  &ia  on  sai'istil  hamahikon 

langassa. 
sailiitta-  sailyttaa. 
salgu  (BE)  salk6  (2—3  yaotinen). 
salko  (PK)  =  ed. 
said  (PK)  halkeama,  said, 
sange  d.  -gi  sanki. 


sapetUl-    (Poad.)   pahna   epaseWasti: 

sapettav  pagizov. 
sftrbime  n.  sarvin  sarvin. 

sarba-  sfirpaa,  ryyplita. 

sarge  n.  -gi  sarki. 

sarge-  sarkea,  lj5da,  hakata  rikki. 

sarkka  hietahaijanne. 

sarve  n.  -vi  sarma,  syrja. 

satlnoa  (PK)  saynas. 


Zakona  laki  (V.  saKOH'b). 

zakusi-  porra  leipaJi  (yiiDan  aaressa). 
zaahtrokka     (EK)     aamoBannis    (V. 

saBTpaE^). 
zavedi-    alottaa»    alkaa:    zavedittih 
sutlva  (y.  sasecTb  pres.  saBeAj). 

zavoda   rankki,    tehdas  (V.  SaBOA'b)* 

zemtuga  Bimpsnkka;  zemtugan  jtLvsl 

BimpBukan  helmi  (V.  SCeimyrb). 


zimtukka  (PK)  =  ed. 

zmea    t.    zmia    kaarme,    lohikaarme 
(Saduissa;  V.  SM^^fl  t.  SMlfi). 

zoahhafi  =  soahari. 
zoakkuna  =  zakona. 

zofa     rusko    (aamu-    t.    ilta-r.;     V. 

sapji). 

ZViefi  xnetBanelaiD,  peto  (V.  3B'&pi>). 


ZeTTa  (BK)  laake  (Slav.  SeJlie  yrttia). 
zeniha  (EK)  ylka,  sulhanen  (Y.  se- 

HHXl). 
ziida   t.  ziidova  Juatalainen;  jnatas 

(V.  aHA'b). 

ziira  (?)  (Poad.  sadnssa). 

ziivatta  karjaelain  (Y.  3KHB0THHa). 


zirkkalo  peili  (V.  aepKaJio). 

ZOali  saali  (Y.  XSLJlb). 
ZOalivoitte-  t.   -VOi-  saalia. 

WW 

zoalovenja  palkka  (Y.  acaiOBaHbe). 

ZOafi-  paisiaa  (lihaa  t.  muuta,  paitse 
leipaa;  Y.  SKapHTb). 
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Taba  tapa:  kaikkeh  tabah  kaikelia 
tapaa,  endizeh  t.,  muuhu  tavoin. 

tabakka  (EK)  tnpakka. 
taboa-  tavata,  Baavattaa. 

tadehe  n.  tajeh  t.  toah  tade,  sonta, 

lanta. 

taga  t.  tagoa;  tagana,  tagoana 
takana,  tagoada  t.  tagoanda  ta- 
kaa^  toaksi,  toaks,  toa  t.  tagoak^i 

taakse,  toa||i  taatse,  paolesta,  edes- 

ta:  pappi  moliv  hengen  t.,  mie 

Seizon  Siun  t.  paolnstan  sinua. 
taga-raivo  takapaoli  paata,  takaraiva. 

tagaze  n.   -ane  takainen:   tagazet 

jallat  takajalat;  tagazin  (Poad.)  ta< 

kaperin. 
tagla  tanla. 

tagla||ime  n.  -a|in  tanUkaapa,  pakkala. 
tagO-  takoa. 

tagoa ...  ks.  taga. 

tahko  tahkokiTi  (yfi&nnettava). 

tahkua-  t.  -uo-  inf.  tahota  tahota. 
tahnua  (Poad.,  harv.)  =  tanhua. 
tahotta-  tekee  mieli:  uUos  tahottav 
miula  tarpeello,  ei  tahota  siiUva. 
tahra  (Poad.,  harv.)  =  tarha. 

tahtaha  n.  tahas  tiihdas,  taikina. 
tahtO-  tahtoa,  aikoa:  ei  tahottu  Ot- 

toa,    miio    palkkoa    tahomma, 
vihma  tahtov  tuUa  (vrt.  tavalli- 
sempia:  rubia-,  pida-). 
taibale  n.   taival  taipale,    ^vezien 

vali"  ;  taibali|ti  taipaletta  myoten, 
taipaleen  poikki. 


taigina  taikinapytty:   on   t.   sargie 

on  t.-pytyllin6n  sarkift;  (PK)  taikina. 
taiho-  laskea  loraa. 

taivaha  n.  -vaS  taiTas. 

takeldu-    takeltaa,    takiatna     (parta, 

yillat,  kala  yerkkoon,  Inmi  sokseen). 

takka  takka,  ihmisen  kanneitava  (rrt 

kannatukse). 

talkohuo  n.  -us  (PK)  talkoot. 
talkkuna  talkknna  (Y.  TOJIOKHO). 
tafia  talja,  kanrainen  nahka. 
talloa-  tallata:  jalgoa  talloil^  polkee 

jalkaa. 
talo  (harv.)  talo. 
taltta  taltta  (V.  AOJIOTO). 
talu-  (EK)  taluttaa,  johdattaa,  vieda. 
taluja  johdattaja,  tienopas. 

talutta-  (PK)  =  talu-. 

talve  n.  -vi  talvi. 

tandere  n.  tanner  tanner. 

tanhua  t.  -UO  tanhua,  knja,  yhteinen 

talli  ja  navetta  (tarhan,  sarajan 
1.  ylisten  aUa):  lehma  On  tan- 
huossa,  hebone  tanhuah  sal  var- 
zan;   tanhualla  laski  hebozen, 

t.  hebozie  SUitah  tanhuan  paalla 
1  ylisiUa? 

tapahtu-  (Poad.,  harv.)  =  sattu-. 

tapla  (PK)  tapla. 

tappa-  tappaa,  lyoda  knolijakai. 

tarbehe  n.  tarvis,  tarveh  t.  tarbeb 

tarve,  tarpeellinen  kaln,  kapine;  on 

voatetta,  on  muutaki  tarvisfa; 
tatizin  tarbehin  tarpeeksi. 
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tarbo-  tarpoa;  =  taro-v 

tarha  (Poad.)  yliset:  tanhua  on  tar- 

han  alia  (=  saraja). 
tari|te-  tarjota. 
tarkista-  tarkastaa,  tahdata. 
tarkka  tarkka. 
tarmenda-    (onig.)    osata,    ymmarta& 

=  mahta-,  maltta-:  tarmennad- 

go  kirjah  taidatko  Inkea. 
tarmo  yolma. 
tarmottoma  n.  -Otoin  yoimaton,  her- 

moton. 
taro-  haastella    tyhjfia,   lorpottaa,    lo- 

mta. 
tarttele-  (refl.)  tartteleita. 
tarttU-tarttoa,    pnattna:    taudi  tart- 

tuv,  en  tartu  sih  duumah. 

tarvijte-  (Poad.)  olla  tarpeen:  se  tar- 
vittOY  itellaiii  sita  minan  itseni  on 

WW  w 

tarvis. 
taza    tasa:    Veen    tazalla    yaakasuo- 

raesa. 
tazaze  n.   -ane  tasainen. 
tazava  t.  -VO  tasainen,  silea. 

tazoa-  tasata:  maui  vihoa  tazoa- 

mah  meni  kostamaan. 
tata  isa,  pappa  (vrt.  V.  TATa). 
taudi  tanti. 

tavara  tavara  (V.  TOBapt). 
tavotta-     tayottaa,     temmata,     saada 

kiinni,  saavnttaa. 
tavutta  (Beb.)  tantta,  takia. 

tedre  t.  -ri  n.  -ri  teiri. 

tege-  maata:  Daizen  tevin  da  tttt- 

t^ren  tevin. 
tehtaha  n.  tehas  (Poad.)  =  teHo  (?) 

(vrt.  Bnots.  toft). 


tela  tela  (poikki  joesta  t.  Buosillassa); 

=  tila :  on  teloa  moata,  on  mei- 
Iti  magoanda-teloa  (Poad.). 

telega  raattaat,  karryt  (V.   TCJltra). 
telma-  (PR)  telmaa. 
temboa-  temmata. 

terenda-  terottaa. 

tereambah  (EK)  nopeammin  =  tera- 
vembah. 

terma  (PE)  torma,  ahde. 

terstautta-  (PK)  =  terstautta-. 

terva  terva. 

tervakse  n.  -as  tervaa. 

tervehe  n.  -h  terve,  ehea,  vahingoit- 

tnmaton  (laiva);  terveh,  t.  tanne! 
—  tule  tervehena! 

tervehtii-  tolla  terveeksi. 

tervehtto    n.  -tis    terveys;    terveiset: 

tervehtitta  t.  tervehtiizie  ttton- 

nettih  terveisiS  laittoivat. 
tervoa-  tervata. 
tervah  (EK)  snkkelaan,  plan  =  tera- 

vah. 

tera  tera    (veitsen,  viljan):    t.  huvS. 

kasvo,  rukehet  terah  mantih. 

terambi  t.  -beh  (EE)  nopeammin, 
pikemmin  (ks.  sear.). 

terava  teraya;  teravah  nopeaan,  pl- 
an, teravembi  t.  -bah  pikemmin. 

tevenda  yaimonmakans  (ks.  tege-). 

teala,  tealda  taalia,  ta&ita. 
teafa  (PK)  =  deado. 

fiaze  n.  -ane  tianen. 

tie  tie  (ainoasti  abstraktisessa   merki- 

tyksessa):  bean  on  tied^matto- 
m^lla  tiella,  ela  tule  tiella  tieUe, 
eteen,  on  m&Qdfl  {ieheSe,   vei 
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tieheiize;  tieSta,  fiestM.  asemesta, 
Bijassa :     milma     siemen-v3.rtin 

tiestS,  luokSenteTit  minna  siemen- 
sakin  asemesta  viskelit,   dengan  t. 

tavaroa,    naizen  f.   pidav  (vrt. 

sijan  merkitysta  Eal.  XII,  38 1, 
Xin  254,  XXX  106), 

fiedo  tieto. 

tiedohuO  n.   -us  noitnns. 

fiedonikka  poppamies. 

fiedS.-  tietaa:  tieta  annan   ilmoitan, 

§ai  tieta;  {iettUvsl  tiettava,  tletty, 

▼arma,  yissi;  merkitS:  se  min  tie- 
d£ly  mit&  se  merkitsee,  tihen  tie- 
tav  9ainaii  m. 

fiedajH  tietaja,  tietavfiinen. 

£ie-kunta  (PE)  matknstas,  reiki. 

fietosa  (PE):  „ei  oUut  tietosalla'' 

tiettarissa. 
fiett^vikkaze  n.  -ane  aivan  yarma: 

fiett^vikkane,  mie  oTizin  man- 

Btin  (aiyan  yarma  on,  ettfi  :=)  tie- 
tysti  olisin  mennyt. 

tihi  t.  {ihu=„takka  pikkarane,  pie- 
nembi  mlLgS^rea. " 

tihie  (EE,  harv.)  tiheli. 

fiiju§ta-  =  fiiusta-. 

{iinehe  n.  -h  tiine  (heyonen). 

tiirakka  (PE)  tiira. 

fiiusta-  saada  tiet&2i;  tiednstaa. 

fijakka  (PE)  =  diekka. 

fikku  (Poad.y  hary.)  tikka. 

fikku-niegla  sukkavarras. 

tikutta-  nenloa    (snkkaa;   vrt.  Baots. 

sticka). 
tila  (EE)  tila,  sija,  keli. 

tillerd  (PE)  turkinpyy?  ,,p(ian  suu- 


raot,  peltoloilla  juossah." 

fina  lyijy,  tina;  kova  t.  tina. 

tingi-  tinkia. 

tipahta-  tipahtaa. 

tipni-  nfipistaa,  aiepata  poifi. 

tippU-  tippua. 

tirppa-  kareia  (V.  Tepn^TB). 

firttu  nirsa  =  ^stiomizen  valittia." 

WW  ^  WW 

fiukuse  n.  -uni  (PE)  tinknnen. 
toagia  t.  -ie  (EE)  taaja,  tihefi;  toa- 
giah,  toagiambah  nsein,  nseammin. 

toah  (PE)  kg.  tadehe. 

toandois  taannoin. 

toandoze  n.  -one  taannoiDen:  toaD- 

dozella  kerdoa. 
toa§  t,  toasSen  taas. 

toatta  =  sear, 

toatto  isa,  pappa;  (PE)  miehen  isfi,  appi. 

toa||i  ks.  taga. 
tobia  t.  -ie  (EE)  snuri. 
tode  n.  tozi  t,  tozi  tosi;  (PE)  totta 
kaiketi  =  vete ;  toveStah,    toven 

perastS.,  to2ieh  tosiaan,  toden  pe- 
rSsta. 

togo  t.  toko  yha,  aina:  t.  vanhana 

laulettih     muinoin    yh&    lanlettiin, 

oil  tapa  laulaa;  kaksi  griunoa  t. 

pala  20  kop.  kappaleelta. 
toibu-  herat&y  tointna  (nDesta,  knole- 
masta). 

toibutta-  =  toivutta-. 

toime  n.    -mi    toimi,    tolkkn,    taito: 

oUoY-go  toinda  ambiyassa. 

toimitta-    tiednstaa,    kyeella:    rubei 

moamolda  toimittamah. 
toise-puolehise  n.  -ine  (PE)  paho- 

lainen. 
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toisi-pSln  t.  taise-pain  =  toizoanzie 

pSIin. 
toize  n.  toine  toinen:  toissa  peana 

toisena  paivana,  senraayana  p.,  re- 

meni  jalgah,  toizeh  jalgah  toini 

yksi    hihna    yhteen  jalkaaD,    toinen 

toiseen;  toini  inie§  t.  toine  snff:n 

k:8a:  toveri,  lahimmainen :  iiksi  toi- 

zellah  sanoY,  elsl  Itio  toistasi; 
toine  toizeldah  t.  toizelda  toi* 
Biltaan;    (PK)    toisell'    aikoa   t. 

toisin  aijoin  tolsinaan. 

toizoa  toisaa:  toizoalda  pain  t.  toi- 

soata  kasin,  toizoanne  pain, 
toittena  =  toittina. 

WW  WW 

toitti  toiste. 

WW 

toittina;  toittinah  t  -nakSi  toistai- 

seks], 
toivie  n.  -ve  Inpaus. 
toivo-  Innlla,  arvella;   toivoin,  jotta 

ei-go  ole  lammas. 

toivotta-  luvata. 

toivutta-  toinnnttaa^  herattaa. 

toko  ks.  togo. 

tolkku  Seiko,  ymmarrya   (Y.  TOJIK^). 
tolkkui-  t.  tolkuitte-  selittaa. 

WW 

tolkuttoma  n.  -Utoin  alyton,  mieleton. 
toppa  roska,  rnnhka;  (PE)  yaka. 
tora  tappeln,  riita  (vrt.  Y.  BSAOpx). 

toraha  n.  toraS  (Jtiskuj.)  tera?  (vrt. 
jeSt-toraha). 

torattu  tappelija,  riitelijfi. 
toreudu-  alkaa  tapella,  riitanta. 
torgu  (BK)  kanppa  (Y.  TOprb). 
torgait|e-  t.  torgui-   (EE)  kanpata. 
tori-luu,  (PE)  linnnnrintalnu:  pattH- 

hassa  on  tori*luu. 


toroa-  tapella. 

torvie-  inf.  -veta  torvettaa. 

totku  t.  totkut  kalan  sisokset  1.  snolet. 

tottU-  (PE)    syttya,    kiihtya,    ryhtya, 

lahtea:  tufi  halkoloihe  tottu, 
kuin  viriev;  jarvi  on  (tuuleh) 
tottun,  oalto  nousov;  kuin  to- 
tuin  juomah,  niin  sida  IMda 
juod  olen;  hiiva  on  niit  matkah 

tottUO  (vrt,  Snom.  totto). 
totutukse  n.  -us  sytyke  (kinkaan). 
tOUgO  tonko. 

tovarissa   t.    tovarissa   toveri   (Y. 
TOBapnn^^). 

tovefi  (Poad.)  =  ed. 
tovista-  (PE)  todistaa. 
troasitta-    (PE)    raasittaa,    arsyttfia 
(Y.  JtpaSHHTB). 

truba  torvi  (Y.  xpyCa). 

trubi-  torvettaa  (Y.  TpyfiHTb). 

trupka  piippn  (Y.  ipyfiKa). 

bo  •  •  •    K8*    u  •  •  • 

w 

tubaha  n.  tuvas  metsikko,  yiidakko: 

metJsl-t.,  pen2as-t. 

tuge  n.  tugi  tnki  (keoBsa). 

tuhjo  sakeikko;  pensas,  pehko;  lehti- 

yihko  (vrt.  tnnhea). 
tuhjokkaha  n.  -okas  tnnhea. 
tuhka  tnbka. 

Tuhka-murmitta  =  aeur. 

Tuhka-muutukse  n.  -us  Tnhkamnn- 
ritsa. 

Tuhkei-muuri^ta  =  ed.     ^ 
Tuhkimukse  n.  -us  =  ed. 

tuhka-rupi  l.  tuhkattU  tnhkarokko. 
tuhma  rnma. 
tuhmene-  rnmistna. 
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tuisku  toiflka. 

tuiskua-  t  -UO-  inf.  -uta  tuiaknta. 

tUJ&BSU    patelin-mnotoinen    tnohiastia 

(V.  Tyaai). 

tukka  t.  tukat  tukka,  Unkset. 
tukku  tukkn,  l&jfi,  koko :  tllkkuh  ko- 

koon,     tukuUa     mVLM     tukattain 

mydda. 
tukkua- 1.  -UO-  inf.  tokuta  tokata,  koota. 
tule  n.  tuli  toll,  Yalkea;  tulen  isku 

leimans,  tulen  palo  tnlipalo. 
tule-  tulla  (johonkin);  tnntaa:  vilul- 

da  tulov  selkHh,    tabakalla  tu- 

lOV  topakalle  haisee,  neo^h  tulov 

hiiYalla;  kayd&  toteen:  izlLo  Sana 
i  tuTi;   riitt&a,  piisata  =  fiene-; 

vrb.    infers,    tnlee:     kellH    tulOY 

kiijattoa  keneu  t.  kirj.,  siula  tu- 
lov kateh  ottoa. 

tuTija  tnlija;    ensin  tntova:    tulljana 

Yuodena,  tulijah  sUgUzeh. 

tulkka  tnlppa,  ninti  (V.  BTyjtsa). 

tulokkaha  n.  -okas  tnlokas. 
tuloma    tulema,    tnlo:   he'Hn    tulo- 
maksi. 

tulo-tie  tuloy  Toitto,  eto. 

tulukse;    tuluk§et    tnlnkaet:     tuTi- 

rauda,  pii,  tagla. 
tumando  snmn  (Y.  xyiiaHi). 

tummehtu-  ummehtoa. 

tunde-  tnntea:  tuttava  tuttava,  tnttu. 

tundo  tanto:  lUiksi  miulda  t. 
tundu-  tnntaa:  havut  tunduY  veiBsa. 

tunge-  tnnkea. 

tUDnukse  n.  -us  tannns,  tnnto. 
tunnuSta-  tnUa  tuntemaan;  tanniataa, 
jaUeen  tnntea  ennen  tannettna. 


tUBBoS-tShte  n.  •€!  tnnnnamerkki. 

tunturi  (PK)  tnntnri,  „palTa§Yoara/ 

tuo-  tnoda. 

tuohe  n.  -hi  taohL 

tuohukSe  n.  -U§  kyntUla;   (PK)  tnn- 

laa:  tuohukSella  oTima. 

tuohuSta-  (PK)  oUa  tnnlaalla. 

tuoUain  t.  tuoUoan  (PK)  tnoiioin. 

tuome  n.  -mi  tnomi. 

tuom-moize  n.  -moi^e  part  -moin- 

da  tnommoinen. 
tuon-ilmaze  n.  -ai&e  toiseen    Qmaan 
1.    maailmaan    kanlnya;  =  ,,toise- 

puolehise."" 

tuorehe  n.  -h   nnsi,    tnore,    joka    ei 

ole  tarpeeksi  paistnnnt  (leipfi). 
turba  tnrpa,  knono. 

turbehe  n.  turveh  torve. 

turbia  t.  -ie  tnrpea,  tnnhea;  nfikosa, 
riittayfi  (pun,  mis,  leipa,  maito). 

turkka  (Poad.)? 

turkki  tnrkki. 

tuska  tuaka,  ram  (vrt.  V.  TOCiSa). 

tuSkeudu-  tnakastna,   Tihastna:    tus- 

kettttih  hilBeii  pe&llsl. 

tussive-    (refl.)    olla  tnskiasaan,    ha- 
tailla,  oUa  levoton. 

tuttava  ks.  tunde-. 

tuttavuistu*  tntnstna. 

tuualla,  -Ida,  -nne  tnolla,  -Ita^  -nne. 

tuuitta-   tnndittaa,  lieknttaa. 

tuulda-  tnnlettaa  (eloja). 

tuule-  tanlla. 

tuule  n.  -K   tnnli;    tuuleu    siivet 

ohnet,  tnnlta  ennostayat  hattarat. 
tuulen-nenlk  tnnlen  pnnaka. 
tuulOYa  tnnlinen:  t.  §6^* 
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tuura  (PE)  eras  k&STi  Tienanmeren 
rannalla,  jnnri  sonneii  paksninen, 
lehdet  leToiit. 

tuurikka  (Poad.)  kela,  Tiipsi? 

tuaStar  (Poad.)  ennmitaa. 

tuustakko  njyla,  pieni  paise. 

tutiSi-  ap&iUa,   „oUa  kahella  ok- 

salla.- 
tuu^ta  =  tuisku  (vrt.  V.  Tyqa  musta 

pilviy  nkkosen  pilvi). 

tuuva ...  ks.  tuua . . . 
tuuvitta-  =  tuuitta-. 

ttil^ja  tyhjfi,  joutava,  mitatdn;  tiihj&h 
saotta  aikojaan,  tuhjazildfth  tyhjil- 
lafio,  ilman  takatta. 

tiie  n.  tfii  tyvi  (punn^  siiven). 

tiilgie  t.  >ia  ilkea,  inhottaTa  (raoka, 
ihminen). 

tiiltleBe-  tylsya. 

tul^ta  tylsa. 

tiipistu-  typistya,  tylsya. 

tiippi-  tilkita,  typpia  (seinaa,  venetta). 

tiippie  n.  tiipe  tnlppa,  typpl. 

tHrma  Tankihnone)  vankens  (V.  TlopB- 

Ha). 

turskii  (PK)    tjrsky,   j&an    tyrakytya 

rantaa  yasten. 
ttlra  tyra. 

turama  mnlkku. 

iiltti  nnkke. 

tfiffiestH-  (EE)  leikitft  nnkeilla. 

tuttslre  Q.  ttitar  tytar;  (PE)  tytto. 

ttitto  tytto. 

tutarlend&ma,  -lendima,  t.  -lendi- 

me  n.  ]ennin  tyt&rlentama. 

ttive  n.  tiivi  (PE)  =  ttie. 

ttivikko  (PE)  tyvipaoli  kaadettna  paata. 


ttiflne  D.  -Ill  tyyni,    tyTon,  hiljaineny 

kesy. 
tatiten  (PE)    tyynni,    kaikki   tyynni: 

on«ko  t.,  joka  sana  kirjutettu? 

tii5  teko,  tyd,  EE  ainoasti  laaseessa: 
mista  toin  mista  syystS;  tappara 
(vrt.  M.  Ev.  Xn,  20).    ' 

ttionda-  tyontyfi,  lahtea,  alkaa:  ttlOD- 

duv  matkah,  kaSvamah,  va|an- 
kera. 

ttionda-  labettaa,  laittaa. 
tuonnutta-  saattaa  matkaan,  ajaa,  lii- 

hettaft. 
tadi  tati. 

tagalftize  n.  -aine  takSlainen. 
tab,  t&he  tahden. 
tahesta-  panna  tabti,  merkitfi. 
tahka  tahka. 
tahte  n.  -fi  tahti;  merkki;  taisi:  ta- 

hella  panna,  t.  pidea. 

tahta-  (PE)  tahdata?  teroittaa?  korvie 

ei  vol  tabtoa,  Sennakoni  on  melu. 
tai  tai. 

tain-tarha  savipuoliainen,  maahinen. 
tammose  n.  -oni  (PE)  tammdinen. 
tanne  tanne. 

tana-peana  ks.  p^ya. 

tapn^l  (Poad.)  tapl&. 

tardehe  n.  tarns  tarkea. 
t^rize-  t.  tarslja-  tarista. 
tatide  n.  tattzi  t&ysi:  t&tizi  magoan- 
da,  t.  kavelenda   nyt  on  kyllin 

maattu,  kavelty;  taiieUSh  knitenkin. 

tatideUlize  n.  -aine  taytelSinen,  tiine. 

t&tidti-  tayttya,  tnUa  tayteen;  taUa 
taytelaiseksi,  yalmistaa  (heinfi) ;  ylet- 
tya;    riittaa,  piisata:    tata  koskie 
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tMtfly,  t&m  Yuotta  meila  t&U- 
ttlv  pitaltsl. 

taflttele-  (refl.)  saada  kyll&ksi,  tyytya: 

ed  vol  taytteliakseh. 

tafitta-  taytt&il,  yletUia. 

toge-  =  tege-. 
fokfi  (PK)  =  iotki. 

toleildfi-  tahraata  (reitsi  vereen). 


tdle&-  (refl.)  =  ed. 

toliLkkil  likaineQi  rietas,  mokoion;  «t. 

sea:  purku  lipo  vihma.'' 
torkkea-  tyrkftta. 

torotta-  tdrdfetfia,    kokottfifi:    issutta 

t5rdt&tta. 

tfifki  (EK)    koivnnterTa,    tokdtti  (V. 

AeroTB). 


JL.  m 


Jagari  Bakarisormi. 

takka  (EE)  sa&ksi,  hyttinen. 

takki  =  |agari;    kivitaskn,  hiistakka. 

tardakka  yiiskamari  (V.  qepAasi). 
tareuna  =  tafouna. 

w  w 

tarkka  sarkka,  ryyppylasi  (V.  qapKa). 
tafouna  keisarinna  (V.  I^apeBHa). 
tarstva    t    ^arsva    keisariknnta    (y. 

l^apCTBO). 
tasouna  kylakirkko,  rnkooshaoney  sae- 

syna  (V.   HaCOBHJi). 

lehvoa-  hosoa. 

Jereda  vnoro  (V.  ^epeAa). 

terstautta-  (EK)  kyUastyttfta,   inhot- 

taa:  t-tti  =  „hiino  laksi,  ei  hi- 
mota  enoa  sita  ruokoa.'' 

|esti  kannia  (V.  "IGCTB). 

tetverCfi    neQannes    (tantia^  tynnoria 

y.  m.;   V.   HCTBepTL). 
|eajU  (PK)  tee,  teevesi  =  toaju. 

tearaze  n.  *-ane  =  pe^tktilaze. 
te&ssti  t.  -ssu  (PK)  =  Joassu. 
|ed,ssd(liia  (PK)  =  |asoana. 

libautta-    (Poad.)    tipaattaa:    vibmu 
libaatti  satoi  tipautti. 


tibru  flipra,  sirpale. 
tidiliuhku  t.  -liuSku  dsalieko. 
tieppi  t.  tiepit  vitjat,  ketjnt  (y .  n^iiTb). 

tigana  mnstalaiiien  (y.  I^Iiraffb). 
ligan'-akka  mnstalaiBvaimo. 

tihva  (PK)  haka  =  hidva. 

tiilahaize  n.  -aine    nokkonen,    viho- 

lainen. 
tiilahikko  nokkoeikko. 
tii-Orava   (EK)  siipiorava. 
|iirua-  t.  -UO-  inf.  -rota  siirtoilla,  hal- 

jeta. 
tiiruandahize  n.  -ine  halkeama,  rako. 
likkefi  linkka,  sappi. 
tikko  Bisko. 
tilli  alBakello. 

w 

tilppu  silppa,  roBka. 

tilppua-  t.  -UO-  inf.  lilputa  Bilpnta. 

tipetta-  tnhattaa,  tihmoa. 

tirize-  sirista,  tiriBtfi  (Biipiorava). 

tirkka  (PK)  koi,  tiisa;  |irkat  voat- 
tiet  leikatah. 

tirkkuze.n.-  une  Birkknnen,  varpniten. 
|irppi  sirppi. 

JirJJu  (PK)  =  tirfcju. 
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ti(eliubku  =  li^ifiuhku. 

toaju  tee,  teeyesi  (Y.  Hafi). 
toafi  tsaari,  keisari  (V.  I^apB). 

toassoina  (EieBt.)  =  tasouna. 

toaSU  t.  -SSU    tunti,    -ut  tnntikello: 

on-g'  aia  toassua   paljoko  kello 

on?  (V.  TOC^). 

loheraise  n.  -aini  (PR)  knpera. 
lohmafi  (PK)  =  tuhmufi. 
toimua-  t.  -uo-  in^   -mota  (Poad.) 

beittaa  henkensa. 
tokka    harJQy    hieta-knkknla    (yrt  Y. 

]I](ORa  jyrkka  ranta-kallio,    ja  Lap. 

Sokka  vtopy  tinde.'') 
tokkele-  (refl.)    pikimmaltaan   kajda, 

pistaytya  jossakin  (vrt.  Benr.) 
tokkoa-    tokata,     pistaa     (avantoon, 

lonkkoon). 

(oma,  |omaze  n.  -ane  (EK  paikoin) 

8oma,  kaanis. 
torppa  haara  (pnnn  latvassa,  hangOBsa, 

ahraimeBsa),  jalka  (rahissa). 
tOtta  luyanlaskuy  Inkn,  till  (Y.  C?eT%). 
tuguna  harkkorauta  (Y.  HJTJWb). 
tuhaja-  t.  -hize-  enhista. 
tuhautta-  snhanttaa. 

w 

tuhmu  laola  (ketnn). 

tuhmufi  naija,  jossa  yarsi  eii  pnusta 

(yrt.  kufikka). 

tuihahta*    tnihahtaa,    tnhahtaa:    tuli 

naine  tuibahti. 


|UJUO  inf.  -uta  (PE)    linkna,    laskea 
makea. 

tuka  (PK)  ==  „pikku6i  paise.** 

tukelda-  (refl.)  enkeltaa. 

tuksu  matala  kenka  =  basmakka. 

tulkkamo  (PK)  nnrkka,  soppi,   „mi- 

ni  pimie  paikka**. 

tulkkavo  (EK)  Boikea  kaara-  t  obra- 

leipa. 
^umu  kokkora. 
^una  (PK)  kelkka. 
tunturi  (PK)  yaoren  huippu. 
tunturikkaha  n.  -ikas  monihnippni- 

nen  (ynori). 

tuortu  (PK)  =  tuurdu. 

|uppu  Boppiy  nnrkka. 

Jurkka  (Poad.)  polkky  (Y.  ^ypKa). 

turni-  =  seur. 

luroa-  linkna,  laskea  makea. 

^uruppa  runvi  (Y.  iu,ypynx). 

tut  toBkin  (Y.  HJTB). 

tuudo  ihme,  knmma  (Y.  Hy^O). 

Juurdu  (P)  Buortuva. 

|uuru  Bora. 

tulkkd  Bjrlkky  (pellayan,  hampun). 

tulkka-  t.  liilkfitta-  Bylkyttaa  (tyn- 

nori  rantaa  yaBten). 
taigea-  saihayttaa,  laimata. 

taijti  (PK)  =  toaju. 

^an^Ga-  pnhua  hnonOBti,  lornilla. 

(arkka  (Ynokk.)  =  sslrkka. 


XJ. 


Ubebe  n.  uveb  on. 

udare  n.  uvar,  t.  udaret  ndar. 


udra  (Poad.  Itkuy.)  kurja:  udra  ruk- 
kazeni. 
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ufatka     t.    ufatta    patakonkku    (V. 

yxBaxRa). 

Ugodi-  osntti  sattna. 

uhma  (PK)  kiivas,  innokas:  laulamah 
olin  u. 

ui-  aida. 

uidi-  l&htea  pois,  paeta  (V.  yfixfl). 

Uinua-    t.    -UO-,    inf.  -nota    nnkkna: 

moata  ninoi. 

ukko  nkkoy  aijft;  iBoisa;  nkkonen:  uk- 

ko  jtirizov. 
ukko-yarbaha  o.  -rvas  iso  varvas, 

emavaryas. 
ukon-koare  n.  -fi  taivaankaari. 
ukse   n.  ukSi  (Vnokk.  Sat.)  =  ove. 
ulaja-  nlista. 

uigo ;  ulgona,  ulguoda,  ullos  t.  ulo§ 

nlkona,    nlkoa,   uloB,   tarpeella,  -Ita, 

-lie. 
ulgO-moa  nlkomaa. 
ulgoze  n.  -one  nlkoinen,  alkonainen. 
ullos  ks.  ulgO. 

uloistu-  (PK)  niota:  venoh  uloistuv 

sel&Ua  rannasta. 
ulos  ks.  uigo. 

ulpehutta-    (Poad.)    paisna,    tnlvata 

ylitse. 
ulvo-  nlvoa. 

umbe  n.  -bi  nmpi;  ummessa,  um- 

beh:  ovi  mani  u. 
umbele-  (Poad.)  =  ombele-. 

umbinaize  n.  -aine  nmpinainen. 
umboa-  peittaS  umpeen:  rubei  um- 
boamah  oaldoloilla  venehta. 

ummikko  nmmikko. 

unahta-  (Poad.)    =  unohta-. 
une  n.  uni  nni:   hean  on  unillah 


haot&  nnkattaa,  unda  nagSv,  UQIS- 
sa  oSuttih  Qnissa  najttihen. 

unnakka  (EE)  umakka,  pilyinen. 

unohta-  nnhottaa. 

unohukse  n.  -U&  anhotas,  nnhe. 

UOttO  (PK)  Inmisade,  tnisko. 

upettO  (PE)  Bnmn. 

upotta-  npottaa. 

uppo-sokie  (PK)  umpiaokea. 

Uppua-    t.    -U0-,    inf.    upota  npota^ 
hnkkoa  yeteen. 

uraja-  uriata,  hyrrata:  kazi  urajav. 
urakka  nrakko  (y.  yposii). 

Urhakka    t.    urhatta    nhkamielinen, 

horja,  royhkea. 
Uroho  n.  uros  nros,  mies. 

uSko-  nskoa:   teS.Ia   usSotah   hai- 
dioa. 

uSSalda-  (EK)  (refl.)  lapantaa,  Invata. 

usSaldamo  (EK)  =  ussalmo. 

uSSallutta-  (EK)  layata. 

uSsalmo,  t.  -mukSe  n.  -mus  (EK) 

Inpans. 
uS^utta-  nssnttaa,  arsyttaa,  jllyttaa. 
USVa  (PK)  osma,  harma. 

uzalda-  (EK)  =  ussalda-. 

Utu  (PK)  ntn,  Bumn. 
uude    n.   UUzi   t.   UUZi  nasi,  ei  tar- 
peeksi    keitetty;    UUVestah   nndes- 

tansa,  uuz'  uueldi  t.  uus'  uuvoltah 

nnsi  unden  perasta,  yha  unsia. 

uudeheSti  =  uuvestab  ks.  ed. 

uudehize  n.  -ine  raaka,  nasi. 
UUdize  n.  -ine  nntinen,  nnsi  yilja. 
uuista-  Qudistaa. 
UUJU  (PK)  nntnya. 
uurasta-  harrastaa,  ahertaa. 
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uurdie  n.  -rre  nnrre. 

uurrokse  n.  -os  =  ed. 
uus€ime  n.  uu^^in  (PK)  nistin, 
UUzikkaze  n.  -ane  nntakainen. 


UUtta-  (EK)  anttaa,  knnrnita:  kevefil- 

U  vezi  uutti  dorogan;  kiiselia 
siitasta  lUbi  uutetah. 


V. 


Yabautta-  Tayahattaa  (jalkaa). 
vadize-  yasertaa,  balista  (linnat,  lap- 
set,  koirat). 
vagaudu-  yakantna,  asettna,  yiihtya. 
vagautta-   yakanttaa,  taeta. 
vagava  yakaa,  tasamielinen,  tyyni. 
VagO  vako. 

vagoa-  tneta:  laugennuD  olizin,  a 
hean  vagal  miun. 

vaha  yaksi. 

vahingo  (Poad.  harv.)  =  pilla. 
vahingoitta-  (PK,  hary.)  =  pillejje-. 
vahna  (Poad.,  bary.)  =  vanha. 

vahva    (PK)  yahya,    yankka:    Aunus 

on  vahvoa  mqa-kuntoa. 
vahvase  n.  -aiii  (PK)  =  seur. 

vahvoze  n.  -one  yahyeroineD,  pnnai- 
nen  karyasmakninen  raokasieni. 

vai  ks.  vain. 

vaibu-  yasya,  nnpna. 

vaibutta-  (Poad.)  =  vaivutta-. 

vaihta-  (EK)  yaihettaa. 
vaihukse  n.  -us  (EK)  yaihetna,  yaihto; 
vaibokas   (lapsi). 

vaikaistu-  t.  vaikastu-  (EK)  yaijeta 
(Aan.  vaikkaze  n.  -ane  yaiti). 

vaikku  yaikka. 

vain  t.  vai  yaao,  matta,  ainoasti;  yai 
niinj  vain-ba  yaanpa. 


vainivo  (Uht  Sat.)  yainio. 

vainu  yainn. 

vainukkaha   n.   -ukas   tarkkayainui- 


nen. 


vaiva  yaiya:  miul'  on  vaiva  elea 

minnn  on  yaikea  e. 
vaivaze  n.  -ane  yaiyainen.. 
vaivoa-  (refl.)  yaiyantaa,  uabda  yaiyaa. 
vaivutta-  yfisyttaa. 

vajatta-  yuotaa:  perttih  on  vajat- 

tan,  pertti  vajattav. 
vajehta-  (PK)  =  vaihta-. 
vajehukSe  n.  -us  (PK)  =  vaihukse. 

vajo;    vajot  (PK)  raput,   pirtin  por- 
taat. 

vajon-pea  (PK)  eilta   portaiden   jla- 
paassa. 

vajotta-  yajottaa:  vajottav  kargieda 

juomoa  vattah. 
vajo-viere  n.  -fi  (PK):  vigo-vie- 

resSa  porrasten  yieressa. 
vakka  yakka,  yasn. 
vakkaze  n.  -ane  rasia,  tnnsa. 
vakusta-  (Poad.)  yaknattaa,  yarottaa- 
vala-  yalaa,  kaataa  (yetta). 

valab . . .  ks.  valeh . . . 

valai-  yierettaa  (V.  BaJiaTb). 
valda  yalta,  yapaoB,  lapa,  yapaa  ebto: 

siula  on  valda  hebozia  ottoa, 
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SieF  on  v.  juoSSakSeh,  peilzi  val- 

loillah;  vallallajia  ehdoUanne,  ta- 
hallaone;  andoa  V.  antaa  Inpa,  sal- 

lia:  anna  v.  miula  soittoa;  mida 
ni  valdah,  kuin  ni  valdah  mita 

tahansa,  knin  hyvfinsa. 
valehe  n.  -h  valhe,  petos. 
valehtele-  valehdella,  peijata,  pettaa: 

sia  meat  valehtefit,  emma  §ilma 
valehtele. 
valehukse  n.  -u§  valhe. 

valgamo  valkama^  satama. 
valgia  t.  -ie  valkoinen;  valoisa. 
valgoa-  yalkaiata,  yalaista. 

valgua- 1.  -U0-,  inf.  vallota  t.  valota 

yaljeta. 
valie    n.    vale    rankkasade:    SUUret 

vihmat  valeiksi  Sanotah  (vala-). 

vali^Je-  valita. 

valitukse  n.  -us  vaali. 

w 

valkka  pantti;  takans:  valkkah  pa- 

nov,  andav,  m&nov. 
valkka-miehe  n.  -mies  takansmies. 

vallallize  n.  -ine  vallan  paalla  oleya, 

mahtava;  yapaa. 
vallanda-    (Poad.)  kaapia,   ajaa  (par- 

taa)  =  kaujje-. 

valTaSta-  yaljastaa. 

vallotta-  loistaa  yalkealta,  yalottaa. 

valmehe-  n.  -mis  yalmis. 

valmista-  yalmistaa. 

valotta-  vaikaista  =  vallotta-. 

valu-  yalna,  jnosta,  yaotaa. 
valvandahize    n.   -Me   yalyake,   yal- 

yanne. 
valvo-  (PK)  valyoa. 
vana  yana  (ja&Bsa). 


vaudehe  n.  vanneh  yanne. 

vangU-  yankaa. 

vanha  yanha;    enttnen;  vanhana  en- 

nen  yanhaan;  pide£l  vanhembana 

knnnioittaa,  vanhemmat  isa  ja  aiti; 
vanhemmiten  aikaisemminy  enneo; 
vanhin   yanhin,  esimies:  Opassus- 

paikkojen  pealla  v.  oppiiaitosten 

esimieB. 

vanbakkaha  n.  -hakas  =  senr. 

vanhalanda  yanhalantS. 

vanbane-  (Poad.)  =  vanhene-. 
vanba-vieroze  n.  -one  yanba-nskoi- 

nen. 
vanbene-  yanheta. 
vanboitta-  oUa  yanballa  pnolella. 

vannaba  n.  -nas  =  voarnaha. 
vannebti-  vannehtia. 

vanno-  (rcfl.,  PK)  yannoa. 

vannOudu-  (PK)  =  ed. 

vanoime  n.  -Oin  yannnki,  raatalanka« 

vanu-  (PK)  yanna:  parta  on  vanu- 
Dut,  ei  ^ule  suka. 

vara  yara,  tnrya:  tassa  venehessa 
on  varoa,  tuulen  varoa  ei  jea- 
ntin  tab  venebeze;  en  mie  ba- 

neh  varoa  pia  en  tnryandn,  Inota 
haneen. 

varaja-  peljata,  yaroa:  varattavE  pel- 

jattaya,  yaarallinen. 

varakkaba  n.  varakaS  aidan  tnki, 

yaraseiyas  aidassa. 

varasta-  (PK)  =  varrasta-. 

varattoma  n.  varatoin  epayakamen, 
Inottamaton. 

vara||u  pelkuri* 

varautU-   (PK)   nojantna,    luottautna: 
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en  voi  varautuo  toisella  keall&, 
haneh. 

varava  takeva,  vankka. 
varba  yarpa. 

varbaha  n.  varvas  varvas. 
varde  n.  varzi  yarsi. 

vardei-   t.  -eit|e-  nrartioida,  yaijella, 
sailyttaa;  rtfi*  oUa  yaroillansa,  yaroa. 

vardia  t.  -ie  yartia. 
vareudu-  (EE)  peQftstjS. 
vargaha-  n.  varras  t.  varas  yaras. 
varikse  n.  -is  yaris. 
varoa-  (£K  paikoiD)  =  varaja-. 
varoin  yarten:   mihi  v.,   taha  v., 
vuueksi  v.,  kuin  todeh  v.  pais- 

sah    niinkain    totto    yarten,   toden 

peraan  pahnyat. 
varOtta-  (PE)  yarottaa,  pitgft  yaari. 
varpuse  n.  -uni  (PE)  yarpanen. 
varraSta-  yarastaa. 
varza  yarsa. 
varsin  (PE)  heti,  kohta. 
vartalo  (PE)  yartalo. 
varu  (Poad.)  yaroyaisnoB,  pelko:  seni- 

moista  mia  varua  piin. 

varusta-  yarnstaa. 
varvikko,  yaryikko,  yiidakko. 

vas  ks.  vassen. 
vasara  (PE)  =  paWaze. 

vasinaise  n.  -aini  (PE)  yarsinainen: 

ei  herroilla  ole  yasinaista  sijoa 
melln  k^i^sft;   vasinaini  naini 

ayioyaimo. 
va§ke  n.  -M  yaski,  knpari. 

vaSki-mado  =  ya§ki|^. 

vaskize  n.  -ine  yaskinen. 
vaSki^^a  yaskikaanne. 


vaSsakkah  ysBtatasten. 

vassen,  vaSse  t.  va§  yasten. 

vasta   yasta;    fieken»   biljan:   siita  V. 

sitie  y.,  vast'auikko,   vast'ikko 

yasf  ikaan;  vassasSa  yastafisa,  vas- 

tah  yastaan:  tulov  beila  vastah, 
zoakkunan  v.  lakia  y.,  vaStah 

sanOV  yastaa. 
vaSta  kylpyyaata,  yihta. 

vasta-hakase  n.  -ani  (PE)  =  senr. 

vasta-kavaze  n.  -ade  yastahakoinen, 
yaBtapintaineD;  vaSta-kayazio  paiii* 
yastoin. 

yastaze  n.  *aQe  yastainen  (toati). 

yastinehe  n.  -h  (PE)  yaatine:  onko 
miun  yastinehta? 

yastoa*  meiin&  t.  ottaa  yastaan;  yas-* 

tata;  yastoBtaa. 
yaza  yasikka. 

vazama  (Uht.  Sat.)  yasama. 
yazame  n.  -ain  yaaempi. 
yazainit|a  yasenkfitinen. 

yazista  part,  sanasta  yaskize. 
vazme  n.  vazain  =  yazame. 

yatVO-  (PE)  padiBtaa»  yatkata. 

ya^n-keri^ize  n.  -ine  kohtninen. 
ya|ikkaha  n.  -ikas  =  ed. 

yat|a  yatsa,  maha;  sydftn;  kohtn:  miula 

on  halla  suuri  yatasSa  sydamesBa, 
yatan  kera  ttidnttikkah  tnlkoon 

w 

kohdnUe,  kohtniseksi^mie  jUin  siusta 

y.  k. 
yayarno  yadenna,  yatta. 

yede  n.  yezi  yesi. 
Yedehize  n.  -ine  Yeteinen. 
yedele-  yedellfi,  talattaa,  saattaa  (so- 
keata). 
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vedela  yeteia. 

vedo  vero,  rannaniQakBn. 
vedo-pea  Teron-aluBen  henki. 

ved&-  vet&&:  puini  vetHv  kakSikor- 

VUO;  (BK)  viedfi,  knljettas:  pidfiv 

bumoagat  vedeft  herralla  kMeh; 
viettih  lapsi,  pada;  kuune  heUn 
Yei|en  vedftv? 

yedsiinize  n.  -ine  kaorma,  rahti. 

Vedahize  n.  -ine  =  Vedebize. 

vehna  nisn,  vehaa. 

veikko  yeikko. 

vei||e  n.  -|ti  yeitsi,  pnnkko. 

velga  velka:  kftztLv  velgoa  velkoo, 
velgab  t.  (PE)  velaksi  andav,  ot- 
tav. 

velgahize  n.  -ine  yeiaiiiiieii. 

velle  n.  velli  yeli. 

vellekse  n.  -eS  veyes, 

velli-puole  n.  -li  velipuoli. 
vembele  n.  vemmel  yemmel,  Inokki. 

Vena  (BK)  =  Venfihe, 
Venalaze  n.  -ane  =  Venalaize. 

venehe  n.  -h  yene,  alas,  laiya. 

Veneahe  t.  Veneaha  n.  -h  Yenajft. 

Venedbl&ize  n.  -aine  Venftlainen. 
vengi  syyaxiiie  joessa  tai  jaryessfi,  li- 

keUa  rantaa. 
venta    t.   ven^^a   krannn;   yihkijaiBet 

(V.  B'bHeA'B). 
ventai-    t.  ven|ai||e-   vihkia;  rtfi. 

yihkiytya,   tnlla   yihityksi  (Y.  B'bH- 

laTB). 
yenil-  loikoa,  maata,  yiraa« 
ventttta-  yenyttfia,  yirnttaa;  refi.  (PK) 

kgydfi  pitkaileen:  moata  venlite- 

^i  paneyat  maata. 


ve&ao;  -llSb  (PK)  pitklllaln,  -llMD. 

Ven&he  t.  VenahU  n.  -b  Yenija. 

Venakkd  Yenakko. 

Ven&l&ize  n.  -lane  Yenalainen. 

VepsH  Yepaa. 

verda  yerta,  payoQs:  min  verda  Ue- 
nov'  ajettu,  puden  soan  verda 
on,  tihen  yerran  ando. 

vere  n.  vefi  yen. 

verekSe  n.  veres   yeres,   taore;   vc- 

rekSeb  Sakettfiin. 
verestil-  yerestaa,  nadistaa. 

verkkase  n.  -ai&i(PE):  verkkaseh, 

-sellah  yerkallenBa. 
verkko  yerkko. 

verkko-pobjase  n.  -aiii  (PK)  inotei- 

nen. 
vero  atria, 
verska  yerska,  Vie  wssinaa  (Y.  BCp- 

mofi%). 

veraja  yeraja,  portti. 

veseldd-  t.  vesseldu-  tnlla  noiseksi. 

veselll  t.  vessels  iloinen,  failpea  (V. 

BecejiHfi). 
vesSelll  =  ed. 

vesta-  (Poad.)  yeistaa. 
ve2a  yesa,  yerso;  knmpiiraiiien  lappa- 
laiB-kota. 

vezi-koare  n.  -fi  =  ukon-koare. 

vet    (Poad.)    nfiet,   -ban,   -ban:   bean 

vet  on  mielova  (Yen.  Biji;B). 

vettitta-  yetyttflfi,  tnlyillaan  peiiiaa. 
vete,  vette,  veta  laaltayaBti,  kaiketi. 

W      '  WW      /  w  ' 

Veanda-    ya&ntaa,   mnrtaa:    Vuokki- 

niemi  vetodav  enamman  suo- 
mek§. 

vearitta-  Byyttaa. 
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veS.ril5  n.  -tiS  vaSfyys,  vika,  Byy. 
veHra  ya&ra,  kiero;  ajyllineD,  syypafi: 

Yieraz  e'  oo  ni  milla  v.,   mie 
olen  V.  siir  aS^alla. 
veara-silm&ze  n.  -ane  kierosilma]- 


nen. 


viattoma  o.  Tiatoin  Waton. 
viboa-  vivahtaa:  poiga  toattoh  vi- 
boav. 

vibu  vipn. 

yidein-poafikka  vidin. 

vidi  lumen  kerma,  viti,   „vaha  lunda 

ku  paHi"*. 

vido-  yitoa,  vitia. 
vidize-  Titistfi,  mikattaa. 
vie-  Weds, 
viehka  viitta  (v.  aixa). 

yiehkufi    tnnlen    pnaska,    vihnri    (V. 

BHXOpb). 
viehatta-  yietella,  johdattaa. 
yiela  yiela. 

yieno  yieno,  hiljainen  (pohe,  tonli). 
yieraha    o.    -ras    yieras,    oato    (yrt. 

adiyo,  gos<a). 

vierasta-  yiecastaa. 
yieraudu-  yierantna. 
yierda-  yiertai. 

yiere  n.  -ii  (PK)  yieri:  ikkunan 
viereh. 

yiere-  yierra;  (EK)  laskeataa  pitkal- 
lensa;  laikehtia,  yaaleta:  yierdih 
moata    paaiyat    maata,    SOba    on 

vierrfin. 

yierettg-  yierettjia. 

vierista    (Poad.,  =  yien-rista    ye- 

den-rifitiy  yeden-ristiminen)  loppiai- 
nen. 


viero  (BK)  yieri:  aida-vieroSSa,  ait- 
ta-yiero§sa,  dorogan  vieroh. 

yiero  usko,  nskonto:  mieroD  v., 
vanha  y. 

Vieroya  kaltaya,  yiettaya. 

yiesa  t.  yiessa  yaaka  (y.  b^cl). 
yiessi-,  yiesoa-  t.  yiessoa-  ponnita. 

yiesfi  sanoma  (V.  BtCTB). 

yietta-  (PK)  yiettSa  (aikaa). 

yiga  yika,  syy. 

yigahize  n.  -iiie  yialhiieii. 

viha  kaarmeen  mnja  1.  myrkky,  yiha, 

aka:  mado  yihao  laskoy,  yihan 
pani;  yiha  on  he'an  keSessa,  ei 
soyita,  yihoa  kantay  toizen  peal- 
is,;  tazata  yiha  kostaa. 

yihakka  yihaya  (tnnli). 
yihfUlda  yifaanta,  yiheria. 
vihaze  n.  -ane  ylhainen. 
viheldsl-  yiheltaa. 
vihko  yihko,  fauiBkU)  haosiain. 
vihma  yesisade. 

yihmaza  sateinen. 

vihinera  yippera,  kettera. 
yihmu-  yetta  sataa. 
yihoa-  yiliata. 

Vihottele*  firrytoUa,  Skftytella. 
yihot|e-  (Poad.)  yihata. 
yiihatt&-  (BE)  yiettaa,  yiiyyttSa  (ai- 
kaa). 

viikattehe  n.  -ateh  =  yikattehe. 
viikko  pitka  aika:  matattih  yiikko 

kalkiyat   kanyan,    en   yiikkttO    ole 

en  ole  kanyao,  torai  yiikon  aigoa, 
yoi,  kuin  ei  yiikon  tule  ei  pit* 

kaan   aikaan  tnle,  kaayan  on  tnle- 

matta^  min-d&h  yiikon  et  tullun? 
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viikon  jalaSta  en  vointtn,  vii- 
koldi  virua  pitkaltfi  potea,  vii- 
kokSi  jefth&,  koissa  on-go  viik- 

koloin  onko  kanvan  kerrassaan  ko- 
tona? 
viikoStU-   j&adft    kanyakai,    TiiTa8ty&: 

vuotetiih,  ei  tule,  viikoStu,  azia 
ku  viikoStuv,  ed  ruohi  M  kdzfta 
velgoa. 

viile-     leikata,    leikata    ommeltavakBi 

(oahkaa,  jalkineet,  TaatteiiB). 
yiilehukge  d.  -tis  kontin  ylileke. 

viilekkehe  n.  -lekeh  =  ed. 

yiima  tanlenveto,  honka. 

viima  yiimo:  viima  paiyanS.. 

viimaze  n.  -ane  viimeinen. 

yiime  (PK)  =  viima:  viimekSL 
viimeze  n.  -e6e  (PK)  =  viimaze. 

viina  yiina. 

Viini  pata  (korttipelisfla;  Y.  BHHIl). 
Viiri-  (PK)  hiipi&,  lymyta. 
viiritta-  (Poad.)  tahd&tfi? 
viizaha  o.  -za§  Tiisas,  vlekas. 
viivtistti-  (PK)  viivifiiya. 

vikattebe  n.  -ateh  yiikate. 

Vikkela  (PK)  kerkefi,  Tilkas. 

viliaze  n.  *Sjie  viflea. 

vilkka  kahyeli  (V.  BHJIKa). 

villa    yilla:    joattih    villoa   jakoiyat 

yillaa,  oliyat  takkanaottaisilla. 
villa  (Poad.)  yiya. 
villan-kttlke  n.  -ki  (PK)  kyljellinen 

yiUaa. 
vilppi  (Beb.)  yilppi. 
vilu  Vila,  kylma  (vesi). 
Vilusta-  yilQBiaa. 
vilustu-  yilvoittna. 


viluze  n.  -u6e  yilninen,  yiilea. 

vilu-tauti  (PK)  =  puistaja-tattdi. 

vingU-  yinkna. 

Vintta  ninvi  (V.  BHHTl). 

Virbi  pikilanka  (V.  Bep6a). 

Virbo-  t.  virboin-vit|a  paasiaispaimn 

(V.  Bep6a). 
virda  yirta. 
virde  n.  virzi  mno. 

virdoa-  yirrata. 

virga   yirka,    ammatti;   tapa:  herran 

virgoa  pid&v,  virraSta  ollotettu 

yiralta  pois  panta,  hanella  OH  Om- 

belenda-virga,  juonda-v. 
virgua-  t.  -uo-  inf.  virrota  t  virota 

yirota,  elpya. 
virie-  t.  -ia-  inf.  virita  yirita,  syttya 

(tnli). 
viritta-  yirittaa,  sytyttaa  (tali), 
viritftkse  n.  -Us  sytyke. 
virkka-   yirkkaa. 

virotta-  =  virrotta-. 
virpa-vitta  (PK)  =  virbo-vijta. 

virrotta-  yinrottaa,  elyyttaa. 

vir§ta  yirsta  (Venftjftn). 

virStahize   n.  -il&e   yirstan   pitainen: 

tamU  taival  on  v. 

virzu  yiren. 

vim-  (EK)  maata  pitkaUaan. 

virua  t.  viruo;  -Hah  (BK)  pitkal- 

lansS,  -llensa. 
virutta-  (refl.,  EK)  kaydfi  pitkfillensa. 
viskaime  n.   -ain  laodin,  aysk&ri. 
viskoa-  (PK)  taalettaa  (eloja). 

vifikoame  n.  -oan  t.  -oain  =  vis- 
kaime. 

Visva  (PK)  visva. 
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vitja;  -t  (Vuokk.  Sat.)  =  |ieppi. 

vitikkS  vitsikkd,  viidakko. 
vitta  vitsa. 

WW 

viuhka-  viubkata. 
viuhutta-  Tiahnttaa. 
viiihte  n.  -ti  vyyhti. 
Vitthta-  vyyhtaa. 

via-  (BK)  =  vie-. 

vi'alda-  yed&ltaa,  vedaiBta. 

vi'att&-  vedattfia. 

VOadime.  n.  VOain  (PE)  Taadin,  ema- 

poro. 
VOado,  aarto,  VOavot  rerkon  vapeet. 
VOahe  n.  -hi  =  seur. 
VOahte  n.  -ti  yaafati. 
VOakSa  vaaksa. 
VOaTi-  Taalia. 
VOapsahaize  n.  -aine  ampiainen,  nen- 

liainen. 
VOara  ynori,  vaara,  ylamaahan  rakeo- 

nettn  nndistalo  (vrt.  Y.  ropa). 
VOarda-  vaaryyttaa,  tehda  joUekin  va&- 

ryytta. 
VOarna  vaatenanla  seinassfi* 

voarnaba   n.   -nas   (Poad.)  vannas, 

anran-rauta. 
VOaru  piki,  hartei  (V.  BapTb). 
VOasa     t.     VOaSsa     hapankalja    (V. 

RBa(7b). 
VOatitte-  (refl.)  pnkentna. 

voattehe  n.  voateh  (Vookk.)  =  voat- 

tie. 
voatteukSe  (PK)  n.  -eus  =  Sovukse. 

VOattie-    y.    VOate    yaate,    palttina, 
VOattiet  yaatteet,  pnkn:  VOate  olet- 

telov  pelvahiie  i  liinane. 

VObakka  yaalakka,  kellastunnt  (rnoko). 


VOi-  yoida,  jakeaa;  ei  VOi  on  yoima- 

ton,  gairastaa:  en  voinun  jalasta; 
musta  voien,  valgia  v.  nraatao-, 

yalkean-Voitto. 
vol  yoi,  oljy. 
VOida-  yoitaa. 
voidie  n.  voie  yoide. 
voilukka  hnopa  (y.  BoSjroBi). 

VOimattoma   n.  -atoin  eairas,   ySha^ 

yointaineD. 
VOimattomuo    n.    -us   yoimattomnQs, 

sairanB. 
VOimuk§e(?)  n.  -us  yoima. 

voina  sota  (V.  eoSHa). 

VOipaha  n.  VOivas  (PK)  hyyin  voipa, 

61  kiynloinen. 
VOipase  n.  -ani  (PK)  yoimakaa,  v»- 

irakas:     VOlpaseSta     el&V     varak- 

kaasti  e.. 

voisime  n.  -in  (PK)  =  voidie, 

voiskovehe    n.   -h    sotayaki,  armeqa 
(V.  BOftCKO). 

voize  n.  voine(?);  a-voi  voista^i 

yoi  minna  poloistal 
VOitta-    yoittaa;     VOittoaU    yoittmn: 

ruSkia  v.  punaisen-voitto. 
VOiveroitta-  yoiyottaa. 
VOlappa  haaleya,  yoilakka. 
VOngeudu-  alkaa  yonkna. 
VOngU-  yonkna. 

vora  =  vargaha  (V.  Bopt). 
vorona  =  broni. 

VOrva  (PK)  horkkanninen;    arkalnon- 

toinen  (esim.  heyonen). 
VOrvastU-     (PK)     yirkistya,    jaahty§: 

mataSta  tulduo  vorvasSutta  = 
jahttttft;  riibi  vorvaStuv. 
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Vtti(fi-  xneDnli  olos,  Ifihtefi  (V.  BHSth). 
VUO:  aian  VUOh  sjan  knlnessa,  aikaa 

voittaen,  veftn  VUOh  v&kisen. 
VUOda-    vnotaa   (vene,   astia,  ei  vesi; 

vrt.  valu-,  vajatta-);  lahtea,  karista 

(karvat,  hinkset). 
VUOde  n.  VUOSi  vnosi,  ajastaika. 
YUOdehize  n.  -i^e  vnotninen. 
VUOgra  Tonra,  arenti. 
VUOgroa-  vonrata,  ottaa  arennille. 

vuola  =  buola. 

VUOle-  vuolla. 

VUOmaha   n.    -mas  (Poad.)  vallaton, 
pahakurinen  (lapsi). 

vuona  =  vuorna. 

VUOnna  (PK)  =  seur. 
YUOrna  (Poad.)  Tuona. 
VUOrokkah  (Poad.)  vaorotellen. 
VUOzittoan  ynosittain. 
VUOtattele-  odotella. 
VUOtta-  odottaa. 

vttheM-  (PK)  =  vihelda-. 

VttO  vy6. 

vage-    n.    vagi    vSki,    voima;    lanta; 
fSki,   kaneanpaljous,   sotavaki;  aika, 

kelpo,  saogen:  vagi  ktllS,  matat- 

tih    vagi    viikko    kulkivat    hjvin 

kanvan,    vagi  pitka;    veassa  t. 

vageh    t.    vageheze     vakivallalla, 
vakisten. 

vagetttta-  voimifltnttaa,  lannoittaa. 
vaginikka    vakivaltainen,    joka   y&ki- 

Taltaa  tekee:  v.  On  vallarTiiie. 
vagova  yfikeva. 

vaha  Tfth&. 


vahan-makSaja  t.  -makSoze  n.  -one 

yShapatdineo. 

vahaze  n.  -ane  yahanen:  vabazen 

Oldua  yahan  ajan  paasta;  vahaista 
en  laiigennun  yahalla  oli,  ett'en 
langennat. 

vaha-voivaze   n.  -ane  t.  -voipase 

n.  -a^i  yahayointainen,   kiynloinen. 
vakiaise  n.  -ailii  (PE)  isonlainen. 

vaii  (PK)  yali  =  keske. 

valilleh  (Beb.)  yalloillansa,  -Uensa. 
valillize  n.  -ine  yallatoo. 
vaHtta-  (Poad.,  refl.)  =  valtta-  (refl.). 
vana   yalja,   ayara,   hoHa;    yalja  tila; 

yapans,  lupa:  on  V.  ottoa^  lasse 

handa   valTalla  pa&sta   yapauteen, 

yalloillensa. 
vanallize  d.   -ine  yapaa. 
valttti-  siirtya  syijaaD,  pakoon. 
valtta-   kelyata,   kayd&   laatoun;    riit- 

taa;  (refl.)  =  ed. 
vai6an,  valdazeh  yaleen,  snkkelaan; 

kompar.  valdambah. 
vanga    (Poad.)    yankka,    snari    (kaa- 

pnnki). 

varil ...  ks.  vaiii .  . . 

varize-  yarista,  yapista. 

varkki  kaln,  ase,  tydkala  (B.  yerktyg). 

varftina  kehrgyarsi  (V.  BepeTeHO). 

vartti  sakki. 

WW 

varaja-  =  varize. 
vatkiize  n.  -tine  =  seur. 

w 

va^iikkaze  n.  -aiie  yahanen. 
vavii  y&yy,  tyttaren  t.  sisaren  mies. 
vatt  (BK)  =  ed. 
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rr. 


tlhen-moize  n.  -moine  (EE)  saman- 

laineD,  yhta  kaikki. 
uhen-nagoze  n.  -one  samannakoineny 

samanlainen,  yhtalainen. 
tLhettoma  n.  iihetoin  (PK)  mitaton; 

dhettomaksi,  (ihettomS.  snkupaut- 
toon,  lopen:  Q.  meilta  roavon-moa 
puutu,  li.  keiihtu. 

uhistti-  yhdistjo. 

iihte  n.  uksi  yksi,  ainoa;  sama;  eras; 

Uhellah  yhtahyvin,  knitenkin;    tik- 

sinah  yksinanaa. 
ubtehize  n.  -ine  yhteinen. 
tihtelaize  n,  -^ine  alinomainen,  lak- 

kaamaton. 

iihtea;  tthtealda  pain  yhtaalta  p., 
tihteanne  pSin  yhdanne  p. 

uhti  yhta,  yhtaan:  e'  ole  i  dhfi. 
iiks-igahize  n.  -ine  yhdenikainen. 
tiksinaize  n.  -ftine  ykunainen. 

ttksitellen  yksittain:  li.  eletah. 
ilksi-vagaze  n.  -ane  (Poad.)  yksi- 

painen,  itsepintainen. 
ttlbie  t.  -ia  ylpea,  royhkea,  jnlkea. 

tllda-  =  tlllatta-. 

ttle  (n.  ttii);   tiles  (PK)  ylos;  iilen 

ylen,  sangen,  vallan. 
Olenda-  ylentfta,  kohottaa;  kannattaa: 

veneh  tUendav  meid&  kaikkie. 
tilevtio  n.  -tis  korkens:  kolmen  sd- 

len  fUevUokse. 
tilize  n.  iiline  ylinen. 


alliitta-  yllyttaa. 
tillatta-  saavnttaa. 

ullMtaksendele-    koetella    saavnttaa, 
tavotella. 

ulaha;  ulahada  t.  -heada  ylhaalta, 

dlahana  ylhaalla,  ttlahaksi  ylds. 
limbafi  ympari,  timbafihisseh  ym- 

pariinsa. 

timbafi-puohkiiraze  n.  -ane  =  eeur. 
umbafi-ptiortikkaze  n.  -ane  pyores. 
iimbartlkse  n.  -Us  =  senr. 

iimbarusta  ympSrysta,  ymparistd. 
tinuah  kokonaan,  aivan,  ihan,  kaiken 

d.  kaiken  tyynDi. 
tinnallah,    -Idah   kokonaisena,   koko- 

naan. 
iinnallize  n.  -ine  (EE)  kokonainen. 

Unnalaise  n.  -aini  (PK)  =  ed. 

tiritta-  yrittfia. 

tiska  syli:  Ota  uskahS.§  syliisi. 

uilgU-  mylvift,  ammoa. 
tiO  yo. 

tiodtL-  jaada  t.  myohastya  yoksi. 
tid-kaude  n.  -kauzi  yokansi. 
tiO-kesra   ydlliset    kehrfiys-,    kasityo- 
talkoot. 

(io-IielUpakko  =  senr. 

(iO-lslpakko  nahkasiipi. 

iioklastatita-  =  oglastH-. 
(iokstl-  (Poad.)  =  eksti-. 

fiOStti-  viivastya  yoksi. 
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Abrehe  n.  -h  =  abarehe. 
^br&hsl  n.  abraS  ayras. 

Ilbarelie  n*  -h  sikid,  kakara,  lapsi. 

£lb{lzoitte-  (PK)  hoidella,  vaalia,  hem- 
moitella  (ainoaa  lasta,  byvia  val- 
jaita;  vrt.  M.  Ev.  X,  39). 

Sgie  t.  -ia  knama,  vari. 

&gaze  n.  -&ne  akfiinen,  vihainen. 

aija  €idj,  ja  8.  paljo:  aija  on  kivi, 
&.  ruhka  palo;  &ija  on  aiga  pitka 

aika,  paljo  aikaa,  ^.  tesfi  Buarl 
knnnia,  passipo  II.  sanri  kiitos; 
aijan,    ei   ^ijea    paljon,   ei  paljoa; 

&ija  vILha,  9.ijan  vaban  jonkin  ver- 

ran;  aijalcFi  snarestii  paljon,  a.  ko- 

va,  a.  pagajav;  aijatti  monesti. 


sij^'gO  paljoko,  kainka  paljo;   tlijat- 

ti-go  langezit? 
aijande-   n.   -a§    mones:    ^ij&z-go 

tOaSSU  monesko  tanti? 

w 

S.ija-paiya  paasiaisfiannantai. 

aia  =  aijk. 

aiia§ta-  (PK)  =  ailaSta-. 

^lenta-  (PK)   alyta,   ymmartaa  (vrt. 

Ann.  ellend^-). 

ammo  isoaiti. 

arize-  t.  arSja-  firista. 

arSlcka  area  (rahvas). 
assen  t.  azen   vasta,   vaata  Bitte,  oi- 
kein. 


o, 


Oglast^-    (refl.)    oyhkailla:    Ogmste- 

limmah,  a  en  voinun  oksendoa. 

oize  n.  dine  oinen;  oiselti  yon  aikaan. 


ondii-  kompastna:  hebone  ondfi  ki- 

veh  (vrt.  ontna). 


I 


III.  KIELIOPPI. 


Aanteet. 

ASnteiden  merkitseminen  Ja  Jako. 

1  §.    Eaijalan  kielen  Aanteet  on  tassa  teoksessa  mer- 
kitty  seuraavilla  kiijaimilla: 

a;  b;  d  =  ven.  d;  (f  =  dj;  c?  =  efi;  e;  f;  g;  (g=^^; 
^;  il  jy  */  (^  =  W9  ^  =  suom.  1,  joskus  =  ven.  a; 
f  =  Ij;  m;  n;  w  =  nj;  w  =  n(g);  n  =  ransk.  wn,  on 
j.  n.  e;  0;  p;  r;  )^  =  ij;  5  =  ven.  c;  s  =  sj;  s  =  ven. 
tu  tai  taman  ja  suom.  ^;n  valinen  aanne;  t;  ^=  tj; 
t  =  fs,  ti;  u;  v;  u  =  suom.  y;  (y  =  ven.  m^;  0  = 
ven.  3;  i  =  zj;  ^  =  ven.  a«?;  (a;  =  ven,  x), 

Vokaalit. 

2  §.    Vokaalit  ynntl  niiden  erilaisuudet  nakyvat  seuraa- 
vasta  taulusta. 


Kovia  1.  matala- 
Aftnisift. 


Keveitft  1.  ep&- 
znftiyrftiBU. 


FehmeitH  1.  kor- 
kea-&&ni8ift. 


Avoimia 


Puoliavoimia 

Umpinaisia  u  i 

3  §.  Pitkina  kaytetaan  saannollisesti  ainoastaan  umpi- 
naisia vokaaleja:  uu^  ii,  UU. 

4  §.  Pitkien  avoimien  t.  puoliavoimien  vokaalien  ase- 
mesta  kaytetaan: 

Aukenevaisia  diftongeja:  oa  =  suom.  oa  =  vir.  a; 
ect,  da  =  suom.  M  =  vir.  a;  uo  =  suom.  uo  =  vir.  o;  ie  = 
suom.  ie  =  vir.  e;  Uo  =  suom.  yo  =  vin  o. 

Muist.  Diftongit  oa  ja  ed  kuuluvat  Poadenessa,  ensim- 
maisessH  tavuussa  ollessaan,  usein  kuin  pitka  a  ja  d^  ja  etem- 
pana  sanassa  usein  Poadenessa  ja  joskus  PK:ssa  kuin  pitka 
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0,  e;  tavallisesti  kuitenkin  PK:ssa  kuin  ua,  id  seka  l:ssa 
etta  seuraavissa  tavuissa;  oam  asemesta  aanneta^n  Siesjar- 
ven  kaakkoisrannalla  ya,  6d  diftongia  viljellaan  yleisesti 
PK:ssa  a:n  pitennyksena  2:sessa  tai  jossain  seuraavassa  ta- 
vuussa  ja  se  vaihtelee  siis  ed  (id)  diftongin  kanssa;  sen  aani 
horjuu  6d:VL  ja  ud:ii  valilla. 

5  §.  Umpipaatteisia  diftongeja  ovat,  i-paatteisia: 
a%  oi,  uiy  eiy  di^  oi,  Ui; —  M-paatteisia:  au,  ou,  eu,  iu;  —  u- 
paatteisi^:  dii,  oil  (jonka  asemesta  paikoin,  muutamissa  sa- 
noissa  kaytetaan  eil)  iil. 

Muist.  Ylimalkaan  kaikki  diftongit  ovat  pitkia,  paitsi 
ne  i-paatteiset,  jotka  ovat  syntyneet  lyhyen  vokaalin  ja  paat- 
teen  i:n  yhdistyksesta. 

6  §.  Vokaalisointu  on  samallainen  ja  yhta  taydel- 
linen  kuin  suomenkielessa. 

Konsonantit. 

7  §.  Konsonantit  ja  niiden  erilaisuudet  esittaa  seuraava 
taulu. 


Eovia  1.  urn-  I  Aanettomia 
pinaisia        (  Aanellisia 

^  '    Nena-aant.,  aaneU. 

.gj  I    Vapfli-    I   Aanett. 
»  I      naisia    [  A&nell. 

'^  ^  Tarisevia  \  •§ 


00 

:oS 

a 
•S 

Oh 


M 

d 
a> 


2:aQkol]i8ia        /  o 
.  Puoliyokaaleja  j  .!^ 


Eita- 

Suulaki- 

Hammas- 

Huuli- 

aanteita. 

aanteita. 

aanteita. 

aanteita. 

tz«        >^ 

< 

X 

M 

H 

< 

»^ 

< 

»               SB 

SB 

PC 

g. 

p 

SB 

SB 

p 

B           PC 

H 

OB 

p?* 

H 

PC 

H 

SR          p 

m 

n 

p 

B. 

SB 

m 

M* 

g-    s 

B 

B. 

O 

Ml 

OB 

Da 

M« 

SB 

B 

s. 

OB 

s. 

SB 

B 

SB 
M« 

2. 

j9              ^ 

PC 
£ 

5* 

• 

SB 

« 

• 
• 

• 
M» 

B 

1 

SB 

• 

9 

• 

g 

p 
• 

1 

c*- 

d 
5 
B. 

M« 

SK 

B 

8B 
M« 

SB 
OB 
• 

5* 

2. 

^ 

m 

B* 

M< 

0> 

B 

w 

B 

B 

• 

SB 

• 

s. 

• 

80: 

• 

M* 

SB 

• 

B 

M* 

I 

J" 

Sb: 

B 
5* 

M« 

P 

• 

A; 

t 

t 

(0 

t 

P 

9 

d 

i 

d 

h 

n 

n 

■h 

n 

m 

h 

X 

Sis) 

m 

r 
f 

• 

J 

r 

I 

s 

(v) 
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8  §.    £E:ssa  j  usein  sanojen  alussa  kuuluu  kuin  d. 

9  §.  PitkinS.  kaytetaan  vartaloissa  yleisimmin  kovia 
aanettomia:  kh^  tt^  tt,  tt,  pp,  joskus  myos  etenkin  laina- 
sanoissa  hh,  nn,  ss,  rr,  U,  mm,  ynna  suulakiaanteita  dd,  nn, 
ss,  /7,  jotka  silloin  usein  ovat  syntyneet  vastaavain  hammas- 
aanteiden  ja  niita  seuraavan  jrn  yhteensulamisesta,  esim. 
sudda  1.  sfidja  tuomari,  mi7ina  minia,  aSSa  asia,  nelld,  nelja. 

10  §.  Sanojen  lopussa  ei  voi  oUa  muita  konsonantteja 
kuin  h,  tj  n,  Sy  s,  r,  I  ja  joskus  m  vaihetellen  nm  kanssa. 

11  §.  n  aanta  kaytetaan  ^,  s,  ^,  z  konsonanttien  edessa 
ja  usein  sanojen  lopussa  alkuperaisen  n:n  asemesta,  esim. 
haixla  1.  hmsa  kansa,  MMi,  Mngi  1.  Mnsi  kynsi,  hdne^ 
hanen. 

12  §.  A^ellisten  kovien  ja  varsin.  henki^annetten  kaytta- 
misen  suhteen  Etela-  ja  Eoillis-Kaijalan  kieli  eroo  Luoteis- 
Eaijalan  murteesta.  Edellisessa  niita  kaytetaan,  paitsi  jos- 
kus sanojen  alussa,  keskella  sanaa:  kahden  vokaalin  tai 
vokaalin  ja  aanellisen  pehmean  n,  r,  Z,  m,  v  konsonantin 
seka  aanellisen  pehmean  n,  n,  n,  r,  Z,  m  konsonantin  ja  vo- 
kaalin valilla,  mutta  ei  pitkina  eika  yhteydessa  toistensa 
kanssa,  esim.  pada,  kajsna,  kohra  koura,  noagla  naula,  poa&ma 
pasma,  razva,  lunda,  heng%  kon^a  koska,  margd,  pddo,  ham- 
bahat  Taman  murteen-alan  pohjaisena  rajana  on  lannessa 
Roukkulan  kyla  (pohjaisessa  Rebotasta)  ja  idHssa  Kemijoki, 
jota  paitse  siihen  kuuluu  myoskin  PUzjdrven  seutu,  Kemijoen 
pohjaispuolella.  Jalkimmaisessa,  joka  alkaa  etelassa  Miinoan 
kylasta  ja  sielta  ulottuu  pitkin  Suomenmaan  rajaa  Earjalan 
pohjaiseen  rajaan  asti,  ei  kayteta  noita  aanellisia  g^  d,  d,  ^,  b, 
z,  0,  i  konsonantteja  oUenkaan,  vaan  niiden  asemesta  vas- 
taavia  aanettomia,  niinkuin  Suomessa.  Taman  murteen  Ian- 
tisena  rajana  on  Suomenmaan  raja,  mutta  idassa  ei  ole  jyrk- 
kaa,  maarattya  rajaa,  silla  muutamia  peninkulmia  Suomen 
rajasta  tultua  alkaa  sekamurre,  jossa  ensin  ilmestyy  ^,  ^,  z 
ja  sitten  kovat  aanelliset  eri  lailla  eri  paikoissa  ja  eri  aan- 
netten  valilla,  mutta  yha  suuremmassa  maarin  mitll  likem- 
maksi  toisen  murteen  alaa  tulee. 
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Sanojen  Korko. 

13  §.  PaMkorko  on  niinkuin  suomenkielessa  saannoUi- 
sesti  sanan  ensimmaisella  tavuuUa,  mutta  saattaa  yksityisissa 
sanoissa  siirtya  toiselle  tai  kolmannelle,  esim.  uhdUdh  kuiten- 
kin,  haikitti  yha,  tdilzikkdne  aivan  tSlysi,  jogohine  jokaineii, 
etdhodtd  kaukaa,  oigidJdcane  aivan  suora. 

Aantelden  tSrkeimmSt  muutokset. 

Eovien  konsonanttien  pehmennys  suljetun  tavuun 

alussa. 

14  §.  Pehmennys  tapahtuu  semmoisen  tuvuun  alussa, 
jossa  on  lyhyt  vokaali  tai  lyhyt  e-paatteinen  diftongi  ja  joka 
taivutettaessa  tai  johdettaessa  tulee  konsonantilla  paatty- 
maS^n;  tapahtuupa  avonaisissakin  tavuissa  kun  A;  jouduttuansa 
tavuun  loppuun  on  pois  kulunut,  oltuansa  luultavasti  ensin 
aspirationina  niinkuin  suomessa.  Sita  vastoin  konsonantit 
pysyyvslt  pehmentymatta:  h  {=  suom.  h-n)  paatteen,  kon- 
ditionalin  typistetyn  is  paatteen  ja  II  participin  lyhentyneiden 
nt,  n,  t  p^atteiden  edella  (=  taydelL  nut). 

Muist.  Imperativin  M:n  edessa  konsonantti  jaa  usein 
pehmenematta ;  samoin  yksityisissa  sanoissa  ja  tavallisesti 
uudemmissa  venalaisissa  lainasanoissa. 

15  §.  Pitkat  konsonantti-aanteet  M,  tt,  ft,  tt,pp  lyhe- 
nevat,  esim.  pcdkkoa-:  palkata,  Jcatta-:  katan,  ma/ja-katfi 
heinasirkka:  -kafit,  etti-:  etindd  etsiminen^kauppa:  kaupifte-. 

16  §.  Kj  jonka  edessa  on  h,  pysyy  tavallisesti,  mutta 
saattaa  muutamien  sanojen  toisesta  tavuusta  kadota,  esim. 
pikJcdhy  tdhkdt,  ruhJcat  roskat,  kapineet,  pahkan,  naMan,  leuh- 
kdt  kerskaat,  levidMot;  —  redhkd:  redhdt  synnit,  riehki- 
rehkia:  neAm,  rahis  rahje,  tdhota  1.  tdhkota;  —  ^:n  perasta 
k  katoo,  esim.  mata^sa  matkassa,  kdtut  katkyt,  potata  pot- 
kaista,  pitkd,  pifemhi,  pifin  —  mutta  ^otkat  Jos  ^,  s  on 
edella,  niin  k  tavallisesti  katoo  itaisessa  ja  pohjaisessa  Ear- 
jalassa,  joUoin  s,  s  muuttuvat  aanellisiksi  niissa  tienoin,  missa 
;^:ta  ja  ^:ta  muuten  kaytetaan,  esim.  lasetta-  1.  la^etta-  (las- 
kettaa:)   riisua  valjaista,   laisistele-  1.  lamstele-   laiskotella; 
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Poadenessa  k  yhtyy  S:n  ja  ^:ii  kanssa  pitkaksi  ^:ksi,  $:ksi, 
jota  kuitenkin  tavallisti  diftongin  jSLljesssl  aanneta&n  melkein 
lyhyena,  esim.  hessessa,  laissistele-j  rieSat  rieskat,  raisan 
raiskan,  paran;  ReboTassa  kayteta&n  joskus  jalkimaista  peh* 
mentamistapaa  edellisen  asemesta  ja  Suigujarvessa  molemmat 
ovat  melkein  yhtfi  tavallisia.  —  G  (kj  katoo  yleisesti,  jos  r 
kay  edella,  mutta  muuttuu  Poadenessa  r:ksi,  esim.  hdrdn, 
kdret,  hmet,  varaSta-^  Poad.  Mrran,  kcirret,  hurret,  varraSta-; 
jos  I,  t  k£ly  edellsl,  niin  g  (k)  tavallisesti  katoo,  mutta  muuttuu 
aina  Poadenessa  ja  joskus  ReboTassa  ja  §uigujarvessa  Z:ksi, 
2^.ksi,  esim.  Poad.  Mtlastu-^  jaUoiUa;  Reb.  naldSMj  jdoiUa, 
jcUeUeh  takaisin,  mutta  aUetah  aljetaan,  oUottih  ulkosivat: 
Suig.  jalat,  naUiUu'j  veld§Sa,  sulen  1.  HUen  syljen,  uUo^;  — 
pitkan  i:n  tai  ui  diftongin  oUessa  edella  g  pehmenee  j:ksi, 
paitse  Poadenessa,  jossa  se  katoo,  esim.  liijan^  muijota^  Poad. 
liian^  muiota  hapata;  muiden  i-paatteisten  diftongien  jaljesta 
se  tavallisesti  katoo,  joUoin  i  muuttuu  j:ksi,  esim.  ajan,  po- 
jan,  ojenda-;  u-  ja  w-paatteisten  diftongien  ollessa  edella  g 
muuttuu  viksi,  paitse  Poadenessa,  jossa  se  katoo,  esim.  hau- 
vin,  leuvan,  Poad.  hauin,  leuan. 

17  §.  T  katoo,  jos  h  on  edella,  esim.  taken  tahden, 
solaJum  solahdan,  nahd  n^hda;  edellisen  ^:n,  s'.n  kanssa  se 
yhtyy  pitkaksi  ^$,  ss  aanteeksi,  esim.  laShU  lastut,  varissd  va- 
rista.  —  D  (t),  jonka  edella  on  w,  r,  Z,  muuttuu  naiden 
kaltaiseksi,  esim.  pannah  pannaan,  purrahj  kednnelldh;  jos 
edella  on  pitka  i  tai  t-paatteinen  diftongi,  niin  se  muuttuu 
j:ksi,  ja  t^iksi  taas,  jos  d  seuraa  pitkaa  u:ta,  u-tA  tai  ii-,  u- 
paatteista  diftongia,  esim.  niijen  niiden,  haravoija  haravoida, 
kuuven  kuuden,  kdilvd  kayda  —  Poadenessa  kuitenkin  liiien, 
haravoia,  kuuen,  kdud, 

18  §.  Lyhytta  vokaalia  tai  aukenevaista  diftongia  seu- 
ratessaan  g  (k)  ja  d  (t)  pehmenevat  samalla  lailla:  Ij  t;:ksi, 
jos  edella  on  muu  vok.  kuin  u  ja  jos  o,  o  seuraa,  esim.  livotta" 
liottaa,  ndvoistd  nakdistsL,  pavoissa  padoissa,  roado  ty5 :  roa- 
von;  useimmiten  myoskin  v:ksi,  jos  o  on  edella  ja  a  tai  e 
seuraa,  esim.  jovm^  noven,  toven,  kovaS^a  kodassa,  ja  yksityi- 
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28  §.  Puoliavoimet  vokaalit  o,  d,  e  muuttuvat,  oUessaan 
toisessa  tai  jossakin  seuraavassa  tavuassa,  vastaaviksi  umpi- 
naisiksi:  1)  a:n,  a:n  edessa,  joiden  kanssa  u,  u,  i  sitten 
PK:ssa  ja  joskus  £E:ssakin  supistuvat  uo,  iio,  ie  diftongeiksi, 
esim.  uKkua  1.  ukhuo  ukkoa,  mdnnUckM  1.  -ud,  haigia'  1.  -ie-, 
inf.  haUeta,  haieta,  kebid  1.  -ie  keveft;  2)  e.n  edess&,  joka 
silloin  supistuu  aina  edellisen  u:n  ja  tavallisesti,  paitsi  joskus 
EK:ssa,  edellisen  i:n  kanssa  diftongeiksi  uo,  ie,  esim.  SanuoSsa 
1.  SanuoiSa  sanoessa,  valguole- 1.  Ie-  (=  valgo-de-),  kastieSsa 
1.  kaSti^eSSa. 

29  §.  Vokaalit  a,  a,  e  katoovat  joutuessaan  oa,  ea 
diftongien  jalkeen,  esim.  koan  kaadan,  roattih  raadettiin,  te- 
kivat  tyot^,  nean  vartalosta  neadd  ne&ta,  hedtcih  haadetailn. 

30  §.  Vokaalit  a-a,  a-e  supistuvat  oa:ksi ;  d-d,  d-e  taas 
ea:ksi,  tai  PK:ssa  myos  oV^*:ksi,  paitsi  ensimmaisessa  tavuussa, 
esim.  poan  padan,  kaloa  kalaa,  loaUa  1.  loatla  laella,  andoctSM 
1.  -i&a  antaessa;  hedn  hadan,  pidmbed  1.  -&oa  pisinta,  nedttd 
naette,  loudedSSd,  -SSdj  1.  loUdodiid. 

31  §.  Vokaalit  u,  U,  i  supistuvat  seuraavan  am,  a:n, 
e:vL  kanssa  diftongeiksi  uo,  iio,  ie,  esim.  hikkua  1.  -t<o,  kdve- 
liid  1.  -wo,  neuvokkia  1.  -ie,  eftid  1.  ettie;  kuttuoSSa,  -iia  kut- 
suessa,  Wiuon  lyhyen,  ettten  1.  cf^i^w  (Katso  28  §). 

32  §.  Vokaali  i  supistuu  joskus  ensimmlLiseen  tavuu- 
sen  kuuluvan  vokaalin  kanssa  ja  aina  etempana  sanassa 
edellisen  vokaalin  kanssa  diftongiksi,  esim.  rais  rae,  ruis, 
kqjin  1.  koin  kodin,  koissa;  katoit  (lyhyt  oi,  o-i:sta)  eroi  erosi 
(pitka  oi;  ero(t)a'i:  ero-i:  eroi). 


33  §.  I  muuttuu  j:ksi,  jos  se  tulisi  olemaan  kahden 
vokaalin  valissa,  esim.  malloi'a:  maHtoja  maljoja,  kiheudUi-d: 
kibeUdUjd  sairastuitte,  hwdkkoja,  PK:ssa  hardkkoita. 

Vartaloiden  typistyminen. 

34  §.  Useammat  seka  nomini-  etta  verbivartalot  saatta- 
vat  muutamissa  muodoissa  kadottaa  viimeisen  vokaalinsa  a:n, 
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a:n,   e:n  ja  siis   pSattya  konsonanttiin ;   sellaisia  ovat  seu- 
raavat. 

a)  Nomineista:  1)  a-,  o-paatteisist^  superlat.  (yks.  nom:ssa 
ja  joskus  partrssa)  ja  karitiviset  adjektivit  (nom.  ja  part.)>  joissa 
silloin  loppu-m  muuttuu  n:ksi,  esim.  kovin,  kavinda  1.  kovim- 
boa,  o^atoin,  -nda  onneton,  -nta;  2)  kaksitavuisista  e-pa&ttei- 
sista  ne,  joissa  on  eiisiinm§.isen  ja  toisen  tavuun  vokaalien 
valilla  joku  konsonanteista  A,  d  (t),  n,  S  (S),  r,  I,  nd  (nt)y 
rd  (rt),  ksy  p^;  miehe  vartalossa  ilmestyy  silloin  alkuperainen 
s:  mies,  ja  k  ja  p  katoovat  ^:n  edelta,  esim.  hiMe:  SuS-ta, 
hUpse:  kus-td;  edelleen  seuraavat  me-pa§.tteiset:  loime,  lume, 
Aieme,  ^eame  sydsln,  sisus,  saime  seimi,  toime^  tuame,  joissa 
m  silloin  muuttuu  n:ksi:  loin-da  j.  n.  e.;  kolme  A^e-paatteistS. : 
ilhtej  kahte,  Idhte,  jotka  kadottavat  fenkin:  part.  Uh-td,  kah-ta, 
Idh'ta;  veifte:  vm-ta;  kaikkia  n^ita  vartaloita  kayte- 
taan  typistettyina  partitivissa,  loin^  Sean  ja  mieS  myoskin 
nominativeina;  3)  kaikki  useampitavuiset  erpaatteiset  varta- 
lot,  paitse  anoppe,  joihin  luemme  myoskin  ne  sanat,  jotka 
vastaavat  suomenkielen  supistuvaisia  (part,  ja  useimmat 
myoskin  nom.);  vartalon  typistyessa  m  muuttuu  w:ksi,  nd 
muuttuu  part:ssa  ^:ksi,  M:sta  katoo  k,  alkuperainen  t  palau- 
tuu,  alkuperainen  k  katoo  nom:ssa,  mutta  muuttuu  part:ssa 
^:ksi,  ja  usein  ilmestyy  alkuperaisempi  s,  s  uudemman  h:n 
sijaan,  ks.  112  §,  3). 

Muist.  Joskus  muodostetaan  essivikin  typistyneest^ 
vartalosta,  esim.  toissa,  kolmanna. 

h)  Verbeista  ovat  typistyv^isia,  muodostaen  koncessi- 
vin  ja  n  participin,  I  ja  II  infinitivin  ynna  passivin  vartalon 
seka  imperativin  ja  optativin  vartalon  typistyneesta  rungosta : 
1)  kaksi-  ja  useampitavuiset  e-p^atteiset,  joissa  e:n  edellll 
on  joku  konsonanteista  w,  ^  (S)^  r,  ?,  M,  ks  vokaalin 
jaljessa;  kolmitavuiset  n6-p3,atteiset  muuttavat  silloin  ^:ns& 
^:n  edessa  ^:ksi  ja  tavallisesti  hn  edessa  A;:ksi,  joskus  PK:ssa 
^:ksi ;  kaksitavuiset  n^-paatteiset  muuttavat  taas  n:nsd.  g:n  (kw) 
edessa  w:ksi,  ja  k  katoo  aina  ^:n  ja  s:n  edelta;  esim.  pagene-, 
pass.  konCess.  poat-taneh^  akt.  imper.  poakkdh  (1.  poaf-kdh), 
mane-:   mdn-gdh,  juokse-:  juos-sov  juosnee,  juoSSa  juosta, 
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juoS'koa  juoskaa;  2)  kolmitavuiset  vartalot,  joiden  viimeinen 
tavuu  on  alkujaan  ta  vokaalin  jaljessa,  vaikka  t  typistymat- 
tomttsta  vartalosta  katoo ;  typistyessa  t&ma  t  pysyy  ^n  edella, 
mutta  muuttuu  n:n  edella  niksi  ja  tavallisesti  km  edella  k:k&i, 
esim.  (kaimata':)  kaimoa-:  kaimat-tu  seurattu,  kaiman-nut, 
kaimak'kah;  3)  i^^e-p£llltteiset  verbit,  joissa  taman  paatteen 
edellSl  on  konsonantti,  saattavat  myos  typistya  ja  tt  muuttuu 
silloin  ^:n  edessa  ^:ksi,  A::n  edessa  2;:ksi,  n:n  edessa  n:ksi. 


Nominit. 

Nominien  johto* 

A.    Substantivien  johtopaatteet 

Tavallisempia  paatteita,  joilla  substantiveja  johdetaan 
verbeista,  ovat  seuraavat. 

35  §.  Paate  nda  liittyy  kaikellaisten  verbien  vartaloi- 
hin  ja  synnyttaa  puhtaita  teonnimia,  esim.  Monda  syonti, 
karjunta  huutaminen,  koalanda-sia  kahlauspaikka,  kaalamo, 
vidnta  vetamineu,  lebdiinda  lepaaminen,  nedndd  nakeminen, 
vaKtenda  valitseminen,  vaali,  gutainda  kaveleminen,  leikkoanda. 
Suomessa  enemman  kaytettya  paatetta  nto  en  ole  tavannut 
kuin  Pohj.  Earjalan  sanassa  Sovinto, 

36  §.  ndahize,  nom.  ndahiAe  liitetaan  seka  transitivi- 
etta  intransitivi-verbien  vartaloibiu  ja  ilmoittaa  tekemisen 
tuotetta  eli  vaikutusta,  esim.  kaivandahine  kaivannainen,  kai- 
vannos,  Mkkoandahine  veitsen  tai  kirveen  haava,  katkoanda- 
hine  1.  kednnUntdhini  taite,  taive,  sattoandahiAe  1.  sattauvun- 
tahiM  loukkaama,  luotdnddhifie,  hierondahine;  kazvanddhifie 
kasvajainen,  halgiandahi/ie  halkeama.  Sanassa  seizandahiAe 
kerma,  on  s^ilynyt  alkuperainen  verbinvartalo  sdm-  {—  Viron 
seisan,  seisma),  samoin  kuin  muutamissa  muissakin  johdan- 
naisissa. 

37  §.  ndehe,  nom.  wneh  tavataan  johtopaatteena  esim. 
sanoissa  eldnneh  elo,  omaisuus,  pamanneh  alava  paikka>  alho, 
sulanneh  sula  kohta  jaassa  tai  maassa. 
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38  §.  ina  synnytt&&  Pohj.  K:ssa  teonnimiR  aja-  1.  wrc- 
pHatteisisU  luonnonaanisista  verbeista,  liittyen  runkoon  n&i- 
den  paatteiden  sijaan,  esim.  kohina,  Etel&-K:ssa  sita  en  ole 
tavannut  kuin  sanassa  pagina  puhe,  silU  sieM  viljellMn  ta- 
mSn  paatteen  asemesta  pHatetta 

39  §.  inehe,  nom.  iAehj  esim.  JeohiAeh,  buriAeh  porina, 
horina,  vadineh  vaserrus,  halina,  varineh  vsLriseminen,  kubiAeh 
syyhyminen,  syyhy. 

40  §.  Paatteet  u  ja  o,  joiden  edelta  verbivartalon  lop- 
puvokaali  katoo,  ilmoittavat  tekoa,  usein  myoskin  teon  esi- 
netta  tai  tuotetta;  enimmat  tallaiset  substantivit  johtuvat 
kaksitavuisista  e-  ja  a-pMtteisista  verbeista,  esim.  Jugu,  kdsM, 
loppu  (v:sta  loppe-  lopettaa),  huduy  laulu^  Soittu  1.  Soitto; 
huulo,  mano  meno,  niigd  nako,  naky,  kasvot,  muisto^  paino, 
vedo  (v:sta  vedd-  vetaa,  kuljettaa)  vero,  roado  tyo,  kazvo 
kasvu,  nagro  nauru,  ido:  ido-jauho  mallasjauho,  heina-niittot 
maksOf  elo,  katto,  ^eaUo^  pito:  pito-poro  alju  peura,  kaivo, 
piiudd  pyynti,  pisfo  pato,  fiedo.  —  Useampitavuisista,  frekven- 
tativi-verbeista  saadaan  u-p^latteisia  teonnimiH,  niinkuin  etit- 
teliiy  riitelu,  lankiefu.  Supistuvaisista  saadaan  o-pa^tteisia, 
joUoin  vartalon  viimeisen,  pehmennettavS^n  konsonantin  (d:n, 
t:n)  korvaukseksi  tulee  v  pMtteen  eteen,  esim  Mlckavo  (pro 
leikkado)  leikkuu,  hakkuu,  magavo  makoo,  makuu,  keravo  ke- 
niu,  kokous;  u  pslatetta  tavataan  harvoin  EK:ssa,  esim.  sa- 
noissa  Ua^u  (paivan)  lasku  (v:sta  sioa-  pro  Hjada-),  maga^u- 
stay  mutta  PE:ssa  se  on  tavallisempi  ja  siellsl  edellisen  ta- 
vuun  vokaali  yhtalaistyy  ja  supistuu  yhteen  paatteen  kanssa, 
esim.  salpuu,  hilppuil:  h.-vuosi  karkausvuosi.  Semmoiset  sa- 
nat  taas  kuin  huppii,  ruuppii  nakyvat  tekeytyviin  suorastaan 
kadonneista,  alkuper&isist^L,  kaksitavuisista  vartaloista,  niin- 
kuin myoskin  aja-  1.  i^e-  paatteisten  verbien  kadonneista  var- 
talosanoista  on  saatu  esim.  sanat  jurii,  mogil,  varu  pelko.  — 
J-paatteisista  verbeistH  en  ole  huomannut  kuin  kaksi  tahan 
kuuluvaa  johdannaista,  Sobu  ja  kekso:  ebd-kekS oh  keksimBitVij 
huomaamatta.  —  Moaiftivo  petos  on  epasaannoUisesti  johtu- 
nut  vartalosta  moaMta-^  niinkuin  samaa  merkitseva  subst. 
mowMhuo^  nom.  -u^. 
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41  §.  ukSe,  nom.  uS,  ja  oJcSej  nom.  oS,  merkitsev&t  mel- 
kein  samaa  kuin  vasta  mainitut.  Edellinen  liittyy  ainoastaan 
useampitavuisiin,  enimmiten  cfa-,  ^a-pS,§.tteisii]i,  esim.  kajahuSy 
1.  hojahu^y  silmim-ravahM^  hairahu^^  pudrahuS,  oiveUu^  huo- 
mio,  kasitys,  %mnuS,  puolennuS  vahennys,  kumarruS,  Suo- 
liissuS  suonenveto,  puhaSSuS  puhdistus,  kirjutuS^  kannatus 
hevosen  takka,  Sevotu^  sekoitus,  ehatU^  ehatyspaikka,  kohta, 
josta  mennaan  poikki  veden,  virifuS  ja  totutuS  sytyke;  v^- 
list^  myos  supistuvaisiin,  niinkuin  Sia'uS  (paivan)  lasku,  kejs- 
rffiiS,  Ujsa*uS,  ja  PK:ssa  mdkau^'Hja,  ^dpaus  1.  satpuuS,  ke- 
raiiS  =  EK  keravo^  having  hlLvio;  nivotuH  nietos,  viilehus 
kontin  viileke  ja  vaUhuS  valhe  ovat  syntyneet  vartalosanoista, 
joita  ei  enaa  tavata  Earjalan  kielessa;  J£Llkimin3.inen  nakyy 
johtuneen  Aunuksessa  viela  tavattavasta  verbista  valehti-  va- 
lehdella,  samoin  kuin  mdrehiis  verbista  marehfi-.  —  e-paat- 
teisista  verbeista  ovat  tulleet  esim.  sanat  ombeluS,  valitus 
vaali,  ktmteluS.  Kaksitavuisista  verbeista  johtuneita  t^^-paat- 
teisi^  substantiveja  olen  huomannut  ainoastaan  kolme:  otus 
metsan  riista,  ynna  PK:n  sanat  etuS  etsiminen  ja  voituS  =  EK 
voitos  voitto,  jotka  lienevat  poikkeuksina  pidettavat,  silla 
muut  kaksitavuiset  vartalot  synnyttavat  o^-p^£ltteisia  substan- 
tiveja. NamM^t  eivslt  merkitse  itse  tekemista,  vaan  enimmiten 
valmista  tekoa  tai  teosta,  esim.  muutoS,  voitoS,  Mitos,  piir- 
ro^y  pisso^  pistos,  piste,  tiianno^  lahetys,  kieUoS  kielto,  kul- 
voS,  kUtmo^,  uurroS  =  uurre,  elo§  elam^,  panoS  panos,  ladinki, 
Hvos  PK  =  si'e  EK  sidos,  side,  moitos  moite,  loajo§  teko, 
laitos. 

42  §.  ma,  mo  ja  muMe,  nom.  nmSf  pMtteita  kaytetaan 
sangen  vHhan,  esim.  sanoissa  svrma  kuolema,  kadonneesta 
verbista  ^wrc-,  ruUama  verovali,  koMma  luuvalo  (?),  tuloma, 
transl:ssa  tidomdksij  muistama  illat:ssa  miun  muistamah  mi- 
nun  muistinaikanani;  hamaraperainen  vcHgamo  valkama,  muis- 
selmo  muistelu,  ussdldamoy  usSahno  1.  usSdlmuS  lupaus,  kean- 
nalmo  1.  -ww^,  voimus  voima,  kusiimii^.  —  Ulinnen  substan- 
tivimuodon  paatteena  ma  tietysti  liittyy  kaikkiin  verbeihin. 

43  §.  mijse^  nom.  tntVie,  miM,  merkitsee  erin^isena  esi- 
neentl  k&sitettya  tekemista,  niink.  pistamiiie  pistos,  rugimiAe 
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yskH,  suuhumi'Ae  syybelma,  oMendamne  oksennUs,  jeamiset 
PK.  jaannokset,  —  taikka  myos  tekemisen  esinetta,  esim. 
suomiAe  ruoka,  juomine  juoma,  sdrbcimiiie  =  Mrvin,  veddmiiie 
rahti,  kuorma,  kantamiAi  takka,  kocdamine  kaalamo,  kahlaus- 
paikka,  arvottamiiie  =  arvotu^,  tagomvAe  tae.  Jalkimmainen 
merkitys  on  tietysti  likeista  sukua  taman  psLatteen  gerundi- 
visen  merkityksen  kanssa.  PK:ssa  ilmoitetaan  taman-paat- 
teisilla  sanoilla  myoskin  itse  tekemistsl,  samoin  kuin  suo- 
messa,  esim.  noUamini  =  no^^anta^  pttdmini  =  pianta. 

44  §.  ime^  nom.  m,  merkitsee  joskus  liittosyntyneissa 
sanoissa  tekemista,  mutta  muutoin  tekemisen  vS^Iikappaletta, 
ja  tavataan  esim.  sanoissa  ^auvoin,  avain  EE.  1.  avoan  PE, 
viskain  1.  viskoan,  polkimet  jalustimet,  5am»,  uussin  PK  uis- 
tin,  voisin  PK  voide;  §adain-aiga  sulkasadon  aika,  muissin- 
paivd,  victein-poaKkka  vidin;  hamaraperaisia  ovat  Mrkin  ja 
vanoin  rautalanka  (=  Suom.  Kaij.  vanunki);  azram  1.  a^roan 
ahrain  nakyy  olevan  yhta  kuin  Ven.  ocTpora;  jaUussin  ja 
jalassin  sanojen  vartalosanat  ovat  kielest^  kadonneet. 

45  §.  ie,  nom.  e  (alkujaan  (-e-)^'^,  nom.  (•'e-)g)  liit- 
tyy  kaksitavuisiin,  a-,  o-,  w-  ja  f-paatteisiin  verbivartaloihin, 
astuen  naiden  vokaalien  sijaan,  ja  ilmoittaa:  1)  itsenaiseksi 
kasitettya  tekoa,  niink.  anne:  andieksi  andoa^  koite  koitto, 
ko^Se  tuulen  suoja,  lee  (v:sta  koUa-  vastata),  pUorre,  rike 
tenhous,  lumous,  toive  lupaus,  vale  rankka  sade;  2)  teon  vali- 
kappaletta,  esim.  kate,  kdSSe,  hue  1.  kuve  kude,  kuuUe  pieni 
nuotta,  paine  hoyste,  sfe,  tUpe,  voie  1.  voije;  3)  teon  esinetta 
tai  teosta,  esim.  ape,  hauve,  koabiet  kaappeet,  paistaret,  kuore 
maidon  kuori,  lisse  liiste,  paize,  pecirme  arpi,  uurre;  4)  teon- 
alaista  tilaa,  jossa  merkityksessa  sanoja  k^ytetasln  ainoastaan 
yksikon  paikallissijoissa,  esim.  idieh  pandu  vHtay  keat  onkoh" 
mieS^a^  sUda  on  kublidla,  paiAieh  tumdea  haltdkka  lilhettaa 
verka  paineesen,  pettieSM  1.  hairieS^a  erheyksissa,  rippieh, 
rippieUa  riipuksiin,  -sissa,  HottieSSd.  H&mar&peraisia  ovat 
per&e  ja  puhtiet;  pa/re  sanassa  a  nUkyy  tulleen  vanhemman 
e:n  sqaan,  jos  sopii  pailttaa  muodosta  pera-halgo  parehalko 
(pro  pere-hcdgoj  vert,  lissa-vakka  liistevasu  ja  Lissa-pohja) 

12 
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sek£  virolaisesta  muodosta  pe&rg\  se  olisi  siis,  niinkuin  Ahl- 
qyist  luennoissaan  onkin  paattanyt,  saattanut  tuUa  verbivar- 
talosta  perga-  (samoin  kuin  Jiete  nayttaa  syntyneen  verbista 
heihu').  —  Nominivartaloista  ovat  johtuneet  esim.  sanat  ilve 
naama,  Jcuti/me  kuurna  ja  pdte  paltta,  vierema;  late  ja  ^Ure 
ovat  vaan  toisintoja  sanoista  lattia  ja  sUria  1.  siirjd;  ruo^me 
ruoste  ja  voate  ovat  luultavasti  vanhoja  lainoja  germanilai- 
sista  kielista.  —  Kolmitavuisista  verbeista  ei  loydy  tallaisia 
johdannaisia;  ainoat,  jotka  sellaisilta  nayttavat:  viikateh  (vrt. 
Suom.  vikatin,  vikahdin)  ja  viilekeh,  ovat  cAe-,  nom.  efe-paat- 
teisia.  Muuten  Earjalan  puhekieli  ei  sekoita  naita  alkujaan- 
kin  erisukuisia  paatteita  ie  (=  (e)ge)  ja  ehe  (=  (e)se)j  joten 
esim.  ylia  loytyvat  sanat  More  kenna,  kuume  kuurna  ja  vde 
rankka  sade  selvasti  eroavat  sanoista  kuoreh  kuorekala,  norssi, 
kuumeh  (=  Aun.  JcuurAis)  kuuro  ja  vdeh  valhe.  Ainoat  mi- 
nun  huomaamani  poikkeukset  ovat  voateh  (Yuokkiniem.)  = 
voate  ja  runosta  tavattu  palveh  suosituslahja  (pro  pcJve,  vrsta 
paJ/vO').  . 

46  §.  hie  paatteen,  liitettyna  M-paatteisiin  verbeihin, 
olen  tavannut  ainoastaan  parissa  sanassa,  joita  kaytetHan 
monikou  sisallisissa  paikallissijoissa,  merkitsemassa  teon- 
alaista  tilaa:  ndeE-immtui  pyortymys,  unohuH, 

47  §.  ja  synnyttaS.  tekijannimisl;  sen  edella  e  muuttuu 
e:ksi,  jonka  «:n  samoin  kuin  alkuperaisenkin  perasta  EK:n 
murre  sitten  heittS,a  pa^tteen  jin  pois;  esim.  Mvja  kavija, 
paJckuqja  1.  ku^iljd  kerjalilinen,  opaStcya  opettaja,  opaStuja 
oppilas,  vedetia  1.  vetelijd  taluttaja;  usein  tama  paate  mer- 
Mtsee  pysyvaista  ominaisuutta  ja  synnyttaa  adjektiveja,  vas- 
taten  siis  suomen  pMtteihin  va,  vainen^  esim.  viruja  (puu) 
piticallaan  oleva,  UMuja  liikkuvainen,  pisteM  (heina),  pa- 
giisia  puhelias,  kuntelija  tottelevainen,  mureAia  s^rkyv&inen, 
rabeKa  taudi  pieks^j^stauti,  eldjd  (mu&ikka)  varakas  (mies); 
huolija  1.  huotia  kuolija,  kuollut;  Soudaja:  me' an  akat  oUah 
sot/Ucyammat  parenmiat  soutajat,  Mvin  Mgid,  kiehuja  vezi, 

48  §.  jaiee-  1.  joa^e-paatteisift  tilaisuuden  nimiH  en  ole 
pannut  muistiin  muita  kuin  risMzet 
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49  §.  (^ma^^-p^atteisia  tekijannimia  ovat  esim.  juo- 
maH,  suimaH  ja  hamaraperaiset  tuhmuH  1.  tohmaH  nuija. 

Nominiperaisten  substantivien  tarkeimmat  paatteet  ovat 
seuraavat. 

50  §.  0,  alkujaan  ("0-)%,  joUa  deminutiveja  johdetaan; 
esim.  moamo  =  moama  aiti,  toatto  =  toatta  isS,,  ammo  isoaiti, 
deMo  EK  =  feafd  PK  seta,  eno,  pezo  =  pe^a  pesa,  korvo, 
kukko,  metto,  Alkuperainen  johtopaate  i  tulee  viela  joskus 
nakyviin:  j:na  partitivin  a:n  edessa,  esim.  toattqjaM  isaani 
(Poanajarv.)  ja  fcn  vienonnuksena  Za-paatteisissa  paikanni- 
missa,  esim.  toattota  isan  koti,  Bebota,  HimoTa. 

51  §.  2>e,  nom.  «^e,  M^  1.  ^e,  nom.  Ae,  M^  myoskin  de- 
minutivinen  paate,  liittyy  kaksi-  ja  useampitavuisiin  substan- 
tivivartaloihin,  joilla  on  joku  muu  loppuvokaali  kuin  e,  esim. 
noJckaAe,  haudaiie  pieni  kuoppa,  kirjane  kirje,  kulckwAe  kukka- 
nen,  lelu,  orwne  naskali,  piMajaAe,  juomungane  =  juqpukkaini 
juolukka,  hevongane  =  hepokkaini  mesimarja,  neitiikkdne  nei- 
tonen,  liipukkaine  perhonen,  Uppahaiie,  muHikkaAe  mustikka, 
pilvikkoAe  pilvisieni;  hii/rone  munuainen,  jauhozet  hienot  jau- 
hot,  mado'Ae,  loppuzet  loput,  nuppune^  lambine,  skammine  pieni 
rahi,  jakku,  hurMine  lakana^  ndppini,  AetMe  laukka,  koffiM 
pikku  hokkeli;  hangiane  hanki  ja  mehidAe  mehilainen  ovat 
syntyneet  a-paatteisen  valimuodon  kautta. 

52  §.  wo,  nom.  ut,  (alkujaan  (u)de  1.  (u)ide)  synnyttaa 
deminutiveja,  liittyen  yksitavuisiin  seka  e-paatteisiin  kaksi-  ja 
useampitavuisiin  substantivivartaloihiu ;  yksitavuiset  vartalot 
pitenevat  silloin  niin,  etta  h  tulee  vartalon  ja  paatteen  valiin, 
esim.  Stmhut,  pedhut;  ja  ie-,  nom.  e-paatteisissa  vartaloissa 
tulee  silloin  myoskin  h  kadonneen  konsonantin  (g:n)  korvauk- 
seksi,  niink.  tuppehilt  vartalosta  tuppie,  nom.  tiipe;  muita 
esimm.  jdrvut,  Soarut,  kWiit  1.  kdvutj  monik.  kddiidt,  re^iit, 
mon.  regiiot,  neitilt,  venehut,  kukkaiut. 

Muist.  Puhekieli  noudattaa  tarkoin  t^ta  eroitusta  e^a^e 
ja  wo  paatteiden  kayttamisessa;  semmoiset  muodpt  kuin  i^oiu^ 
1.  poijutj  poiguoM  kuuluvat  runokieleen. 
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53  §.  Tcka^  Mo,  joilla  deminutiyeja  johdetaan,  esim. 
pea-huIPuMa  paakallo,  ha/rjdkat  haijakaiset,  juuHkka,  madkka 
made;  isalcko  urosa,  emoMo,  tikko  sisar,  pudrakkd  pyorto 
(pfi^ssa),  hakko  pieni  hark^,  oravikko  erfis  ruskea  sieni.  (Katso 
myos  esimm.  ize  p&^tteen  alia). 

54  §.  ikko,  joUa  on  kollektivinen  ja  paikallinen  merki- 
tys;  sen  edeltsl  sidevokaali  aina  katoo,  esim.  koimkko  koi- 
vikko  ja  koivisto,  varmkko,  vitikkdj  penSahikko,  mdttahikkd, 
pedffikko  h  petdjikko,  pajikko,  mdnnikko,  kuuzikko,  Mvikko, 
raijikko  PE.  —  EE:n  sanassa  raideikko  on  vartalosanan  side- 
vokaali muuttunut  e:ksi. 

55  §.  listo,  liUo,  kollektivinen  paate,  tavataan  esim. 
sanoissa  pappUisto  papisto  ja  hu&liUo  EK  varakkaampi,  si- 
vistynyt  kansa. 

56  §.  ovehe,  nom.  oveh,  synnyttafi  myos  koUektiveja 
a-pa£ltteisist&  kaksitavuisista  vartaloista,  esim.  herroveh  her- 
rasvfiki,  doveh  alue,  poigoveh  poikue,  killoveh  kylakunta. 

57  §.  jdhoy  nom.  ja5,  paatteen  olen  tavannut  PE:ssa 
paikannimiin  liittyneena  ja  n^den  paikkakuntain  asujamistoa 
merkitsevana;  jos  vartalosana  paattyy  e;hen,  niin  j  katoo, 
joUoin  e  ja  paatteen  a  supistuvat  ie  diftongiksi;  esim.  kulajdS 
kyianv&ki,  kylakunta,  UhtujaS,  Vuokkiniemie^,  Oulunkan-^UU' 
joMeS  (paikannimi  on  Oulunkan-suu  1.  -^uu). 

58  §.  lUy  paikannimien  johtopa&te,  esim.  toattota,  Tii- 
MkcAa  =  Tiilikaisten  talo,  Karjahf  Bebota,  Himola. 

59  §.  lai^e,  nom.  laiAe,  -Ai,  1.  laze,  u.  laiie,  ilmoittaa 
enimmiten  vartalosanan  merkitsema^n  paikkaan  t.  seuraan 
kuuluvata  henkilSsl,  esim.  UnnalaAe  kaupunkilainen,  rajalaAe 
raja-asukas,  VenedMdine,  killgUdiie  syijassa  olija,  asiaan  kuu- 
lumaton,  vierolaAe  uskolainen,  ^ukulaMe,  matkcdaiie,  pcMcalaiie 
palkollinen;  sigaldne  partikkelivartalosta  sigd.  —  Deminutivi- 
nen  merkitys  nakyy  olevan  eiainten  nimilla  pedtkUldiie  pfias- 
kynen  ja  meheldiAi.  —  Jos  paikannimi,  josta  tulisi  johtaa 
asukkaan  nimi,  on  2a-p&atteinen,  ei  siihen  enaa  lisUtS.  lai/se 
pMtetta,  vaan  ainoastaan  iee,  ze,  esim.  Ka/rjciaiAe,  RebotaiAe. 
—  Sana  Lappalafie  (vart:sta  Lappi)  samoin  kuin  myos  suo- 
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men  kielen  sanat  Suomdkmen,  Buotsaltmen  (vartaloista  Suo^ 
me,  Buotsi)  nakyy  todistavan,  etU  laise  paatteen  alkumuoto 
on  Sana  dlaise  nom.  alainen  —  siis  myos  pEate  la  =  sana  ah 
— joka  merkityksensa  puolesta  siihen  paraiksi  sopiiMn.  Luon- 
noUieemmalta  nayttaa  nim.,  ettH  i  ja  e  katoovat  a:n  edeltd., 
kuin  etta  ne  a:ksi  muuttuisivat.  Viehattav^na  lisatpdistuk- 
sena  UUe  arvelulle  mainittakoon  PE:n  sana  kofdla  1.  kofela 
kotitieno,  joka  viela  on  liittosyntyisen  ja  johdannaisen  keski- 
valilla:  ala  on  sailynyt  taydelUsena  tai  vahan  mauttuneena  ja 
edellinen  i  naytaksen  viela  ^.n  vienonnuksena,  mutta  toinen 
tavuu  on  koroton  ja  kolmannella  on  syrjakorko^  esim.  hdfa- 
IdSSa* 

60  §.  nrnJcSe,  nom.  muS,  ilmoittaa  eI9.Yaa  olentoa,  tava- 
taan  esim.  sanoissa  laishimus  ja  pUlamuS  1.  piUomuS  vahingon 
tekijsL. 

61  §.  nda  tavataan  sanoissa  isandci,  emanda;  tasta  on 
syntynyt  paate 

62  §.  ndima  1.  (i)ndma,  tavattava  sanoissa  imndima 
1.  mndimd,  emindima  =  moamindima^  poHndima  Lpcjinfima; 
tahan  kuuluu  myos  poikkeavainen  sana  tutdrlenddmd,  -len- 
dimd  1.  4endime^  nom.  -leniiin, 

63  §.  kSCy  nom.  S,  ilmoittaa  vartalosanalla  nimitetyn  esi- 
neen  ainetta  tar  sen  tapaista,  taikka  yhden  useanmiasta  sa- 
mallaisesta  esineesta,  jotka  ovat  joko  parittain  tai  jossain 
muussa  suhteessa  toisiinsa,  esim.  cddS  1.  aija^  aidas,  tervaS; 
jciUaS  1.  jalaS,  kannaS;  olyaS^  SuomuS,  huomeneS  aamu,  velleSj 
SeukukSet  serkukset,  svajakcMet  langokset. 

64  §.  okAe^  nom.  oH,  tavataan  esim.  sanoissa  hiUoi  hii- 
lus,  kerroS. 

65  §.  uMcj  nom.  uS;  talla  on  usein  samat  merkitykset 
kuin  Me  pajltteelia,  esim.  tuJukSety  laJkjuS  lahja,  Sotm^  =  voat- 
teui  vaatekappale,  huomenu^^  huormuS  1.  huomuS  =  huome- 
neSy  huonuS  huoneus,  pieluS  aurankurki  (=  korvantapainen?), 
kuomuS  yksi  kummeista;  tah^n  ovat  myoskin  luettavat  tuohuS 
kynttiUl,  seka  poikkeevaisesti  johdetut  huoba'uS  satulan  alle 
pantava  vaate  ja  ke/srd'US  kefarS^s,  nilkkaluu,  —  Muuten  tSma 
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pa&te  ilmoittaa  esineita,  jotka  joUakin  tavalla  kuuluvat  siihen 
esineesen,  jonka  vartalosana  nimittaa,  esim.  kagluSy  sormuli, 
pielu^  paanalainen  (=  korvallinen).  Partikelivartaloihin  lii- 
tettyna  se  synnyttaa  niista  varsioaisia  substantiveja,  esim. 
seamus  sisus,  ilmbcmiSj  dlus-hird,  pedUus  adessivista  peaUd. 

66  §.  uMa  kaytetaan  tavallisesti  edellisen  paatteen  kah- 
dessa  viimeksi  mainitussa  merkityksessa,  esim.  SedruUd  hou- 
sun  saarys,  ja  PK:n  muodot  koMusta,  sormuStay  pielu^ta; 
dlusta,  e^usta,  he^uUa  PK  =  hessutta  EK,  pedUilStd,  sedmustd^ 
Umbdriistd  —  hapusta  kauha  on  ehka  johtunut  kappa  sanasta 
ja  merkitseisi  siis  kapantapaista. 

67  §.  uo  (alkujaan  (u)de  L  (u)ide),  nom.  w§  t.  ut^  liit- 
tyy  adjektiveihin  ja  valista  substantiveihin,  synnyttaen  ominai- 
suutten  nimia;  sen  edelta  vartalosanan  loppuvokaalit  a,  d 
tavallisesti  katoovat,  muut  vokaalit  pysyv^lt  tai  katoovat;  jos 
paatteen  edella  tulisi  olemaan  vokaali,  niin  paate  eroitetaan 
vartalosta  konsonantilla :  EK:ssa  A:lla  ja  PK:ssa  villa.  Esim. 
pahus  1.  pahut,  kovu^,  vanhus  vanhuus,  vihannuS,  hiUHuS  hil- 
jaisuus,  hitaisuus,  dhtahu^,  vanhemnms,  bohatus  rikkaus,  her- 
ru^j  rauhu^  rauha,  vedriiS,  hums  hyvyys,  hyoty,  ttiltilS,  mdr- 
rus,  jdmpdku^  jaykkyys,  veselil^  iloisuus,  emdnnil^,  imnnu^  1. 
isannus;  suurehu^  1.  suuru^,  IdhehU^  likeisyys,  tervehii^  1.  -ut 
terveys,  terveiset,  puhd-velTeksut  ystavyys,  tdutovus  1.  -ut  PK, 
kiiBdziiS,  lap^ehuS  1.  lapsus;  ruttohu^,  prostohu^,  fiedohus  1. 
fietovu^  noituus,  kehnovu^  PK;  pdksuhu^;  pappihuS,  moanihus 
petos,  moasferu^  mestaruus;  korgehu^  1.  korkevu^,  sUekuS  1. 
silevU^.  —  Huomattavat  ovat  ne  substantivit,  jotka  johtuvat 
karitivisista  adjektiveista,  silla  niilla,  etenkin  verbiperaisilla, 
on  lyhyemmat  syrjamuodot,  jotka  tekeytyvat  suorastaan  nai- 
den  adjektivien  vartalosanojen  abessiveista,  esim.  o^attonmS 
onnettomuus,  huijottomus  havyttomyys,  voimattomu^  1.  votma- 
tuSf  eldmdttdmiis  elamisen  mahdottomuus,  suuri  vastus,  malt- 
tamaM  ymmartamattomyys.  —  Saannottomia  ovat  luhehu^  1. 
-Ut  EK  =  lilhevuS  1.  -iit  PK  lyhyys  ja  piduhu^  1.  pidhu^  EK  = 
pi'u^  1.  pivus,  vart.  piduvuo,  PK.  —  EKrssa  olen  tavannut 
muutamia  muotoja,  joissa  vartalosanan  loppuvokaali  a  on 
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muuttuDut  e:ksi  eika  ole  kadonnut,  esim.  lujehuS  =  luju^^ 
suehiis  1.  su^ilS  =  ^iivii^  PE,  hoikkehus,  Yhtapitava  naiden 
kanssa  on  asken  inainittu  liihehiis  1.  luhevus^  joka  nakyy  joh- 
toneen  suorastaan  luhUt  sanan  viela  suomessa  tavattavasta 
yartalosanasta  lyha. 


68  §.  Paatteilla  U^  ja  tt"^  johdetaan  nomini-  ja  verbi- 
vartaloista  ihmisten,  elainten  ja  tautien  nimia,  joskus.  myos 
deminutiveja,  esim.  va^hitta  vaskikaarme,  pitaftu  (vart:sta 
pitkd)  PE  kaarme,  pahattu  EE  kaarme,  ruskitta  tuhkarokko, 
ospitta  rokko  (Ven.  ocna);  hohottu  sammalkieli  (bobotta-)^ 
torattu  tappelija,  potitta  potkija  (hevonen,  lehma),  puritia 
purimus,  pierutta,  varattu  pelkuri;  hrihattu  poika  (briha  nuo- 
rukamen),  hebottu  pieni  hevonen,  izaitu  urosa,  koiras,  em&U^ 

.  naaras,  emis^,  iUattu  iltanen:  UlatuUa  iltasella,  illalla,  kmtta 
(vert.  Suom.  kari^  karu^  karkko), 

Uuo,  nom.  iut  tavataan  deminutivisella  merkityksell& 
sanassa  iRatuf:  MattuoUa  iltasella. 

Uime,  nom.  iin  on  synnyttanyt  sanat  taglatin  taulak&apa 
ja  paJcatin  paatsain. 

tpi  on  paatteena  sanassa  jaUatti  1.  jdatti  jalkine. 

69  §.  Muita  merkitykseltaan  hamS^ria  tai  harvemmin 
kaytettyja  paatteita  ovat 

ivoj  esim.  kalKvo  kallio,  adivo  vieras,  nuodivo  nuotio, 
asi^o  h  astiva  astuva. 

ja,  puiden  nimiss&,  esim.  piMaja,  pedcya,  kadaja. 

kMf  esim.  neuvokki  neuvo,  hamehikki  hamahakki. 

le^  nom.  I;  U,  lo;  laha,  nom.  IdS;  lehe^  nom.  leh  1.  lis^  esim. 
aSsel  askel ;  sisseli  1.  Usalo  povi,  purdalo  1.  purdUo  puutalrikki, 
roaddo  raato,  va/rtalo;  andilaS  morsian;  Soalis,  kandeleh. 

ma,  me,  mo,  esim.  kut^oma  1.  -dama  kuu,  liel^ma  lieska, 
sinizoma  mustelma,  tilrdma,  jdlehmd  perinto ;  pihfemet  =  pihet 
^ihAit,  Jmogamet  I.  Jmokomet,  azeme:  azemeUah  asemillansa, 
-llensa;  Sahno  salvain,  iuQckamo  soppi. 

na,  ne,  esim.  sarvena  sarvento,  edana  etana;  jouien. 

ndo,  esim.  korendo,  avando. 
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^a,  ngo,  esim.  juomungaAe  juomukka,  hevongane  maa- 
muurain;  cdatigOj  houtingo  hatikSiminen,  ahinko  ahdinko. 

ra,  re,  ro,  rvo,  esim.  Jcdkkara  kakku,  jou^era  v&antia; 
manner;  poadaro  1.  -dero  paasi,  Ullero  turkinpyy;  lammervo 
pikku  lampi. 

SJca^  esim.  Ic^uSka  loppu^  jaannos. 

B.    Adjektivien  johtopfiatteet. 

"Koska  useimmat  johdetut  adjektivit  ovat  syntyneet  no- 
mini-  tai  partikelivartaloista  ja  verbiperaisillakin  on  samat 
paatteet  kuin  nominiperaisilla,  niin  eroitamme  namat  johdan- 
naiset  ainoastaan  merkityksen  mukaan  eri  ryhmiin. 

Deminutivisia,  joilla  usein  myoskin  on  vahvistavai- 
nen  merkitys,  syntyy  paatteilla: 

70  §.  (ij/sej  nom.  (i)Ae  1.  (i)Aij  esim.  hienonej  hiltane^ , 
hoiMoAej  kaidaAe,  karuAe  huono,  pikhuAe^  vienoiie,  vSha/he  1. 
vdikUiiCy  noikiaAe,  puhtahaAe,  viliaAe  viilea,  SilieAif  kepidiiii, 
Mundane  haalea,  vanhaiie  hyvin  vanha  ja  huono,  Samaiie  sama; 
samallaisista,  vaikka  kadonneista  adjektiveista  ovat  syntyneet 
esim.  adverbit  Mvdze^ti  tarkkaan,  aika  tavalla,  harvazeh  bar- 
vaan,  harvoin,  pitkazeh  verkkaan.  —  Myoskin  komparativeista 
johtuu  deminutiveja  talla  paatteella,  esim  loitombavfis  vahan 
kaukaisempi,  olembaAe^  rikenempaseh  vahto  useammin. 

71  §.  HcajsCj  nom.  kJcaAe,  esim.  ruSki'dkkaiie,  oigidkkaAe 
aivan  oikea,  hittdkkazeh  1.  -zin  hyrin  hiljalleen;  uu^^ikkane 
uutukainen,  nuorikkoAe  ihan  nuori,  kcmtiilckaAe^  huwikkane, 
kai^ikkaAe  aivan  kapea,  puhtoMlcka'Ae  vereksikk&Ae^  kehukkoAe 
koykoinen. 

72  §.    uo,  nom.  ut:  WMt 

73  §.  tt<^,  ttojse,  nom.  ttane,  esim.  pitkuTitta  pitkulai- 
nen,  soikea ;  pahattaine  pieni  ja  huono,  ruma,  karuttane  huono. 

Moderativisia,  heikontavia,  lieventslyisl,  paatteiM: 

74  §.  ttava,  ttavaze,  nom.  -a^6,  jota  kftytetMn  etenkin 
PK:ssa,  esim.  tuhjattavd  jotenkin  tyhja,  vanhattava  vanhakas, 
marrdttdvd,  muSSattavaj  huimattava  hupsunsekainen,  vcdkiet- 
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tava  valkean  puolinen,  huumehettava  kovakuuloinen,  keltaiet- 
tava  kellertava,  pudsMrattava  jotenkin  pyorea;  uuveUavaii% 
raviettavani  vakevan  puolinen.  —  Vepsan  vastaava  paate  tab 
osoittaa,  etta  t&mS,  pMte  on  syntynyt  sanasta  tapa;  EE:ssa 
viljellaan  tslllaisten  adjektivien  asemesta  liittosyntyisift,  joiden 
jSlkimmaisena  osana  on  voitto  1.  voittoAe. 

75  §.  hkoy  hJco^e,  nom.  hkoAe,  esim.  haruhko  huonon- 
lainen,  vMttdvcihJcd  jotenkin  mukiin  meneva,  tiihjdhkd,  har- 
vahJco,  valgidhko,  vanhahko,  Jcuwdhho,  marrdhko,  harmodhko, 
pimidhkd,  ahtahahkOy  kaiahko,  toagiahkoh  jokseenkin  taajaan, 
usein,  pitahko  pitkanlainen;  luhelahJco;  lilhelahkoAef  muiMeh- 
koini  vahan  hapahko. 

76  §.  landaze,  nom.  -ane,  esim.  kuivdandane  kuivalanta, 
helppolandane  pienenlanta. 

77  §.  mai^e,  nom.  maiiie,  esim.  kiuMcamaine  onto,  ak- 
kinainen. 

Adjectiva  affluentisB,  runsautta  merkitsevia,  paatteiM: 

78  §.  kkaha,  nom.  kaS,  joka  tavallisesti  liittyy  nomini- 
vartaloihin,  muuttaen  edellisen  e:n  (harvoin  a:n,  din)  z:ksi, 
esim.  hauaJcaS  kuoppainen,  kalakas,  ozdkaS  onnellinen,  tuSSa- 
kaS  tuskallinen,  hardiakas,  termdkds  tormainen,  kasvokas  suuri- 
kasvuinen,  muissokdS  hyvamuistinen,  maokas,  tuwmka^  sorai- 
nen,  suomuka^j  vainukas  (koira),  hopuka^  riitaisa,  huolellinen; 
ok^ikaS,  SuUikaS  (vart.  Sulga),  hdnnikdS,  mdMikd^^  hambahikaS, 
voahika^  vaahtoisa,  Mikds  hikinen,  sarvikaS^  uiiikaSy  Sedmikd^ 
^kaluontoinen,  sydamikkS,  SuomuksikaS;  substantivisen  mer- 
kityksen  ovat  saaneet  esim.  vardkas  varaseiv&s,  SormikaS, 
tuhkai.  —  Yerbiper&iset,  jotka  merkitykseltalln  tavallisesti 
vastaavat  suomen  {ea^-pasLtteisiin,  ovat  harvinaisemmat,  esim. 
sohePikaS  1.  SopuUekas  sopuisa  (vert.  Suom.  sovelias),  ka^veJU- 
kaS  suurikasvuinen,  SimtkeKkaS  leikkisa  —  mogiisikdi  (Poaen) 
mokisevainen. 

79  §.  ia,  esim.  kuuluia,  piUaia  vahingoUinen,  ligaiUj 
vihaia  myrkyllinen,  kkgiid  himokas,  irstas,  mSMid^  juimSa, 
do&a  varakas^  mutaia^  ruhkaSa  roskainen,  SeiMaia,  hoppuSa, 
ndkosiUd  nakosUla. 
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80  §.  vUj  jonka  edella  e  muuttuu  o:ksi,  d:ksi,  esim. 
jalgava  nopeajalkaineQ,  alava^  Sekava,  vagavUy  tuulova  tuulinen, 
ednovd  kova-ailninen,  igav&f  mielova,  verova,  vdgovd, 

81  §.  Muodoltaan  samallainen  on  nykyaan  Earjalankin 
kielessft  I:sen  adjektivi-muodon  paate  va  (alkujaan  ba) ;  tallH 
paatteella  on  verbivartaloista  syntynyt  muutamia  kokonaan 
a^jektiveiksi  muuttuneita  sanoja,  esim.  palava  kuuma,  vcilttava 
kelvollinen,  joudava  joutava,  turha,  vierSvd  kaltava,  viettava) 
ddvdy  myos  subst.  merkityksella  elain;  seka  passiviset  t;ara^ 
tava  peljattavii,  yaarallinen,  tiettdvd  varma,  vissi,  juodava. 

82  §.    Samaa  sukua  kuin  edellinen  ovat  pa&tteet: 

vaze^  nom.  vaAe,  1.  pase^  nom.  pa'A%  ja  paha^  nom. 
valiy  esim.  ndgilvdAe^  vdhd-voivaAe  1.  -voipaiii  huonovointinen, 
voipani  voimakas,  varakas;  voivaS  PK  hyvin  voipa. 

83  §.  Karitivisia,  puutetta  merkitsevia,  syntyy  pMt- 
teell&:  ttoma,  nom.  torn,  nominivartaloista  ja  verbien  lUmnesta 
substantivimuodosta,  esim.  kidetoin  mykka,  annotoin  orpo, 
Aimetoin,  jumalatoinj  jdretoin  ilman  jaijestyksetta  oleva,  iUiet- 
tdmdkSi  sukupuuttoon;  ndgdmdtdin  nSkymaton,  risfimdtoin, 
loppomatom  (vart.  loppe-  lopettaa)  I  loppumatoin^  huikien-fie- 
tdmdtoin  havyton.  —•  Poikkeavaisia  ovat  HUmdtom  (Poad.), 
alatoin  alaston  ja  pluralin  vartalosta  syntyneet,  esim.  hamba- 
hitoin. 

Muita  johtomuotoja,  joissa  on  huomattava  ainoas- 
taan  yleinen  ominaisuuden  merkitys,  ovat: 

84  §.  ize,  nom.  iiie  tai  etenkin  PKtssa  iM,  jonka  i  ko- 
rottomasta  tavuusta  aina  ja  EE:ssa  myos  syrjakorollisesta 
katoo  muiden  vokaalien  kuin  e:n  perasta,  mutta  pysyy  e- 
paatteisista  ja  supistuvaisista  jobdettaessa,  jolloin  vartalosa- 
nan  loppuvokaali  katoo;  ilmoittaa  sek^l  ainetta  etta  yleiseen 
ominaisuutta,  esim.  vzUaAe,  pelvakiiiej  SuWouAe  silkkinen,  ^ea- 
miiie  aivinainen,  sisMinen,  SuHne  I.  ^uviAi  etelainen,  otulcSini 
lounainen,  hova-huuloAej  IdStd-ndgoAe  lyhytnsUsoinen,  mithnd- 
goAe  millainen,  SiniAe,  vanha-vieroAe  vanhauskoinen,  iiJcSi-va" 
gaiie,  igiiie  (ebk&  plur:n  vart:sta)  ikuinen,  mdnnehen-'VuodiAe 
I.  mdnndn-vuotiiii;  nugilne,   endine,   iiHAe^  oiinej  cUahaAe  al- 
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hainen,  tUgoAe,  lahiiie,  loUtoAe  1.  edahane  kaukainen,  edinej 
tagoAe.  Monta  tallaista  johdannaista  kaytetslan  myos  sub- 
stantiyina,  esim.  ildane  iltainen  ja  iltavero,  puiAe  puinen  ja 
amme,  kesMAe  keskinen,  valinen,  sekainen  ja  myos  vyotaiset, 
ala^e  alainen  ja  lapanen  (rukkasenalla  pidettava)  mudd&Ae^ 
vaStaAe,  pohjaiie  (tuuli),  uudiAe  uosi  vilja. 

85  §.  itte,  edellisen  vanhempi  muoto,  tavataan  ainoas- 
taan  sanassa  pditeU 

86  §.  hi^e,  nom.  hine,  hiiii,  syntynyt  sisallisten  paikal- 
lissijain  yhteisesta  paatteesta  s(e),  h(e)  ynna  ij3e  paatteesta, 
niinkuin  useimpien  tahcln  kuuluvain  johdannaisten  merkityskin 
osoittaa,  esiin.  argehiAe  arkeen  kuuluva,  aressa,  paastottomalla 
ajalla,  syStava,  Jcihiehine  kipeissa,  rohtumissa  oleva,  himohiiiif 
JceshikerdahiAey  jugiehiAe  tiiue,  Vcdgiehine  eras  Eemijoeii  koski, 
MlhehiM  syrjainen,  kddehine  kateinen,  luohiAe  luona  oleva^ 
lahinen  (vert,  illat.  luoho  =  luoksi),  mielehiiie,  ndlgdhiAe,  ra- 
jahiiie  viereinen,  redhkdhiAe  syiinissa  oleva,  syntinen,  velga- 
hine,  vigahiney  uhtMiie;  tahan  kuuluvat  myoskin  substantivit 
mettdhine  1.  mettehiAe  metsahiisi,  modhine  rohtuma,  omdhine, 
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perdhine  peranpitaja,  ^iahiAe,  toise-puolehine  paholainen,  vede- 
MAe  1.  veddhiAe,  —  Taman  ohessa  puheena  oleva  paate  syn- 
nyttaa  adjektiveja  ajan  ja  avaruuden  mittaa  sek^  lukua  mer- 
kitsevista  sanoista,  esim.  virstahiAe  virstan  pituinen,  ^adahiAe, 
jossa  on  sata,  satainen,  iloMAe  yon  pituinen,  yksioinen,  jogo- 
pdivdhiAe,  JcuuhiAe  yksikuinen,  kuukautinen,  vuodehiAe  vuo- 
tuinen,  uks-igahiAe  samanikainen,  JcesM-igdhiAe,  —  Sanaa  paate 
on  pronominilla  jogohiAe  jokainen,  seka  adjektiveilla  leibdhiAe 
leivan  laatuinen,  lihahiAe  lihan  tapainen,  AimeUAe  joku  ainoa 
nimeksi,  uudehiAe  raaka,  kypsymaton.  —  Muutamissa  tapauk- 
sissa  yksi  murre  kayttaa  hi^e  paatett^,  kun  tojnen  viljelee 
iise  paatetta,  esim.  PK  nuMMAi  =  EK  nugUAe,  PK  ikuhiAi  = 
EK  igiAe,  EK  jedhine  =  PK  jdiAi. 

Muist.  Niinkuin  ennen  olemme  nShneet,  kaytetaftn 
tata  paatetta  viela  yleisemminkin,  nim.  yhteydessa  nda  paat- 
teen  kanssa  johtamassa  substantiveja  verbeist&. 
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87  §.  Uize,  nom.  Uiiie,  »Aiy  merkitsee  aseimmiten  jo- 
honkin  paikkaan,  aikaan  tai  tilaan  kuuluvaa,  harvoiD,  PE:s8a 
ominaisuutta,  esim.  taisien^moalUiie  vXkomamen,  jdi^lTine  suij. 
ja  subst.  jalkeinen,  hUeUiiii  syrj&inen;  UoJUA^i,  huomuMeUiAe 
aamuUinen;  vaJXaUme  vapaa,  valiUiAe  1.  varUUAe  vaUaton, 
UnncXlme  kokonainen;  piUan-keraMi^  vahingoUineD,  kummal^ 
IMy  UvuUiAi^  vihaUiiii.  —  Tksitavuisista  vartalosanoista  joh- 
detut  JcoUiiie  Minen,  it^  ja  pealine  padllinen,  nikkanen  ovat 
lyhentaneet  ptlatteen  {:n;  PE:8sa  sanotaan  kuitenkin  peaUine. 
—  ^Mitan  t&ytta**  ei  Kaijalassa  merkita  t&llil  p&atteella,  vaan 
itse  mittaa  merkitsevalla  sanalla,  esim.  Mppi  tdbakkoa  hy- 
pyllinen  nuuskaa.  Samoin  JoUakin  varustettua'^  ei  ilmoiteta 
niinkuin  Suomessa  talla  paatteellsL,  vaan  muulla  tavalla,  esim. 
pittan-heraUine  vahingollinen,  tai  pa&tteilla  haS  ja  va. 

88  §.    naiee^  nom.  naifiey  -M,  tavaatan  sanassa  uksindine. 

89  §.  imma(i)ise,  nom.  ifnma(i)iie,  -M,  synnyttsLft  super- 
lativisia  adjektiveja  paikallisuutta  merkitsevista  substantivi- 
ja  partikelivartaloista,  esim.  oMmmanej  Ulimmaiie,  rannmmane 
reunimmainen,  pohgimma'/ie,  —  EnSima(i)Ae  ja  jalgiina(i)iie 
ovat  lyhent&neet  paatteen  mm;  PE:ssa  sanotaan  kuitenkin 
myos  jalkimmdiAi, 

90  §.    H^marampia  johtomuotoja  syntyy  pafttteilla: 

(ajicka,  (vrt.  kkaha,  hoi  paat.),  esim.  vihakJca  vihava 
(tuuli),  kelvaJcka  kelmea,  jampakka  jamea,  karmakka  karkea, 
hadrakka  hinter&,  hapera,  toldkka  likainen,  rietas,  unnalcka 
umakka,  pilvinen,  muurakka  synkka,  pilvinen,  platakkd  litteS, 
bungdkka  juro,  area,  mmakka  murea,  urhakka  uhkamielinen, 
rapaJcka  rapea,  hapera,  kcyoMa  valosa,  kajea,  seka  verbeista: 
hdildkkd  hailyvainen,  kahdkkd  kahea,  heldkkd  helea-aaninen, 
jurdkkd  jyriseva,  pauhaava. 

ia  1.  ie  (alkujaan:  (e)da)j  esim.  kiindid^  kangiOj  mu- 
ria  =  nmrdkka^  mu^ia  L  musie  museva,  kauhiay  Stewj^ie  haalea. 
ne:  rigene  tibea:  rigmeh  usein. 
nda:  vihanda. 

ra,  esim.  hdmard,  Mpperd,  vihmerd  vipperS,  kettera, 
puosilrd  1.  pUoskilrd  pyorek,  toheraiAi  1.  hwmpuraiM  kupera. 
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la,  esim.  imela,  vedela. 

ppa,  esim.  volappa  haaleva,  ru^appa  1.  ruSkiappa 
punakka. 

ma,  esim.  Icimbuma,  nom.  lammin,  Idulemd,  nom. 
IdUlen  layli,  vaikea. 

ime:  avoin. 

Uittosyntyiset  nominit. 

91  §.  Eahden  tai  useamman  sanan  yhdist&minen  ta- 
pahtuu  ylimalkaan  samoin  kuin  suomenkielessa;  huomattayia 
omituisuuksia  ovat  seuraavat. 

A)  Substantivien  suhteen: 

92  §.  Maarayssanan  viimeinen  vokaali  muuttuu  joskus 
i:ksi,   harvoin  o:ksi,   esim.  huuhti-moa,   metti-mie^  1.  mettd- 
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mieS,  meiti-kana,  metto-iana  1.  mettd-Jcana,  silmi-kaivo  lahde^ 
jaio-JcesJcih  jalkojen  valiin. 

93  §.  M^^rayssana  kadottaa  joskus  genitivinpa&tteen 
tai  lyhenee  muuUa  lailla,  esim.  jaUa-keskih  jalkojen  valiin, 
vie-rista  (veden-rista)  loppiainen;  hod-aitta,  peld-aitta,  leUckoant- 
aiJca,  tiirorava  siipi-orava. 

94  §.  MMrHyssanana  on  usein  n(7a-paatteinen  nomen 
verbale  vaihetellen  w-paatteisten  kanssa,  esim.  jauhonda-hivi 
1.  jauhoin-kivi,  ioalanda-sia,  nahkan-loajinta-huonu^ , 

95  §.  MMr&yssanana  on  joskus  partikeli  tai  joku  sub- 
stantivin  paikallissija,  esim.  pififhsUda  silta,  jossa  puut  ovat 
pitkittain,  potkki-sUda,  poUdd-tuuli  laitatuuli ;  vedeh-kdujd  ve- 
dessa-kftyiya,  Mdksi-mdAid  joka  itseansa  hyyfina  pitilfi. 

96  §.    Perussanana  on  muuten  kfi.yttSmS.ton  sana: 
^^a,  PK  MeMa,  oikeastaan  YenUS,inen  pS9.te,  joka 

on  tuUut  kielen  omaksi  lainasanojen  kautta,  sellaisten  kuin 
roBhovfi/iJcka  1.  rozvoiAiMa  rosvo,  Tmrnikka  kalakukko  y.  m.; 
esim.  elo'^iekka  =  pohatta,  humdiriiikka  humalikas,  kodHriHilcka 
kotimies,  kSmmenrAikka  kymmenysmies,  alhaisin  poliisimies, 
kdtUt-iMJcka  kehto-lapsi,  ^dgd-^H^  ratsastaja,  tiedo-'MMca  tie- 
tfija,  veHtd-Mklca  syyllinen,  vdgi-Aikka  vakivallan  tekq&; 
kaude,  nom.  kau^i  (harv.),  esim.  ilo-kau^i; 


190 

hunda  (harvoin),  esim.  hema-kunda,  romSSi-hunda 
trossikunta,  kaikki  jotka  yhtft  kdytta  vetliv^t,  linna-hunta 
kaupungiu  vaesto,  tie-lcunta  matka,  reiki. 

B)  Adjektivien  suhteen: 

97  §.    Maarayssanana  on  joskus  partikeli,  esim.  lassa- 
nagoAe  1.  IMUirnakoAi  lyhytn&koinen. 

98  §.    Pernssanana  on  muuten  k^ytt&mllton  sana: 
keralMe,  joka  merkitsee  jollakin  varustettua,  esim.  gur- 

ban-k  kyttyraselkainen,  vatan-h.  kohtuinen,  ptUan-k.  vahingol- 
linen ; 

voittoAe,  lyhennettyna  voitto,  esim.  hdda^en-v.  keller- 
tav£l,  vanha-v.  vanhanpuolinen,  margd-v.^  harmoa-v.  harmah- 
tava,  Jcerd'V,  keranmuotoinen,  akkcjen-v,  akkamainen. 

Nominien  dekllnationl. 
A.    Sijat  ja  niiden  psLatteet. 

99  §.  Partitivin  paate  on;  1)  ta^  id,  kun  vartalon  lo- 
pussa  on  aaneton  konsonantti  h,  t  tai  S,  s;  2)  da,  da,  kun 
edellS,  kay  aslnellinen  konsonantti  n,  r,  tai  I,  ynn^  toisen  ta- 
vuun  alussa,  kun  (yksitavuinen)  vartalo  pslattyy  vokaliin,  ja 
etempM,na  sanassa,  kun  (useampitavuinen)  vartalo  paattyy 
pitkMn  diftongiin;  3)  a,  a  kolmannen  tai  jonkun  seuraavan 
tavuun  alussa,  kun  vartalo  pS,£ittyy  lyhyeen  vokaaliin  tai 
lyhyeen  diftongiin;  silloin  kuitenkin  vartalon  a,  a  aina  su- 
pistuu  pM^atteen  kanssa  oa,  ed  diftongiksi,  vartalon  o,  o,  e 
muuttuvat  u:ksi,  HikBi,  iiksi  ja  saattavat  samoin  kuin  alku- 
per^iset  vokaalit  u,  U,  i  supistua  paatteen  a:n  a:n  kanssa 
uoy  do,  ie  diftongeiksi.  Esim.  oHh-ta,  kdt-td,  vieraS-ta,  kal- 
tis^ta;  un-da,  manneT'da,  vemmd-da,  moa-da,  pdi-dd,  si-dd, 
hwtmoa-da,  kevdirdd;  tcdo:  tcUu-a  1.  taiuo,  iddirS  1.  tadie,  ^un- 
duniizird  I  -zie,  kcdoa,  pitimbed,  (padoi-a:)  padqja,  (kodi- 
hi-a:)  kodUqja. 

Muist.  PE:ssa  pSUltteen  t  pysyy  monikossa,  lybyen 
diftongin  jSJjessS.,  jos  t^ma  diftongi  on  kolmannessa  tai  jos- 
sakin  seuraavassa  tavuussa;  esim  patcja,  mutta  kofUoi-tay 
harakkoi'ta. 
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100  §.  Gemtivin  paate  on  n.  —  Akkusativi  on  yksi- 
kossa  genitivin,  monikossa  nominativin  kaltainen. 

101  §.    Inessivilla  on  paate  ssa,  SSd,  ssa,  ssd  tai  SSa,  Ha. 
Elativilla  on  paate  sta,  UUy  stOy  std,  ita,  itd. 
niativin  yleinen  paate  on  h;  yksitavuisissa  sanoissa  ja, 

jos  suffiksi  seuraa.  myoskin  useampitavuisissa  kuuluu  kuiten- 
kin  vokaali  taman  h:n  jaljessa,  nim.  tavallisesti  sama  vokaali, 
joka  on  h:n  edessa,  mutta  jos  kn  edella  kay  «-paatteinen  dif- 
tongi,  niin  on  paatteena  he.  —  Useampitavuiset  vartalot, 
joiden  viimeinen  konsonantti  h  on,  kayttavat  taas  ^e,  0e  paa- 
tetta  vaihetellen  h:n  kanssa.  Esim.  reahJcd-h  syntiin,  kodi-h 
JcocFi'hi-ni,  ped~h  1.  ped-hd,  pdi-h  1.  pdirhe^  talo-ho-s,  kallehe-h 
1.  MUehe-^e,  herAehi-h  1.  hernehi-ze, 

102  §.  Adessivi,  jonka  paate  on  Ba,  lid  tai  Ua^  SS, 
kilytetaan  myos  allativina,  silla  tama  sija  puuttuu. 

Muist.  Lounaisessa  Karjalassa,  ReboTassa,  tavataan 
kuitenkin  samoin  kuin  Aunuksen  murteessa  muutamia  adver- 
beja,  joilla  on  allativin  paate  Ue  ynnsl  sita  seuraava  3  pers. 
suffiksi  A,  esim.  jdriUeh  ^jdreUdhi  jdklldh  takaisin. 

Ablativin  paate  on  Ida,  Ida  tai  Ma,  tdd  —  joskus  Idi,  Mi. 

103  §.  Abessivilla  on  pslate  ttd,  ttd,  ja  tata  sijaa  kay- 
tetaan  mielellaan  suf&ksin  kanssa. 

104  §.  Translativin  paate  on, Mi,  Jest,  suffiksin  edella 
ja  joskus  muutenkin  kSe,  Use. 

105  §.  Essivilla  on  paate  na,  nd,  joka  aina  liittyy  ty- 
pistymattomMn  vartaloon,  esim.  lap^e-na,  merdha-na,  keved- 
nd,  eika  la^-na  1.  la^^a,  vieraS-na  1.  -^^a,  kevdn-nd.  Poikke- 
uksena  ovat  ainoastaan  yksityiset  sanat,  niinkuin  laskusanat 
toissa,  ehzimdissdj  kolmanna. 

106  §.    Instruktivin  pa&te  on  n. 

Komitativia,  jonka  paate  on  ne,  lie,  kaytetaan  sangen 
vS^han,  aina  monikossa  ja  suffiksin  kanssa;  vaikka  subjekti 
on  1  ja  2  persoonassa,  niin  usein  liitetsLan  3  pers.  suffiksi, 
joka  todistaa,  etta  sija  on*adverbiksi  muuttunut  tai  muuttu- 
maisillaan;  esim.  kaikkineh  kokonaan,  mid  tuKn  nai^iiieh  i 
lapSiAeh  mina  tulin  vaimoineni  lapsineni. 
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Muist.  Instruktivia  ei  k&yteta  suffiksin  kanssa,  vaan 
kuD  suffiksi  on  kaytetUva,  niin  se  liittyy  komitativiin,  vaikka 
merkitys  on  instri^tivinen  ja  vaikka  attributit  jaavat  instruk- 
tivin  muotoon.  Niin  sanotaan  esim.  PEissa:  omin  Sulin  jair 
ko^S  omilla  suloisilla  jaloillasi.  Samalla  lailla  kuulee  naita 
sijoja  yhdistettavan  myoskin  Laatokan  Earjalassa,  esim.  mie 
tuUn  omin  hipineA,  hid  elm  omin  varovnee  (=  varoineen).  — 
Niinkuin  tiedetaan,  niin  muuttuu  toiselta  puolen  varsinaisen 
komitativin  attributi  joskus  Ealevalassa  ja  usein  suomen 
kirjakielessakin  instruktivin  muotoiseksi,  jos  se  tulisi  kolmi- 
tai  useampitavuiseksi.  NS,ista  seikoista  paattaen  nayttaa 
silta,  kuin  komitativi  ja  instruktivi  olisivat  alkuaan  oUeet 
sama  sija,  jonka  alkuperSinen  pMte  ne  saattaa  kadottaa  vo- 
kaalinsa,  etenkin  silloin  kun  tama  tulisi  olemaan  sanan  lo- 
pussa.  Merkityksen  suhteen  saattaa  tahan  verrata  esim.  sak- 
san  prepositionia  mit,  ruots.  med^  italian  kielen  con  =  lat, 
cum,  ynna  virolaista  postpositionia  1.  p^atetta  -ga  =  suom. 
hanssa. 

107  §.  Prolativin  paate  on  Uiy  joka  liittyy  sekH  yksi- 
kon  etta  monikon  vartaloon. .  Mutta  koska  tama  sija  loytyy 
ainoastaan  muutamilla  substantiveilla  ja  partikelivartaloilla 
ja  puuttuu  kokonaan  adjektiveilta,  niin  ettsl  substantivia  at- 
tributin  kanssa  ei  voi  asettaa  prolativiin,  niin  tS^ma  sija  lienee 
nyt  jo  oikeammiten  luettava  partikeleihin.  Esim.  pirUn  otatti 
tuvan  etupuolen  ohitse,  Mllitti  1.  Tmlitti  ohitse,  maitti,  eitti 
editse,  toatti. 

B.   Monikon  eri  vartalot  ja  niiden  paatteet. 

108  §.  MonikoUa  on  kolme  paatetta:  U  (de^  e),  joka 
feksi  typistyneena  muodostaa  mon.  nominativin,  loi^  Im  ja  i, 
joilla  monikon  muiden  sijojen  vartalo  syntyy. 

109  §.  P&ate  lot,  JM  liittyy  niihin  vartaloihin,  joiden 
viimeinen  vokaali  on  o,  o,  u,  il  tai  i;  esim.  tcdo'lqj-a,  miUd 
Hero-toi-n  milla  keinoin?  Stdtto-lqj'd  sammakoita,  paju-lcj-a, 
bufuttU'loi-Ua,  mdndU-ldi-ssdj  taudt-lop-nj  juomari'lqj''€n,  pdHi- 
Iqj-d,  Tata  ksLytt&vat  myoskin  i  paatteen  rinnalla  yksitavui- 
set  ynna  e-paatteiset  kaksitavuiset  ja  joskus  supistuneetkin 
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vartalot,  joiden  viimeinen  vokaali  on  alkuaan  oUut  a,  a,  esim. 
pa-i-h  1.  ped-Ui-h  paihin,  juuri-loi-Ua,  km-Jm-lld  1.  jimr-i-Ua, 
Jciv-i-Uaj  piira-i'Ssa  1.  piwoa-loi-ssa,  yart:sta  piiroa  piirakka, 
piiras.  —  Huomattava  on,  ettS.  tama  psLS^te,  joka  on  Karjalan 
ja  Aunuksen  kielen  omituisuutena,  vaan  jota  ei  tavata  muissa 
lansisuomalaisissa  murteissa  paitse  Karjalan  ja  Aunuksen  raja- 
maissa^  niinkuin  Ita-Suomessa  ja  Pohjois-VepsassS  0,  ei  liity 
sanan  alkuperaiseen  yartaloon,  vaan  nsLhtavasti  yks.  nomi- 
nativiin,  niinkuin  nakyy  esimerkeista  kivi-loi^Ud,  juuri-loi^ 
lla,  kdjsii'lqj'd  (ei  sanota  kive'ldi-lld,  juure-loi-lla,  hdde4qj'a)y 
ja  etta  talla  tavalla  muodostettu  mon.  vartalo  siis  oikeas- 
taanon  liittosyntyinen  sana,  jouka  jalkimmainen  osa  (ZoP 
luo?)  on  asetettu  monikkoon,  monikon  yleisella  i  paatteella. 

110  §.  Eolmatta  mon.  merkkia,  ^:ta  kayttavat  kaikki 
supistumattomat  a-,  d'-paatteiset  ja  kaikki  useampitavuiset 
e-paatteiset,  joihin  kuuluvat  myoskin  ne  sanat,  jotka  vastaa- 
vat  suomenkielen  supistuvaisia  (Euren'in  Vlttta  luokkaa); 
yksitavuiset  ja  a-,  d-pa^ltteiset  supistuneet  ksLyttavat  tatsl 
paatetta  mielemmin  kuin  lo%  loi  paatetta,  jota  jalkimmaista 
taas  kaksitavuiset  6-paatteiset  mielemmin  viljelevat. 

1.  Muist.  Laskusanoille  ilksi,  kakSi,  kolme,  viijn,  kuuSi 
syntyvat  monikon  vartalot  ainoastaan  ^-p^atteella. 

2.  Muist.  Yksitavuisiin  vartaloihin,  joissa  on  umpi- 
paatteinen  (iihin,  w:hun,  tai  il'.hyn  paattyva)  diftongi,  liittyy 
monikossa  aina  paate  lot,  lot,  esim.  voi-loj-a,  tdi-lqj-d,  Sau- 
loj-a  savuja,  vdu-loj-d  vavyja;  samoin  pii-loj-d  mon.  part,  sa- 
nasta  pii. 

111  §.  Mon.  genitivi  ei  synny  suorastaan  loi-,  loi-  tai 
%-paatteisesta  monikon  rungosta,  vaan  tata  sijaa  varten  muo- 
dostetaan  yleisesta  monikon  rungosta  uusi  runko  siten  etta: 
1)  paate  de  liitetaan  pitkan  diftongin  jalkeen  ja  2)  paslte  e 
lyhyen  diftongin  tai  lyhyen  vokaalin  jalkeen.  Genitivin  paat- 
teen  lisaan  tuUessa  d  sitten  tietysti  pehmenee  j:ksi  (tai  Poa- 
denessa  katoomalla),  ja  jos  taas  monikon  yleinen  vartalo 

*)  Katso :  „Vepsan  pohjoiset  etujoukot",  Kieletar,  I  Annos,  4 
vihko,  18  8. 
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pS&ttyy  lytayeen  i  vokaaliin,  niiii  tSma  suurimmassa  osassa 
Kaijalaa  yhtyy  seuraavan  em  kanssa  ie  diftongiksi.  Esim. 
mai'de:  mai-jen  1.  mai-enj  iai-de:  Soi-jen  1.  Soi-en,  pHrai-de: 
piirai'jen  1.  -ew,  kaStei-de:  kaitei-jen  1.  -ew,  kevdi-de:  Jcevdi- 
jen  1.  -en;  tuhki-en,  tuhhienj  iildqj'-en,  hivUoj-en  1.  kkn-en^ 
hivien,  harakkaj-en^  madehi-en,  -Men. 

Muist.  Jos  mon.  yleinen  vartalo  p&&ttyy  lyhyeen  dif- 
tongiin  ja  tama  vartalo  on  pitempi  kuin  kaksitavuinen,  niin 
mon.  gen:n  runko  on  PK:ssa  muodostettu  te  paatteell^,  josta 
t  kuitenkin  tavuun  sulkeutuessa  on  pehmennyt  /.ksi,  esim. 
patoj-en,  mutta  kofUoi-te:  kotiloi-jen,  harakkoi-te :  haraJdcoi-jen. 

G.   Taivutusluokat. 

112  §.  Nominivartalot  saatamme  jakaa  kolmeen  luok- 
kaan: 

1)  Supistuneihin,  jotka  aina  paattyvat  pitkaan  vokaaliin 
tai  diftongiin,  esim.  puuy  pHj  moa,  pea,  Sua,  ild,  tie, 
voi;  ^oappoa,  piiroa;  naillil  on  seuraavat  tunnus- 
merkit : 

a)  Yks.  nom.  on  aina  vartalon  kaltainen; 
h)  yks.  partrlla  on  palate  da,  da; 
c)  illat:lla  on  paate  h;  yksitavuisilla  saattaa  kuitenkin 
A:n  j^jessa  oUa  vokaali,  nim.  e,  jos  i  on  h\n  edessa, 
mutta  muuten  sama  vokaali,  joka  on  h'M  edessa.  - 
Muist.    Tahan  luokkaan  kuuluvat  myos  kaksitavuiset 
ie-paatteiset  sanat,  niinkuin  valgie,  kebie,  part,  valgieda,  ke- 
biedd;  mutta  niillS.  on  EK:ssa  myos  supistumattomat  muodot, 
jotka  kuuluvat  2:seen  luokkaan:  valgia,  kebid,  part,  valgioa, 
kebied. 

2)  Supistumattomiin  ja  typistymattomiin,  jotka  aina  pMt- 
tyvat  lyhyeen  vokaaliin  o,  o,  w,  w,  a,  a,  i,  e,  esim. 
vedo  vero,  ndgo,  paju,  etittelil,  pada,  redhkd  synti,  risti, 
tdhfi,  vart.  tdhte;  tunnusmerkkeja: 

a)  Yks.  nom.  on  aina  yhtS.  monitavuinen  ja  tavallisesti 
samallainen  kuin  vartalo;  ainoastaan  komparativit 
muuttavat  a:n,  a:n,  z:ksi  ja  samoin  useimmissa  e- 
pslatteisissft  sanoissa  loppuvokaali  muuttuu  i:ksi; 
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b)  Yks.  part:lla  on  p^Ute  a,  a,  joka  aina  supistuu  dif- 
tongiksi  edellisen  a:n,  a:n  kanssa  ja  useimmissa 
paikoin  myos  muidenkin  vokaalien  kanssa. 

c)  lUativilla  on  paate  h 

M u  i  s  t.  Pronomini  itte  on  nom:ssa  paattyny t  aspirationiin, 
koska  konsonantin  pebmennys  siina  tapabtuu;  e  on  siis  siina 
sailynyt:  ite;  vart.  Jcolme  on  nom:ssa  seka  holme  (vert.  Suom. 
kolmeO  etta  kolmi;  appe  sanalla  on  EK:ssa  nom.  appi,  PE:ssa 
appe;  muutamat  e-paatteiset  nimet  niinkuin  MarKke,  Dorkke^ 
Koske  sailyttavat   €:vl  nominativissa,   luultavasti  sen  tahden 
etta  e.VL  jaJjessa  alkujaan  on  oUut  deminiitivinen  johtopaate  % 
niinkuin  nakyy  yks.  partitiveista  MarJckeja,   DorhJceya,  Kos- 
Tceja.   —   Sama  i  ilmestyy  *joskus  j:na  myoskin  o-paatteisten 
deminutivien  yks.  partitivissa,  esim.  toatto^  toattojaM  is^ani. 
2  Muist.    Superlativit  muodostavat  enimmiten  partiti- 
viansa  typistymMtSmasta  vartalosta,   vaikka  niilla  on  typis- 
tynytkin  vartalo,  jota  aina  k^ytetaan  nom:na  ja  joskus  part:n 
vartalona,  esim.  vart.  pifimbd,   nom.  pi£n,  part,  pifitnhed  1. 
pitindcU    Ne  horjuvat  siis  2:sen  ja  S.nnen  luokan  valilla. 
3)  Typistyvaisiin,  jotka  saattavat  kadottaa  viimeisen  ly- 
hyen  vokaalinsa;   esim.  kdde^  typist,  hat^  Mp^e:  M^, 
lume:  hin,  miehe:  mies;  huolettama:  huoletoin,  Jcolman- 
de:  hohnat,   (alkuper.  vart.  kdtJcude^  supist.:)   MtMo: 
kdtiit,  ^auvome:  Sauvain,  mu6ddze\  miiuvdis,  pissoMe: 
pisso^,   (kastege:)   ha&tPe   1.    ka^tie:   (kd^^ek:J   kd^^e, 
part,  ka^^et'ta;  Uuhtehe:   Uiiheh  lyhde,  ^egehe:   ^ie^  1. 
sieSy  selkea  ilma,  huogehe:  huuvisL  -vis,  ^ugaha:  sua^ 
1.  ^uva^  harjas,  uroho:  uro^.    Tunnusmerkkeja: 
a)  Yks.   nom.   on   aina  toisellainen  kuin  typistymaton 
vartalo,  nim.  useimmat  2:tavuiset  c-paatteiset  muut- 
tavat   e:n   iiksi,    ^sre-paatteisilla    johdannaisilla    on 
nom:ssa  paate  Ae  1.  lii;  w(?e-paatteisilla  jarjestys- 
laskusanoilla    on    nominativissa    taman    paatteen 
jaannoksena  S  ja  ominaisuutten  nimet  kayttavat  ut- 
paatteisen  typistyneen  vartalon  rinnalla  nominati- 
vissa myoskin  M^-paatteista  muotoa;  muut  kaytta- 
vat typistettya  vartaloa  nom:na; 
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N. 

P. 

G.    . 

In. 

El. 

111. 

Ad. 

Abl. 

Abess. 

Tr. 

Ess. 
Instr. 


I)  yks.  part:ssa  on  pa^te  ta,  ta  1.  da,  da,  joka  liite- 
taan  typistyneesen  vartaloon; 

c)  illat:ssa  on  paate  h,  taikka  jos  typistymllton  vartalo 
on  3-  tai  useampitavuinen  ja  sen  viimeinen  konso- 
nantti  on  h,  niin  kaytetaS^n  myos  p&atetta  ^^,  ze; 
molemmat  paatteet  liittyvat  typistymattomaan  var- 
taloon. 


Yks. 
moa 
moada 
moan 
moaSSa 
moaUa 
moaha,  moah 
moalla 
moqlda 
moatta 
mocJcsi 
(moaJc^e-Ai) 
moana 


Yks. 
voi 
voida 
voin 
voissa 
voista 


D.   Taivutuskaavoja. 
Ensimmainen  luokka. 

Mon. 
moat 

maida,  moalqja 
maijen,  moalojen 
maissa,  moaUnssa 
maista,  moaioista 
maihe,  math,  moaloih  voihe,  -h 
maiUa,  moaloiUa  voilla 

maiida,  modloilda 
maitta,  moaloitta 
maiksi,  mocdaiksi 

maina,  moaloina 
main,  moaloin. 


voilda 
voitta 
voUm 

{voikse-Ai) 
voina 


Mon. 
voit 
voUqja 
voilqjen 
vailoissa 
vaUoista 
voUoih 
voUoilla 
voiloUda 
voiloitia 
voUoiksi 
ivoHo^se-ni) 
voiloina 
voUoin. 


N. 
P. 
G. 
In. 
Instr. 


Yks.  Mon. 

soappoa  soappoat 

^oappoada  soappaida 

Soappoan  ^oappaijen 

Soappoas^a  soappaissa 


Soappain  1. 
soappoaloin. 

Toinen  luokka. 


Yks. 
N.    i^bid,  'ie 
P.    kehfed,  -iedd 
G.    Jcebidn,  -ten 
In.   hehid^M,  -ie^sd 
111.    kebidh,  -ieh 


Mon. 
kebidt,  -iet 
kebeidd 
kebeijen 
kebeissd 
kebeih. 


N. 
P. 

G. 
In. 

111. 


Yks.        Mon. 

vedo  vevot 

vedua,  vedolcja 
veduo 

vevon  vedolqjen 

vevoSSa  vedoloissa 

vedoh  vedoloih. 


Yks.  Mon. 

toatto  toatot 

toattua,  "ttuo  toattolcja 
(toattoja-iii) 

toaton  toattolqjen 

toatoSSa  toattoloissa 

toattoh  toattoloih. 
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Yks. 

Mod. 

Yks. 

Mod. 

N. 

pada 

poat 

redhJcd 

redhdt 

P. 

padoa 

padoja 

redhked 

redhJddy  -Me 

G. 

poan 

padqjen 

redhdn 

redkVen^  -hien 

In. 

poaSSa 

pavoissa 

redhd^M 

redhissd 

lU. 

padah 

padoih. 

redhhdh 

redkkih. 

Yks.  Mod. 

N.  harakka  harakat 

P.  harakkoa  haraJck&ja 

G.  harakan  harakkqjen 

Id.  haraka^Sa  harakoissa 

HI.  harakkah  harakkoih. 


Yks.  Mod. 

vdgovembi         vdgovemmdt 
vdgovembed       vdgdvemhid,  -hie 
vdgovemmdn     vdgovenibten^  -hien 
vdgovemmd^sd  vdgdvemmissd 
vdgovembdh      vdgovembih. 


Yks. 


N. 

P. 

G. 

Id. 

111. 


Yks.  Mod. 

Markke       tdhfi  tdhet 

Markkeja    tdhtid,  -tie  tdhfUqjd  (-fie) 
Marken       taken  tdhfilqjen  (-fien) 

MarkesSa    tdheUM       tdhtUoissd  (tahissd) 
Markkeh,    tahteh         tdhfUoih  (tdhfih). 


N. 
P. 

G. 
In. 

m. 


Yks.  Mod. 

pitin  pifimmdt 

pitimbed  pitimbid^  -hie 

(pifindd) 

pitimmdn  pitimbfenj  -bien 
pitimmd^Sd  pitimmissd 

pififnbdh  pitimbih. 


Yks. 

N.  kdzi 

P.  kdttd 

G.  kedn 

In.  kedssd,  -SM 

111.  kddeh 


Kolmas  luokka. 

Mod. 

kedt 

kaBuoja  {kazte) 
kdzUojen  (Jcdzien) 
kdzUmssd  (Jcdztssd) 
kdeUqjh  (Jcdisih), 


Yks. 

hupU^  kUpsi 
kastd,  "Std 
kilp^en 


kUpSeh, 
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Yks. 

Mod. 

YkB. 

Yks. 

N. 

lakU,  -Jcsi 

lahet 

lumi 

loin 

P. 

lahta 

laMilcja  {loMie) 

lunda 

loinda 

G. 

lahen 

laMUojen  (IdkSien) 

lumen 

loimen 

In. 

laJieSSa 

laksUoissa  (laJcSissa) 

lunieSSa 

loime^^a 

ni. 

lahteh 

IdkUloih  (lakSih), 

lumeh. 

Unmeh. 

Yks.  Mon. 

N.      huoleioin         huoUttomat 
P.      huoletcinda     huoUttomia,  -mie 
G.      huolettoman    huolettomi^en^  -mien 
Id.     huolettomaSM  huolettomissa 
III.     huolettomah    huolettomih 
Ess.  huolettomana  huolettomina. 


Yks.  Mon. 

kolma^  kolmannet 

kolmatta  kolman^ia^  -^ie 

kolmannen  kolman^Hen,  -zien 
kohnanneSsa  kolman&issa 

kolmandeh  kolmanzih 

kolmandena  kolman^ina, 
kohnanna 


N. 
P. 
G. 
In. 

m. 

Ess. 


Yks.  Mon.  Yks. 

tervehil^,  -hilt  tervehiiot  kdtiit 

tervehiittd  tervehiijzia,  -zie  katutta 

tervehiion  tervehuzten  -den  kathubn 


Mon. 
kdtkiidt 
kaikuzid  -de 
katkiizi^en,  -zien 


tervehUoSM,  -ssd  tervehuzissd  kdtkiidSM,  -ssd  kdtkUzissd 

tervehmh  tervehUzih  kdtkuoh  kdfkuzih 

tervehuond  tervehuisind,  kdtkiidnd  kdtkuzind. 


Yks.  Mon.  Yks.  Mon. 

N.  opaStunut,  (-nun)  opaStunuot  N.    toine,  toini  toizet 

P.  opaMunutta  qpaUunuzia,  -ssie      P.     toisia  toizia^  -zie 

G.  opaMunuon  opaUunuzfen^  -zien  G.    toizen  toizi^en^  -zien 

In.  opaUunuoli^a       opaUunuzissa  Ess.  toizena,  toissa  toizina. 

HI.  opastunuoh  opaStunuzih, 


Yks.  Yks. 

N.      fniloddiie,  -M  mussikJcaiie,  -ni  N. 

P.      miiiivdistd       mussikaista  P. 

G.      mudddzen        mussUckazen  G. 

Ess.  miioddzend.     mussikkazena.  In. 

m. 


Yks. 

Mon. 

pisso^ 

pissoMet 

pissoUa 

pissoMia,  -ksie 

pissokSen 

pissok^Ven^  -hUen 

pissok^eSSa 

pissoksissa 

pissokSeh 

pissokSih. 
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Yks.  Mod.  Yks.  Mon. 

N.  kaiSSe  kaSU'et  -tiet  liUheh  liuhtehet 

P.  kaSSetta  hasteida         UUhehtd  liuht^id,  -hie 

G.  JcoMtPeHy  'tien        kaSteijen         liiihtdien  liuhtekPen,  -him 

In.  kastVe^sa,  -tieSSa  kaSteissa        liuhtekeMii  Uuhtehissa 

HlkaStfeh,  -tieh        kaSteih.  UUhteheh,  liUktehih 

imhteheze  Uuhtehizej  -h^e. 


Yks.                   Yks. 

N. 

SieS,  sies         huuvis,  huuvis 

P. 

^iestd^  siesta  fmuvista,  himvi^ta 

G. 

^egehen           huogehen 

In. 

SegeheSSci        huogeheSSa 

Ill 

( Segeheh           huogeheh 
\  ^egeheze.         huogehe^e. 

J.ii. 

Yks.                    Mon. 

N. 

SuaS,  suva^           Mgahat 

P. 

suaUa^  ^uvaUa     sugahia,  -hie 

G. 

sugahan                Sugahfen,  -Men 

In. 

^ugahassa              ^ugahissa 

Til 

Sugahah                 ^tigahih 
Sugahaze.               ^ugahise,  -hize. 

l.ll» 

Komparationi. 

113  §.  Komparativjn  paate  on  mba^  mbd^  nom.  mbi^ 
jonka  edella  a  ja  a  muuttuvat  6:ksi  seka  kaksi-  etta  useampi- 
tavuisissa  sanoissa,  esim^  kova:  kovembi^  pitkd:  pitembi,  ar- 
ma^,  armdha:  armahembi,  tolakkd  likainen:  toldkembu 

Muist.  EE:n  ia-,  m-paatteiset  adjektivit  sailyttavat 
yiimeisen  vokaalinsa  komparativin  p§.Mteen  edella,  esim.  to- 
bia  suuri:  tobiambi,  kebid\  kebidmbi, 

114  §.  Superlativin  paate  on  imba^  inibd,  nom.  in, 
jonka  edelta  a,  a,  e  katoovat,  esim.  kovin,  jpifin,  armahin, 
toWdny  itmrin,  kangem  yart:sta  kangia  1.  kangie,  alkujaan 
kangeda. 
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Muist.  Joskus  kaytet&an  EK:ssa  komparativia  super- 
lativin  asemesta,  esim.  kaikhiah  armahembi  1.  Jc.  armaJiin  kaik- 
kein  rakkain. 

115  §.  Vaillinaisia  tai  saanodttdmia  oval  komparatio- 
nin  suhteen:  dijii  paljo,  endmbi,  enin;  hilvd  1.  hud,  parembiy 
para^,  gen.  parahan;  lilkilt^  luhembi^  luhin, 

Muist.  Samoin  kuin  suomenkielessakin  taivutetaan 
myoskin  partikeli-vartaloita  ja  paikallisuutta  merkitsevia  sub- 
stantivejakin  eri  vertaustiloissa,  esim.  loitotnboada,  Selemmd 
ulommaksi  rannasta,  hillembdigend  syijemmalla,  moahemma 
illativista  moaha. 


Laskusanat. 

116  §.    Yksinkertaiset  laskusanat  ovat: 

Peruslukuja.  Jarjestyslukuja. 

1.  uMi,  iiksi  (vart.  Uhte)       enzimdne,    -M    (vart.    -maze, 

typist,  -mdis) 

2.  kaMi,  kaksi  (vart.  kahte)     toine,  -ni  (vart.  toijsie,  tots) 

3.  kolme,  kolmi  (vart.  kolme)  kolmaS  (vart.  -ande,  typist,  -at) 

4.  nelTd,  netld  neltd^,  Aettd^ 

5.  viizi  (vart.  viide)  viyes 

6.  kuu^i  (vart.  kuude)  kuuves 

7.  Seittemen,  seittemen  (vart.  seittemes,  seitteme^ 
'it^met  typist,  -ten) 

8.  kaheMan  (vart.  kaheksa)    kaheksaS 

9.  iiheksdn,  -sdn  (vart.  -Sa,    iiheksd^,  -ksd^ 
-sd) 

10.  kiimmenen  (vart.  -mene,    Tmmmene^. 
typist,  -mm) 

100.  Sa(7a(gemt.jaakk.^oan) 
1000.  tuhat  (vart.  tuhande,  gen. 

ja  akk.  -wwm) 
1,000,000.  mitjona, 

117  §.    Yhdistetyt  laskusanat  muodostuvat  yksinkertai- 
sista  seuraavalla  tavalla: 

11.  ukU  toista  (kiimmendd)    ukH-toista-kUmmene^ 
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12.  kdkU  toista  (Mmmendd)    JcaMi-toista-MmmeneS 

13.  Jcolme  toista  (Mmmendd)    kolme-^t.-MmmeneS,    holma^   t. 

Mmmenes 
15.  vtm  toista  (Jmmmendd)    viid-t.-k-nes,     viijes  t.   k-nes, 

viijes  t  kiimmenda 
18.  kaheksan    toista    (kiim-    kaheksas  toista  kiimmene^ 

mendd) 
20.  kaMi  kiimmendd  kaksi-kiimmems 

23.  kcJcsi  kiimmendd  kolme     kolme-kolmatta-kiimmenes 

24.  kcJcsi  kiimmendd  nelFd      nePHd-k-k-ne^,  netld^  k.  k-nes 
30.  kolme  kiimmendd  kolme-kUmmenes. 

200.  kdkSi  sadoa 
7000.  ^eittemen  tuhatta. 

118.  Laskusanojen  taivutuksen  suhteen  on  huomat- 
tava,  etta 

1)  Monikon  vartalo  ei  koskaan  muodostu  paatteella  loi^ 
esim.  vMilld  suksiloiUa,  kaksin  kerroin,  viizin  kummenin  50 
kerrassaan ; 

2)  PerusluYut  11—19  taivutetaan  siten,  etta  ainoastaan 
ensimmainen  ja  viimeinen  sana  taipuvat,  mutta  keskimmainen, 
toista^  pysyy  taipumatta,  esim.  kuuvella  toista  kiimmeneUd  rub- 
taUa. 

3)  Ne  yhdistetyt  jaijestysluvut,  joiden  ensimmaisena 
osana  on  perusluku,  ovat  liittosyntyisina  sanoina  pidettavat, 
koska  ainoastaan  viimeinen  osa  kilmmenes  taipuu,  esim. 
Uksi'toista-kiimmenennelld  vuuveUa^  mutta  kaheksanneUa  toista 
kilmmenenneUd, 

119  §.  Laskusanoja  kaytetaan  ylimalkaan  samalla  lailla 
kuin  suomenkielessa,  silla  eroituksella  vaan,  etta  Mda  ja 
tuhat,  olessaan  myontavaisessa  lauseessa  objektina,  saavat 
akkusativin  yleisen  n  paatteen,  mutta  niita  seuraava  sub- 
stantivi  asetetaan  partitiviin;  esim.  ando  iihen  rubHan,  kaJoSi 
rubtoa,  Soan  1.  tuhannen  rubloa, 

120  §.  Epamaaraisistalaskusanoistamainittakoon:  di- 
jd-go  kuinka  paljo,  dijdz-go  kuinka  mones,  monesko,  jdlgi- 
mdne  1.  jiUkimmdini  viimeinen. 
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121  §.  Murtolukujen  nimi^  johdetaan  j&ijestyslasku- 
sanoista  pa&tteellft  (uJMe,  nom.  (u)S,  esim.  Va  kolmannus, 
neltannuS;  Vs  on  kaijalaksi  puoPi  (vart.  puole). 

122  §.  Laskuadverbeja  muodostetaan  paatteella  itti  1. 
ttiy  esim.  kahitti  kahdesti,  kohnitti,  netlitth  ^ij^iti'9^  mones- 
tiko ;  —  toitti  toiste  nakyy  syntyneen  suorastaan  toine  sanan 
vartalosanasta,  tuo  pronominista. 


N. 

mie,  mia 

P. 

mUma,  mittda 

G. 

miun 

Akk. 

miun 

El. 

muSta 

Ad. 

nmla 

handa 
hdnen 
hanen 


mud 

meida 

mim,  me*dny  mean 

midi^  me^aty  meat 


hdnestd     meista 
MneUd     meUd. 


Pronominit. 

123  §.  Personalipronominit  ovat  mie,  Sie  1.  sie — Poa- 
denessa  supistumattomina  mid,  sid  —  ja  hedn,  monikossa 
milo,  tUo,  Mo.    Ne  taipuvat  seuraavalla  tavalla: 

Sie,  sie,  sid  hedn 

Ulma,  sOma,  Huda 
Siun,  stun 
siun,  stun 
siusta,  siusta 
siula,  siula 

Tm  ja  Mo  taipuvat  samoin  kuin  mud, 

124  §.  l:sen  ja  2:sen  personapronominin  yks.  partiti- 
veista  ovat  mUma  ja  SUma,  sUma  yieisimmin  kaytetyt,  silla 
s^tLnnoUisia  miuda,  Uuda  olen  tavannut  ainoastaan  EK:ssa 
Sieejdrven  tienoilla  edellisten  rinnalla  kaytettyina.  Mita  edel- 
lisiin  tulee,  niin  ne  nahtavilsti  ovat  vanhoja  ma  paatteellS. 
syntyneita  akkusativeja,  koska  m  on  suomalais-ugrilaisissa 
kielissa  alkuperainen  akkusativin  paate;  ja  vartaloissa  tavat- 
tava  I  on  luultavasti,  samoin  kuin  vepsan  sanassa  soldan 
soudan,  tuUut  supistuneen  vartalon  u:sta,  koska  Poadenessa 
olen  tavannut  myoskin  muodon  miuma-ne  minuani. 

125  §.  Adessiveissa  on  paatteen  pitka  I  Mnne  lyhennyt, 
samoin  kuin  joskus  muutenkin  diftongin  ollessa  edella,  esim. 
tedld  taalla,  Ueld  siellsl,  koUiAe,  pedliAe. 

126  §.  f-paatteisia  akkusativeja  tavataan  ainoastaan 
monikossa,  samoin  kuin  Tverin  ja  Laatokan  Karjalassa,  ja 
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namat  syntyvat  samoista  monikon  vartaloista  kuin  genitivit- 
kin,  nahtavasti  vartaloista  me-dd^  te-dd,  he-dd,  joissa  mon. 
paate  da  (=  de,  te,  t)  on  liittynyt  suorastaan  sanan  runkoon 
eika  mon*  ^-paatteiseen  vartaloon,  niinkuin  suomen  kielessa. 
Vartaloista  medd,  tedd,  hedd  tulee  aivan  luonnoUisesti  genit. 
mean  1.  midn,  akk.  meat  1.  midt  j.  n.  e.,  samoin  kuin  verbi- 
vartalosta  vedd-  tulee  pres.  vedn  1.  vidn,  Eik^  naiden  var- 
taloiden  olettaminen  n^yttane  liian  rohkealta,  kun  tietasl,  etta 
vironkieli  kayttaa  samanlaisia  genitiyeja  mede  1.  meda,  tede  1. 
teda  suomentapaisten  meie  1.  meite,  teie  1.  teite  muotojen  rin- 
nalla  *).  —  Sellaisia  muotoja  kuin  mi^dn,  miijdty  joita  Ahlqvist 
ja  Wiedemann  ovat  kayttaneet  toisin  kirjoittaessaan  Mateuk- 
sen  eyankeliumin  karjalaista  kaannosta,  ei  tavata  minun  tut- 
kimallani  alalia  eika  myoskaS,n  mainitun  evankeliuminkS,an- 
noksen  alkutekstisssl. 

127  §.  Usein  liitetaan  etenkin  EK:ssa  personaliprono- 
minien  muihin  sijoihin  paitsi  nom:iin,  genit:iin  ja  akkusriin 
vastaavat  suffiksit,  esim.  hiid  milmani  otetdh  he  ottavat  mi- 
nun  (minua),  miulaiM^  miu&taM, 

128  §.  Omistussuffiksit  ovat:  yks.  1  pers:n  ni^  joskus 
ne,  n,  2  pers:n  5,  mon.  1  ja  2  pers:n  na,  nd,  seka  yks.  ja 
mon.  3  pers:n  hj  taikka  ze,  ze  1.  Ueh^  sseh,  jos  edellinen  tavuu 
alkaa  k:\lsL,  —  N^ita  kayteta^n  Earjalan  kielessa  pa][joa  va- 
hemmin  kuin  suomessa  eika  juuri  oUenkaan,  jos  substanti- 
villa  jo  on  maarayksena  personalipronomini  genitivissa;  esim. 
miun  toatto  minun  isani.  ^km  kodi  sinun  kotosi.  SaannoUi- 
sesti  viljellaan  suffiksia  ainoastaan  a)  puhuttelusanaan  liitet- 
tyina,  esim.  en,  Jcannettuisen,  muissa  en,  rakas  lapseni,  muista; 
h)  refleksivisess£L  merkityksessa  lauseen  subjektia  omistajana 
osoittamassa,  esim.  hedn  prostih  toattoh  kera  h^n  jatti  jaa- 
hyvaiset  (isansa  kanssa:)  isallensa;  c)  tavallisesti  refleksivi- 
pronominiin  liitettyina;  d)  3  pers:n  suffiksia,  adverbina  kay- 
tettyjen  sijojen  kanssa,  esim.  jdrelldh  1.  jdlellcffi  takaisin, 
dlallah  alati,  istuoUak,  SeizoaUah,  TcumoaUah  kumossa,  kumoon. 


*)  Katso:  Wiedemann,  Grammatik  der  Ehstn.  Sprache,  §  138. 
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Suffiksin  vahvikkeeiia  kaytetaan  etenkio  £K:ssa  adjek- 
tivia  omUy  substantivin  attributiksi  pantuna,  ja  suffiksi  siirtyy 
silloin  tavallisesti  attributin  jalkeeD,  esim.  mid  1.  mie  otan 
omani  dotin  iteUdni  mina  otan  (oman)  osaDi  itselleni. 

Muist  Foadenessa  ei  k&yteta  mitaan  mon.  1  pers:n 
suffiksia,  ja  mon.  2  personaa  varten  kayteta§.n  nuy  nd  suf- 
fiksin rinnalla  my5skln  yks.  2  pers:n  suffiksia  taikka  jatetaan 
siinakin  suffiksi  kokonaan  pois,  esim.  meild  on  iteUdy  dged 
tapdkhoa  i^id^  1*  Htiiii  ^^o  otamma  omat  huUat  i{eUdj  ottak- 
hoa  omana  kullat  iteUdnd  1.  iielld^, 

129  §.  Refleksiyipronominina  viljellaan  niinkuin  suo- 
messakin  ite  sanan  casus  obliqvi'a,  tavallisesti  omistussuffik- 
sien  kanssa;  se  tavataan  ainoastaan  yksikossa,  vaikka  mer- 
kitys  olisikin  monikoUinen,  ja  taivutetaan  saannollisesti  ifie 
vartaloUa;  esim.  part,  iitid  1.  ittie  (-Ai^  -S,  -A,  -nd),  gen.  iten 
(itteni,  -5,  -h,  -nd)  adess.  iteUd  (-Ai,  -S,  -A,  -nd)  j.  n.  e. 

130  §.  Demonstrativipronominit  ovat :  tdmd,  toa,tuoja. 
Se  1.  se;  tuo  yiittaa  kaukaisempaan  esineesen  kuin  toa;  ne 
taipuvat  n&in: 


Yks. 

N. 

tama 

toa 

^e,  se 

P. 

tddd 

toada 

Sidd,  sidd 

G. 

tdmdn 

loan 

Sen,  sen 

In. 

tdSSd, 

tdssd 

toaSSa 

siind,  siidd 

El. 

tdStdy 

tdstd 

todSta 

Siidd,  siidd 

111. 

tdhdj 

tdh 

toaha,  toah 

Sihi,  sih 

Ad. 

tdUd 

toaUa 

SiUd,  siUd 

Abl. 

tdldd 

toalda 

Siidd,  siidd 

Abess. 

tdttd 

toatta 

Sittd,  sittd 

Tr. 

tdMi, 

tdksi 

toaJcSi 

SikSi,  siksi 

Ess. 

tdnd 

toana 

Sind,  sind 

Instr. 

tdmdn 

toan 
Mon. 

Sen,  sen. 

N. 

ndmd 

noa 

ne 

P. 

ndidd 

naida 

liiidd 
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G. 

ndijen 

In. 

ndissd 

El. 

nmstd 

ni. 

ndihe,  ndih 

Ad. 

n&tOd 

Abl. 

ndildd 

Abess. 

ndittd 

Tr. 

ndiksi 

Ess. 

ndind 

Instr. 

ndin 

,/  *  •  i 


natjen  mijen 

naissa  Aiissd 

naista  Aiistd 

ncdhe,  naih  liiih 

naiUa  liiUld 

naUda  niildd 

naiUa  Mittd 

naiksi  Miksi 

naina  niind 

nain  Attn. 

Tuo  taipuu  niinkuin  toa;  monikko  kauluu  nuo,  noida, 
noijen  j.  n.  e. 

131  §.  Kaikkiin  naihin  pronineihin  saattaa  liitty&  esi- 
liite  ^e,  se  1.  he,  jolla  nayttaa  olevan  tarkoituksena  tehda 
demonstrationi  yilkkaanimaksi ;  talloin  ei  tapahdu  muita  muu- 
toksia,  kuin  ettS,  Se,  se  pronominin  alkukonsonantti  S,  s  muut- 
tuu  aanelliseksi :  ;^:ksi,  ^e^rksi;  esim.  ^e-^e,  se-ze,  he-^e^  heze, 
elat  ^e-^iidd  1.  se-mdii  j.  n.  e. 

132  §.  Interrogativi-  ja  samalla  relativipronominia  ovat 
m%  hen,  Jcu,  hudamaiie  (vart.  -ajse)  ja  JcumbaAe  (vart.  -dse), 

133  §.  Mi  kaytetaan  seka  ihmisista  etta  muista  olen- 
noista  ja  esineist^,  mutta  harvoin  ainakin  EE:ssa  attributina, 
vaan  pronomini  pysyy  enimmiten  paasanana  ja  substantivi 
pannaan  sen  milaraykseksi  mon.  part:iin  suffiksin  kanssa 
taikka  mon.  instr:iin;  esim.  mii  hud  oUah  mitka  he  ovat? 
Mi  tdmd  on  pajtdcjah  I.  pajuloin  mM  pajua  tama  on?  M^i 
hedn  taudiloin  huoti  mihin  tautiin  ban  kuoli?  Milla  Aeroloin 
milla  keinoin? — Tslma  pronomini  taipuu  sMnnoUisesti  l:sen 
luokan  mukaan,  mutta  sillS,  ei  ole  mon:ssa  muita  sijoja 
kuin  nom. 

134  §.  Ken  on  substantivi  ja  tarkoittaa  niinkuin  suo- 
messakin  ainoasti  ihmisia;  gen.  ja  akk.  on  kenen,  mutta  muut 
sijat  syntyvat  vartalosta  ke,  esim.  part,  keddy  iness.  ke^M  1. 
kessd;  mon.  nom.  ket  1.  kette. 

135  §.  Ku  on  tavallisesti  adjektivi,  jota  harvoin  kay- 
tctaHn  yks.   nom:ssa  ja  mon:ssa;   sen  taivutus  on  rauuten 
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s3.&nndlliQen;  esim.  huSta  tauvista,  huSSa  missS.?    Tasta  ovat 
johtuneet  kudamane  ja  kumbane  mika,  kumpi,  joka. 

136  §.  Indefinitipronominit.  „Kuka  1.  mika  tahansa*', 
Joku^S  Jokin^  ilmoitetaaB  Kaijalan  kielessft  siteo,  ett^  ky- 
syvaisia  pronominia  kaytet^l^n  ybdess^  muutamien  partikelien 
ja  muiden  sanojen  kanssa.  Pronominien  eteeu  asetetaan  sil- 
loin  tavallisesti  konj.  hot  vaikka,  ja  niiden  jalkeen  partikelit 
dfa,  ga,  M  taikka  imperativit  taho,  kato  1.  kajo  tai  sanat  ni 
valddh  valtansa;  esim.  mida  M  vMah  mitS  tahansa,  hot  ken 
1.  km  ni  vddah  kuka  tahansa,  joku,  hot  kumbaAej  hot  kuda- 
maAe  ga,  hot  kudamaAe  da,  kudamaAe  Hi,  hot  kudamaiie  taho, 
kato  1.  kajo  kumpi  tahansa,  jompikumpi,  mika  hyvansa,  jokin. 

137  §.  „Ei  kukaan"",  „ei  mikftan"  ilmoitetaan  kysyvai- 
silla  proDomineilla  siten,  ettft  niiden  eteen  pannaan  partikeli 
M  ja  j&lkeen  liiteta^n  joskus  partikeli  -gi,  jonka  ohessa  lau- 
seen  predikati  on  kieltavaisessa  muodossa;  esim.  ei  ni  ku- 
damane tule  ei  kumpikaan  1.  ei  mikaan  tule,  d  kumhaAe-gi, 
ei  kudamaiie-gi ;  Ai  mi,  Ai  ku,  ni  ken  ei  kdii. 

138  §.  Muista  indefinitipronomineista  ovat  huomatta- 
vat:  jogo  1.  joga  (taipumaton)  joka,  esim.  jogo  pdived  joka 
pM-iva,  joga  miehdld;  jogohine,  -ze  jokainen,  erdS  (vart.  erdhdj, 
samane,  -ze  1.  ^e  Samane,  Sama,  monia^  1.  monieS,  muuven  1. 
PK:ssa  muutoma,  muu,  molommat  1.  molen,  kai  1.  kaikki  (vart. 
kaikke)  koko,  kaikki. 

139  §.  Pronominalia  muodostetaau  siteu,  etta  prono- 
minia yhdistetaan  seuraavien  sanojen  kanssa:  moiAe,  -ze,  nd- 
goAe,  'Ze,  jUtiis  (vart.  jiittilo  1.  jUttUniio)  jiittUndne,  -ze,  noa- 
laAe,  -ze,  (oalane,  -ze),  jotka  kaikki  ilmoittavat  lajia,  muotoa; 
esim.  tdmdn-moine,  tdmdn-nagoAe  tallainen,  tammoinen,  tuomr 
moiAe,  ^emmoiAe,  mimmoiAe,  kummoiAe,  min-ndgoAe,  mitiis, 
miitiiS,  muttundAe,  min-nodlaAe  millainen,  kaiken-jutii^,  kaiken- 
noalane  kaikellainen. 


207 


Verbit. 

Verbien  Johto. 

140  §.  Verbien  johto  on  ylimalkaan  samallainen  kuin 
suomenkielessa,  jonka  tUhden  tassa  ainoastaan  lyhyk^isesti 
luettelemme  ne  johtopaHtteet,  jotka  olemme  Karjalassa  ta- 
vanneet. 

141  §.  dhta-^  intransitivisten  monentaniverbien  paate; 
esim.  herjoMch  horjahtaa,  mutkahta-  mutkahtaa,  hiipdhtd", 
pudrdhtd',  hri^ahta-  kirahtaa,  AuJeahta-j  raikdhta-,  muhahta" 
myhahtaa,  huivdhta-,  harpahta-,  tuhahta-  suhahtaa,  kajahtor 
1.  kqjakta',  hengahtd-,  ^olahta-,  —  Tallaisia  verbeja  taivutetaan 
usein  refleksivisesti  etenkin  imperfektissH,  esim.  inf.  herjahtoak- 
^eh,  impf.  herjahtih.  Naista  syntyy  frekventativiverbeja  paat- 
teellsl  akt-ele,  esim.  Idikahtele-,  hrid^ahtele- ^  muhdhtde-,  inf. 
refl.  muhahellakseh,  SoloMele"  inf.  Holahdlay  ja  kaussativeja 
ptUttteella  ah-U'tta-^  autta-  esim.  hdildhiittd',  pUdrdMUd-^  Idpe- 
Mttd"  tukehduttaa,  lekahutta-,  Inkahutta-,  tuhautta-. 

142  §.  aja-  ja  ise-^  joista  edellista  viljellsl^n  enemmin 
PK:ssa,  jalkimmaista  £K:s8a;  esim.  vdrqjd-  I.  vdri^se-,  vataja- 
1.  va^ize-  vasertaa,  haJista,  hwrize-  porista,  moffize-,  kdhize-^ 
tirize-y  tuhize- 1.  iuhaja-.  Naistg  johtuneilla  kaussativiverbeillSr 
on  pIL&te  autta-  1.  izutta-,  esim.  ribautta-  hiiata,  laahata  pe- 
rassaan,  vdrizuttd'.  Valista  j  katoo  aja  paatteestH,  joUoin 
yartalo  supistuu,  esim.  varaja- 1.  va/roa-  peljata,  jUrajd-  l.jured". 

143  §.  alda-  synnyttaa  transitivisia  verba  subitanea 
yerbeista,  esim.  vecUdd- 1.  vidldd-  vetaista,  puissalda-  pudistaa 
akkia  ja  vpimakkaasti,  kunndltd-  raapaista,  purcita-  puraista, 
puhalda-y  pissdldd-  pistaa  akkia,  Auuhalta-  haistaa.  Intransi- 
tivisia  saadaan  paatteella  cddu"  ja  kaussativisia  paatteella  a2- 
lutta-y  esim.  puhaldu-  pohottysl,  ul^^dUutta-  luvata. 

144  §.  ele-,  jonka  ensimm^nen  e  usein  supistuu  difton- 
giksi  edellisen  yokaalin  kanssa,  elPei  tUma  katoo,  synnyttaa  frer 
kventativiverbeja  seka  alkuperfiisistft,  enimmiten  a-paatteisisti, 
ett&  johdetuista  ta-  {Ua-,  hta-^  Sta-,  nda-y  a-)  pMtteisist&, 
esim.  andele-,  vedele-;  kdvele-y  Sanele-,  kUzele-;  kuoUele-  koettaa, 
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ihaUde-^  lahendele',  lizedle-^  mittodte-^  valkuote-j  lankiefe-^  leik- 
kele-;  kadonneista  vartalosanoista  ovat  johtuneet  e&im.Jcuun- 
dele-,  riideU',  panettde-  asetella,  SuudeU-,  ombeU',  juoh- 
Sendele-. 

145  §.  i-  synnytt&H  seka  verbeistS.  kontinuativisia, 
esim.  lUMd'^  haukki-^  Mhfi-,  huppi-j  Mdi-  sysia,  harppi-^  etta 
myoskin  denominalia,  esim.  nokki-  noukkia,  Tmndi-  1.  Mnsi-, 
kukki-,  Sugi'y  Mppi-,  Meli-^  kengi-. 

146  §.  itte-  liittyy  nominivartaloihin  ja  saattaa  vokaa- 
lin  jiUjessa  lyheta  paljaaksi  i:ksi  tai  kadottaa  {':nsa,  jos  se 
tulisi  toiseen  tavuusen,  esim.  Jcaupitte-^  tarvitte-,  Tcozitte-  kosia, 
tuiHiie-  (refl.),  rammitte-  ontua,  huMtte-  kullata;  ragaitte- 
heitella,  ^uatte-  1.  Suvatte-,  vardeiite-,  inf.  -eija  vartioita,  Hi- 
vUoi'  1.  siibildi-,  a^tivoitte-  harata,  emdnnoitte-,  izdrmoitte-^ 
himakoitte-;  palmikoitte',  lidckarai-  l^Lakita,  vihottf^-  vihata, 
pUlotte-  tehda  vahinkoa,  toUouiUe-  1.  toWcui-  selittaH,  redh- 
Mitte-  tehdsl  syntia.  —  Paate  u  on  liittynyt  taman  paatteen 
j^lkeen,  esim.  sanassa  havattu-  herata. 

147  §.  ksi-  paate  tavataan  esim.  verbeilla  hureks^i-  hul- 
luilla,  paheksi'  pahaksua,  halveksia. 

148  §.  Mmdele-  on  tavallinen  frekventativipSate  etenkin 
muilla  kuin  a-pasltteisilla  vartalosanoilla,  esim.  luokSendele- 
heitella,  tuokSendele-,  mUoMendele"^  katokSendele-f  UmmkSen- 
dde-,  liikik^endde-^  suHMendek-  sysiell^,  kaupiteMendele-,  purek- 
^endek',  kdveleMendele-  1.  kmikSendeU' ;  mutta  my 6s:  jocJc- 
sendele-  jaella,  kocMendeh-  kaadella,  polldixik^endele-,  peljas- 
tytellS.,  koettaa  peljattM,  mittoaMendele-,  uppuaJcsendde-. 

149  §.  ne-  synnyttaa  kolmitavuisia  „komparativisia"  ver- 
beja  nomini-  ja  partikelivartaloista,  joiden  viimeinen  vokaali 
silloin  tavallisesti  muuttuu  eikm,  esim.  paMune-,  vanhane-  I. 
vanhene-y  happane-,  kupsene-,  tuUtene-  tylsistya,  loivene  1.  lai- 
vene-  laimeta,  toagene-  taajeta,  parene-^  Sumpene-  haalistua; 
lizene"  lisaytya,  Idhene-,  murene-.  Naista  syntyy  kaussativi- 
verbeja  paatteella  n-da,  esim.  muS^enda-,  kohenda-^  Idhendd-, 
lujenda-  vahvistaa,  cjenda-,  puolenda-  vahentaa,  juendd-  ras- 
kauttaa,  parenda-. 
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150  §.  0-  synnyttilll  seka  verbeista  konttnuattyisia,  esim. 
katJcO',  leilcko-\  Sei^so-^  hiero-,  Survo-j  ammo-j  huuhto-,  ettfi 
myos  denomiiialia,  esim.  Sieglo-  seuloa,  ^ano-,  ^ego-  hammen- 
tya,  JciMo-  kihlata,  koiSo-  kosia,  lahjo-,  aido-  aidata. 

151  §.  (o-ta-:)  ua- 1.  wo- johtaa  nomineista  intransitivi- 
verbeja,  esim.  muigua- 1.  -wo-,  inf.  muijota  hapata,  ruSkua- 1. 
-W0-,  ruSsota  rusketa,  punas tua,  vdlgua- 1.  -wo-,  valjeta,  hoa- 
rua  1.  -wo-  haarota,  wmwa-  1.  -wo-  nukkua.  Tallaisista  ver- 
beista syntyy  kaussativisia  siten,  etta  typistyneesen  vartaloon, 
jonka  viimeiset  a&nteet  ovat  -o^,  liittyy  paate  ^a-,  esim. 
upotta-,  hoarotta-,  erotta-^  vflZo^^a-*  valkaista ;  valista  on  tSJ- 
laisilla  verbeilla  intrans.  merkitys,  esim.  ru^otta-  ruskottaa, 
punottaa,  vaUotta-  paistaa  valkoiselta. 

152  §.  sta-,  sta-y  ista-^  tavallisesti  transitivinen  paate, 
liittyy  nominivartaloihin,  esint  tdhestd-  panna  tahti,  merkita, 
liestd'  lievittaa,  liestaa,  rdbieUa-  raivata;  puotista-  puolustaa, 
suonista-  vetaa  suonta,  Adpistd-^  kohrista-,  uuvista-  uudistaa; 
leskiesta-  elaa  leskena,  neitustd-  oUa  tyttona.  —  Jos  w-pfiate 
liittyy  naihin  paatteihin,  niin  se  synnyttaa  intransitivisia,  esim. 
miidhdUU"  1.  miiohdistii',  hieUu-^  live^tu-  liukahtaa,  poluStu-, 
ndldStu-,  StiistU',  kdhistu-,  kugristu-  kyyristya,  MdristU'  1. 
pahistu"  huonota,  ikaviiistu-y  tuttavuistu-. 

Mttist.  Verbivartalosta  johdettuna  olen  tavannutvaan 
yhden  ^to-paittteisen  verbin:  Jmpdstd-  hypahtM. 

153  §.  a)  ta-^  da-  on  yleinen  p&ate,  jolla  johdetaan 
seka  trans,  etta  intrans.  verbeja  typistyneistft  ja  joskus  yksi- 
tavuisista  nominivartaloista,  esim.  varrasta-  varastaa,  uuraSta- 
ahkeroida,  varuStOr,  kukatstor  kukoistaa,  rdvdistd-  hetia,  M- 
rehtd-y  vesta-  veistaa,  iUaista-j  qpasta-  opettaa,  puhaMta-  pub- 
distaa,  vieraSta-;  aweMa-^  vuoda-y  piirdd-,  Siirdd-y  pudsurtd- 
tebda  pyoreaksi,  kumarda-,  —  Paatteella  t-u-,  d-w-  muodos- 
tuu  samoin  intransitiviYerbeja.  esim.  miiohdistU',  vereStu-  uu- 
distua,  vaSeasiU"  vaieta,  MAistU-y  laihtu-,  opa^tu-  oppia,  SieStu- 
1.  kqjo^tu-  seijastua,  seljeta;  humatdu',  hiveldil-  nyrjahtyfi, 
hdveldU-  baiveta,  UodO-  myohastya  yoksi,  UTendu-  jaatya, 
tulla  j&asta  Uukkaaksi  (esim.  kenka),  Surdu-  surkastua,  hUih 
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dU-  vaurastua   (sanasta  hUv^^  hMj  samoin  kuin  adv.  hud- 

zesd  =■  huvUzesti). 

h)  (ta-)  a-,  sama  pMte  kuin  edellinen,  vaikka  t  sailyy 
ainoastaan  a:n  kadotessa,  liittyy  kaksitayuisiin  typistymatto- 
miin  nominivartaloihin ;  esim.  muoWcoa-^  mtmuokata  piinata, 
vaivata,  mboor  vivahtaa,  ohjoa-,  kaimoa-  seurata,  kizoa-  leikkia, 
hjoa-  vahvistaa,  vaStoa-^  notkoa-  notkentaa,  katkoa-^  halgoa-^ 
ra^voa-,  ^uoloa-y  kuivoa-f  kauppoor,  ramboa-  ontua,  karttoa-, 
paikkoa-,  toroa-  tapella,  Uzed-^  inf.  lieatd,  kezred-  kehrata, 
kiioled'  liippia,  kered-;  erua-  1.  -wo-,  inf.  erota,  ^amua-^  -uo-f 
inf.  Samota,  tahkua-j  -wo-,  inf.  tahota;  halgia-^  -ie-,  inf.  hal- 
kta^  1.  haleta,  lohkia-,  -ie-,  inf.  loheta;  melua-,  -uo-,  inf.  meluta; 
tUppua-,  -W0-,  inf.  {ilputa  silputa,  hoppuo-  (refl.),  inf.  hcpu- 
taifi  1.  'tak&eh  riidella,  puuhata;  suoria-,  -ie-,  inf.  -ita,  virid-,  -ie-, 
inf.  'ltd  syttya.  —  Joskus  saadaan  tallaisista  verbeista  kaussa- 
tivisia  paatteella  t-ta-j  esim.  poUdttd-  peloittaa;  kerittd-  purkaa, 
revittd',  Mmttd-,  Suoritta-,  virittd-j  ^elittd-y  erotta-,  upotta-. 

Muist.  Joskus  ta-  paate  liittyy  job tamattomiin,  typis- 
tettyihin  yerbivartaloihinkin,  muodostaen  kaussativisia,  esim. 
pedstd-,  noMa-y  vartalosanoista  ped^e-,  nou^e-.  Vert.  §§  149, 
151  ja  157. 

154  §.  a)  tta-  paate  liittyy  monenlaisiin  yksi-  ja  kaksi- 
tayuisiin verbivartaloihin  ja  muodostaa  tavallisesti  kaussativi- 
yerbeja,  esim.  ^oatta-,  sudttd-,  juotta-^  naitta-^  kdiittd-;  nduUd', 
issutta-y  puuvutta-  lopettaa  (puudu')^  vaibutta-  1.  vaivutta- 
vasyttilsL,  MUUttd-^  kututta-  kutkuttaa,  uhUttd-y  vdhtta-,  juo- 
hutta-,  juohutta-  1.  juovutta-,  jatuUa-  jatkaa,  ^evoUa-  sekoit- 
taa  (^ego-)y  ^avotta-  (^ago-),  varotta-;  juohatta"  muistuttaa, 
Satatta-  loukata,  satuttaa,  apatta-  syotUla,  ^eizatta-,  su- 
latta-,  eldttd-;  kdr&ittd-  viihdyttfta,  vierettd-,  mdnettd-.  Va- 
lista  tEU^  pasLtteellS.  nayttila  olevan  ainoastaan  vahvistayai- 
nen,  intensivinen  merkitys,  esim.  tatutta"  =  tdu-,  enndttd- 
entaa,  enn£lttS.a,  lopetta-  =  loppe-^  huolitta*  pitsLSr  huolta, 
hietittd-  =  kiePi-,  kuoritta-  kuoria.  Joskus  syntyy  in- 
transitivisiakin  verbejH  tfLlla  paatteella,  esim.  burbetta-  mur- 
mettaa,  vc^atta-  vuotaa,  irvotta-  iryist&a,  kokotta-  kokdtt&a, 
tcihotta--  1.  himotta"  tekee  mieli. 
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h)  tta-  tai  itta-  paatteella  johtuu  myoskin  nomini-  ja 
partikelivartaloista  tavallisesti  transitivisia  verbeja,  esim. 
muutta-y  pissuttd'  pystyttaa,  miludttd'  1.  miiuittd"  myontaa, 
matkia  (muodd),  ta^otta-y  Ujotta-,  pahotta-y  vihotta- :  vihottde- 
arrytella,  lujotta-,  gostitta-  kestita,  j?iftY^a-  pitkittaa;  rapdkoitta- 
(refl.),  inf.  -ttoakseh  hapertua  (rapdkka),  igdvoittd-:  igdvoitel- 
IdMeh  ikavoita. 

155  §.  ft'  on  harvinainen  paate,  joUa  verbeja  johde- 
taan  typistyneista  nominivartaloista,  esim.  vannehfi-,  kajehfi- 
kadehtia;  mdrehfi-, 

156  §.  u-  on  intransitiviuen  (passivinen,  inchoativinen) 
johtopaate,  joka  liittyy  kaksi-  ja  useampitavuisiin  verbi-  ja 
nominivartaloihin,  esim.  tuondu-  lahtea  matkaan,  Jcedndu-, 
jatJcU',  painu-,  vcdu-,  pidttu-;  tdudu-  tayttya,  bohattu-  rikas- 
tua,  vihandu', 

157  §.  udu'  on  laheista  sukua  edellisen  kanssa,  usein 
tulee  kuitenkin  refleksivinen  tai  inchoativinen  merkitys  t§,ssa 
johtomuodossa  enemmin  tuntuvaksi,  esim.  heittdudu',  jakSautu- 
riisua  paaltaan,  Mrjuttautu-,  li^dildu-,  harjaudu-y  loafiutu- 
tekeytya,  istuutu-y  venilutU'  kayda  pitkalleen,  eleudu-  1.  elau- 
tU'  ruveta  elamaan,  vongeudu-  alkaa  vonkua;  —  tu^keudu-, 
voahteudu'  tulla  vaahteen,  vieraudu-y  lihaudu-  marantysl,  ma- 
doudu-  tulla  matoihin.  Tamiln  paatteen  yhtymisestll  ta-  paat- 
teen  kanssa  syntyy  kaussativinen  paate  ut-ta-y  joUa  ovat  johtu- 
neet  esim.  harjautta-y  jcdgeutta-  herattaa,  Mbeuttd-y  likautta-y 
Sumpeutta-  haalistaa. 

158  §.  utta-  on  transitivinen  pftate,  joka  liittyy  tavalli- 
sesti useampitavuisiin  verbivartaJoihin,  joskus  myos  nomini- 
vartaloihin, esim.  haikotutta-  =  haikotta-  haukottaa,  iHkotutta- 
=  Atkotta-y  juotatutta- 1.  jwo^a^a- janottaa,  koSSutta-  ^ko^etta- 
koskettaa,  juoMutta-y  Mfjutta-  kiijoittaa,  o^utta-  osoittaa. 

Verbien  koAjugationi. 
A.    Yksinkertaiset  myontavat  muodot. 

159  §.  Eoiyugationi  on  paaasiallisesti  samallainen  kuin 
suomenkielessa,  kuitenkin  loytyy  muutamia  lapikaypia  eroa- 
vaisuuksia,  jotka  tUssa  ensiksi  mainitsemme. 
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160  §.  Monikon  3  persoonalla  ei  ole  mitS^an  omaa 
muotoa,  vaan  se  ilmoitetaan  vastaavalla  passivin  muodolla, 
taikka  imperativissa  (ja  optativissa)  aina  ja  usein  muissakin 
maodeissa  yksikon  3  persoonalla. 

161  §.  Optativia  ei  loydy  EK:ssa  oUenkaan;  PK:ssa 
kayteta^n  paikoin  muutamia  taman  moodin  muotoja  impera- 
tivisten  asemesta. 

162  §.  I:d  infinitiYin  taydellista  translativia  suffiksin 
kanssa  ei  kayteta  ollenkaan,  yaan  ainoastaan  lyhennettya 
muotoa  ilman  suffiksitta. 

163  §.  Illctta  infinitiyisl  ei  k3.yteta  participina  silloin 
kun  tekjja  on  ilmi  pantu,  vaan  silloinkin  viljellaan  passivin 
II  participia,  esim.  toaton  osMtu  hehoAe  isan  ostama  hevonen. 

164  §.  V  infinitivi  puuttuu;  sen  mon.  adessivia  korvaa 
tavallisesti  vaan  III  inf:n  yks.  iness. 

165  §.  Aktivin  I  participia  ei  kayteta  attributina,  var- 
sinaisena  adjektivimuotona  —  silla  semmoisena  viljellaan  ja- 
paatteista  tekijannimea  —  vaan  ainoastaan  yksikon  instruk- 
tivissa  (akkusativissa?),  jotta  sanalla  alkavan  objektilauseen 
asemesta.  Talloin  on  huomattava,  etta  subjekti  tavallisesti 
ei  ole  ilmi  pantu  ja  etta  tamS.  yerbinmuoto  silloin  korvaa 
taydellisessa  lauseessa  odotettavaa  seka  presensia  etta  pre- 
teritia  seka  aktivissa  etta  passivissa. 


166  §.  Ind.  imperfektin  paate  on  i,  joka  kuitenkin  lybyen 
vokaalin  jaljesta  katoo,  jos  se  tulisi  olemaan  tavuun  lopussa, 
esim.  vart:sta  anda-,  impf.  vart.  andoi-:  annoifiy  annoit,  ando^ 
andoma,  andqja.  —  Maiden  muutosten  suhteen  katso  l^nne- 
oppia. 

Muist.  Suigt4jdrven  tienoilla  i  katoo  toisesta  tavuusta, 
vaikka  tama  tavuu  tuleekin  suljetuksi,  esim.  Soaton  saatoin. 

167  §.  Koncessivin  ^Mte  on  ne,  jonka  n  seuratessaan 
typistynytta  vartaloa  yhtalaistyy  edellisen  S,  s,  r,  I  konso- 
nantin  kanssa,   mutta  muuttaa  edellisen   f:n  itsensSL  kaltai- 
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seksi,   esim.  peS^se-n,  jih/iS'Se't^  pur-^e-mma,  TcmmnelnU'tta ; 
haUan-ne-n,  hdvin-ne-t  typistyneista  vartaloista  haUat-,  hcivit-. 

168  §.  Eonditionalin  taydellinen  paate  on  izi,  mutta 
yks.  3  pers:ssa  se  on  aina  lyhennettyna  is.  Muissa  persoo- 
nissa  taas  ensimmainen  i  katoo,  ja  paate  tulee  olemaan  ^i-, 
paitsi  jos  vartalon  vilmeinen  vokaali  on  i  tai  e,  jotka  vo- 
kaalit  sulavat  yhteen  paatteen  ^:n  kanssa  lyhyeksi  i:ksi, 
esim.  tuo-^i-n,  to-is,  koada-zsi-t,  koada-is;  ettm-md,  ettis, 
naizi't,  nais,  kdvelm-n,  kdvelis.  —  Eiestingin  tienoilla  sailyy 
kuitenkin  syrjakoron  vaikutuksesta  kolmitavuisissa  ^-paattei- 
sissa  verbeissa  vartalon  ja  paatteen  vokaalista  syntynyt  pitka 
i%  esim.  kdveliist-n;  ja  samasta  syysta  pohjaisessa  ja  lanti- 
sessa  Earjalassa  {Suigujdrvessd,  Kiestingissd  ja  Rebotassa) 
konditionalin  i  sailyy  muiden  vokaalien  jaljessa,  useampita- 
vuisissa  verbeissa,  esim.  kednndlddm-n,  eleUdumt,  joita  Poa- 
denessa  aannetaan  kednndldd^in,  eleudil^it  Tata  jalkimmaista 
saantoa  noudattavat  myoskin  supistuvaiset  vartalot,  esim. 
Poadenessa:  rubraj3in  1.  ruibiejsin,  ruWai^^  ruhi^ais;  Rebo- 
lassa:  mbtamn^  ruhi'ais,  Suigujarvessa  ja  koko  PK:ssa:  ru- 
bie^n,  rubieis  {rupiesin,  rupieis). 

169  §.  Imperativin  yks.  2  persoonalla  ei  ole  enaa  mi- 
taan  paatetta,  mutta  vartalon  viimeista  tavuuta  alkava  kova 
konsonantti  pehmenee  siina,  joka  todistaa,  etta  paatteena  on 
oUut  konsonantti  (ensin  epailem§.tta  k,  sitten  luultavasti  as- 
pirationi).  Imperativin  vartalo  syntyy  verbin  vartalosta  sen- 
raavilla  paatteill^:  1)  ka,  kd,  kun  vartalon  lopussa  on  aane- 
ton  konsonantti  S,  s,  k,  h,  t;  2)  ga,  gd^  kun  edella  kay  aanel- 
linen  kons.  r,  2,  n  (joista  jalkimmainen  silloin  muuttuu  /»:ksi) 
tai  diftongi;  3)  kka^  kkd.  kun  vartalo  paattyy  lyhyeen  vokaa- 
liin;  talloin  kaytetaan  Suigujarven  tienoilla  ja  joskus  muu- 
allakin  PKissa  yks.  3  ja  mon.  2  persoonassa  imperativin 
paatteena:  4)  a,  a,  joka  supistuu  vartalon  viimeisen  vokaalin 
kanssa  diftongiksi.  Esim.  yks.  2  p.  ite,  kisso  1.  kiso^  soata, 
iarite  vartaloista  itke-,  Msko-,  Soatta-,  iaritte- ;  noS-ka-h  nous- 
koon,  nouskoot,  vdris-kedj  ndh-kd-h  1.  ndk-kd-hy  poat'-koa  1. 
poak'koa  paetkaa;   ttd-ga-h,  pur-ga-h,  mdn-gd-md,  Sud-ged, 


n 

t 

ma  {mma) 
a  (tta) 

h 

ma  ( — ) 
a  {da,  de) 
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hara-voi-goa ;  Jcisho-kka-h,   hisJeo-Jehoa,    otta-Moa,   etti-Wced  1. 
(Suig.)  kishuO'da,  ottoa-da,  etfie-de,  (Vuokk.)  3  p.  haSvaUoah, 

170  §.  Optativin  merkkinS.  on  go,  go  (1.  ko,  ko),  esim. 
(Suig.)  tuo-guo  tuokootte,  tuokaa,  Suo-guo,  (Vuokkiniemi) 
tul'ko'h. 

171  §.  PersoonapHatteiden  suhteen  Karjalan  kielen 
moodit  ja  verbinajat  jakautuvat  kolmeen  rybmaan: 

Ind.  pres.  ja  Koncess.    Ind.  impf.  ja  Eond.    Imper.  (ja  Opt.) 
Yks.  1  p.  n 

2  p.  t 

3  p.    V,  t,  (ppi,  vppi,  pi,  a) 
Mod.  1  p.  mma  (ma) 

2  p.  tta 

172  §.  Yks.  3  pers:n  yleinen  paate  ind.  presensissa  ja 
koncessivissa  on  v,  joka,  ollen  vokaalin  jaljessa,  useimmiten 
kuuluu  kuin  u  ta,i  u;  se  liittyy  kaikellaisiin  vartaloihin  paitsi 
presensissa  yksitavuisiin,  joissa  on  umpipaatteinen  diftongi, 
eika  vaikuta  muita  muutoksia  vartalossa,  kuin  ett£L  e  sen 
edellil,  samoin  kuin  muutenkin  huuliaannetten  edessa,  muuttuu 
o:ksi,  o:ksi,  esim.  ^oa-v  (lue  Soau),  Mo-v  (lue  Hoii,  Mou), 
anda-v  (1.  andau),  efti-v  (1.  eitiii^  ettiu),  pane-:  panov,  kedn- 
ddne-:  kednddnov.  —  T  paatetta,  joka  on  Karjalan  kielen 
omituisuus  ja  jota  Tverinkin  Karjalaiset  nakyvat  kayttavan,^) 
kaytt3.vat  seuraavat  yksitavuiset  verbit  ind.  presensissa:  nai-, 
pui',  ui-,  voi-,  kail',  esim.  hedn  nait,  puit,  uit,  voit,  l^ilt  — 
Bebohssa  muut  verbit  paitsi  voi-  kuitenkin  kayttavat  mie- 
lemmin  ppi  paatetta:  voit,  uippi,  naippi,  kdUppi.  Sama  paate 
ppi  liittyy  Rebotassa  usein  myoskin  v  paatteen  jalkeen,  kun 
vartalo  on  kaksitavuinen,  esim.  andav  I.  andavppi,  kotkov  1. 
koSkovppi  Paate  pi  tavataan  joskus  PK:ssa  yksitavuisilla 
verbeilla,  ja  samoin  paate  a,  a  kaksitavuisilla,  esim.  sooid, 
uipi,  katioa,  kdskod;  molennnat  oyat  epailematta  samoin 
kuin  vikia  jaannoksia  I  participin  paatteesta  pa,  va,  eivatka 
siis  ole  varsinaisia  persoonapaatteita. 

^)  Voit  tavataan  Evankeliumin  ka,ann5ksessa  3  persoonana  seu- 
raavissa  varsyissa:  III-  9;  VI:  27;  XII:  26,  29;  XVI:  26;  XIX:  12,  25,  26. 
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173  §.  Ind.  imperfektissa  ja  konditionaluisa  ei  ole  3 
persoonalla  mitasiii  paatetta;  imperativissa  on  taas  paate 
h,  joka  silminnahtavasti  on  sama  kuin  suomenkielen  h-n, 
-w  ja  syntynyt  3  pers:n  pronominista. 

174  §.  Mita  mon.  1  ja  2  persoonan  paatteihin  tulee, 
niin  ind.  pres.  ja  koncess.  tassa  suhteessa  eroovat  muista 
verbinmuodoista,  siten  etta  mon.  1  pers:n  paatteena  on  mma, 
mmd,  ja  2  pers:n  tta,  ttd,  esim.  Soamma^  kibeuvumma,  puir- 
nemma,  tiionddnemmd;  soatta,  MbeiivuUd,  pumetta,  tmn- 
dmeUa. 

Muist.  Suigujarvessa  on  kolmitavuisten  verbien  pre- 
sensissa  mon.  1  pers:n  paatteena  ma,  esim.  murc^ama,  pa- 
gajama, 

175  §.  Ind.  impf:n  ja  kondit:n  mon.  1  persoonassa 
liitetaan  paate  ma,  md  naiden  muotojen  vartaloon,  esim. 
kibeiidiimd,  tahlco^ima,  nou^mma.  2  pers:n  p^ate  on  a,  d, 
jonka  edella  lyhyt  i-paatteinen  diftongi  purkautuu  siten,  etta 
i  muuttuu  j.ksi  ja  siirtyy  viimeiseen  tavuusen,  esim.  igdvoit- 
ti'd,  nouzm-a,  sanqja,  hiheilduja,  Soattoja.  Muutamissa  pai- 
koin  PE:ssa  ja  ReboTassa  tama  paate  a,  d  saattaa  edellisen 
i:n  kanssa  supistua  ie  diftongiksi,  esim.  kdvelie  kavelitte,  tu- 
Uzie  tulisitte. 

1.  Muist.  Naista  saannoista  poikkeavat  yksitavuiset 
verbit,  saaden  impf:ssa  samat  paatteet  kuin  presensissa,  esim. 
saimma,  saitta,  soimmd,  soittd. 

2.  Muist.  Samalla  lailla  kuin  edelliset,  taipuvat  PE:ssa 
myoskin  supistuvaiset  verbit  imperfektissa,  silloin  kun  impf:n 
vartalo  on  supistunut,  esim.  rupeimma,  rupeitta  1.  rupesima, 
rupesia,  varaimma,  varaitta  1.  varasima,  varasia. 

176  §.  Imperativissa  mon.  1  pers:n  paate  ma,  md  usein 
heitetaan  pois,  niin  ett'ei  jaa  muuta  kuin  imperativin  vartalo, 
jota  sitten  kaytetaSln  joko  yksin  tai  saman  persoonan  prono- 
minin  kanssa,  esim.  pangama,  panga  1.  panga  mud. 

Muist.  Poadenen  tienoilla  kuulee  harvoin  t&ta  muo- 
toi^  vaan  sen  sijassa  viljellaan  ind.  pres:n  vastaavaa  per- 
soonaa  joko  yksin  tai  edella  kayvan  ana  (=  anna,  imperat. 
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verbista  andch)  sanan  kanssa,  esim.  panemma  1.  ana  panemma 
pankaamme. 

177  §.  Mod.  2pers:n  yleinen  paate  imperat:ssa  on  a,  a, 
joka  supistuu  edellisen  a:n,  a:n  kanssa  oa,  ea,  {pd)  diftongiksi, 
esim.  ^oagoa,  lilogea,  SanoJsikoa.  —  Suigujarvessa  ja  muualla 
PE:ssa,  jossa  imperativin  h  saattaa  kaksitavuisissa  sanoissa  ka- 
dota  ja  taman  moodin  vartalo  siis  supistuksen  kautta  paS-ttyy 
diftongiin,  esiintyy  mon.  2  persrn  paate  taydellisessa  muo- 
dossaan  da,  de,  esim.  oUoada,  ettiede  ottakaa,  etsikaa.  Sama 
paate  ilmestyy  myoskin  kolmitavuisissa  sanoissa,  mutta  niissa 
on  silloin  imperativin  paatteen  vokaali  pitentynyt  diftongiksi, 
joka  on  selitettava  siten,  etta  joko  imperativin  merkki  tai 
persoonapaate  on  kaksi  kertaa  k^ytetty,  esim.  ulenddkkddde 
(=z  ^iUentO'M'kd'te  t.  *iil€ntd'kd-te-te), 

178  §.  Optativi  on  persoonapaatteiden  suhteen  koko- 
naan  imperativin  mukainen:  yks.  3  persoonassa  on  paate  h 
ja  mon.  2  persrssa  a,  d,  jotka  supistuvat  edellisen  o:n,  dm 
kanssa  uo,  iio  diftongiksi,  esim.  tiMoh,  tuoguo,  Moguo, 

179  §.  I  ja  II  infinitivin  vartalot  syntyvat  seuraavilla 
paatteilla:  1)  to,  ta — te^  kun  vartalon  lopussa  on  aaneton  kons. 
h,  Sy  Sy  t;  paatteen  t  pehmenee  sitten  I  inf:n  transhssa  ja  II 
inf.  iness:ssa  ja  instnssa  yleisten  saantojen  mukaan;  2)  da, 
da  —  de,  kun  vartalo  paattyy  aanelliseen  konsonanttiin  n,  r, 
I  tai  diftongiin,  joiden  jaljesssL  paatteen  d  sitten  myoskin  peh- 
menee ;  3)  a,  a  —  e,  kun  vartalo  paattyy  lyhyeen  volfaaliin, 
joka  sitten,  samoin  kuin  nominien  partitivissa,  muuttuu  (o,  e 
aina  a:n,  dm  edell^  u:ksi,  z:ksi)  tai  supistuu  diftongiksi  paat- 
teen vokaalin  kanssa  (a-a  ja  a-e:  oa,  d-d,  d-e:  ed;  o-e,  u-e: 
uo,  u-e:  uoj  ja  useimmissa  paikoin  myos  u-a,  il-d,  i-a,  i-a, 
e-e,  i-e  diftongeiksi  uo,  uo,  ie).  Esim.  ndh-td,  ndh-te:  ndhd, 
ndhesM,  pes-td:  pesM,  vdris-te:  vdrissen,  liikat-ie:  IMdtesM; 
pan-da:  panna,  pwr-de:  purresSa,  Jcednnel-de:  -Uen,  Soa-da: 
Soaha,  jed-de:  jedheSM,  tuode:  tuuven,  tuuen,  luo-dd:  luuvd, 
liiud,  ui-da:  uija,  uia,  haravoi-de:  -voyeSSa,  -voie^Sa;  IcalKs- 
ta-a:  -toa,  anda-e:  andoa-SSa  1.  -SSa,  loUdd-d,  -dd-e:  iMdedy 
'ded-SSd  1.  'Sid,  Sano-e:  sanuo-SSa,  -Ha,  Jouftf^-'e:  huOuo^dsa,  -i^a, 
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ekSu-e:  ek^md^n,  Sano-a:  Samua  1.  Sanuo,  hutfu-a  1.  -uo,  ekiU-a 
1.  -MO,  luge-a:  lugi-a  1.  -ie,  lugie-SSa,  -iia,  paheksi-a  1.  -ic, 
jpaAeJb^'e-n,  itke-ci:  itkid  1.  -ie,  itUe-n^  Uikki-a  1.  -te,  liSckie''n. 

180  §.  ni  infinitivin  paate  on  ma,  ma,  ja  IV  infin 
mi06,  mtn«  1.  mini,  joiden  edeUa  e  muuttuu  o:ksi,  o:ksi,  esim. 
lugomah,  lukemaan,  lahtomine;  jalkimmliist&  muotoa  ei  kay- 
teta  verbina,  taytymyksen  gerundina,  niinkuin  Suomessa, 
jonka  Yuoksi  se  ehk^  oikeammin  on  siirrettava  taivutusopista 
johto-oppiin. 

181  §.  I  participin  p&ate  on  va,  vd,  jonka  edeU&  e 
muuttuu  o:ksi,  d'rksi,  esim.  higovan,  Witovdn. 

182  §.  II  participilla  on  kaksi  p^tett^:  1)  nut,  nut, 
nuo,  nud,  jonka  alkuperainen  typistymatdn  ja  supistumaton 
muoto  on  niinkuin  VepsSlssa  ollut  nude,  tai  ehkH  nuide  1. 
nuite  taikka  nugde,  nukte  *);  esim.  nom.  TcoadMnut,  part,  -nutta, 
gen.  -nuon,  mon.  part.  Tcoadunuzie  1.  Icoatunuisie.  Eun  tSita 
muotoa  kaytetaan  kieltosanan  tai  apuverbin  kanssa  yhdistet- 
tyja  muotoja  muodostettaessa,  niin  nut,  niit  paatteen  ase* 
mesta  useimmiten  kaytetaan  muuttuneita  tai  kuluneita  muo- 
toja nun,  niln^  nt,  t,  n,  esim.  en  Soanun,  et  ottant,  ottat,  ot- 
tan.  —  2)  nehe,  jota  en  ole  tavannut  typistyneena,  nomissa  tai 
part:n  paatteen  edella,  muuta  kuin  PK:ssa  kahdessa  sanassa: 
katoneh  kadonnut,  vainaja  ja  kuoTleh,  mutta  jota  typistymat- 
tdman£l  kHytetaan  PE:ssa  yleisesti  nuo,  niio  pasitteen  rin- 
nalla  ja  ReboTassa  niinkuin  Suomessa  aina  sen  asemesta, 
esim.  PK.  nom.  koatunut  (-nun^  nt,  n),  part,  koatmmtta,  gen. 
hoaimmon  1.  -nehen,  Rebrssa  koadunut,  (koadut),  -nuita,  -ne- 
hen.  —  N£dden  paatteiden  liittyesssl  vartaloon  tapahtnu  sa- 
mat  konsonantinmuutokset  kuin  koncessivissa. 

183  §.  Passivin  paate  on:  1)  ta,  td  ja  3)  da,  da,  sil- 
loin  kun  I  inf:Ilakin  on  namat  paatteet;  niiden  vartalot  ovat 
siis  silloin  samanlaiset;  3)  tta,  ttd,  silloin  kun  I  inf:ss^  on 
paatteena  a,  d;  taman  paatteen  edella  vartalon  loppuvokaali 
a,  d  muuttuu  e:ksi.  Esim.  lukdt^td-ne-h,  pan-da-is,  kaJHHs- 
ta-:  kaTttsse-tta-'va. 


I*)  Katso  A.  Genetz,  Yersach  einer  karelischen  Lautlehre,  §  84,  c). 
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184  §.  Yleisena  poikkeuksena  edelliseB  B&amidD  3 
momeDtista  on  11  participin  partitivi,  kun  sita  kaytetaan  ly- 
beDnettyna  temporalilauseena:  silloin  verbin  vartaloon  ei  li- 
slitll  tavallista  tt-u,  tt^l  paatetta,  vaan  h-u,  h-ii,  jonka  edella 
a,  a  pysyvat,  esim  hututtu  meraS,  kaMi  kuiuitua  1.  -Uuo  vie^ 
raSta,  kabraHietut  raivatut,  tuonnettu,  en  ndhnun  ^iun  turn- 
nettila  I.  -Uud  hirjoa  en  nahnyt  sinun  l^ettamaasi  kirjetta; 
—  mutta  kuifuhua  1.  -huo  vierahafiy  kiskohua^  -uo,  etfihud, 
'ilo,  IdhtehMy  -iio,  kabraStahua,  -uo  stohn  raivattuansa  poy- 
dan,  tUdndcihM,  -ild.  TWaiset  muodot  ovat  siten  selitetta- 
y£Lt,  etta  nailla  verbeilla  on  oUut  toinenkin  a-,  a-paatteinen 
passivinvartalo,  samallainen  kuin  I  inf:n,  joka  a,  a  on  niin- 
kuin  muutenkin  t«:n,  u:n  edelta  kadonnut,  ja  etta  silloin  h 
on  ilmestynyt  u:n,  il:u  eteen  passivinpa^tteen  kadoDneen 
^:n  pehmennyksena  eli  korvauksena:  kdbraSta'(t)a'U:  kabra^- 
ta-(t)'U:  kdbraUa-h'u;  vert,  kangia  1.  -ie  kankea,  (alkujaan 
kanketa),  josta  ominaisuuden  nimi  kangehus  kankeus.  Ne 
verbit,  joilla  on  passivin  paatteena  da,  da  ja  ta,  td,  kayttavat 
aina  samaa  participinvartaloa.  —  Huomattava  on,  etta  sa- 
manlaisia  participeja,  kuin  asken  mainitut,  kaytetaan  myos 
Tverin  Karjalassa  ^)  Aunuksessa,  Suojarven  murteessa  ^)  seka 
ilman  A:tta,  mutta  taydellisella  partitivin  paatteella  (u-Jta  Sa- 
vossa  ^),  Suomen  Kaijalassa  ja  vielapa  Vatjassakin  ^). 

185  §.  Samallainen  poikkeus,  kuin  edellinen,  on  PE:ssa, 
Eiestingin  tienoilla  huomattava  kaksitavuisissa,  typistymatto- 
missa  ^-pMtteisissa  verbeissa,  esim.  Mo  ko^kieh  he  koskevat 
(kosketaan),  Sihna  ei  tuntie  sinua  ei  tunneta,  hiio  ei  kdSkie 
he  eivat  kaske  (kSsketa),  jotka  edellyttavat  passivinvarta- 
loita  (*  koske'(t)a:)  koHkie^  (*  tunte'(t)a:)  tuntie,  kd^kie.  — 
Myoskin  Tverin-kaijalaisessa  evankeliuminkaannoksessa  tava- 
taan  samallaisia  muodostuksia,  nim.  pass.  impf:t  Idhteih  useam- 
massa  paikoin,  Mkeih  (IX:  31)  ja  kdtkeih  (XIV:  12).  Tahan 
kuuluvat  samoin  Suojarven  murteen  passivin  impf:t  verbeista 


0  Eatso  Mat.  Ev.  Eaij.  kieleU^  94  s.  >)  Suomi  II,  8,  225  s. 
*)  Ahlqvist,  Votisk  grammatik.  Spr&kprof,  A,  2,  2  ja  3  s&e:  Terw^ 
^Uwe  eUlpeUttdf  Tenue  kala  haziwuUa! 
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Idhte-  ja  kdsJce-:  IShtei,  Jfcflfefef,  joissa  en  huomannut  loppu-A:ta, 
vaikka  se  epailemattsi  siina  loytyy,  ynna  semmoiset  Salmissa 
ja  Aunuksessa  kaytettavat  muodot  kuin  pres.  laskieh,  Idh- 
tieh,  impf.  laskeih^  Idhteih^  ja  Pohjois-Vepsassa  kuulemani 
lahtedih,  jossa  d  viela  on  sailynyt. —  Myoskin  Vatjassa  on 
aina  pass.  ind.  pres:n  myontavassa  muodossa  paljas  a  pas- 
sivin  paatteena,  jos  vartalo  pa^ttyy  lyhyeen  vokaaliin,  esim. 
horias  kuoritaan,  ihoas,  ujuas,  duluds,  alkas  {=  *]  alka'(t)a's) 
aljetaan,  vottas,  mttas,  nilUeas,  mutta  esim.  6  ujuta  eiuida, 
voteta,  nuUetd  ja  samoin  ujuttanes  uitaneen,  votettaist,  nuir 
lettdko. 

Edellisessa  kappaleessa  mainitut  poikkeukset  tavataan 
kuitenkin  ainoastaan  pass,  presensissa  ja  imperfektissa,  ei- 
vatka  ole  yleisia:  EE:ssa  on  aina  saannonmukainen  passivi 
myoskin  ^-paatteisilia  verbeilla,  esim.  Idhetdh,  kossettih,  tun- 
nettais,  kdzettdvd,  Suigujarven  tienoilla  ja  PK:ssa  liittyy 
taas  passivin  merkki  tta  tuohon  ^e-paatteiseen  passivinvarta- 
loon,  eika  verbin  paljaasen  vartaloon,  esim.  (Suig.)  kdskietdh, 
laskietah,  kdskieMh,  kd^kieffdis,  Idhfieffii;  (Kiest.)  kd^ettih^ 
la^ettih  1.  kdSkiettih,  la^kiettih,  kosettaneh,  -nneh  1.  koSkietta- 
neh,  -nneh  j.  n.  e.  Tverin  Karjalassa  nayttavat  namat  muo- 
dot, joissa  on  kaksinkertainen  passivin  paate,  olevan  ylei- 
simmat,  samoin  kuin  Suojarven  murteessa  ja  Aunuksessa, 
niinkuin  nakyy  seuraavista  esimerkeista:  Idhtietdh  (XIII:  49, 
XV:  9)  lugietah  (XVI:  13)  kdtkieftdvdksi  (XXVI:  12,  mutta 
Mtettdvdksi  XXVII:  7),  lugiettu  (X:  30),  iskiettu  (XXII:  4), 
Mkiettu  (XIII:  47)  laskietun  (V:  32),  MkietuUa  (XIX:  9). 

Nain  muodostuneista  passivinvartaloista  saadaan  eri 
moodit,  ajat  ja  participit  seuraavalla  tavalla: 

186  §.  Ind.  pres:ssa  lisataan  paate  A,  joUoin  t^  d  peh- 
menevat,  esim.  lukatd-h,  panna-h,  kaUissetah,  Tama  on  ai- 
noa  kohta,  jossa  konsonantinpehmennys  tapahtuu  h  paatteen 
edella;  siita  jo  saatamme  paattaa,  ett'ei  h  (=  suom.  han) 
sita  vaikuta,  vaan  etta  presensin  vartalo  jo  on  suljettu  ennen 
persoonapaatteen  lisaamista  ja  sama,  jota  kieMvassa  pre- 
sensissa kaytetaan.  Presensin  paatteena  on  tassa  nahtavasti 
ollut  ifc,  niinkuin  nakyy  Viron  kielessa  viela  tavallisesta  paat- 
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teesta  h-se,  josta  kulumisen  kautta  on  tullut  Vepsan,  Tarton 
murteen  *)  ja  Vatjan  paate  s  ja  BiiVk  ehka  Kaijalan  h, 

187  §.  Ind.  impf:ssa  a,  a  aina  sulaa  yhteen  i'M  kanssa 
ja  niin  syntyneesen  vartaloon  lisataan  sitten  persoonapaate 
A,  esim.  liikattih,  pandih,  JcalTissettih, 

188  §.  Eoucessivissa  on  paate  ne,  paikoin  myos  fine, 
ynna  persoonapaate  h,  esim.  JcoSSettaneh  I.  koSettaneh,  koSkkt- 
taneh  1.  koSkieitanneh. 

189  §.  Konditionalissa  on  pMte  is  ilman  persoona- 
p^atteetta,  esim.  lUkdttdis. 

190  §.  Infinitiveja  ei  ole.  —  I  participin  paate  on  va, 
va,  esim.  lukdttava,  ja  II  participin  u,  U,  jonka  edelta  a,  a 
haviaa,  esim.  Soadu,  lukdttu, 

B,    Yhdistetyt  verbinajat. 

191  §.  Perfekti  ja  pluskvamperfekti  ihuodostuvat  yli- 
malkaan  samalla  lailla  kuin  suomenkielessa ;  tassa  on  kui- 
tenkin  huomattava,  ettft  1)  imperfekti  tavallisesti  edustaa 
ind.  perfektia  ja  pluskvpfta,  joita  ei  kayteta  paljon  muuten 
kuin  ilmoittamassa,  etta  jonkin  sanotaan  tai  sanottiin  tapah- 
tuneen;  2)  koncess.  preteritissa  on  apuverbllla  kaksi  muotoa: 
oUm,  ollet,  ollov,  oUemma,  oUetta  ja  lienen,  lienet,  lienov  1. 
limov,  lienemmd,  limettd,  joista  edellista  enemmin  kaytetaiin 
EE:ssa,  jalkimm^ista  PK:ssa.  Esim.  on  ennen  ollun  ukko  da 
akka;  midd  hud  ollov  duumaidu  mita  he  lienevat  ajatelleet? 
Lienet  kdSkm,  lienov  ajettu;  kuin  oliisit  tuonut,  M  mie  olizin 
MonUt 

192  §.  Futuria  ilmoitetaan  joko  presensilla,  tai  siten 
etta  kaytetaan  apuverbi  lime-,  joskus  rubia-,  rubie-,  yhdessa 
taivutettavan  verbin  III  iiifin  illativin  kanssa,  esim.  lienet 
istumah  olet  istuva,  ikkunat  lienndh  avaudumah,  ei  se  liene 
hilvd  olomah  —  rubiav  piddmdh  on  oleva  tarpeen. 


*)  Kb.  Wiedemann,  Gramm.  d.  Ehstn.  Spr.,  475  s. 
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C.    Kieltavat  muodot. 

193  §.  Kieltoverbi  on  ew,  et,  ei,  emmd,  eM,  imperat. 
eld,  elgah,  (elgdmd),  elged  (optat  elkoh,  elgiio),  joka  yhdis- 
tetaan  taivutettavan  verbin  kanssa  melkein  samoin  kuin  suo- 
menkielessa,  nim.  ind.  presensissa  kaytetaan  verbin  vartaloa 
pehmennetyssa  muodossa  —  s.  o.  presensin  vartaloa,  jolla  on 
ollut  paatteena  aspiration!  tai  vanhempi  h  — ,  imperfektissa  II 
participin  yks.  nom:ia  seka  yksikossa  etta  monikossa,  kon- 
cessivissa  tam^n  moodin  we-paatteista  vartaloa  ja  konditiona- 
lissa  typistettya,  is-paatteista  kondm  vartaloa.  Imperativissa 
(ja  optativissa)  taipuu  seka  kieltosana  etta  paaverbi  eri  per- 
soonissa.  Esim.  en  anna;  et  t.  ettd  andanut  (-nun,  -nt,  -t,  -n); 
ei  andane;  emmd  andais;  eld  anna,  elgdh  anddkkah  {elgdmd 
andaJcka),  elged  anddkkoa. 

Muist.  3  pers:n  muodosta  ei  katoo  i  usein  vokaalin 
edelta,  esim.  e'  anna,  e'  ottanun,  e'  oU  1.  e*  oo^  e'  olis,  e'  ol- 
lun,  ja  tama  e  ynna  seuraava  o  kuuluvat  silloin  melkein  sa- 
malta  kuin  dift.  eu,  jonka  vuoksi  Mat.  evankeliumin  kaantaja 
on  ne  kirjoittanutkin  nain:  evle  1.  ev,  evlun,  evldu  j.  n.  e. 

194  §.  Passivissa  kieltosana  aina  on  yks.  3  persoo- 
nassa.  Ind.  impf:ssa  kaytetaan  paasanan  U  participia,  kon- 
cessivissa  ja  konditionalissa  naiden  muotojen  vartaloita  paat- 
teilla  ne  ja  is  niinkuin  aktivissa;  esim.  ei  annettu^  ei  annet- 
tane^  ei  annettais.  Ind.  presensissa  pitenee  EK:ssa  passivin 
rungon  loppuvokaali  a,  d  diftongeiksi  oa,  ed,  esim.  ei  annettoa^ 
ei  liioded^  mutta  PKtssa  kaytetaan  passivin  vartalon  pehmen- 
nettya,  suljettua  muotoa  niinkuin  Suomessa,  esim.  ei  annetay 
ei  lUilvd,  tai  kaytetaan  (Suigujarvessa)  molempia  muotoja  vai- 
hetellen,  jotka  nahtavasti  ovatkin  oikeastaan  samaa:  edell. 
supistunut,  jalkimmainen  typistynyt  muoto  alkuperaista  ka- 
paatteist&  presensinvartaloa. 

Muist.  Evankeliumin  ka3,nnoksessa  en  ole  tavannut 
pitennettya,  vaan  ainoastaan  suljettua  muotoa,  esim.  ei  go 
Mdvetd,  ei  go  leikata,  ei  go  kerdtd  (VI:  26),  ei  hud  luaita,  ei 
go  keisrdtd  (VI:  28).  Sita  vastoin  on  Viron  kieli  tassa  suh- 
teen  Karjalan  mukainen,  koska  passivin  d  kieltavassa  pre- 
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sensissS.  ei  pehmene  niinkuin  myontavassa,  vaikka  tosiD  edel- 
lisessa  nyt  enaa  on  vaan  lyhyt  loppuvokaali,  esim.  ei  tulda, 
purda,  toda,  vida,  niinkuin  Kaij.  ei  tuldoa,  purdoUy  tuodoa, 
viedea,  mutta  myontav.  tuUakse,  purraJcse,  tuakse,  viakse  = 
Karj.  tuUah,  purr  ah,  tuuvah,  viijdh, 

2  Muist.  Se  presensin  paate  Jca,  jonka  olemme  ylem- 
paua  olettaneet,  ja  joka  luuUaksemme  on  sama  kuin  tekijan- 
nimien  paate  ja,  ilmestyy  aktivinkin  ind.  presensissa  ja  kon- 
cessivissa:  1)  selvimmin  Vepsan  mon.  kieltavissa  muodoissa, 
esim.  {emai,  etei,  eba)  and-ko-i,  feh-ko-i,  salba-ko-iy  and-ne-ko-i, 
feh-ne-ko'ij  sdlba-ne-ko-i,  jotka  ovat  saannollisia  mon.  varta- 
loita  olettamistamme  and-ka  (pro  anda-ka)  j.  n.  e.;  2)  hxxa, 
refleksivipaatteessa  k-sen,  k-se,  Kaij.  k-si;  3)  aspiraiionina 
tai  vartalon  sulkijana  kieltavassa  presensissa,  joka  loppuaani 
nahtav^sti  on  tehnyt  myontavassakin  muodossa  mon.  1  ja  2 
pers:n  p3.atteissa  m:u  ja  tin  pitkiksi,  esim.  en  anna\  anna^- 
ma,  anna^'ta:  annamma,  annatta;  ja  ehka  4)  vartalon  loppu- 
vokaalin  pitennyksena  suomenkielessa,  yks.  3  pers:ssa:  an- 
ta'{k)a:  antaa,  tule'(k)a:  tulee,  —  jEsta  syntyneeksi  saatamme 
myoskin  selittaa  tuon  omituisen  t  pa^tteen,  joka  loytyy  muu- 
tamilla  yksitavuisilla  verbeill^,  pres.  yks.  3  pers:ssa,  samoin 
kuin  murteelliset  suomalaiset  muodot  kastet,  hanket  ovat  syn- 
tyneet  siten,  etta  alkuper^isen  km  sijaan  on  tullut  t 

D.    Taivutusluokat 

195  §.  Verbivartalot  jakautuvat,  samoin  kuin  nominit- 
kin,  kolmeen  luokkaan: 

1)  Supistuneihin,  jotka  aina  paattyvat  diftongiin,  esim. 
soa-j  jed-,  juo-^  hio-,  tuo,  miid-,  swo-,  vie-,  wai-,  jpwi-,  ui-,  voi-, 
kdu-;  tunnusmerkkeja: 

a)  I  infinitivin  ja  passiviu  paslte  on  da,  da,  11  inf:n  de^ 
joissa  d  pehmenee  A:ksi,  e;:ksi,  j:ksi; 

6)  impertativin  vartalo  syntyy  paatteella  ga,  ga. 

Muist.  Ne  verbit,  joiUa  on  pMte  i^^6- ja  t&man  edella 
vokaali,  hoijuvat  t^unan  ja  3:nnen  luokan  yalilla:  niilla  on 
myoskin  lyhempi  vartalo,  josta  Ue-  paS,te  on  kokonaan  ka- 
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donnut  ja  jonka  lopussa  siis  on  t-paatteinen  diftongi.  Tata 
lyhyemp&H  vartaloa,  joka  taipuu  l:sen  luokan  mukaan,  My- 
tetMn  s^annoUisesti  yksin  koncessm  ja  II  particin  n:n,  im- 
perativin  (ja  optativin)  ^:ii  seka  I  ja  n  inf:n  ja  passivin  d:n 
edessa,  seka  rinnatusten  taydellisen  vartalon  kanssa  muissa 
muodoissa  paitsi  akt.  ind.  presrssIL  ja  impf:ssa  ynnsl  impera- 
tivin  yks.  2  pers:ssa,  joissa  taydellinen  vartalo  nakyy  olevan 
melkein  yksin  valloilla. 

2)  Supistumattomiin  ja  typistymattomiin,  jotka  aiua  paat- 
tyvat  lyhyeen  vokaaliin:  o,  u,  u,  a,  a,  i,  e,  esim.  kisko-  1. 
kiskO',  kuttU',  eleudii',  kabrdsta-  raivata,  tuonda-  lahettM, 
etti-,  itke-;  tunnusmerkkeja: 

a)  I  inf:n  paate  on  a,  a  ja  n:sen  e,  jotka  enimmiten 
supistuvat  diftongeiksi  edellisten  vokaalien  kanssa. 

h)  passivin  yleinen  paate  on  Ua^  ttd  paitse  temporali- 
lausetta  edustavassa  11  participissa,  joUa  on  paate  hu,  hii  eika 
ttu,  ttU.  J?-paS,tteiset  verbit  kayttav^t  myos  monin  paikoin 
samallaista  passivin  kuin  I  inf:n  vartaloa,  tai  liittav&t  tahan 
viela  paatteen  tta,  tta, 

c)  imperativin  vartalo  syntyy  paatteella  kka,  kka. 

Muist.  Verbi  tiedd-  kuuluu  tosin  tahS.n  luokkaan, 
mutta  valista  se  kilytt&&  my5s  typistynytta  vartaloa,  esim. 
inf.  (ietd  (=  *ft*cf-<a-'),  pass,  fiettaneh,  tkttUvH.  —  Ndge-  ver- 
billa  on  tosin  typistynyt  vart.  nah-  tai  imperativissa  myos 
nak-^  mutta  se  k&yttaa  koncess:ssa  ja  n  partic:S8a  ynna  jos- 
kus  imperat:ssakin  naiden  ohessa  t&ydellistiiMn  vartaloa,  esim. 
ndgenen^  ndgenuty  necikkdh  (=  *naig)e'kkd''h).  Kolmitavuiset 
verbit,  joiden  pMate  on  itte--  ja  sen  edella  kons.,  hoijuvat  myos 
2:sen  ja  3:nnen  luokan  valilla,  kaytt^en  typistettya  ja  typis- 
tymatonta  vartaloa  vieretysten,  esim.  infi  tarif^ia  1.  tarita. 

3)  TypistyvsUsiin,  jotka  saattavat  kadottaa  viimeisen  ly- 
hyen  vokaalinsa,  joka  on  e  tai  a,  a;  esim.  mdne-,  typist,  man-, 
pagene-:  poat',  nou&e-:  (ncuS-)  noS-,  vdri^e'.'varis-jpure-:  pu/r-, 
kedndele-:  kednnel",  juokSe-:  juoS-;  —  varaja  1.  vwoa-:  varatr- 
peljata,  koMnoa-:  kamat-  seurata,  mearea-:  medrdU,  kdgid- 1. 
kdgie- :  kedt-y  tdhkua-  1.  tcMouo-:  tahot^,  mehia- 1.  meluo-:  me- 
hit'f  Mvior  1.  Mvie-:  hdmt-;  tunnusmerkkeja: 
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a)  I  infrn  ja  passivin  pii&te  on  to,  M  tai  da,  dd  ]b,E 
infm  te  tai  de,  joissa  ^  ja  d  pehmenevat  yleisten  sMntojen 
mukaan; 

h)  imperativin  vartalo  syntyy  pa.atteell^  ka,  M  tai  ga,  get. 


E.    Taivutuskaavoj a. 

Ensimmainen  luokka. 

Aktivi. 

Ind.  Pres.  Yks.  Soan 

;«2^ 

puin 

Soat 

2i(d^ 

puit 

Soav 

liiov 

puit 

Mon.  Soamma 

luommd 

puimma 

Soatta 

mm 

puitta 

Impf.  Yks.  Hin 

loin 

puin 

Sait 

loit 

puit 

^ai 

m 

pui 

Mon.  Saimma 

Jmm/md 

puimma 

Mitta 

mm 

puitta 

Eoncess. 

Yks.  Socmen 

lUonen 

puinen 

Soanet 

lilonet 

puinet 

^oanov 

liionov 

puinov 

Mon.  Soanemma 

lUdnemmd 

puinemma 

^oanetta 

luSnem 

puinetta 

Kondit. 

Yks.    ^ocufin,  ^amn 

lUozin,  loidn 

puizin 

l^atmt,  l^amt 

IMzit,  Uizit 

puijsit 

^ais 

lots 

puis 

Mon.  ^oa0imajSaizima  Judzimd,  Uissimd  prnzima 

soazia,  l^aizia 

luomdj  lomd 

puizia 

Imper. 

Yks.    Soa 

m 

pui 

^oagah 

Mogdh 

puigah 

Mon.  8oaga{ma) 

lmgd{ma) 

puigtt(ma) 

Soagoa 

Moged 

puigoa 

Inf.      I, 

transl.  iodha 

IMvd 

puija 

II, 

iness.    ^oaheiSa 

muvam 

puif^sa 

instr.     ^oahen  (^oahe) 

luUven 

puijen 

III, 

illat.     ^oamoA 

lUomdh 

puimah 
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Partic.  I,  instr.  Soavan 

n.  ^oanut,  -nun 


liiovdn  puivan 

luoniit,  -nun       puirmtj-nun 


Passivi. 


Ind.  Pres. 

• 

^oahah 

Itiuvdh                pu^ah 

Impf. 

^oadih                 ] 

iiddih                  puidih 

Eoncess. 

Soadaneh             i 

liloddneh              puidaneh 

Kondit. 

^oadais  (^)           i 

luoddis  (§)           puidais  (§) 

Partic.    L 

soadava 

liidddvd               puidava 

n. 

Soadu                  I 

Wdu                   puidu 

Aktivi, 
kdiln 

1 

Ind.  Pres.  Yks. 

haravoiten 

Mat 

haravoitet 

kdut 

haravoittov 

Mod. 

,  kdummd 

hara/voitemma 

kduttd 

haravoiietta 

Impf.  Yks. 

Mun 

haravoitin 

Tcdut 

ha/ravoitit 

Mil 

haravoiiti 

Mod 

.  Milmmd 

haravoittima 

kdiitid 

ha/ravoittia 

Koncess.  Yks. 

kdilnen 

haaravoinen 

Munet 

ha/ravoinet 

hdUnov 

haravoinov 

Hon. 

kdunemmd 

haravoinemma 

kdimettd 

haravoinetta 

Kondit.  Yks. 

Miimh 

haravomn  {-voittmn) 

hdUait 

haravoi{iii)^i^ 

JcdUs 

haravoi{Ui)$ 

Mon. 

kdilzmd 

haravoHtti)jsima 

kdu^id 

haravoi{ttt)ma 

Imper.   Yks. 

kdu 

haravoite 

kdilgah 

haravoigdh 

Mon. 

kdugd(ma) 

haravoiga(ma) 

kdiiged 

haravoigoa 

15 
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Inf.    I,  transl. 

Muvd 

haravaija  (-vaittia) 

n,  iness. 

MUveUa 

haravoijeSSa 

instr. 

Muven 

haravoijen 

in,  mat. 

MUmah 

haravoimah  (-vaittemah) 

Partic.  I,  instr. 

Muvdn 

harav(n(tie)van 

11. 

haUniit,  -nun 

haravoinutf  -nun 

Passivi 

• 

Ind.   Pres. 

Tcawvah 

haravoijah 

Impf. 

kdiidih 

haravaidth 

Koncess. 

MUddneh 

haravoidaneh 

Eondit. 

MUdais  (^) 

haravoidais  (^) 

Partic.  I. 

hdUddvd 

hoffavoidava 

11. 

kdudU. 

haravoidu. 

Toinen 

luokka. 

Aktivi. 

Ind.  Pres.  Yks. 

kisson  {M^^an. 

,  k^on)   eUuviin  {eUffuny  n.  e.) 

kissot 

deiivUt 

Mskov 

deUdUv 

Mon. 

Jcissomma 

eleUvUmmd 

« 

kissotta 

eleuvUUd 

Impf.  Yks 

.  kissoin 

deuvuin 

kissoit 

eleiivuit 

kisko 

eleudu 

Mon. 

kiskoma 

deudmnd 

hiskqja 

ele&dilja 

Koncess.  Yks. 

Mskonen 

eleudUnen 

Mskonet 

deiidiinet 

kiskonov 

deudUnov 

Mon. 

kiskonemma 

deudiinemmd 

Mskonetta 

eleudimem 

Kondit.  Yks. 

kiskoisin 

eleudujsin,  -ilmn 

kiskoisit 

deUdUzit 

kiskois  (^) 

eUudUis  (^} 
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Kondit.   Hon. 


Imperat.  Yks. 


Hon. 

Inf.  I,  transl. 
n,  iness. 
instr. 

Ill,  mat. 

Partic.  I,  instr, 

n. 


Ind.   Pres. 
Impf. 
Koncess. 
Kondit. 
Partic.  I. 

II. 

part. 


JdsJcomna 

kishoisia 

hisso 

Tmsdkkah  (kisJcohhah) 

hissokkama  {-sk-) 
MssokJcoa  {-sk-) 
kiskua,  -uo 
MshuoUa  (SSa) 
kiskuon 
kiskomah 
kiskovan 
Mskonut,  Mskon 

Passivi. 

kissotah 

kissotUh 

kissottaneh 

Mssottais  (s) 

kissottava 

kissottu 

kiskohua,  -uo. 


Aktivi. 

Ind.  Pres.  Yks.    koan 

koat 
koadav 
Mon.    koamma 
koatta 
Impf.  Yks.    koavoin 
koavoit 
koado 
Mon.    koadoma 
koadcja 
Eoncess.    Yks.    koadanen 

koadanet 
koadanov 


eleUdu^imd 

eleUduzid 

deuvil 

eleUvukkdh 

eleiidukkdh 

eleuvSkMmd  (-dfu-) 

deuvukkea  {-du-) 

eleudUd,  -uo 

eleUduosM  {Sia) 

eleUduon 

eludUmdh 

eleuduvdn 

eleudun(uf) 


eleUvUtah 

eleuvUttih 

ehiivuttdneh 

eleuvilttdis  (§) 

eleUvUtfdvd 

eleuvuttil 

eleudiihud,  -uo. 


kabras^an 

kabraMat 

kdbrastav 

kabraSsamma 

kahraUatta 

kabraMin 

kabra^Sit 

kabraSH 

kabraStima 

kabrc&tia 

kabrd^tanen 

kabraUanet 

kdbraStanov 


ns 


Ind. 


Koncess.  Mon. 

Jcoadanemma 

kabraUanemma 

Jcoadanetta 

kahrdStanetta 

Kondit.  Yks. 

koadasiin 

kaibra^tazin,  -aizin 

koadcmt 

kdbraStazit 

koadais  (-§) 

kabraHais  (S) 

Mon. 

koadazima 

kahra^tazima 

koadazia 

kdbraMazia 

Imper.  Yks. 

koa 

kdbra^Sa 

koadakkah 

kabraS^akkah  {-U-) 

Mon. 

koadakka{ma)      kdbra^l^atcka{ma)  (-§^) 

koaddkkoa 

kabraUoJckoa  {-U-) 

Inf.  I,  transl. 

koadoa 

kabraStoa 

n,  iness. 

koadoaSSa  (SSa)  kabraStodSSa  {-SSa) 

instr. 

koadoan 

kabraStoan 

m,  illat. 

koadamdh 

kabraStamdh 

Partic.  I,  instr. 

koadavan 

kabraUavan 

11. 

koadan{ut) 

kabrciXian[ut) 

Passivi. 

Ind.   Pres. 

koatah 

kdbrasSetah 

Impf. 

koattih 

kabra^iettih 

Koncess. 

koattaneh 

kabrassettaneh 

Kondit. 

koattais  (§) 

kabraSMtais  (s) 

Partic.  I. 

koattava 

kabra^settava 

11. 

koattu 

kabrasseUu 

part. 

koadahua  -uo,     kdbraUahuaj  -uo. 

Aktivi. 

Pres.  Yks.  tiionndn 

iten                   lahen 

tudnnat 

itet                     lahet 

tudndav 

itkov                   Idhtov 

Mon.  tUonnammd 

itemmd              Idhemmd 

tUdnnatta 

itetta                  lahettd 

Impf.  Yks.  tUonnin 

itin                    Idksin,  MMin 

tUonnit 

itit                     Idksit  ('M") 

tmndi 

itU                    West  (-H-) 
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Ind.  Tmpf.  Mon.  tuSndmd 

ifkimd 

Mksima  {-kS-) 

tuondid 

itkid 

Idksid  ('M') 

Eoncess.  Yks.     tuonddnen 

idcmen 

Idhtenen 

tUonddnet 

ifkenet 

Uhtenet 

iudnddndv 

itkenov 

Mhtenov 

Mon.     tUdndcinemnd       ithenemmd 

Idhtenemmd 

tuonddneUa 

Ukenettd 

Idhtenettd 

Kondit.    Yks.     tiidndazin 

itkizin 

Idhfidnlldksinin?) 

tuonddzit 

itkizit 

Idhiijsfit 

tuonddis  (s) 

ithis 

Idhtis 

Mon.     tUonddzimd 

ithizimd 

Idhfidmd 

tuonddzid 

iildzid 

Wktimd 

Imper.  Yks.        tuonnd 

ite 

Idhe 

tuonddkkdh 

itkekkdh 

mkdh,  Idhtekkdh 

Mon.        tudnddMdimd)      ithekM{md) 

ldkkd{md) 

tuondakhed 

itkekked 

Idkked 

Inf.  I,  transl.       tuonded 

itkid,  -ie 

Idhtid,  -ie 

U,  iness.        tuondeassd  (-i^a)  itkiessd  (Sid)    IdhtksM  {-Ua) 

instr.         tuondedn 

itkien 

Idhtien 

lU,  illat.         tuonddmdh 

itkomcOi 

Idhtomdh 

Partic.  I,  instr.  tmnddvdn 

itkovdn 

Idhtovdn 

II.             tuonddniilt) 

itkeniUt) 

Idhteniut) 

s 

Passivi. 

Ind.  Pres.   tuonnetdh 

itetdh  (itkieh) 

Idhetdh 

Impf.   tuonnettih 

itettih  (itkeih?) 

Idhettih 

Eoncess.     tubnnettdneh 

itettdn^  (itkiet- 
tdneh  j.  n.  e.) 

Idhettdneh 

Eondit.       tuonnettdis  (^) 

itettdis  {'S) 

Idhettdis  (-5) 

Partic.  I.    tuonnettdvd 

itettdvd 

Idhettdvd 

II.    tildnnetm 

itettu 

IdhettU 

part,    tilonddkud,  -uo. 

itkekUdy  "iio. 

Idhtehild,  -Ho, 

Aktivi. 

Ind.   Pres.  Yks.     nedn 

tariten 

nedt 

taritet 

ndgov 

tarittov 
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Ind.  Pres.  Mon. 

necimmd 

ta/riiemma 

nedttd 

tarifetta 

Impf.  Yks. 

nam 

tariim 

ndit 

tarifit 

ndgi 

taritti 

Mod. 

ndgima 

tarittima 

ndgid 

tarittia 

Koncess.    Yks. 

ndgenen^  nShnen 

tariitenen  {tarinnen  j. 
n.  e.) 

ndgenet,  ndhnet 

taritt^net 

ndgenav,  ndhnov 

tarittenov 

Mon. 

ndgenemmd,  n^nemmd  tarittenemma 

ndgenettd,  ndhnettd 

tanttenetta 

Kondit.  Yks. 

ndgizin 

tarittizin 

nagizit 

tarittizit 

ndgis 

tarittis  (S) 

Mon. 

ndgizm^ 

tarittizima 

ndgizid 

tarittizia 

Imper.  Yks. 

ned 

tarite 

ndgd(Mh,  nedkkdh,  ndh 

•  tariteldcah,  tarilckah 

hdh^  ndhkah 

Mon. 

nd1dcd{ma),  nahkd{md)  tari(te)Jeka{ma) 

nakhed^  nakkea 

tari(te)khoa 

Inf.  I,  transl. 

ndgid,  ndhd 

tarittia,  tarita 

II,  iness. 

ndheSSd 

tarittieS^ay  tariteSsa 

instr. 

nahen 

tarittien,  tariten 

m,  ill. 

ndgomdh 

tarittomah 

Partic.  I,  instr. 

ndgovdn 

taritfovan 

n. 

ndgeny ndgeniit^ndhnun  taritten  (tarinnut,  -ten) 

1 

Passivi. 

Ind.   Pres. 

ndhdh 

tan(te)tah 

Impf. 

nahtih 

tari(ie)tiih 

Koncess. 

ndhtdneh 

tari{te)ttaneh 

Kondit. 

nShtdis  (S) 

iari[te)ttais  (s) 

Partic.  I. 

ndUdvd 

tari{te)ttava 

IL 

ndhtii. 

tari{te)ttu 

part. 

1 

tarittehua,  -uo. 
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Ind.   Pres.  Yks. 


Mon. 


Impf.  Yks. 


Eolmas  luokka. 

Aktivi. 
nauSen 

nou^emma 
nou&etta 


Mon. 


Koncess.  Yks. 


Mon. 


Eondit.     Yks. 


Mon. 

Imper.  Yks. 

Mon. 

Inf.  I,  tr. 
II,  iness. 
instr. 
m,  illat. 
Partic.  I,  instr. 
II. 


noui^in 

nou^it 

noui^i 

nouSima 

nouSia 

noSSet 

no^^emma 

no^Setta 

nou^izin 

nau^izit 

nou^is 

nouH^izima 

nou^izia 

nou^e 

noSkaJi 

nol^ka{ma) 

noSkoa 

nou^omah 
nou^ovan 


manen 

^ncinet 

manov 

manemmd 

manettd 

mdiiin 

mwAit 

mdAi 

md'Mma 

m&Md 

mannen 

mannet 

mdnnov 

mdnnemmd 

mdnnetta 

maiiizin 

mdiiizit 

mdAis 

mdMzima 

maMzid 

mane 

mdngah 

mang&{ma) 

mdngea 

manna 

mdnneSM 

mannen 

mdnomah 

mdnovan 

mdnnUn,  -tit 


vanzen 

varizet 

varizov 

vctrizemmd 

vdrizettd 

vdrizin 

vdrizit 

vdrizi 

vdrizimd 

vdrizid 

vdrissen 

varisset 

vdHssov 

vimssemma 

vdrissettd 

vdrizizin 

vdrizizit 

vd/rizis 

vdrizizimd 

vdrizizid 

vdrize 

vdriskah 

vdriskd(md) 

vdrisked 

vdrissd 

vdrisseSsd 

vdrissen 

vdrizomdh 

vdrizbvdn 

vdrissun,  -tit 


Passivi. 


Ind.  Pres. 
Impf. 


nosScih 
nosUh 


mdndih 


vdrissdh 
vdristih 
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Koncess. 
Kondit. 
Partic.  I, 

n. 


noStaneh  manddneh  varistdneh 

noStais  {S)  manddis  (^)  vdristdis  (^ 

noUava  mdnddvd  vdristdvd 

nostu.  mdndu,  vdristu. 


Aktivi. 


Ind.   Pres.  Yks.  pagenen 

pagenet 
pagenov 
Mon.  pagenemma 
pagenetta 
Impf.  Yks.  pageAin 
pageMt 
pageni 
Mon.  pagenima 
pageMa 
Koncess.  Yks.    poannm 

poannet 
poannov 
Mon.    poannemma 
poannetta 
Kondit.     Yks.    pagenizin 

pagenizit 
pageMs 
Mon.    pageiMzima 
pagefUzia 
pagene 

poakkah{poafkah) 
podkka{ma) 
poaJckoa 
poata 
poate^Sa 
poaten 
pagmomdh 


Imper.     Yks. 

Mon. 

Inf.    I,  tr. 
II,  iness. 
instr. 
Ill,  iU. 


Partic.  I,  instr.  pagenovan 
n.  pocmnun,  -ut 


varajan  (varoan  j.  n.  e.) 

var(yat 

varajav 

varajamma 

vartyaita 

varazin 

varazit 

varazi,  varai 

varazima 

varazia 

varannen 

va/rannet 

varannov 

varannemma 

varannetta 

vartyaizin  (varoazin  j. 

n.  e.) 
var(yaizit 
varc^ais  {-S) 
varajamma 
varoQaizia 
varoja  (varoa) 
varaJckah 
varaMa(ma) 
va/rakkoa 
varata 
varateSSa 
varaten 

varajamah  (-oa-) 
var(yavan  (-oa-) 
varanntm,  -ut 


Passivi. 


Ind.   Pres.    ♦ 

poatdh 

va/ratah 

Impf. 

poattih 

varattih 

Koncess. 

poattaneh 

varattaneh 

Koudit. 

poaitais  {-s) 

varattais  (-^) 

Partic.  I. 

poatfava 

varattava 

n. 

poattu. 

varattu. 

Aktivi. 
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Ind.   Pres.  Yks. 

.  kdgidn  (-ie-) 

tahkuan  (-wo-) 

kdgidt 

tdhkuat 

kcigiav 

tahkuav 

Mon. 

kagi-dmrnd 

tahJcuamma 

kdgidttd 

tahkuatta 

Impf.  Yks. 

Mgezin 

toMozin 

hdgezit 

tahkozit 

kdgei 

tahkoi 

Mon. 

Mgezimd 

tahkozima 

Mgezid 

tdhkozia 

Koncess.  Yks. 

Jceannen 

tahonnen,  tahkonnen 

1 

kednnet 

tahonnet 

kednnov 

tahonnov 

Mon. 

kednnemmd 

tahonnemma 

kednnettd 

tahonnetta 

Eondit.    Yks. 

kdgidzin  (-ie) 

tahkuazin  (-uo-) 

kdgtaztt 

tahkuazit 

kdgidis  (S) 

tahkuais  {-s) 

Mon. 

kdgidzimd 

tahhuazima 

kdgidzid 

tahkuazia 

Imper.     Yks. 

kdgid  (-ie) 

tahkua  {-uo) 

kedkkdh 

tahokkah  {-hk-) 

Mon. 

kealika{md) 

tahokkaima) 

kedkked 

tahokkoa 
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Inf.    I,  tr. 

hedta 

tahota 

n,  iness. 

keateSSd 

tahoteSSa 

instr. 

Jceaten 

tahoten 

m,  ill. 

Jcagiamah  (-ie-) 

tahkua$nah  (-uo-) 

Partic.  I,  instr. 

kdgictvan  (-ie-) 

tahhuavan  (-tuh) 

n. 

kednniln,  -Ut 
Passiyi. 

tahonnun,  -ut 

Ind.   Pres. 

kedtah 

tahotah 

Impf. 

kedttik 

tahottih 

Koncess. 

keditdneh 

tahoUaneh 

Eondit. 

kedmis  (-5) 

tahoitais  (S) 

Partic.  I. 

kedttdvd 

tahottava 

II. 

kedttu. 

tahottu. 

F.    Refleksivinen  verbi. 

196  §.  Paitse  udu-,  UdU-  ja  u-,  U-  pa&tteiU&  johdettuja 
verbeja  on  VenSjan  Karjalan  kielessa  suuri  joukko  hyvin 
vaihtelevia  verbimuotoja,  joilla  on  oikeastaan  refleksivinen, 
usein  myqskin  reciprokinen,  passivinen  tai  ainoastaan  intrans- 
itivinen  merkitys,  esim.  peSS^Seh  1.  peSSdk^e  pestH  itsensa, 
puSkiakUh  puskea  toisiansa,  ndgidkseh  nahdS,  toisiansa,  tdmd 
kebidh  kandodkH  t&ma  on  kevea  kantaa  (kannetaan  keveasti), 
herjMoakUh  horjahtaa.  Namat  muodot  ovat  osaksi  johdan- 
naisia,  joissa  refleksivipaate  on  liittynyt  verbin  vartaloon  ja 
muodostanut  uuden,  refleksivisen  vartalon,  joka  taipuu  yleisen 
konjugationin  mukaan,  osaksi  taivutusmuotoja,  joissa  re- 
fleksivipaate liittyy  taivutuspaatteiden  jtllkeen,  osaksi  seka- 
muotoja,  joissa  loytyy  refleksivinen  seka  johto-  etta  taivu- 
tuspaate.  Muuten  on  huomautettava,  ett£l  on  vaikea  ky- 
sym^llakaan  saada  selkoa  kaikista  tallaisista  muodoista,  silla 
Karjalainen  kayttM  usein  mielemmin  tai  yksinomaisesti  tuota 
yksinkertaisempaa  ti^^u-p&atteista  muotoa  silloin,  kun  tutkija 
odottaisi  varsinaista  refleksivimuotoa.  Siin£i  syy,  minka  tahden 
alempana  olevia  taivutuskaavoja  ei  ole  voitu  saada  taydel- 
lisiksi. 
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a.    Foadenessa. 


Aktivi. 


Ind.  pres.  yks.  pezkten 


pezietet 

peziaksi,  -ah 
moD.  pezietemmd 

pezietettd 

impf.  yks.  pezietin 

pezietit 

pezih,  -hi^e 
mon.  pezietima 

pezietid 


kMnarddiaten,   -lieten  1.  hu- 

mardeliatemma^e^  1.  -liam- 

ma&e 
humardeliatet  (-«e-)  1.  kumar- 

ddiatettaze,  -liaUa^e 
kumardeliaksi,  -ah 
kumardeliatemma  {-ie-)  1.  ku- 

mardeliatemma&e 
kumardeliatetta  (-««-)  1.  ku- 

mardeliatetta^e 
kumardelimma^e,  -ah  1.  ku- 

mardeliatimmaze 
kumardeliUaSe  1.  kumardelia' 

tittaSe 
kumardelih 
kumardeliettima  1.  kumarde- 

liativnmaae 
kumardeliettia  1.  kumardeUa- 

tittaSe 
kumarreUemma^e 
kumarreUetta^e 
kumarreUeheze^  -Ueh 
kumarreUemmaha^e 
kumarreUetta&e 
kumardeliazimma^ej  -mmoaze 
kumardeliazitta^e 


Koncess.     yks.  pessemmd^e 

pesseitdze 
pessekSe 
mon.  (pessemmd&e) 
(pessettdSe) 
Kondit.       yks.  pezietizin 

pezietizit 
pezieUs,  -izih  1.  kumardeliazih 
pezidis,  peziezih 
mon.  pezietizimd         kumardeliazimma^e 
pezietizid  .  kumarddiazitta^e 

Imperat.  yks.  2  p.  peziete 

3f,peskiffm^e 
mon.  2  p.  pesked^e 


236 

Inf.      I.  pessakSeh,  -Se     humarrdkMeh   1.   kumarde' 

liakSeh 
Part.  U.  pessuhUl^e,  pessiih 

Passiyi. 


Ind.  pres. 

pessaha&e 

JcumarreUahaSe 

impf. 

pesU{Ji)i^e 

humarreldihi^e 

Koncess. 

pestdnehe^e 

kumarreldaneheSe 

Kondit. 

pestectzih 

humarreldoazih. 

Partic.  II. 

pestil{h)U^e, 

Kieltavia  muotoja:  en  peeiete,  eo  peseydy,  enpessUhu&e 
en  peseytynyt,  Mo  ei  pested&e  he  eivat  peseydy,  impf.  hud  ei 
pestuhii^e^  kond.  Mo  ei  pesteazih. 

197  §.    YUa  olevista  kaavoista  huomaamme,  etta 

1)  yleinen  refieksivinen  johtopaate  on  atte-^  jouka  a  saat- 
taa  diftongiksi  supistua  edellisen  vokaalin  kanssa  ja  jonka  tt 
tavuun  sulkeutuessa  pehmenee  ^:ksi ;  muutamissa  muodoissa 
on  tasta  paatteesta  jaljella  pa^as  alkuvokaali; 

2)  refl.  taivutusmuodot  saadaan  ylimalkaan  siteu,  etta 
paate  ^e  (^e,  si)  liittyy  muideu  paatteiden  jalkeen,  jotka  tal- 
loin  ilmestyvat  taydellisessa  alkuperaisemmassa  muodossaan: 
vokaali  sailyy  h:n  jaljessa  imperatm  3  p:ssa  ja  passivissa 
sek&  yks.  1  ja  2  pers:ssa,  jotka  siten  tulevat  samallaisiksi 
kuin  yastaavat  persoonat  monikossa;  presensin  merkki  k  il- 
mestyy  ind.  ja  koncess.  presensissa  j.  n.  e.  Joskus  on  refl. 
paate  kulunut  paljaaksi  A:ksi  taikka  on  kaksinkertainen 
paate  h-^e; 

3)  sekamuodoista  ovat  erittain  huomattavat  akt.  kondit. 
yks.  1  p.  ynna  pass,  kondit.,  joissa  lyhennyt  refl.  johtopaate 
a-,  d'  ei  ole  liitetty  suorastaan  vartaloon,  vaan  muideu  paat- 
teiden jalkeen. 

198  §.  Samalla  lailla,  kuin  ylla  olevat  verbit,  taipuvat 
muutkin,  vahilla  poikkeuksilla:  niinkuin  vartalon  e  muuttuu 
pasLtteen  vokaalin  edessa  i:ksi,  niin  o-kin  muuttuu  M:ksi,  esim. 
M^huak^eh  kiskoutua,  kiSkuazimmaze  kiskoutuisin,  ja  vokaalit 
saattavat  tassa  kohti  supistua  yleisten  saantojen  mukaan, 
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esim.  humardoaten  kumarran  (itseni).  —  2:sen  luokaD  verbit 
kayttavat  akt.  11  particrssa  johdettua  refieksivista  vartaloa, 
jonka  johtopaate  {ta-  tai  fe-,  typist,  t-)  ob  n:n  edessa  kulunut 
paljaaksi  w:ksi,  esim.  vartalosta  rodi-  synnyttaa:  (rodite-:  roit-) 
roiwnut  1.  roin  syntynyt,  tuUut,  Jmtdnnuh  heittSytynyt,  toivo- 
ton.  3:nnen  luokau  (Oa-pSatteiset,  „supistuvaiset"  verbit  muut- 
tavat  viimeisen  konsonanttinsa  (^:n)  impfm  ^:n  edessH  i^:ksi  ja 
kayttavat  refl.  paatetta  ze  eika  hi^e  tai  A,  esim  (*  ncj(0)a') 
nojoa-,  nqjai  nojasi,  refl.  nojahi-^e  nojasihe;  ja  I  inf:lla  on 
kaksi  muotoa:  saannollinen,  esim.  SalvatakSeh^  Jcatatak^eh  ja, 
saannoton,  jossa  infinitivin  omaa  paatetta  ei  ollenkaan  say, 
esim.  salbodkSeh,  JcatkoakSeh. 


b.    Rebolassa. 


Ind.  pres.  yks.   pezeten 

peSetet 
pe^eM 
mon.  pe^emmatteh 
pe^^ettdUeh 
impf.  yks.  pezimmeh 
pezitteh 
pezih 
mon.  pezimmdtteh 
pezittdtfeh 
Eoncess.     yks. 


mon. 


Eondit. 


yks.  pezizimmeh 
pezizitteh 
pezizih 


Aktivi. 

Jceandelemmeh,  -eiteh 
Jcedndeliatef,  keandeletteh 
JcemdeleM 
Jcedndekmrndtteh 

WW 

Jcedndelettdtteh 

WW 

kednddimmeh,  -etteh 

Jcedndelitteh 

Jcednddih 

ksdndeUmmdUeh 

JcedndeUttdtteh,  -iUeh 

JcednneUemmeh 

kedmieUeUeh 

kednneUehe^ 

JcednneUemmdtteh 

kednneUeUdttdt 

Jcedndelizimmeh 

Jcedndelmtteh 

Jcedndelizih 


mon.  pezizimmdtteh    JcedndelizimndUeh 
pezizittdtteh        TcednddizittdUeh 
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Imperat. 

yks.  pe&ete 

kednddUite 

peSkdha^ 

kednnelgdhdS 

• 

mon.  pe&keatteh 

kednnelgedtteh 

Inf.     I. 

kednndldkSeh 

,,    in,  ui 

• 

hedndelomdhM 

Part.  II. 

kednndliihu^, 
Passivi. 

Ind.  pres. 

peiMhUH 

kednndJMd^ 

impf. 

peUihis 

kednneldihis 

Koncess. 

kednndddneheS 

Eondit. 

pe^tdizih. 

kednndddizik 

Partic.  n. 

kednmldHtteh. 

EieltS.via  muotoja:  Ind.  pres.  en  kednddidte;  kondit.  et 
Sie,  ettd  tuo  kednddizih;  imperat.  eld  kedndelidte.  Pass.  pres. 
ei  hud  kednneldedttehj  impf.  ei  hud  kednnelduttehy  kondit.  ei 
hUo  kednnelddizih, 

199  §.  Tassa  on  siis  myoskin  niinkuin  Poadenessa  johto- 
pMte  (atte-)  ate-,  joka  tavataan  myoskin  ilman  alkuvokaalitta 
muodossa  (tte-^  pehmennettyna:)  te-.  Euitenkin  kslytetlLan  tUl- 
laisia  johtomuotoja  sangen  vHhan,  ja  sekamuotoja  en  ole  huo- 
mannut  ollenkaan  kaytettavan,  jota  yastoin  puhtaat  taivutus- 
muodot  ovat  yleisimmat.  Taydellisin  silloin  kaytettava  paate 
on  tteh;  sen  ohessa  tavataan  Seh  (inf:ssa,  km  jaljesssl),  ^  (km 
jaljessa,  ind.  pres.  3  pers:ssa,  ja  niiden  paatteiden  jaljess^, 
jotka  alkavat  A:lla),  h  (joskus  rinnatusten  tfeh  pMtteen  kanssa 
ja  muutenkin),  h-s  (koncess.  3  persrssa  ja  akt.  II  partic:ssa). 


c.    Eiestingissil. 

Aktivi. 

Ind.  pres.  yks.  jsl)  1  p.  issummatti  1.  istuommatii 
mon.  /  2  „  issuUaiii 
yks.  3  „  issuMi 
impf.  yks.  jaM  „  istumaiti 
•  mon.  j  2  „  istuQatti 

yks.  3  „  istuth  (istusih) 
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Eoncess.   yks.  ja)  1  p.  isiunemnMiti 

mon.  j  2  „  istunettaiti 

yks.  3  „  istuneh 

Eondit.      yks.  ja)  1  ^  istusimatti 

mon.  /  2  „  istusijatti 

yks.  3  n  istusih 

Imper.           yks.  2  „  istuote 

3  „   istuhkahatti 

mon.  1  „  istukkamatti 

2  „  istukkoatti 

Inf.     I.  istuotti 

III,       ill.  istumahatti 

Part.n.  i^^unuA 

Passivi. 

}nd.  pres.  issutdhatii 

impf.  issuttihitti 

Eoncess.  issuttannehetii 

Partic.  n.  issuttutti, 

WW 

Eieltavia  muotoja:  pres.  en  isttiote,  koncess.  en  istuneh. 

200  §.  Tassa  ovat  yks.  ja  mon.  1  ja  2  persoona  saannol- 
lisesti  samanlaisia  ind.  pres:ssa  ja  impfissil  ynna  koncess:ssa 
ja  kondit:ssa.  Paitsi  johtopaatetta  atte-  \.  ette- {istu-atte-:  is- 
tuoffe-:  istuote-)  ja  sen  harvinaista  lyhempaa  muotoa  a- 1. c- 
(istu-a:  istuo-mmatti)  on  myoskin  johtopaate  atte-  tunnettu, 
vaikka  vfthan  kaytetty,  esim.  kumartoate  kumarra  (itsesi),  eld 
vannuote  eia  vanno  (vannoudu).  —  Taivutuspaatteella  on  vaan 
kolme  muotoa:  yleisin  tti ynna  U  (presensissa,  k\n  jaljessa)  ja  h, 

d.    §uigujS,rvess&. 
Aktivi. 

Ind.  pres.  yks.  kmnardoaten,  kumardoamatte 

kumardoatet,  kumardoataite 
humarrakSi 
mon.  kuma/rdoaiema,  kumardoamatte 

kiMnardoatetta^  kumardoatatte 
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Ind.  impf.  yks.  jal  1 

mon.  I  2 

yks.  3 

EoDcess.       yks.  3 

Kondit.     yks.  ja)  1 

mon.  /2 

yks.  3 

Imper.  yks.  2 

3 
Opt.  mon.  2 

Inf.    I. 

in,  iness. 
illat. 
Partic.  II. 


p.  kumardmatte 
^  Jcumardiatte 


r> 


kumardih 


„  humardaiieh  (rikoAiiehe)^€  pilautunee) 

„  kumardoazimatte(h) 

n  ImnardoaziatteQh) 

„  kumardoazih 

„  kumardoate 

„  kumardakkaha&e  (-rr-) 

„  kumardakJcuotteh 

kuma/i'doatieh 

kumardoamaSSdh 

kumardoamahc^e 

kumardanuJmHie 


Passivi. 

Ind.  pres.  kumarretahaHie 

impf.  humarrettihil^e  1.  -hize 

Kimcess.  kumarrettaAehe^e 

Kondit.  kumarrettaiz^ 

Partic.  U.  kumarrettuhul^e. 

EieltaviS.  muotoja:  Akt.  pres.  ei  kumardoate^  pass.  pres. 
ei  kumarrettoatte. 

201  §.  Puhtaat  johtomuodot  syntyvat  siis  paatteella 
atte-;  sekamuodoissa  on  johtopaatteena  paljas  a-;  taivutus- 
paiitteet  ovat  tteh  1.  He;  i^e,  ze  (niiden  paatteiden  jaljess^, 
jotka  alkavat  h:\la),  Si  (presrssS.,  k\n  jaljessa)  seka  h;  h-U 
tavataan  sek^  aktivin  etta  passivin  n  participissa. 
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Partikelit. 

Adverbit. 

202  §.  Alkuperaisia  johtumattomia,  tai  hamaraperaisia 
tai  lainatuita  ovat  esim.  aina,  aino  1.  ainos  aina,  yha,  aina-i 
ainakin,  aivan  1.  aivin  aivan,  alvarie  (PK)  alvariin,  alati,  am- 
muin  1.  amuin  ammon,  jo  aikoja  sitten,  saatikka,  ei^a.  as- 
kettain,  anikko  ikaan,  juuri  (vasf  a.  vast'ikaan),  eglen  eilen 
{egliS'pedna  eilispaivana,  ennen  eglistd  toissa  paivana),  ihm 
ennen,  ikho  ikaan,  (vasfikko  vast'ikaan),  ilmi  ilmi,  ilmeisesti, 
jo  jo,  kaut'en  1.  kaufe:  pedtd  k.  vasten  varten,  kiini  kiinni,  -ko, 
'ko  1.  -go,  -go  kysymyspartikeli,  kohfil,  koMm:  iihesMk.yh- 
dessa  kohden,  kiilld  kylla,  lau  muka,  sanon  mina,  naro^no, 
'Sti^  '8to  (Ven.)  tahallansa,  vasten  varten,  ni  ei  —  -kaan, 
esim.  lii  missd  ei  missakaan,  nut  1.  nuiten  nyt  (luultavasti 
prol.  vartalosta  nyky)  cjetei  oikoiseen,  suoraan  (ehka  II  inf. 
iness.  verbista  oikene-),  onnaako,  onnakko,  onnoakko  (Ven.) 
kaiketi,  luultavasti,  poige^  1.  pois  pois  (transl.?),  poikki  poikki, 
toisella  puolella,  rouno  (Ven.)  juuri,  ikaan,  Subi  tyynni:  kai- 
kin  §.,  kaikki  s.,  togo,  toko  (Ven.?)  yha,  aina,  tuiiten  kaikki 
tyynni  (prol.  vartalosta  tiive?)  tut  (Ven.)  tuskin,  vai,  vain 
vaan,  ainoasti;  vdsta  vasta,  hiljan,  vet  (Ven.)  naet,  -ban,  -ban, 
vefe,  vette,  vetd  luultavasti,  kaiketi,  vield  viela,  d'SSew,  dzen 
vasta,  vasta  sitten,  oikein. 

203  §.  ErinaisiS.  adverbivartaloita,  jotka  taipuvat  useam- 
massa  sijassa,  ovat  seuraavat. 

Paikkaa  merkitsevia:  a)  joilla  on  olosijana  ess., 
erosijana  part,  (barvoin  excessivi)  ja  tulosijana  transl.  usein 
lybennetyllS.  (^)  tai  kadonneella  paatteella;  vartalo  pitenee 
tavallisesti  partrssa  ja  usein  ess:ssakin  a:lla,  a;lla,  joka  oi- 
keastaan  lienee  paikallisuutta  merkitseva  jobtopaate  (=  ka); 
esim.  'ha  patltteella  jobdetut  alahana  albaalla,  alahada  I. 
alaJioada,  alahaksi;  eddhdnd  etaalla,  kaukana,  -add  1.  -edda;^ 
-akU;  illdhdnd  ylhaSlla,  -add,  1.  -eddd,  -Mi;  ja  alkuperaiset 
loittona  kaukana,  -oda,  -uoda  tai  excess,  -uonda,  loito^;  uh 
gana,  ulguoda^  ullos  t.  ulo^;  —  komparativissa  esim.  loitom- 
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ioana,  -da,  -mma,  lahembeand,  •dd,  -wmSksi  1.  -mma  (vart. 
Idhe',  ks.  postpos.);  imnempodtd  kauempaa,  wnnemmd,  1.  -aksi 
1.  iemmdksi;  h)  joUla  on  olosijana  adess.,  erosijana  abl.  (har- 
Yoin  part.)  ja  tulosijana  nne-paatteinenlativi;  useimmat  ovat 
johdetut  proBomineista  tai  laskusanoista  vastamainituUa  paat- 
teelltl  a,  a,  esim.  haktoanne,  haikkieUa,  -Ida,  -nne,  kunne,  ^Id, 
"Idd,  Unne,  tecUd,  tedldd,  tdnne,  tuuctUa,  -Ida,  -nne  (vart.  iuo- 
ga),  toizocdda  t.  part,  toisoata,  -nne,  Uhtedldd,  -nne  —  pa- 
hoanne  (pain),  huvodnne  (pain), 

MaaraM,  (my5s  ajan  m^UrM)  merkitse via;  oamat  ovat 
useimmiten  lauseessa  subjektiua  tai  objektina  ja  niita  kayte- 
t&sln  siis  noin:ssa,  akkus:ssa  ja  part:ssa,  muutamia  muissakin 
syoissa;  esim.  verda,  verdoa,  verran,  dyd  paljo,  dijed  paljoa, 
dijdn  paljon,  dijdldi  suuresti,  dijdtti  monesti,  dijd-go  paljoko, 
dydtti-go  monestiko,  dijd-vdhd  jonkin  verta;  vahd,  vahdn, 
vdhed,  hituM  1.  hipeneh  hiukka;  —  viiJcko  pitka  aika,  mkon 
kauvan,  viikhuo  kauvaa,  abl.  viikoldi  ja  instr.  viikon  kauvan, 
viikoJcSi  kauvaksi,  mon.  instr.  viikholoin  kauvan  joka  kerta; 
hodva,  -an,  kodvaiie,  -azen, 

Omituisia  paatteita,  joilla  adverbeja  muodostetaan,  ovat, 
paitsi  yllamainitut  lat.  -nne  ja  excess,  -nda,  seuraavat. 

204  §.  galiy  khalij  joka  ilmoittaa  mita  tieta  liike  tapabtuu, 
harvoin  tekemisen  tapaa ;  tama  liittyy  seka  pronomini-  etta  no- 
minivartaloihin,  joskus  komparativeihinkin,  esim.  tdgdli  tslta 
tiet^,  sigdli,  migdli,  muugali  muun  kautta,  muulla  tapaa, 
kaikkiegaii  1.  kaikMakkali  kaikkialla,  kaiketi,  peitokkali  salai- 
sesti,  Suvdkkdli  syvlllta,  kohemmdkkali  suorempaa  tietft,  la- 
hemmdkkdli.  —  TassS,  paatteessa  on  nahtavasti  kolme  osaa: 
lokaaliset  johtopilatteet  ka  (sama  kuin  seuraavassa),  la  (huom. 
td-gd-ld-ii^e:  td-gd-li)  ynna  jonkun  sijan,  arvattavasti  prola- 
tivin  pS.ate,  josta  ei  kuitenkaan  enaa  ole  muuta  jalkea  kuin 
tuo  loppu-i  (vert.  oAe-,  ohi  =  ohitse).  —  Sanassa  segaii  se- 
kaisin  on  paHLtteenil  paljas  U,  koska  tavuu  ga  kuuluu  sanan 
vartaloon. 

205  §.  kkah,  joka  ilmoittaa  kahden  esineen  keskinaista 
asemaa,  esim.  kaglakkah  kaulatusten,  kohakkah,  vaSliakkah  vas- 
tatusten,  pedkkdh  paat  vastatusten,  pedksekkdh  peratysten, 


243 

pefiUeMahj  puolekkah  kahtia,  rqjcMah,  rinnaJckdh,  vuordkkah. 
—  Nam&t  muodot  ovat  nahtavlLsti  illativeja  Ma^p^atteisisttl 
johdanoaisista. 

206  §.  (i)ttoan,  joskus  ten,  teHen  tai  Ua^  ttain^  esim. 
erUtean  eritt&in,  netalittddn  viikottain,  pocmttoan  1.  poaroten 
parittain,  Sfwremmittoan  suoremmiten,  vuoSittoan;  pai&oten, 
'tetten  paikoittain,  poUcetta  poikettain,  segalutta  sekaisin,  eh- 
^imoiten  1.  en^imettam  ensittain. 

Adverbeina  kaytetaan  myos  useimpia  nominien  sijoja. 

207  §.  Nominativia,  luultavasti  jonkun  paatteen  pois- 
kulumisen  kautta,  esim.  enambi  enaa,  haUcki^  kai  kokonaan, 
aivan,  oikein,  mUdhd,  myobaan,  rutto  plan  {huin  r.  niin  plan 
kuin),  teravembi^  terimbi  nopeammin,  (iettcivikkdne  aivan  var- 
maan,  vdffi  aika,  kelpo,  sangen. 

208  §.  Partitivia,  joko  sillansa,  esim.  Sidd  liiudd  ybt& 
mittaa,  SitS  peata^  totta  varmaankiD,  i^tfi  (=  iihta)  ybtaHn, 
ollenkaan;  tai  3  pers.  suffiksin  kanssa,  esim.  jdlgidh,  jcirgieh 
peratysten,  jaijestansIL,  kaikMah  (superl.  t.  komp.  kanssa) 
kaikkein,  loppuoh  vibdoin,  tozieh  tosiaan,  peratiiStah  persL- 
tysten. 

209  §.  Inessivi^,  esim.  ihneSSd  julkisesti,  kerraSSa  ker- 
rassaan,  varmaan,  SamoSsa  samoten,  seOMsa  ratsain,  veassa 
vakisin;  —  ia^Sah  ikina,  koskaan,  huoHissah  buolissani  (-si, 
-nsa,  -mme,  -nne). 

210  §.  Elativia,  jonka  viimeinen  vokaali  saattaa  muut- 
tiia  trksi  niinkuin  suomenkielessE,  esim.  alljusti^  -sfi  alusta, 
M&seM  1.  Mvasistd  byvin,  tarkkaan,  aika  tavalla,  leivdsta 
varakkaasti,  mideMi,  -sfi:  pdha  m.,  rutoSta  kiireesti,  uude- 
heHi  uudestaan;  Hida  1.  siida  siinft,  siita,  sitten;  3  p.  suff:n 
kaDSsa:  en!^istahj  huomukseStah  aamusta  paivin,  jarestah  jar- 
jestansa,  kiuhkoaStah  akkiselta,  mielestdh:  m.  olet  olet  olevi- 
nasi,  pia/mmc&tah  pian,  melkein,  toveUah  tosiaan,  uuveStah 
uudestansa. 

211  §.  niativia,  joka  ilmoittaa  liikkeen  suuntaa  tai  no- 
peutta,  taikka  myos  kuinka  usein  tai  millM.  tavalla  tekeminen 
tapabtau,  esim.  kosah  yinoon,  oigiah  suoraan,  ^ipah  yinoon; 
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MltMcusehj  Tdistah  kilpaa,  nettizeh  taytta  laukkaa,  piOcazek 
pitkavetoisesti,  verkkaan,  ruttoh^  ruUozeh  kiireesti,  komp.  rtc- 
tombah,  terdvdh  I.  tervdh  nopeasti,  komp.  terdvembc^,  teredm- 
Idhy  terdmbeJi,  verkkazeh;  harvah^  rigeneh  tiheMn,  useii),  komp. 
rigenembdh,  superl.  -imbdh,  toagiah  taajaan,  komp.  toagiam- 
bah;  Jcebidh  keve^sti,  belposti,  pedtistdmisseh  piDtapuolisesti, 
kaikJceh  tabah  kaikella  tapaa;  —  awozeh  aikaisin,  komp.  ai- 
vombah,  kiilgeh  syrjaan,  matkah  mukaan,  myota,  sdkc^  ulos 
rannasta,  tukkuh  kokooD,  tUJ^dh  turbaan,  suotta,  ni  valddh 
tabansa:  midd  niv,  mit^  tahansa,  verekseh  askettain;  —  3  p. 
suff:n  kanssa:  edneheze  aaneen,  mildddhd^e  myota£lns£l,  ybta 
mittaa,  iimbdnhisseh  ympariinsa,  vdgeh  1.  vdgeheze  vakisin. 

212  §.  Adessivia,  harvoin  sillansa,  esim.  a^suUa^  jal- 
IdUa  1.  jdalla  jalkaisin,  ndkosilld  nakyyissa,  nakyviin,  tukuUa 
tukuttain,  vdVtdUd  valloillaan,  -lleen,  mutta  tavallisesti  3  p. 
suff:n  kanssa,  joUoin  lla  paatteen  rinnalla  usein  lounaisessa 
Karjalassa  ilmestyy  allativin  paate  Ue^  esim.  alallah  alati, 
a^emellah  paikoillansa,  -Uensa,  entisellaan,  -Ileen,  erdUdh, 
erallah,  eriUdh,  wallah  1.  iralleh  erillaan,  -een,  irti,  ielldh,  -eh 
edelleen,  jdlelldh,  -eh  1.  jdrelldh,  jdrilldh,  -eh  takaisin,  kahal- 
lahf  -eh  auki,  kikaUah  keikassa,  keikkaan,  kantallah,  piu^Soal- 
lah  pitkittain,  Silldh  sillansa,  ilman,  tdiielldh  kuitenkin,  vol- 
loiUah,  vdlilleh,  vdriUeh  valloillansa,  -ensa,  verkkasellah,  uhd- 
Idh  ybta  byvin,  kuitenkin;  samoin  kuin  useimmilla  ylla  ole- 
villa,  ilmoitetaan  tilaa  tai  asemaa  myoskin  sellaisilla  muo- 
doilla  kuin  istuallah  1.  istuollah,  kumoallah  1.  -Itah  kumossa, 
kumoon,  pustildUdh  pystyssa,  pystyyn,  seizoallah^  -eh^  vmuol- 
Idh  pitkallaan,  -een,  joita  ehka  paraiten  sopii  selittaa  vas* 
taavain  verbien  I  infinitivin  adessiveiksi. 

313  §.  Ablativia,  harvoin  muuttumatta,  esim.  kdperdldd 
tslperalta,  -sti,  ieldd  pdin,  tai  suffiksin  kanssa,  esim.  taJya- 
zMdh  tybjillaan,  ilman  takatta,  tavallisesti  paatteella  Idi  ja 
ilmoittamassa useimmiten  tapaa,  esim.  hiweheldi)sx\x%^^ii\  IMle- 
mdldi  vaikeasti,  rutoldi  rutosti,  sipakaldi  joutuisasti;  eAim- 
mudldi  enimmasti,  kulldldd,  -Mi  j.  n.  e.;  nsLmat  Mi-pMtt^iset 
muodot  ovat  yleisia  EE:ssa,  jossa  niita  kaytetaan  muutenkin, 
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suhteen  ablativina,  esim.  jaUaldi  Jcebidy  muissoMi  Mva,  Tcova 
korvaMi  kovakuuloinen. 

214  §.  Abessivia,  esim  eanettd  (mySskin  eri  suffiksien 
kanssa)  aaneti,  vaiti,  perdttd  ja  pedttdh  perfiti  —  alasH, 
dasfi  t.  cUafti  alasti. 

215  §.  Translativia,  jonka  pftate  silloin  usein  on  ly- 
hennyt  ^:ksi,  ^:ksi  tai  kokonaan  pois  kulunut,  esim.  ales  alas, 
eris  erikseen,  edres,  edres  pois,  kaha  {-pdin)  liiaksi,  para- 
hiksi  parahultaisesti,  pUoikseh  pilalla,  sittomdlcs  ilmaiseksi, 
toa§  1.  toas^en  taas,  toisi  1.  toise  (-pdin)  viimeMi,  uhettomaksi 
1.  -md  sukupuuttoon,  lopen,  wfeS  ylos. 

216  §.  Essivia.  esim.  huomena^  niigdnd,  -ne  1.  nugilond 
nyt,  Uind  siina,  vanhana  ennen  vanhaan;  ja  3  pers.  suflFm 
kanssa:  igdndh  ikina,  keskendh  keskenansa  (-mme,  -nne), 
ilnndh  kokonaan,  aivan,  ihan,  uksindh  yksin. 

217  §.  Instruktivia,  jonka  paate  joskus  saattaa  kadota, 
esim.  ennen  I.  ennein,  enzin,  enJ^imen^  harvoin,  hittan  hiljaan, 
hilTaMajsin,  huvin,  ilman  ilmaiseksi,  muuten  vaan;  jaloin,  kdzin 
ja  pdin  ero-  ja  tulosijojen  vahvikkeina,  kaiken  yha,  kesse:  ka- 
hen  k.  kahden  kesken,  kuin,  luonnen:  ei  i  L,  ei  ni  I,,  ei  tuon- 
nenkana  ei  ollenkaan  (luonto:  luonnoin:  luonnen,  vert, 
muinoin:  muinen,  muutoin:  muuten  y.  m.),  neMn  nenaJIensa, 
pa/ioin,  piduhudn  pitkittain,  tagazm  takaperin,  varsin  beti, 
kohta,  vdlodn  valeen  (samasta  vartrsta  vdlod  =  *vdld'd  kuin 
vdlodzehy  vdlodmbdh)  —  kovoan  kovin;  ja  verbivartaloista 
esim.  jouten  1.  joutey  soaten  1.  soahen,  -he,  -h  asti,  saakka, 
voien  1.  voittoan^  esim.  muUa  v.  mustan  voitto,  konttamazin 
I.  kontamaisin:  nettin  k.  nelin  ryomin. 

218  §.  Prolativia  paatteella  Ui  tai  ten^  esim.  erdhitti 
joskus,  jufMrifti  juurta  jaksain,  kaikitti  yba,  aina,  peitotfi  sa- 
laa,  pedliiti  1.  pedUiUi  ylitse,  toiUh  wmiten  muuten,  vanhem- 
miten  vanhempina  aikoina;  t&hsLn  kuuluu  ebka  myoskin  muud- 
tin  myoten. 

219  §.    Eomitativia,  esim.  kaikkiiieh  kokonaan. 

Muist.  Monesti  tavaatan  adverbeissS.  sa&nnottomyyk- 
si&  sellaisia,  etta  joko  johtop&ate  on  jonkun  taivutusp&atteen 
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Kertomus  matkoiltani  kes£ill£i  v.  1870  Tornion 
seuduilla  kielimurteen  tutkimusta  varten. 

Sittekun  Suomalaisen  Kiqallisuuden  Seura  Kesakuun 
alussa  minuUe  raaslrasi  matkarahan  matkustaakseni  Tornion 
seuduille  tutkimaan  kielimurretta,  matkustin  saman  kuun  9 
p.  ensin  Turkuun.  Taalla  hankittuani  iiselleni  raatkapassin 
ynna  yhta  ja  toista  matkaan  kuuluvaa  toimitettuani,  lahdin 
Juhannuspaivan  aamuna  Turusta  hoyrylaivassa  „Daginar"  Tuk- 
holmaan. 

Helnakuun  alkupuolella  lahdin  Tukbolmasta  Haaparan- 
nalle*)  hoyrylaivassa  „Volontaire".  Tama  laiva  viipyy  tiella 
kolme  vuorokautta,  poiketen  ensin  Rathaniin,  sitten  Skellef- 
teen,  Piitimeen,  Luulajaan  ja  Ala-Kainuusen. 

Rathanissa  oli  matkalaisilla  tilaisuus  silmailla  sotatan- 
teretta,  jossa  Venalaiset  ja  Ruotsalaiset  ynna  SuomaJaiset  vii- 
meisen  kerran  1808 — 1809  vuoden  sodassa  taistelivat.  Isom- 
pia  jaannoksiS,  tappelusta  ei  ole;  rannassa  asutaan  vielsl 
er^£lssa  puupytingissa,  jonka  paS^dyn  ruotsalaiset  merelta  oli- 
vat  ampuneet  vallan  rikki.  Huoneissa  sanottiin  ampuessa 
oUeen  venalaisi^,  joista  moni  siune  kuoli.  Er^alla  kunnaalla 
vahan  matkaa  kylasta  oli  patterin  jMnnoksia  sek^  mulminen 
hautaristi  **)  kiijoituksella:  J.  Nisbeth,  Chef  for  kgl.  Upp- 


*)  T&m&D  kaupungin  nimi  sigoitellaan  paikkakunnalla  ulkosi- 
joihin,  jonka  td,hden  niin  t&ss&kin  kirjoituksessa  tapahtuu,  vaikka  se 
monen  korvassa  kentiesi  kuulunee  oudolta. 

**)  T&ma  risti  oli  n&ht&vasti  pystytetty  yasta  joku  yiikko  tftt& 
ennen,  joUoin  perintdprinssi  Oskar  k&vi  Ayasaksan  yaorella  Juhannus- 
aurinkoa  katsomassa.  Prinssi  matkusti  samassa  ^Volontaire''  hdyry- 
laiyassa,  tat&  samaa  tiet&. 
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lands  Regrtes  jagare  stupade  h^r  arofuUt  for  faderneslandet 
den  19  Aug.  1809.  —  Kello  7  jpp.  olimme  SkelleftessS.  lima 
oli  mit£l  ibanin  ja  Skelleften  rannikot  erinomaisen  kauniita. 
Plitimeen  tulimme  yoUa  ja  Luulajaan  seuraavana  paiv&na 
kello  11  epp.  —  Piitimen  ja  Luulajan  kaupungit  ovat  erin- 
omaisen kauniilla  paikalla.  Ala-Kainuusen  poikettua  paa- 
simme  Haaparanuan  ulkosatamaan  seuraavana  paivana  kello 
6  aamulla.  Meri  Haaparannan  ja  Tornion  edustalla  on  niin 
matalaa,  etteivat  suuremmat  laivat  ui  peninkulmaa  likem- 
maksi.  Pienempi  hoyrypursi  kulkee  sataman  ja  Haaparannan 
valia,  yieden  matkalaisia  y.  m.  75  ayrillsl  kaupunkiin.  Haa- 
paranta  ja  Tornio  ovat  kumpikin  byvin  vahaisia  kaupunkeja, 
vaan  verrattuna  toisiinsa  voipi  Haaparannan  sanoa  suureksi. 
Naiden  kaupunkien  valia  on  ainoastansa  joku  kivenheitto. 
20  penuilla  soudetaan  se  vali.  Haaparanta  on  viela  nuori 
kaupunki  ja  oli  ensin  maara  perustaa  Nikkalan  kylaan,  pe- 
ninkulma  nykyisesta  paikasta  lounasta  kohden  meren  ran- 
nalle.  Tassel  olisikin  oUut  kaupungille  parempi  satama.  — 
Vasta  1853 — 1856  vuoden  sodan  aikana  rupesi  Haaparannan 
kauppa  virkistymaan.  Kaupungin  kauppaliike  on  nyt  mel- 
koinen.  Paitse  neljjla  suurta  hoyrylaivaa  (v.  1870),  jotka 
koko  kesan  kulkevat  Tukholman  ja  Haaparannan  v^ia,  on 
taalla  purjelaivojakin,  jotka  ulkomaille  kuljettavat  puutavaraa, 
tervaa,  voita,  kaloja  y.  m.  Itse  kaupunki  on  kauniisti  ra- 
kettu.  Siina  loytyy  yli-alkeiskoulu,  kiijapaino,  kirjakauppa 
ja  „katulyhtyja",  joita  ei  Torniossa  ole  kuiu  yksi  ainoa,  jonka 
pormestari  on  kustantanut  omaan  nurkkaansa.  Onpa  Haapa- 
rannalla  oma  sanomalehtikin,  „Riksgransen^'  nimeM,  joka  tu- 
lee  ulos  kerran  viikkoonsa. 

Tornio  on  vanhempi  kaupunki,  v:lta  1621.  .  Kauppa- 
liike on  vahainen,  enimmiten  lobta  ja  Lapin  tavaroita.  Raja 
Ruotsin  ja  Suomen  valilla  kulkee  piti^in  Tornionjoen  Ruotsin- 
puolista  suuhaaraa,  joka  nyt  on  niin  kuivunut,  etta  sen  ylitse 
kuivalla  ajalla  voi  kaydsL  vaikka  silkkikengissa.  Tornio  ei 
en^a  olekaan  saarella  vaan  Ruotsin  puolelta  jokeen  pista- 
v^llS,  niemella.  Eaartaen  k^ykin  Torniosta  maantie  Haapa- 
rannalle   vahaa  ylempana,   niin  etta  maantieta  kaupunkien 
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valia  tulee  ruotsin  virsta.  —  Joen  Suomenpuolinen  haara  on 
levea  ja  syvempi.  —  Yleensa  on  vesi  Tornionjoessa  viime  ai- 
koina  laskenut.  Syy  t^han  alenemiseen  lienee  se  seikka, 
ett£l  joen  ylipS,assa,  Ruotsin  puolella,  aikain  kuluessa  T^- 
r^nto-niminen  ybdistyshaara  on  ruvennut  aina  enemmsin  las- 
kemaan  vetta  Tornionjoesta  Eainuunjokeen.  Pahat  ihmiset 
juttelivat,  etta  Ruotsalaiset  joskus  salaa  ovat  tata  ybdistys- 
haaraa  syventaneetkin.  Taman  asian  jatan  sikseen.  Hyyin 
kummaa  kuitenkin  on,  etta  kaksi  jokea  talis*  lailla  yhdistavat 
vetensa,  vaikka  kumpikin  kulkee  eri  tietansa  mereen.  Tal- 
laista  ei  tietslakseni  ole  tavattava  muualla  kuin  Etela-Ame^ 
rikassa,  miss^  Orinoko-  ja  Amazonjoet  samalla  lailla  yhdis- 
tavat vetens&. 

Jonkun  paivan  oltuani  Haaparannalla  ja  Tomiossa  mat- 
kustin  Ruotsin  puolta  Kaarle  Gustavin  pit^j&n  ja  Hietaniemen 
kappelin  lapitse  Yli-TornioUe^  missa  Ruskolan  kylassa,  virsta 
kirkolta,  pidin  olopaikkaa.  TastsL  kylasta  tein  matkustuksia 
l&hisiin  kyliin,  en  kuitenkaan  pobjoisempaan  kuin  noin  penin- 
kulman  paahan  kirkolta,  eli  pobjois-napapiiriin.  Mataringin 
kyUlsta  (kirkonkylasta)  kavin  Avasaksan  *)  vuorella.  Tornion- 
joki  on  tsllta  kohtaa  vensgiin  virstan  levyinen.  Joen  ran- 
nasta  alkaa  vuori  vabitellen  yleta.  Ensin  on  havumets&sl, 
kunnes  korkeammalla  metsa  perati  katoaa  ja  vuori  tulee 
jyrkemmaksi,  viimein  hyvin  jyrkaksi  (pittioksi).  Ylempana 
ei  enM  ole  tietakaHn  (alempana  on  polku),  vaan  taytyy  usein 
vuoben  tavalla  hyppia  yhdelta  kiveltS.  toiselle.  Ei  ihmettSl, 
jos  lihavat  ibmiset,  erittain  naiset,  vsQiin  vasyvat  ja  saavat 
ja&da  tielle,  niinkuin  on  tapabtunut  Rannasta  vuoren  har- 
jalle  lieneekin  noin  ruotsin  virsta.  Nakoala  vuorelta  on  hy- 
vin lavea  ja  suurenlainen :  buippuisia  vaaroja  joka  tabolla; 
lahempUn^  Tomionjoen  ja  Tengeliojoen  lakeudet.  Tengelio- 
joki  kiertaa  Avasaksan  juurta.  Kummaa  on,  ettei  vuorelle 
ole  hankittu  edes  istuinpenkkia,  saatikka  mita£ln  suojaa. 
Joka  kivi  vuorella  on  t&ynn£l  nimimerkkejil.  —  Yhtalaisia 


*)  Tassa  Bopii  mainita,  etta  vuoren  nimi  paikkakunnalla  on 
^Avasaksa^  eik&  ^Aayasaksa*',  niinkuin  usein  n&kee  kirjoitettavan. 
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vaaroja  kuin  Avasaksakin  on  useoita,  vielapa  korkeampiakiii, 
mutta  niin  laveata  uakoalaa  kuin  talta  vaaralta  «ei  nailla  pai- 
koin  ole. 

Yli-TornioUa  oltuani  pari  viikkoa  matkustin  etelaa  kohti 
Ruotsin  puolta  Hietaniemelle.  Tallsl  matkalla  kavin  Luppio- 
vaaralla,  myos  hyvin  tunnettu,  korkea,  ympyriainen  vuori  Ruot- 
sin puolella,  noin  I'/a  peninkulmaa  Avasaksasta.  Hakattuin 
nimien  seassa  vuorella  oli  myos  F.  M.  Franz6n  1835,  erin- 
omaisen  kauniisti  kallioon  hakattu.  —  Hietaniemen  kirkolta 
matkustin  yli  joen,  joka  talta  kohtaa  on  paria  venajan  virs- 
taa  levea,  Suomen  puolelle  Eainuun  (Helsinge-)  kylaan,  Al- 
kulan  pitajaa.  Suomen  puolta  palasin  nyt  Ala-TornioUe.  ^ 
Eaytyani  kylissa  Ala-TornioUa  seka  Suomen  etta  Ruotsin 
puolella  olin  myos  lasna  siina  suuressa  ^kalakokouksessa^, 
joka  elokuun  9  p.  pidettiin  Tornion  raastuvassa  ja  jossa  pro- 
fessor! Malmgren  oli  puheenjohtaja.  Tslssa  kokouksessa  oli, 
suuri  joukko  talonpoikia  lasna  seka  Ruotsin  etta  Suomen 
puolelta.  Tallaisissa  kokouksissa  on  hyva  tilaisuus  kuulla 
kansan  puheenpartta.  Paitsi  tassa  kokouksessa  olin  myos 
lasna  suostuntaverokomitean  kokouksessa  Torniossa  ja  pa- 
rissa  kirkonkokouksessa.  Keskipaikoilla  elokuuta  lahdin  hoy- 
rylaivassa  Aia-Kainuun  pitajaan.  Erinomaisella  ystavyydella 
kohdeltiin  minua  taall&,  niinkuin  yleensakin  koko  matkallani 
seksl  Suomen  etta  Ruotsin  puolella.  —  Nimismies  Hacktzell, 
joka  asui  kirkonkylasssl,  antoi  minuUe  kaikki  ne  tiedot  kie- 
len  suhteen,  joita  tarvitsin.  Hacktzell  on  Yli-Torniolta  ko- 
toisin  ja  vabva  suomalainen.  —  Niin  ibanaa  nSJ^oalaa  kuin 
Eainuun  kirkon  m^elta  tapaa  barvassa.  Eainuunjoki  on, 
niinkuin  kaikki  Norrlannin  joet,  hyvin  levea  ja  kaunis  seka 
syva.  —  Eirkko  on  vanbin  Norrlannissa,  14:M  sataluvulta  ja 
rakettu  samaan  gotilaistapaan  kuin  meidan  vanhat  kirkot. 

Eainuussa  oltuani  jonkun  paivan  matkustin  maata  myo- 
den  ensin  Sangln  kestikievariin.  Talla  matkalla  tapasin  poro- 
lauman  syovan  tien  vieressa.  Haluten  nahda  naita  viela  11- 
kemmalt^  kavin  niita  kobti.  Niiden  aikomus  oli  ensln  tulla 
paalleni,  mutta  nostettuani  suurta  matkasauvaani  pakenivat 
ne,   etta   suuret  sarvet  krapisivat  puita  vasten.  —  Sangin 
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kyla  on  ihan  ruotsalainen,  jota  vastaan  Seivin  kylil,  joka  ai- 
noastansa  on  peninkulma  tasta,  on  vallan  suomalainen.  Tie 
kay  ta^Ua  suurten  metsien  ja  rameitten  lapi.  Torniosta  vielH 
kerran  kaytyani  Kaarle  Gustavin  pitajassa,  jossa  er^s  Antti 
Rova  minuUe  jutteli  satuja  vaikka  kuinka  paljon,  matkustin 
elokuun  loppupuolella  Kemiin.  SieltsL  palattuani  l^din  elo- 
kuun  31  p.  hoyrylaivassa  Tukholmaan  ja  Ualta,  kolme  p^- 
yaa  odotettuani  laivaa,  Turkuun,  jonne  saavuin  syyskuun  6  p. 

—  Aikomukseni  oil  palata  Suomen  puolta,  mutta  laivan 
matkavuorot  eivat  sopineet,  kun  aikaui  ei  enad>  myontanyt 
minun  ^ya. 

TMan  nyt  lopetan  t&man  lyhyen  matkakertomuksen. 
Mita  kansakuntaa  se  on,  joka  Tomion  seuduilla  asuu,  ei  ole 
helppo  sauoa.  Etta  ttissa  suurimmaksi  osaksi  on  lansisuo- 
malaista  ainesta,  katson  kielimurteesta  kylliksi  kayyan  na- 
kyviin.  Aikain  kuluessa  on  tanne  kuitenkin  muuttanut  asu- 
jaimia  monesta  osasta  Suomea.  Tarinoita  tassa  kobden  on 
vaikea  saada  kuulla  sittekun  ,,bengellinen  beratys^  jo  monia 
vuosia  on  koettanut  kuolettaa  kaikki  sellaiset  „turhat  jutut^. 
Ihmiset  jakauvat  tasllla  kabteen  osaan:  „beranneisin''  ja  „su- 
ruttomiin^.  Heranneilta  ei  juuri  mitslan  tassa  kobden  saa 
kuulla  ja  suruttomatkin  tietavat  byvin  vahtin  vanhoista 
asioista.  —  Kuitenkin  kertoo  taru,  etta  ensimmaiset  asujai- 
met  tanne  pohjaseen  olivat  muuttaneet  (mista?)  Eainuun  ky- 
laan  (Helsingeby)  Alkulassa,  „Krapin"  taloon,  joka  nyt  kuu- 
luu  Paloisten  kylaan.  Tasta  sanotaan  sukunimen  „Grape** 
johtuneen.  Tama  sukunimi  pobjaisessa  on  niin  yleinen,  etta 
melkein  »joka  toinen""  sukunimelta  on  Grape.  Liikanimet 
ovat  yleensa  taalla  niinkuin  lansi-Suomessa  byvin  barvinaiset. 

—  Toinen  taru  kertoo,  etta  kaksi  veljesta  olivat  muuttaneet 
pobjaseen  ^  „EokemaeIta^' ;  toinen  beista  asettui  Liminkaan, 
toinen  Turtolaan  M&mmin  tilalle.  Mammin  yksinaista  tilaa 
ei  enaa  ole,  vaan  paikka  on  nyt  kalastuspaikka.  —  „Jatti- 
laiset^  taas  sanotaan  tuUeen  Eemistapain  aina  Eainuusen 
saakka  ja  rakentaneet  Eainuun  kirkon. 

Eainulaisista  ja  Pirkkalaisista  on  D.  Skogman  Suomi- 
kiijassa  v.  1870  byvin  tarkasti  kertonut.    Naista  en  siis  tassa 
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virkakaan  mitilaD.  Se  ainoastansa  olkoon  sanottu,  ett&  kansa 
naista  ei  juuri  tieda  paljon  mitaan,  tuskin  nimeksika&n.  Kai- 
nulaisiksi  kutsuu  kansa  Eainuun  pitajal&isia,  ja  Damat  taas 
kutsuvat  Eainulaisiksi  etelampana  asuvia.  Nayttaa  silta  kuin 
Eainulaiset  olisivat  haettayat  Ruotsin  puolella  etelampana 
(Helsinglannissa?  Porthan). 

Mita  nyt  viimein  tulee  suomalaisiin  kirjoihin,  painettuja 
Ruotsissa,  niin  taytyy  sanoa,  etta  niita  tuskin  loytyy  niin 
paljon,  etta  niista  mitaan  voisi  sanoa.  Luulajan  kiijakau- 
passa  oli  ainoastansa  yksi  Hernosandissa  painettu  Piplian 
historia,  jonka  ostin.  Haaparannalla  ei  myoskaan  oUut  muuta 
Ruotsissa  painettua.  Eiijoja  kansalle  ei  alkuunkaan  ollut, 
eika  myoskaan  kestikievarisaslntdja  y.  m.  —  Ainoat  asetukset 
suomeksi,  jotka  sain  kasiini,  oli:  Saanto  paloapu  Seuruudelle, 
V.  1864,  Saannot  kunnallishallitukselle,  Almanakka  Haapa- 
rannan  horisontin  jsllkeen  (myos  Lapin  kielella)  ja  vanhempi 
nuottikirja  (painettu  Piitimessa).  —  Nuoret  papit,  niinkuin 
kappalainen  Hietaniemella  Grape,  harrastavat  kylla  suoma- 
laisen  kansan  sivistysta,  kirjainkin  bankkimisella,  mutta  mita 
tasta  syntynee,  on  viela  epatietoista. 

Paavo  Salonius. 


Tutkimus  kielimurteesta  Tornion  seuduilla. 


Kiijoittanut 
PAAYO     SALONIUS. 


Ne  seurakunnat  Tornion  tienoilla,  joissa  jokseenkin  sa- 
maa  kielimurretta  puhutaan,  ovat  Suomen  puolella:  Alatomio, 
Earunki,  Alkula  ja  Turtola;  Ruotsin  puolella:  Alatomio,  Ea- 
runki  (Eaarle  Gustavin  pitaja),  Hietaniemi,  Matarinki  (mots. 
Ylitornio)  ja  Eorpilompolo.  Namat  seurakuniiat  ovat  kum- 
mallakin  puolella  Tornionjokea,  jonka  vuoksi  murre  tass& 
kirjoituksessa  kuteataankin  Tornion  murteeksi,  Murretta  ra- 
joittaa  siis  idassa  EeminjokivarsijaOunasselka;  etelassaPoh- 
janlahti;  lannessa  Ala-  ja  Ylikainuun  pitajat  Ruotsissa;  poh- 
jaisessa  Eolari  Suomessa  ja  Pajala  Ruotsissa. 

Moni  on  vaittanyt,  etta  nykyisen  kansan  kielessa  naissH 
seurakunnissa  olisi  karjalaisuus  vallitseva,  mutta,  niinkuin 
seuraavasta  tutkimuksesta  nakyy,  tllhan  ei  heOla  ole  syyta. 
Murteessa  yleensa  ei  ole  ita-suomalaisuutta  mitaan  muuta 
kuin  se  murteellisuus,  etta,  niinkuin  ita-Suomessakin,  d-M 
ei  ollenkaan  kayteta  ja  personalliset  asemosanat  mind,  sind 
kuuluvat  mie,  sie.  Painvastoin  viittaa  murre  lansi-Suomeen, 
erittain  Eokemaenjoen  ja  sen  sivuhaarain  varsille*),  mutta 

*)  Ettft  asukkaat  pit&jissii  Kokem&eigoen  ja  sen  sivuhaarain  var- 
silla  olisi  joku  ita-suomalainen  siirtokunta,  niinkuin  Fr.  P.  von  Enor- 
ring  (Gamla  Finland)  ja  A.  Warelius  (Beitr&ge  zur  Eenntniss  Finlands 
in  ethnographischer  Beziehung)  ovat  v&ittllneet,  siihen,  kumminkaan 
kielen  suhteen,  ei  ole  takea.  Warelias  tosin  mainitsee,  etta  Loimaalla 
joskus  tehdikkdin  kolmannessa  personassa  yksikkoa  kualee  it&suoma- 
laisen  p&&tteen  ja  tuo  sen  vuoksi  esiin  yhden  ainoan  esimerkin :  kyttif6 
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myos  Varsinais-Suomeenkin.  Seuraavassa  vertailen  Tornion 
murretta  nslihin  ja  toisiinkin  murteisin,  sikali  kuin  ne  ovat 
minulle  tutut 

Mita  Tornion  kieleen  tulee,  niin  on  se  ylipaansa  hyvin 
saaunollista  ja  t^ydellista,  siina  kohden  vallan  eroava  Turun 
murteesta,  jossa  suurin  osa  sanoista  katkaistaan.  MyoskSl&n 
ei  ole  Ruotsin  kieli  Tornion  tienoilla  tehnyt  sellaista  vaiku- 
tusta  kuin  Turun  ymparistolla.  Tosin  Tornion  murteessakin 
on  ruotsalaisia  lainasanoja,  mutta  verrattavasti  niita  kuitenkin 
on  vahan  ja  nekin  sellaisessa  muodossa,  etta  ne  heti  huo- 
mataan  muukalaisiksi,  esim.  beatdlldtd  (bestalla),  fapriiki 
(fabrik),  frukosti  (frukost),  fdri  (farja),  fortekninki  (forteck- 
ning),  kasiini  (kusin),  lenki  (langd),  Ibond  (Ion),  lykky  (lycka), 
rdntty  (rjtnta),  svoogeri  (sv&ger),  systeri  (syster);  granskaan 
(granska),  klandraan  (klandra),  plokkaan  (plocka),  porstaan 
(borsta),  pruukaan  (bruka),  summaan  (forsumma),  tappaan 
(tappa,  forlora),  viisaan  (visa),  y.  m.  N&iden  lainasanain 
ohessa  kHytetaan  myos,  kumminkin  osaksi,  alkuperaisia  suo- 
malaisia.  —  Itse  lauserakennukseen  ei  Ruotsin  kieli  ole  suu- 
rin vaikuttanut.  Toisin  on  laita  Turun  murteessa.  Paitsi 
ruotsalaisia  lainasanoja,  joita  murteessa  vilisee,  on  Ruotsin 
kieli  vaikuttanut  puheesen  siihen  maarMn,  etta  asukkaille 
melkein  on  mabdotonta  esim.  kertoa  jotakin  yhdessa  jak- 


kyttee.  Maisteri  RindeU>vainajan,  joka,  niinkuin  olen  kuuUut.  Ware- 
liukselle  taman  tiedon  oq  antanut,  luulen  tassd.  kohden  ehka  erehty- 
neen.  LuuUakseni  on  muoto  kyU66  tullut  nimisanasta  hyU  (kytdmaa), 
joka  infinitiyis^assa  kuuluu  kyt6&>t  xnurteen  s&&nndn  jtlikeen  supistettu 
kytQ6^  ja  sitten  t  my5skin  saannollisesti  kerrottu,  ja  niin  tullut  kyttdd. 
Samoin  saadaan  sanasta  tulo,  tuloa,  tulooy  tullooy  vaan  se  ei  kuitenkaan 
ole  kolmas  persona  tehdikostS.  tulen.  Tulen  kuuluu  yksikon  kolman- 
nessa  personassa  tullee,  YielS.  vlihemmin  vol  vaitt^el,  kielen  suhte&nj 
ett&  asukkaat  S&kylft8S&,  Pdytyalla,  Earjalassa  (Mynftmakea)  y.  m. 
oiisi  karjaiaista  suknper&li  (Knorring).  Naiss^  seurakunnissa  l&henee 
kieli  jo  hyvin  paljon  Turun  murretta.  —  Mita  paikkain  nimiin  tulee, 
niin  on  niit&  joka  pitajftssa  kylliksi  sellaisia,  Turunkin  tienoilla,  joiden 
merkitysta  ei  nykyinen  kansa  tunne,  silla  ne  ovat  itasuomalaisia  y.  m., 
vaan  tllstft  ei  kuitenkaan  saatane  pa&ttall,  etta  kieli  on  it&suomalaista 
perijuurta  ja  asukkaat  itasuomalainen  siirtokunta. 
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sossa  niin,  etta  se  olisi  edes  jonkunmoista  suomea.  NUin 
on  myos  laita  Uudellamaalla,  seu  lantisessa  osassa.  Jos  jos- 
sakb,  niin  Turun  tienoilla,  jo  tslmankin  tahden,  olisi  kansa- 
kouluja  tarpeen. 

Yhta  vah&n  kuin  Ruotsin  kieli  on  vaikuttanut  Suomen 
kieleen  Tornion  seuduilla,  luulen  Suomen  kielen  rajatienoissa 
vaikuttaneen  Ruotsin  kieleen.  Tama  vaikutus  rajoittunee 
muutamain  suomalaisten  sanain  kayttamiseen ,  esim.  pata 
(suom.  pato),  kaskar  (kasket,  pitkat  salvot  lohta  pyydet- 
taessa),  kolknot  (kullenuotta),  mokkor  mokkanuotat  (mukka 
=  mutka),  rukor  (heinarukoja)  y.  m.  m. 

Rajapitajain  kielesta  Tornion  murre  ei  erin  paJljo  eroa, 
jonka  tahden  yhteisella  nimella  sit^  murretta,  jota  puhutaan 
Pohjanmaan  pohjaisissa  pitajissa,  on  kutsuttu  Kemin  mur- 
teeksi  (R.  v.  Becker),  Kajanin  murteeksi  (F.  Collan),  Kainun 
murteeksi  (A.  Warelius).  Kieli  kuitenkin  naissa  pohjaisis- 
sakin  pitajissa  vahan  eroaa  toisistansa.  Inessivin  pslate  esim., 
joka  Tornion  murteessa  on  -ssa^  -ssd,  on  rajapitajass^  Ee- 
missa,  Simossa  seka  siita  Ouluun  pain  -sa,  -sU.  Apuaantiota 
(schva'ta)  ei  ole  Tornion  murteessa,  mutta  tavataan  jo  Ter- 
volassa,  Kemissa  ja  Simossa  sekll  siita  kaakkoa  ja  etelasl 
kobden.  i>:ta  taas,  jota  ei  Tornion  murteessa  oUenkaan  ole, 
kaytetaan  pohjaisissa  seurakunnissa  Kolarissa  ja  Muoniossa. 
Eolarissa  rasittaa  sita  enemmiu  tai  vahemmin  r:n  aani,  esim. 
yhren^  kahren,  mutta  ei  niin  kuin  puhdas  r,  vaan  niinkuin 
d  ja  r  olisivat  yhdessa.  Muonion  ja  Eolarin  rajalla  ja  Muo- 
niossa sanotaan  se  erittain  kauniisti  ja  keveelsti.  He  eivat 
pane  d:n  sialle  r.aa,  2:aa,  jf:ta,  eivatka  j^ta  sita  pois,  vaan 
ottavat  sen  niin  keveasti  kielen  karjella  hampaita  vasten, 
etta  se  juuri  parahiksi  Mnen  kannattaa.  Eittil^issa  ja  kuka- 
tiesi  Kittilan  puolella  Muoniotakin  pannaan  usein^*  d:n  sialle, 
esim.  meijdn,  t^jdn,  taikka  oikein  hammasta  purren:  meiijUnj 
teiijdn  j.  n.  e.  Eun  Tornion  murteen  alalle  on  muuttanut 
asujaimia  monelta  taholta,  on  sen  alkuperainen  muoto  tie- 
tysti  aikain  kuluessa  vahlin  muuttunut,  siihen  sekaantunut 
omituisuuksia  ja  yhtalaisyyksia  muiden  murteiden  kanssa. 
Vaikeata  on  siis  vallan  tarkkaan  eroittaa  puheenalaisen  mur- 
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teen  omaa,  alkuperaista  kielenluonnetta.  Seuraavassa  se- 
litUn  ne  kohdat,  joissa  kieli  pa&asiallisesti  eroaa  EurSnin 
kielioppiin  perustetusta  kirjakielesta.  Seuraten  jakoa  mai- 
nitussa  kieliopissa  aloitan 


Kirjaimista  Ja  niiden  S^ntl[misest& 

Eirjakielen  kirjaimista  Tomion  murteessa  ei  kayteta  dita,. 
F'M  ja  joskus  i:takin  kaytetaan  Ruotsin  kielesta  tulleissa 
sanoissa,  esim.  frukoati,  freistaan^  fori  (faija),  fapriHd^  he- 
stdlldtU  j.  n.  e. 

Kirjaimet  aantyvat  yleensa  kirjakielen  jalkeen,  seuraa- 
villa  muistutuksiUa: 

a  ei  aanny  niin  leveasti  kuin  ita-Suomessa,  eika  u  niin 
obuesti  kuin  Wiipurin  tienoilla; 

t8  aantyy  kuin  tt,  esim.  mettU,  otta^  vatta,  veitti.  Tassa 
tapauksessa  ei  tt  pehmene,  vaikka  sidetavu  tulisikin  su^je- 
tuksi.  Siis,  niinkuin  Satakunnassakin:  meUdn^  ottan,  vattan, 
veitten,  eika,  niinkuin  Turun  murteessa,  metdn,  otan,  vatan^ 
kato  (katso,  katto). 

Eaksiaantiot  aantyvat  kuten  kiijakieless^. 

Muist.  Eur^n  mainitsee  kieliopissaan,  etteiv&t  kaksi- 
aantiot  sovi  muuhun  tavuun  kuin  sanan  ensimmaiseen,  eUei 
I  ole  jUlkimainen,  ja  missa  siis  kaksi  erilaista  Mntida  seuraa 
toisiansa  kauempana  sanan  ensinunaista  tavua,  jakauvat  ne 
kahteen  tavuun.  Tornion  murteessa  kuitenkin  tavataan  mui- 
takin  esivoittoii^ia.  supistuksen  kautta  tulleita  kaksi&antioita 
edempana  sanan  ensimmaistil  tavua,  sidetavussakin,  esim. 
kokkousy  koppeua^  pammaus,  rukkousy  tappaus,  tdrrdya;  kop- 
pautan,  t&rrdytdn  y.  m.  Etta  au,  ou^  eu  ja  Uy  naissa  sa- 
noissa todellakin  ovat  kaksiaantioitM.  eivatka  jakau  kahteen 
eri  tavuhun,  nakyy  siita,  ettil  edellinen  kerake  on  kerrottu. 
Nslin  ei  tapahtuisi  tassa  murteessa,  jos  esim.  kokous  olisi 
kolmitavuinen.  Tornion  murre  seuraa  tassa  kohden,  nimit- 
tain  kerakkeiden  kertomisessa,  ihan  samaa  saantoa  kuin 
Huittisten  murteessakin  noudatetaan.    Joskus  olen  kuullut 
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tallaisia  sanoja  supistamattomina,  mutta  siUoin  kuuluu  joko 
V  taikka  h  aantion  valissa,  esim.  rukovus,  tdrithys  j.  n.  e. 

Myoskin  kaksiaslntio  ey  tavataan  Tornion  murteessa, 
esim.  ykteyteen.  Jos  t&ma  sana  olisi  nelitavuinen,  kuuluisi 
se  yhteytteen  (--iheen), 

Eaksoisaantiot  eivS.t  koskaan  it&suomen  tavalla  muutu 
kaksiMntioiksi. 

ApuasLntioa  (schva'ta)  ei  kayteta,  mutta  tavataan  jo  Ter- 
Yolassa,  Eemissa  ja  Simossa  seM  siita  Ouluun  piiin. 

Eaksitavuisissa  liitannaissanoissa  muuttuu  a,  d  maa- 
rayssanan  lopussa  juuri  joskus  o:ksi  ja  t:ksi,  esim.  karjo- 
piha,  aitovieru^  leipilapio.    Nain  lansi-Suomessakin. 

V  muuttuu  vaiiin  niinkuin  Huittisissakin  u:k8i,  esim. 
rasua^  kasuot 

Aantidin  soinnussa  kirjakielestH  eroavaa  en  eritt&in 
tass&  Qiurteessa  ole  havainnut.  Sita  noudatetaan  kaikissa 
alkuper^isisssl  suomalaisissa  sanoissa. 

Muist.  Liitannaissanoissa  lis&ykset,  p&fttteet,  tottelevat 
perussanan  a&ntioit^. 

Lainatuista  sanoista  mainittakoon  ainoastansa,  ettaniissa, 
kieleen  siirtyessa,  pitkat  H^ntiot  yleensil  jaavHt  muuttumat- 
tomiksi,  esim.  kddkki^  kuvemddri,  l6'6na,  soopa.  Niinkuin  na- 
kyy,  ei  lainasanoissa  tarkkaan  liantioin  sointua  noudateta, 
vaau  kovat  ja  pehme^t  aantiot  y&liin  sopivat  samaan  sa- 
naankin.  Lainatuissa  sanoissa  tavataan  sanan  alussa  usein 
kaksi  keraketta  ja  sanotaan  vallan  esteettom&sti,  esim.  klasi^ 
kUinninki^  kruunuy  frukoaii,  trenki  j.  n.  e.  Etta  lainasanojen 
y.  m.  sanojen  alkuun  muutamin  paikoin  Suomea  mielivaltai- 
sesti  pistettHisiin  ruotsista  lainattu  Sj  esim.  sprovasti,  skddkki, 
akranssij  skaloja,  skontti  j.  n.  e.  (R.  v.  Becker,  J.  R.  Aspelin 
y.  m.),  en  koskaan  ole  kuuUut,  enk&  sita  uskokaan.  N&m&t 
esimerkit  ovat  saaneet  alkunsa  luultavasti  sellaisilta,  joille 
kielioppi  on  ollut  vallan  outoa,  vaan  jotka  kuitenkin  ovat 
tahtoneet  pitaS.  lystia  suomalaisten  kustannuksella.  Sellai- 
set  lainasanat  sitIL  vastaan,  joissa  a  loytyy  alussa,  siinU  se 
myos  muutamin  paikoin,  esim.  Porin  seuduilla,  pysyy.    Niin: 
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shmppij  8tooU,  atooppi,  vielftpa  akrintikin  y.  m.;  vaan  tslmS. 
on  ihan  toista. 

Muuttuvaiset  ^antiot  a,  d^  i,  e  muuttuvat  kiqakielen 
j£llkeen. 

Supistuvista  sanoista. 

Tornion  murteessa  eDsimmM.isen  luokan  supistuvaiset 
sanat  aina  supistuvat,  mutta  ttoa  supistus  ei  tapahdu  kirja- 
kielen  jUkeen,  vaan  siita  vallan  poikkeavalla  tavalla.  Kun 
kiijakielessa  supistnminen  tapahtuu  siten,  etta  h  katoo  ja 
kaksi  sen  molemmin  puolin  olevaa  3.antida  vedetaan  kokoon 
yhdeksi  kaksois&slntioksi,  niin  Tornion  murteessa  sita  vas- 
taan  h  nimikoiss^  ei  koskaan  katoo,  vaan  ainoastansa  muut- 
taa  paikkaa  edellisen  aantioista  kanssa  ja  molemmat  aantiot 
vedetMn  kokoon  yhdeksi  kaksoisslantiSksi.  TUlIa  tavalla  tiilee 
Sana  yfatS.  tavua  lyhemmaksi,  vaikka  se  puheessa  tekee  kie- 
len tayvin  raskaaksi.  T&tM.  omituisuutta  noudattaa  murre 
tarkkaan  ja  s&Hnnoliisesti.  Esim.:  huonheen,  evhMn^  sair- 
haauy  aeiphcldn,  kuninkhaan^  kaunhiin^  laupihaan^  vierfiaan 
j.  n.  e.  YksikSn  nominativissa  ja  infinitivissS.  jsla  side  pois 
ja  h  muuttuu  kirjakielen  jalkeen  joko  aiksi  tai  loppuilan- 
teeksi,  esim.  vieras^  kirvesy  sairaa,  vene,  kevd  j.  n.  e. 

Ensimmd.isen  luokan  tehdikot  supistuvat  siten,  etta  side- 
kerake,  joka  murteessa  on  loppuMnne,  j£l&  pois  ja  molemmat 
ftslntiot  vedetMn  kokoon,  esim.  seuraauj  saamaan^  kerjadn, 
luppaan  (lupaan),  pallaan  (palaan,  -ajan). 

Toisen  luokan  supistuvista  sanoista  supistuvat  tehdikot, 
paitsi  aktivin  presensissa,  konditionalissa  ja  substantivin  III, 
IV  ja  V  seka  adjektivin  I. 

Nimikot  eiv^t  tllman  luokan  sanoista  supistu. 

Muist.  Nimikoilla  on  edellisen^  aantidnS.  e,  eik^  t, 
esim.  koreoj  ailed,  makea  j.  n.  e. 

Paatteita  liitettaesssi  vartaloon  syntyy  myds  supistuksia, 
vaan  niistH  jalkeemmin  sanain  taivutuksista  puhuessa. 

Sanoja  ei  katkaista  kuin  aika  harvoin.  Pa^tteet  ovat 
hyvin  taydelliset.    Kuitenkin  on  translativin  s\japaate  mel- 
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kein  aina  ainoastansa  k8\  ja  kolmaimen  personan  asemoliite 
usein  ns'.  Muutamat  yksityiset  sanat  kuuluvat  lyhennettyiiiH, 
niink.  aattelen  ajattelen,  tartten  tarvitsen  (-tten),  minkds  mi- 
hinkas  j.  n.  e.  Pikaisessa  puheessa  heitetMn  usein  sanoista 
yiimeinen  Mntio,  jos  seuraava  sana  alkaa  aaiitiollS.. 


Kerakkelden  pehmenemisestS. 

Tassa  kohden  eroaa  murre  kiijakielestiL  siin^,  etta  k, 
jos  I  on  sen  edella  ja  o  seuraa,  pehmenee  vrksi,  ja  k  kahden 
i/:n  V£ilissa  muuttuu  t;:ksi,  esim.  halvon,  palvon,  pelvon;  m- 
vun,  puvun.    Nilin  on  myos  laita  Huittisten  murteessa.  . 

K  katoo  perati  valiin,  vaan  ei  aina  ollessansa  toisaalta 
A:n,  Z:n  tai  r:n  ja  toisaalta  keveEn  Mntion  valissa,  esim. 
kulin  kuljin,  sdren  silijen,  pykin  pyhjin  j.  n.  e.,  mutta  myos 
kuljen  j.  n.  e. 

T  tietysti  ei  koskaan  pehmene  (2:ksi,  kun  c2:t&  ei  mur- 
teessa ole,  vaan  katoo  perati. 


Kerakkelden  kertomisesta. 

Kerakkeita  kerrotaan  Tornion  murteessa  aivan  saman 
saannon  jalkeen  kuin  pitajissa  Kokemaenjoen  ja  sen  sivu- 
haarain  Loimajoen  ja  jPunkalaitumenjoen  varrella. 

SMnto:  Jos  joku  kerake,  mika  tahansa,  tulee  olemaan 
pitkS.n  aantion  taikka  supistuksen  kautta  tulleen  kaksois- 
tai  kaksiMntiSn  edessS,  ja  sen  edellisess&  tavussa  on  lyh- 
kainen  aUntid,  niin  kerrotaan  se  toisessa,  neljannessa,  kuu- 
dennessa  j.  n.  e.  tavussa,  esim.  aijaa  ajaa,  mennee  menee, 
tullee  tulee,  karraa  karaa,  luppaan  lupaan,  leppddn  IepaM,n, 
rukkous  rukous,  pammaus  pamaus,  tdrrdys  t&rays,  sannoin 
sanoin  (=  sanoen);  makkaaman  makaaman,  luppaavan  lu- 
paavan,  hppddvd  lepaavll;  ajattellee  ajattelee,  aterioittem" 
maan  (-mhaan)  aterioitsemaan  j.  n.  e. 
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Stjoitteleminen. 

Tornion  murteessa  k&ytetaan  kaikkia  sijoja  paitsi  yk- 
sikoD  prolativia.  Komitativia  ja  instruktivia  kg,ytetMn  juuri 
joskus,  vaan  komitativia  aina  asemoliitteen  kanssa  ja  instnik- 
tivia  ilman  sitL 

Earjalaista  monikon  paatetta  -hi,  -loi  ei  ole. 

Nimikoillsl  on  seuraavat  sijapg^tteet: 


Yksikko. 


Nomin. 

Infinit. 

Genit. 

Iness. 

Elat. 

lUat. 

Adess. 

Ablat. 

AUat. 

Abess. 

Prolat. 

Transl. 

Essiv. 

Eomitat. 

Instr. 


a,  -, 

S,  -ta, 

-ta 

n 

ssa, 

-ss9, 

sta, 

-8t& 

h-n, 

-ssen 

Ua, 

-Ua 

Ita, 

-lt& 

He 

tta, 

-tt& 

-ksi 
-na^ 
-ne 
•n 


-na 


Monikko. 
-t 

-ja,  -ja,  -ita,  -ita 
-in,  -jen,  -itten 
-issa,  -iss^ 
-ista,  -ista 
-ihin,  -issin 
-ilia,  -iUft 
-ilta,  -ilta 
-iUe 

-itta,  -itta 
-itte 
-iksi 

-ina,  -inM. 
-ine 
-in 


Sijoitteleminen  tapahtuu  yleensS.  hyvin  sMnnoUisesti 
eikli  paljoa  eroa  kiijakielestsL.  Eatselkaamme  nyt  nimikkojll, 
jaettuina  siteen  jILlkeen  kuuteen  luokkaan. 


Taivutuskaavoja. 

I. 
Pad.    Vyo.    (Yd). 


Norn. 
Infin. 


Yksikko. 

••  •• 

paa 


Monikko. 

vyo 
vy6ta 

pMt 
ptUta 

vyot 
voits, 
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Yksikko. 

Monikko. 

Gen. 

paan 

vyon 

paitten 

voitten 

Iness. 

paassa 

vyossa 

paissa 

voissa 

Elat. 

paasta 

vyosta 

paista 

voista 

lUat. 

paahaan 

vyohoon 

paihiin 

voihim 

Adess. 

paalla 

vyoUa 

pailla 

voilla 

Ablat 

paalta 

vyolta 

pailta 

voilta 

Allat. 

paalle 

vyolle 

paille 

voille 

Abess. 

paatta 

vyotta 

paitt^ 

voitta 

Prolat. 

Transl. 

paaksi 

vyoksi 

paiksi 

voiksi 

Essiv. 

pslana 

vyona 

paina 

voina 

Komit. 

p£lane 

vyone 

paine 

voine 

Instr. 

pa3.n 

vyon 

pain 

voin 

Niinkuin  edellisesta  nakyy,  eivat  ensimmaisen  luokan 
sanat  eroa  sijoittelemisessa  kirjakielesta  paitsi  illativissa, 
jossa  A-n:n  valinen  aantio  pitenee.  Genitivin  paate  moni- 
kossa  on  aina  -itten.  —  Prolativin  paate  on  -itte.  —  Moni- 
tavuisista  sanoista  kuulun  tahan  Inokkaan  sellaiset  sanat 
kuin  sunnuntai^  maanantai,  j.  n.  e. 

Muist.  Adessivin  paate  on  -lla,  -lid  ja  allativin  paS.te 
-lie.  Pikaisessa  puheessa  kuuluu  kuitenkin  naissa  pa^tteissa 
ainoastansa  yksi  Z,  erittain  jos  edellinen  aantio,  niinkuin  ta- 
mUn  luokan  sanoissa,  on  pitka  taikka  kaksiaSutio.  Myoskin 
muiden  luokkain  sanoissa  kuuluu  nSiden  sijain  p&atteissa 
seka  yksikossa  ettsL  monikossa  usein  ainoastansa  yksi  Z, 
yaikka  taas  toisissa  selvasti  kaksi  l:M  kuuluu.  Esim.:  maale, 
pd&le,  laila^  vaila;  ovele,  perihy  levole,  hdneld^  omUa,  kai- 
keUiy  vdeld^  herroila,  linnoikf  pakoila,  paikala^  ylhddldf  mat- 
kale;  mieleldnad,  kuninkhaale;  mutta  taas:  muillay  tielld; 
ka'uUe,  miehille,  hdnelle^  hdrdlle,  ittelld^  toiaelle^  illallaj  Ma- 
tillej  pirulle^  kahoille^  kortille;  semmosella^  lautturilley  pro- 
vastilla^  korjaamaUa^  meatarille^  aaioillensa,  j.  n.  e. 

Tama  eroitus  on  kuitenkin  niin  v^lhainen,  etta  sen  juuri 
tarkkaan  kuuUessa  huomaa,  ja  lieneekin  kukatiesi  vallan  sa- 
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tunnallista.  SaSLntSli  en  kumminkaan  voi  t&han  loytaa.  (Eatso 
kielennaytteita). 

Translativin  paate  on  kaij  mutta  paatteesta  jatet^an 
melkein  aina  i  pois.  Translativi  onkin  ainoa  sya,  jonka  paate 
lyhennetaan. 

Yd  kuuluu  Tornion  murteessa  vyo  niinkuin  Turun  vai- 
heillakin,  kumminkin  Wehmaalla  ja  Taivassalossa.  —  Kun 
murre  nimikkoin  sijoittelemisessa  eroaa  fayvin  vah§.n,  joskus 
ainoastansa  infinitivissa,  genitivissa  ja  illativissa  seka  yksi- 
kossa  etta  monikossa,  niin  seuraavissa  kaavoissa  tulevat  ai- 
noastansa mainitut  sijat  kysymyksen  alaisiksi. 

Mita  essivisijaan  tulee,  niin  sen  lyhennettya  muotoa  ei 
kaytet^. 

Translativisijan  paate  on  melkein  aina  vaan  k8\ 


11. 

Lato.    Luento. 

Yksikko 

• 

Monikko. 

Infin. 

latoa 

luentoa 

latoja 

luentoja 

Genit. 

la'on 

luennon 

lattoin 

luentoen  (-in) 

Illat. 

lathoon 

luenthoon 

lathoin 

luenthoin 

1)  Illativin  p^ate  seka  yksikossa  etta  monikossa  supis- 
tetaan  aina  saannollisesti  seka  tam^n  etta  III:n,  IV:n  ja  V:n 
luokan  sanoissa  samalla  tavalla  kuin  ensimm&isen  luokan  ni- 
mikot  (katso  siv.  262).  Illativin  paeltteestft  monikossa  ja& 
monikon  i  pois,  esim.  lathoin  (latoihin,  latohin,  lathoin),  luk- 
huirij  kelhoin, 

2)  Monikon  infinitivin  paUte  on  monitavuisissakin  sa- 
noissa 'ja^  'jd,  esim.  luentoja,  kaivantoja^  sanoUuja,  aurin- 
koja^  perintdjdy  ostettuja,  heitettyjd,  j.  n.  e. 

Muist.  Muodot  luennoita,  mainituitaj  sanotuita,  saa- 
rennoita  y.  m.  voinee  ehka  pitaa  murteellisina,  silla  niissa 
murrepaikoissa,  missa  kovat  kerakkeet  pehmenevat  monikon 
?:n  seka  imperfektin  ja  konditionalin  im  edessa,  kaytetaan 
tata  jalkimaista  muotoa,  jota  vastaan  edellistil  muotoa  kay- 
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tetaan  niiss&  paikoin,  missa  k,  f,  p  eivat  sita  tee.  Niin 
Huittisten  murteessa  ja  siita  koko  lounaisessa  Suomessa  seka 
lUntisessil  osassa  Uuttamaata.  Naissa  paikkakunnissa  peh- 
menevat  k,  tj  p  saannoUisesti  moDikon,  imperfektin  ja  kon- 
ditionalin  i:n  edessa,  ja  kayteta§.n  pehmennettya  muotoa  in- 
finitivissa,  vaikka  Turun  murteessa  katkaistu.  Tyrvaassa  jo, 
ja  siita  polyaiseen  pain,  missa  kovat  kerakkeet  eivat  mai- 
nituUa  tavalla  pehmene,  kllytetaan  sita  vastoin  edellista  muo- 
toa (luentoja,  sanottuja).  Tama  on  sanottu  niista  moni- 
tavuisista  sanoista,  joiden  sidekerake  on  kj  t,  p.  Sanat,  joi- 
denka  sideaantion  edella  esim.  on  joku  aantio,  niinkuin  lapio^ 
heittio,  raunio,  vainio  j.  n.  e.,  ei  ainoastansa  sieda,  vaan  vaa- 
tivatkin  paatteen  'ita^  -ita. 

3)  Monikon  genitivin  paate  on  -^ew,  -en,  vaikka  paate 
-en  on  supistunut  siteen  kanssa  ybteen,  etta  paate  n^ytCaa 
niinkuin  olisi  -in.  Taman  tahden  kerrotaan  myos  (saanto 
siv.  263)  edellinen  kerake,  esim.  lattoin,  pettoin  (latoen,  pe- 
toen).  Valiin  on  p^te  supistumatta  -en  ja  monitavuisissa 
joskus  'itten.    Genitivin  paate  on  Huittisissa  samalla  lailla. 


m.' 

Harkci.     Vartia. 

Yksikko. 

MoAJkko. 

Infin. 

h&rkaa 

vartia 

harkia 

vartioita 

Genit. 

haran 

vartian 

harkaen,  -in 

vartioitten, 

Tllat. 

harkhMn 

vartihaan 

harkhiin 

vartihoin 

-am 


1)  Monikon  genitivia  kslytet^an  seka  supistettuna  ettH 
supistumattomana.  Monitavuiset  sanat,  erittain  ne,  joidenka 
side&slntion  edella  on  joku  a&atio,  saavat  myos  paatteen  -itten. 

2)  Monikon  infinitivin  laita  monitavuisissa  sanoissa  sa- 
moin  kuin  II:n  luokan  sanoissa  (kats.  siv.  266). 

3)  Sanat,  jotka  mpnikossa  muuttavat  sideaantion  a:n, 
a:n  o:ksi,  o:ksi,  menettavat  illativissa  monikon  t:n  ja  h  ase- 
tetaan  muuttuneen  sideaantion  eteen,  esim.  peurhoin  (peu- 
roihin,    peurohin,    peuroin),    vainihoin,    hartihoin,    vartihoin. 
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—  Vertaa  muuten,  mita  on  sanottu  eri  sijoista  I:n  ja  II  luo- 
kan  sanoissa. 


IV. 

V                 

Aiti.     Tuomari, 

Yksikko. 

Monikko. 

Infin. 

aitia 

tuomaria 

aiteja 

tuomareja 

Genit. 

aitin 

tuomarin 

aitien 

tuomarien 

lUat. 

aithiin 

tuomarhiin 

£lithein 

tuomarhein 

1)  Sideaantio  %  muuttuu  monikossa,  niinkuin  lansi-Suo- 
messa,  6:ksi. 

2)  Sidekerake  f,  sanassa  ditiy  ei  pehmene  vaikka  tavu 
tulee  suljetuksi. 

Muist.  Nain  ei  tapahdu  ainoastaDsa  tassa  murteessa, 
vaan  kukatiesi  suurimmassa  osassa  Suomea,  kumminkin  koko 
lansiosassa.  Samoin  on  sanojen  maitij  raiti,  nyyti,  viti  y. 
m.  laita. 

3)  Kun  sideaantid  %  monikossa  muuttuu  6:ksi,  niin  ta- 
m£ln  luokan  sauat  supistuyat  illativissa  samalla  tavalla  kuin 
III:n  luokan  sanat  (kats.  siv.  267). 

4)  Monikon  infinitivi  johdetaan  samalla  tavalla  kuin 
kahden  edellisten  luokkain  sanoissa. 


Infin. 

Genit 

Ulat. 


V. 

Tydr  (tytdr).     Avvain. 


Yksikko. 


tyarta 

tyttaren 

tyttarheen 


avvainta 

avvaimen 

avvaimheen 


Monikko. 

tyttftria 
tytarten,  -ien 
tyttarhiin 


avvaimia 
awainten,  -ien 
awaimhiin 


1)  Tytar  kuuluu  nominativissa  tydr^  infin.  tydrtd.  Muissa 
sijoissa  taipuu  sana  kiijakielen  jalkeen. 

2)  Sanassa  awain  kerrotaan  V  murteen  saannon  jal- 
keen. Muuten  ei  taman  luokan  sanoista  ole  mitaan  erittain 
sanottavaa. 
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VI. 

Huone.    Puhe, 


Infin. 

Genit 

lUat. 


Yksikko. 

huonetta 

huonheen 

buonbeessen 


pubetta 

puhbeen 

pubheessen 


Monikko. 


buonbeita 

buonbeitten 

buonbeissiu 


pubbeita 

pubbeitten 

pubbeissiD 


1)  Supistuvat  sanat  sijoittuvat  kirjakielen  jalkeen  ja 
supistuvat,  ennen  mainitun  (siv.  262)  sMnnon  mukaan,  kai- 
kissa  sijoissa  paitsi  yksikon  nominatiyissa  ja  infinitivissa. 

2)  Sanat,  joidenka  sidetavun  edellisessa  tavussa  on  A, 
heittavat  ybden  h:n  pois,  esim.  keihdan  (eika  keibbaan).  Sa- 
nassa  puhe  kerrotaan  h  murteen  saannon  jalkeen  (siv.  262). 

3)  Illativin  paate  on  yksikossa  -ssen,  monikossa  -ssin. 

4)  Taban  luokkaan  kuuluu  vielsl  paitsi  harmaaj  ehtooj 
talkoo  y.  m.  myos  sanat  vanhaa  vauba,  tarhaa  tarba,  jotka 
Tornion  murteessa  siis  taipuvat  infin.  vanhaata,  vanhoita^ 
illat.  vanhaasseuy  vanJwissin  j.  n.  e.  a  muuttuu  kuitenkin 
monikossa  (>:ksi,  niink.  sana  vanha. 


Vertaileminen. 

Laatusanat  sijoitellaan  samalla  tavalla  ja  samain  saan- 
toin  jalkeen  kuin  nimisanatkin.  Eomparativi  ja  Superiativi 
jobdetaan  kiijakielen  jalkeen.  Eirjakielesta  eroavaa  en  ole 
bavainnut. 

Sodankylassa  kuuluu*)  olevan  omituinen  superlativin 
paate,  nim.  mus,  rays,  esim.  isomus  isoin,  pienimys  pienin, 
nuorimus  nuorin,  vanhimua  vanbin,  pittimys  (pittio,  pittioimen, 
pittinen;  pittio  vuori  buippuinen  v.),  nuorimus  poika,  van- 
himus  veil. 

Lukusanat. 

Lukusanoissa  ei  myoskaan  ole  kirjakielesta  poikkeavata. 
Luvut  yksi,  kaksi,  viisi,  kuusi  katkaistaan  yks',  kaks^  vn8\ 
kuu8\ 


♦)  Kanttori  P.  Jurva  AlatornioUa. 
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Eymmenv&liset  luvut  saadaan  ruotsin  kielen  j&lkeen  si- 
ten,  ettsl  yksikdt  asetetaan  kymmenlukuin  perft&n,  paitsi  luvut 
11—20,  jotka  viela,  luultavasti  koko  Suomessa,  alkuperai- 
sesti  johdetaan. 


Asemosanat. 

Seuraavista  kaavoista  nahdaan  kuinka  asemosanat  Tor- 
nion  murteessa  sijoitellaan. 

1)  Personallisia  asemosanoja  ovat:  mie^  sie,  hUn  ja  si- 
joittuvat  seuraavaisesti : 

Yksikko. 


Norn. 

mie 

sie 

ban 

Infin. 

minua 

sinua 

hanta 

Genit. 

minun 

sinun 

banen 

Iness. 

minussa 

sinussa 

banessa 

Elat. 

minus  ta 

sinusta 

banesta 

lUat. 

minhuun 

sinhuun 

banbeen 

Adess. 

minuUa,  mnlla 

sinuUa,  sulla 

banella,  balla 

Ablat. 

minulta,  multa 

sinulta>  sulta 

banelta,  balta 

AUat. 

minulle,  muUe 

sinuUe,  suUe 

bteelle,  halle 

Abess. 

minutta 

sinutta 

hanett^ 

Transl. 

minuksi 

sinuksi 

haneksi 

Essiv. 

minuna 

sinuna 

banena 

Instr. 

minun 

I 

sinun 
^onikko. 

banen 

Nom. 

me(t) 

te(t) 

be(t) 

Infin. 

meita 

teita 

beita 

Genit. 

mean 

tean 

bean 

Iness. 

meissa 

teissa 

beissa 

Elat. 

meista 

teist^ 

beista 

mat. 

meihiin 

teihiin 

beibiin 

Adess. 

meilla 

teilla 

heilla 

Ablat. 

meilta 

teilta 

beilta 

Allat. 

meille 

teille 

beille 

Abess. 

meitta 

teitta 

beitta 
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Transl. 

meiksi 

teiksi 

heiksi 

Essiv. 

meina 

teina 

heina 

Instr. 

mein 

tein 

hein 

1)  Yksikon  nominativissa  kuuluu  mina,  sina  itasuomen 
tavalla  mie^  sie* 

2)  niativin  paate  supistetaan. 

3)  Adessivi-,  ablativi-  ja  allativi-sijoissa  kaytetaan  my 6s 
lyhennettya  muotoa. 

4)  Translativin  paate  melkein  aina  katkaistaan. 

5)  Monikon  genitivi  kuuluu,  niinkuin  Huittisissakin, 
Toedn,  tedn,  hedn,  vaikka  namat  sanat  Huittisissa  supistuneina 
kuuluvat  meen,  teen,  keen. 

6)  Ei  prolativi-  ja  komitativisijoja,  eika  juuri  instrukti- 
viakaan  kslyteta. 

7)  Adessivin  ja  allativin  paatteista,  vertaa  siv.  265. 

Oaoittavia  ovat:  tdmd,  tuo,  se.    Namat  sijoitellaan: 


Yksikko. 

Nom. 

tama 

tuo 

se 

Inf. 

tata 

tuota 

sita 

Genit. 

• 

taman 

tuon 

sen 

Iness. 

tassa 

tuossa 

•  •  •• 
suna 

Elat. 

tasta 

tuosta 

siitta 

niat. 

tahhaan,  -ban 

tuohoon,  -hon 

siiheen,  -ben 

Adess. 

talla 

tuoUa 

silla 

Ablat. 

talta 

tuolta 

silta 

Allat. 

talle 

tuolle 

sille 

Abess. 

tatta 

tuotta 

sitta 

Transl 

taksi 

tuoksi 

siksi 

Essiv. 

tana 

tuona 

sina 

Instr. 

tan 

tuon 

sen 

M 

onikko. 

Nom. 

namat 

nuot 

ne(t) 

Inf. 

nait^ 

noita 

niita 

Genit. 

naitten 

noitten 

niitten,  niinen 
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Iness. 

n&issS. 

noissa 

nii88& 

Elat. 

naist£L 

noista 

niista 

lUat. 

naihi(i)n 

noihi(i)n 

niihi(n) 

Adess. 

nailla 

noilla 

niilla 

Ablat. 

nailta 

noilta 

niilta 

Allat. 

name 

noille 

niille 

Abess. 

naitta 

noitta 

niitta 

Transi. 

naiksi 

noiksi 

niiksi 

Essiv. 

naina 

noma 

••  •• 
niina 

Instr. 

nain 

Doin 

niin 

1)  Monikon  genitivi  kuuluu  myos,  niink.  Huittisissakin, 

niinen. 

2)  Elativi  asemosanasta  ae  on,  niink.  koko  lansi-Suo- 
messa,  siittcli  eika  siit£l. 

3)  Illativin  paatetta  seka  yksikossa  etta  monikossa  kay- 
tetaan  myos  pidennettyna. 

4)  Adessivin  ja  allativin  paatteistsl,  kats.  siv.  265. 
Taannehtivaisia  ovat:  jokaj  jompi.   Jompi  syoittuu  val- 

lan  nimikkoin  tavalla.    J  oka  sijoitellaan: 


Norn. 

Infin. 

Genit. 

Iness. 

Elat. 

Illat. 


Yksikko 

joka 

jota 

jonka 

jossa 

josta 

johon 


Monikko 

jokka 

joita 

joitten,  joi'en(ka) 

joissa 

joista 

joihin 


Yksikko 

Adess.    jolla 

Ablat. 

jolta 

Allat. 

joUe 

Abess. 

jotta 

Transi. 

joksi 

Essiv. 

jona 

Monikko 

joilla 
joilta 
joille 
joitta 
joiksi 
joina 


1)  Monikon  nominativissa  muuttuu  t  k:n  edella  k:ksi. 

2)  Monikon  genitivi  pidenneta^n  Aa:lla,  esim.  joienka. 
Kysyvdisia  ovat :  kuka^  mikdy  ken(kd)  ja  kurwpi,  Kumpi 

sijoitellaan  niink.  jompi.    Kuka^  mika,  kenkd  sijoitellaan: 


Yksikko. 


Norn. 
Infin. 
Genit. 


kuka 
kuta 
kunka 


mik^ 
mita 
minka 


Monikko. 

kenka 

kukka 

mikka 

keta 

kuita 

mita 

kenen 

kuitten 

mitten 

kekka 

keita 

keitten 
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Iness. 

kussa 

misssl 

Elat. 

kusta 

mista 

Illat. 

ktthun 

mi(hi)n(ka) 

kenessS. 
kenesta 
kenheen 

j.  n.  e. 


kuissa 
kuista 
kuihin 


missa 
mista 
mihin 


keissIL 
keista 
keihin 


Namat  taipuvat,  mink,  nakyy,  kirjakielen  jalkeen.  Mika, 
illativissa  pidennettyna  liitesanalla  fca,  supistuu,  esim.  min- 
ka(s)  menet  (mihinka(s))  ?  Tallainen  supistus  on  Satakun- 
nassa  y.  m.  byvin  tavallinen. 

Itsekoktainm  asemosana  itte  sijoitellaan  kuten  tavalliset 
nimikot. 

EpdmddrcLisistd  asemosanoista  en  ole  kuullut  kaytet- 
tavan  moniakta  1.  monias  enksL  muuan,  vaan  niiden  verosta 
muutama  ja  eras,  jotka  sijoitellaan  tavallisten  nimikkoin 
tavalla. 

Tarkoittavaiaet  asemosanat  kummoinen,  mimmoinen^jom" 
moinen,  tammoineny  tuommoinenf  semmoinen,  senkaltainen  il- 
maantuvat  muodoissa  kummonen,  mimmonen,  tdmmonen  j.  n.  e. 
Niin  osassa  Satakuntaakin  y.  muualla. 

Aaemoliitteet  ovat  yksikossa:  1  -m,  2  -stf,  3  -nsa,  -nsd; 
monikossa  1  -wme,  -me,  2  -nne,  -ne,  3  -nsaj  "insd. 

Toisen  personan  asemoliite  yksikossa  on  sUy  esim.  pddatij 
pddstdstf,  isdstiy  taloatiy  diUstiy  kdtesti,  korvasti,  ittesti],  n.  e. 
—  Tata  vanhaa  muotoa  tietaakseni  ei  ole  enaa  jalella  muu- 
alla Suomessa,  eika  siita  suomalaisissa  kieliopissakaan  mai- 
nita.  Professori  A.  Ahlqvist  sanoo  (Kieletar,  1  vihko  siv.  11), 
ettft  tama  asemoliite  tavataan  Agricolan  kirjoissa.  —  Mo- 
nikon  l:n  ja  2:n  personain  liitteet  ovat  valiin  -me,  -ne,  esim. 
ditime^  ditine.  Kolmannen  personan  liitteena  kaytetaan  juuri 
joskus  ft-n,  joiden  valiin  asetetaan  se  aantio,  joka  on  h:n  la- 
himmainen,  esim.  entiselhddn  (supist.). 

Monivartaloisissa,  uu^erhen,  ^^^eiben,  n^e:ben,  j^^erhen 
paattyvissa  sanoissa  pehmenee  asemoliitetta  liitettaess£l  t  va- 
liin. Sellaisia  sanoja  ovat  esim.  kauneua^  pahuus^  saira 
herrausy  tottelemattomuuSy  laupius^  ihanuus,  talous,  velv 
SUU8,  autuusy  kuuliai8uu8y  omaisuua  j.  n.  e.,  esim.  omaisui? 
ensa,  y.  m. 
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Tehdikat. 

Itsekohtaista  tehdikkoa  ei  Tornion  murteessa  ole  sen 
enempaa  kuin  Lansi-Suomessakaan,  jollei  sellaisia  kuin  ho- 
koonnuTiy  liaddnnyn  y.  m.  niihin  lueta.  Tehdikot  ovat  siis 
kahta  lajia,  kohteelliset  ja  kohteettomat,  ja  taipuvat  samalla 
tavalla  kummatkin. 

TehdikoiM  puuttuu  aktivissa:  optativin  1  ja  2  persona 
seka  yksikkoa  etU  monikkoa;  imperativin  1  ja  3  persona 
yksikossH  ja  3  persona  monikossa;  (optativia  ja  imperatiyia 
kaytetaan  toisiensa  tayttein^,  niinkuin  yleensa  Lansi-Suomessa 
ja  lantisess^  osassa  Uuttamaata) ;  passivissa  puuttuu:  impe- 
rativi  ja  koko  substantivi  paitsi  Illrn  genitivisija.  Aktivin 
personapaatteita  ei  passivissa  milloinkaan  k&yteta.  —  Vaikka 
tehdikkoin  taivutukset  hyvin  vah^  eroavat  kirjakielen  tai- 
vutuksista,  annetaan  seuraavassa  kuitenkin  t£[ydellisyyden  ja 
selvyyden  vuoksi  esimerkkeja  kustakin  sanaluokasta. 


Presens, 


saan 

saamme 

saat 

saatte 

saa(pi) 

saa(vat) 

Kon 

ditionali. 

saisin 

saisimme 

saisit 

saisitte 

sais(i) 

saisit 

I. 

Saan. 

Imperfehti, 

sain        ^  saimme 
sait  saitte 

sai  sait 

Optativi, 


saakhoon 


saakhoot 


Koncessivi. 


saanen 
saanet 
saanee 


saanemme 

saanette 

saanevat 


saa 


Imperativi, 

saakhaamme 
saakhaa(tte) 


I. 

saaha 
saahaksi 


n. 

saaessa 
saaen 


Substantive 

m.  IV. 


saamaa 
saaman 


saaminen 
saamista 
saamiset 


V. 

saamaisissa,  -sta 
saamaisilla,  -Ita 


J.  n.  e. 
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I.  saapa,  saava 
saavan  j.  n.  e. 


AdjektivL 

n.    saanu(t) 

saanheen  j.  n.  e. 

Passivi. 


^—  'fZ'  ^----  ""ZT'  ^'«^-  S  nl: 

saahaan  I  saathiin  I  saatanheen  I  saatashiin  I  saatakhoon  I  saataman 


I.   saatava  j.  n.  e. 


Adjektivi. 

I     II.   saatu  j.  n.  e. 


Niinkuin  kaavasta  nakyy  eroaa  murre  tavallisesta  kirja- 
kielesta  seuraavissa  kohdin: 

1)  Presensin  ja  samoin  koncessivinkin  3  persona  saa 
yksikossa  myds  paatteen  -pi.  Monikossa  kayteta^n  juuri  jos- 
kus  'vat'^  -wai-paatteita. 

2)  Monikon  kolmannen  personan  p&ate  imperfektissS  ja 
konditionalissa  on  aina  kaikissa  tehdikoissa  ainoastansa,  niin- 
kuin rantamurteessa  ja  Eaamatunkaannoksessa,  -t 

3)  Useat  substantivimuodoista  kaytetaan  ainoastansa 
asemoliitteen  kanssa. 

4)  pa,  pa  on  vUiin  adjektivi  I:n  pa&tteenS,;  adjektivi 
n:n  paatteesta  jaa  t  melkein  saannollisesti  aina  pois. 

5)  Eonditionalin  laatupaate  passivissa  on  -si,  eika  -isi. 

6)  Passivi  kaipaa  imperativia;  sen  asemesta  kaytetaS,n 
optativia.  Substantivista  k&ytetaan  ainoastansa  III:n  genitivi&. 

7)  Niissa  muodoissa,  joiden  p&ate  on  h-n,  supistetaan 
kaikki  tehdikot  jo  ennen  mainitun  shannon  jsUkeen  (siv.  262), 
esim.  saaldioany  saakhaammej  saatkUn,  saahaan^  saatasMin 
j.  n.  e. 


n. 

Sanon. 

Presens, 

Imperfekii. 

Koncessivi. 

sanon       s^nomme  ' 

sanon 

sanomme 

sanonen 

sanonemme 

sanot 

sanotte 

sanot 

sanotte 

sanonet 

sanonette 

sannoo 

sano(vat) 

sano 

sanot 

sanonee 

sanone(vat) 
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Konditionali. 


OptaHvu 


sanosm 
sanosit 
sanos(i) 


sanosimme 

sanositte 

sanosit 


sanokhoon 


sanokhoot 


sano 


Imperativi. 

sanokhaamme 
sanokhaa(tte) 


I. 

sanoa 

sanoaksi 


n. 

saDoen,  san- 

noin 
sanoessa 


Substantivu 

III.  IV. 

sanomaa 


sanoman 
j.  n.  e. 


sanommen 
sanomista 


V. 

sanomaisissa 
j.  n.  e. 


I.   sanova  j.  n.  e. 


Adjektivi. 

n.   saiionu(t)  j.  n.  e. 


Presena.    Imperfekti. 


Passivi. 
.    Koncea-    Konditio- 


.  .   Subatan- 


aivi. 


7.       Optativi.    ..  .  TTT 
nail.        ^  tivi  III. 


sanothaan 


sanothiin 


sanottan- 
heen 


sanottas- 
hiin 


sanottah- 
koou 


sanotta- 
man 


Adjektivi. 

II.   sanottu  j.  n.  e. 


I.   sanottava 

Paitsi  mita  jo  edellisen  luokan  sanoista  on  sanottu,  on 
n:n  luokan  tehdikoista  sanottavaa: 

1)  Imperfektilla  ei  ole  laatupaatetta,  jonkatahden  se 
tulee  kuulumaan  samanmuotoisesti  kuin  presens,  paitsi  yk- 
sikon  kolmas  persona,  joUa  ei  ole  personapaatetta,  ja  mo- 
nikon  kolmas  persona,  jonka  personapaate  on  -t 

2)  Konditionalin  laatupEate  on  Ilm  ja  nim  luokan  teh- 
dikoill^  -ai^  josta  paatteesta  kolmannessa  personasta  yksikkoa 
i  jatetaan  pois.    Tam&  i  jatetaan  pois  kaikista  tehdikoista. 

3)  Eerakkeiden  kertomisesta,  esim.  aannoo,  aannoin 
kats.  siv.  263. 

4)  Imperativin  toisen  personan  paatteesta  monikossa  jaa 
kaikista  tehdikoista  -tie  melkein  ^ina  pois,  esim.  saakhaa(tte); 
sanokhaa(tte)  j.  n.  e. 
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5)  Substantivi  III:n  illativisijasta  kaytet&fin  myos  ly- 
hennettya  muotoa  II:n,  in:n,  IV:d,  V:n  ja  VI:n  luokan  teh- 
dikoista,  esim.  sanAoon  (sanomhaan),  anthaan  (antamhaan), 
rephiin  (repimhaan),  tekheen  (tekemhaan),  luphaan  (luppaam- 
haan)  j.  n.  e. 

m. 

Annan. 

■n  Imper-    zr  .  •    Konditio-     r^  ±  a*  *     Impera- 

fekti,  nail.  ^  tivi. 


annan 
j.  n.  e. 


annon 
j.  n.  e. 


antanen 
j.  n.  e. 


antasin 
j.  n.  e. 


antakhooD 
j.  n.  e. 


anna 
j.  n.  e. 


SvhstantivL 

I.  II.  III.  IV.  V. 

antaa  j.  n.  e.  {  antaessa  (-issa)  |  antaman  |  antaminen  |  antamaisilla 

j.  n.  e. 
AdjektivL 

I.   antava  j.  n.  e.  |     II.   antanu(t)  j.  n.  e. 

Passivi. 

Presens.  Imperfekti,  Koncessivi,   Konditionali,      Optativi, 
annethaan  |  annethiin  |  annettanheen  { annettashiin  |  annettakhoon 

Substantivi  III. 

annettaman. 

Adjektivu 
I.  annettava  j.  n.  e.  |     11.   annettu  j.  n.  e. 

1)  Substantivi  Lssa  kuuluu  usein  loppu£i^nteen  verosta 
ty  esim.  antaatj  ottaat,  keittddt^  siirtddt  j.  n.  e. 

2)  Kerakkeen  pehmenemist^  konditionalin  paatteen 
edella  voinee  lukea  murteellisuudeksi,  vaikka  siihen  tukea 
olisikin  Euren'in  kieliopissa  (vanbemmassa).  Ei  sitll  myos 
kiijakieiess£l  kayteta.  Esim.  annettaimn,  eikH  annetaisiin. 
Vertaa  siv.  266,  267. 

3)  Vertaa  mitS.  on  sanottu  edellisten  luokkain  tehdi- 
koista. 
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1 


IV. 

Eevin, 

Konces'     Konditio- 

nail. 


81VI. 


Presens.      /.  ?. . 
fekh, 

revin     |  revin     |  repinen    |  repisin 

j.  n.  e. 


/^  .  . .  .      Impera- 
Optativi.         -C  . 
^  ttvt, 

repikhdon  {  revi 


repia 


II. 

repiessa 


Substantivu 

in.  IV. 

repiman     |  repiminen 

j.  n.  e. 


V. 

repimaisilla 


I.   repiva  j.  n.  e. 


n  Imper- 

Presens.      ^J^^. 


Adjektivi. 

I     II.   repinyt  j.  n,  e. 


revithaHn 


revithiin 


PassivL 

Konces-     Konditio- 
sivi, 

revittan- 


heen 


nali. 
revittas- 
hiin 


Optativi. 

revittak- 
noon 


Substari' 
tivi  III. 

revitta- 

man 


I.    revittava 


Adjektivi. 

I     n.   revitty. 


Tslman  luokan  tehdikoista  ei  ole  mitaan  muuta  sanot- 
tavaa  kuin  mita  jo  ennen  on  mainittu. 


Prenens. 
tuomitten 


V. 

Tuomitten. 

Imperfekti, 

tuomittin 

j.  n.  e. 


Koncessivi. 
tuominnen 


Konditionali.  Optativi.  Imperativi. 

tuomittisin  |  tuomikhoon  |  tuomitte     ' 

Substantivi  I,  11,  III,  IV,  V  tuomita  j.  n.  e. 
Adjektivi  I,  II  tuomitteva,  tuominnu(t). 
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Presens. 
tuomithaan 


Passivi, 
Imperfekti. 
tuomithiin 


Koncessivi, 
tuomittanheen 


Substantivi  III, 
tuomittaman 


Konditionali.  Optativi. 

tuomittashiin  |  tuomittakhoon 

Adjektivi  I,  II  tuomittava,  tuomittu. 

Muist.  Optativissa  ja  imperativissa  muuttuu  t  tallai- 
sissa  sanoissa  k:n  edella  k:ksi. 

VL 
Pelkdan. 
Presens,  Imperfekti,         Koncessivi,       Konditionali. 

pelkhMn  |  pelkasin  |  pelannen         |  pelkaisin 

Optativi  J  Imperativi  pelakhodn,  pelkaa  j.  n.  e. 
Substantivi  I,  II,  III,  IV,  V  pelata,  pelatessS  j.  n.  e. 
Adjektivi  I,  11  pelkhaava,  pelanny(t). 

Passivi, 

Presens  pelathaan;  /mper/efc^'pelathiin;  Koncessivi  felMtM" 
been;  Konditionali  pelattashiin;  Optativi 'polaitSkhoon; 
Substantivi  III  pelattaman;  Adjektivi  I,  II  pelattava, 
pelatty. 

TamS,n  luokan  tehdikot  eivat  myoskaan  poikkee  kirja- 
kielesta  muissa  kohdiu  kuin  mita  jo  ennen  on  mainittu.  T 
muuttuu  k:n  edella  Optativissa  ja  Imperativissa  k:ksi. 


kaytellaan : 


en 
et 
ei 


Kieltosana 

Presens. 

ellen 

emme 

ellemme 

ellet 

ette 

ellette 

ellei 

ei(vat) 

ellei(vat) 

Optativi  alkhoon,  alkhoot;  Imperativi  ala,   alkhaamme,  al- 
khaa(tte). 
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Monikon  kolmas  persona  kuuluu  yhdenlaisesti  kuin  yk- 
sikonkin,  melkein  aina,  niink.  ei,  ellei  (eiv&t,  elleiv&t).  Im- 
perfektissa  asetetaan  kuitenkin  kiellettava  tehdikko  adjek- 
tivi  ILd  monikkoon,  esim.  ei  menhee  eivat  menneet.  Muuten 
kieltavaisten  tehdikkoin  kaytelmassa  Mrjakielesta  eroavaa 
mainittavaa  ei  ole,  eikfi  myoskaan  aputehdikkoin  olen^  lieneuy 
jotka  kaytellaan  kuin  V:n  luokan  tehdikot,  niilltl  muistutuk- 
silla,  kun  jo  on  mainittu.  Olen,  lienen  saavat  yksikon  ja  mo- 
nikon kolmannessa  personassa  on,  lienee;  harvoin  ovat^  lie- 
nevat    Lienen  taipuu  ainoastansa  presensisssl. 

Avukot. 

Oudompia  avukoita  en  murteessa  ole  tavannut.  Alem- 
pana  luettelen  ne  avukot,  jotka  muodostuvat  kirjakielesta 
vahan  eroavalla  tavalla: 

Kansa  kanssa.        Samoin  Lansi-Suomessa. 

Kauvaa  kauas.  „ 

Ku\  kun  kun,  kuin.    „ 

Kai{t)  kaiketi.  „ 

Kohta  =  melkein  {kohta  puolen  melkein  p.). 

"Khaan,  -khddn  (liitesanaset)  kaan,  kaan. 

Luoksi  luo. 

Ldpi  lS.pitse  {Idpi  tammesta). 

Millon,  kullon^  sillon,  tdllon^  jollon  milloin,  kuUoin  j.  n.  e. 

Nain  Satakunnassakin. 
Ny^  nyt.    Samoin  Lansi-Suomessa. 
Nietta  (supist.)  niin  ettS,.    Samoin  Satakunnassa. 
Pijjaan  pian.    Nain  Porin  vaiheillakin  (Merikarvialla,  Siikai- 

sissa),  vaikkei  j:ta  keiTota. 
Poijesj  poijessa  pois,  poissa.    Poijes  kuulee  Satakunnassa. 
Sivu  sivutse. 

TakasMin  takaisin  {takasin  kaytetS.an  myos). 
Tyo,  tyon  tyko.    Nain  Porin  pohjaispuolella  (Siikaisissa). 
Tdynd  taynn§,.    Nain  koko  Lansi-Suomessa. 
Wakhaan  varmaan,  vissiin. 


» 

» 

» 

n 

« 

n 
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Warsin  heti,  kohta  {mene  varsin  mene  heti,  paikalla,  vii- 
pymatta). 

Wasiien  varsinkin,  semmeDkin,  eritoten. 

« 

Sanaln  Johtamisessa 

on  ainoastansa  mainittava,  etta  johdepSatteet  -(h)inen,  -{h)itan, 
'{hytdn^  'a(h)i8en^  'dQijiaen  ilmestyvat  melkein  aina  muo- 
doissa  91671;  tan^  tan,  asen,  dsen^  esim.  rautaneriy  kultanen^ 
kalanen  (adj.);  ilmotan,  ktrjotan;  potkasen,  laukasen  y.  m. 
Joskus  kaytetaan  paatetta  hinen  supistettuna,  esim.  erinhui- 
nen,  veronalhainen. 

Johdepaatetta  -ta,  -id  kaytetaan,  kun  tekiaa  merkitaan, 
esim.  kyselid,  eika  kyselija  j.  n.  e.  Aantion  perato  pannaan 
-ja,  'jd.  E  ja  i  katoovat  vartalosta  taman  p^atteen  edella 
ja  vartalo  paattyy  siis  IV:n  ja  V:n  luokan  sanoissa  kerak- 
keesen/esim.  menid^  tulia  j.  n.  e. 


Lopuksi  liitan  tahan  muutamia  oudompia  sanoja,  joita 
joko  Eurenin  sanakirjassa  ei  ole,  taikka  joita  kaytetaan  va- 
han  toisenlaisessa  merkityksessa  tai  muodossa  kuin  niita 
sanakiijassa  tavataan. 

Hatha  soipea,  lauha,  haalea. 

Herrahtava  herraslaakainen. 

Hiirenkukka  punainen  apilas. 

Ivaarij  ta  tingin,  tilaan. 

Juto  kulku,  ajo,  yauhti. 

KerralMnen  keskinkertainen. 

Kertamddrhddn  jokseenkin,  jotenkin. 

Kestimies  loismies,  itsellinen. 

Kesdte,  'iheen,  poron  kaulassa  kaulain,  johon  vuotturaippa 

(vetohihna)  pulkka-  (vahempi)  tai  ahkio-  (isompi,  kuor- 

mia  varten)  reesta  on  kiinnitetty. 
KHIUl  Yuohi,  kuttu. 
Killan  karitta  vohla,  kill. 
Killi  barras,  kiivas,  kestaya  (sanotaan  siita,  joka  panee  yii- 

19 
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meisetkin  voimansa  liikkeelle;  k.  hevonen,  k.  mies;  ruots. 

ihardig). 
Knappatauti  kuppatauti.    Dalain  murteessa  Ruotsissa  mer- 

kitsee   hnappa  testiculi   (Almqvist,   svensk   spr&klara 

siv.  253). 
Kraviaiset  maahanpamaiset,  peijaiset. 
Kriiski  koppamato,  kovakuoriainen. 
Kupu  sitoma;  kaksi  sitomaa  yhdessa  (ohrasta)  on  lyhe, 
Lmkokukka  valkoinen  apilas. 
Liiva  marka,  visva  (haavoissa). 
Louve  vaate  haasion  alia,  etteivat  jyvat  katoa,  jos  putoisi- 

vatkin  haasiosta. 
Mella  jyrkka  (santaineD)  ranta,  hieta-sarkk£l. 
Mokkanuotta  jonkunlainen  nuotta. 
Mukka  mutka. 

Murrunj  virtyn,  kauhdun,  vaalenen. 
Mdnkki  libavanmuhkea,  paksu. 
Moyly  kankea-  romellkielineii. 
Norri  paatauti,  kurkkutauti  (ruots.  qvarka;  snor?). 
Nuska  nurkka  (ulkopuolinen  on  nurkka^  sisapuoliuen  nuskd) 
Nysdra  hoikka,  ruikka,  pieni  (ruots.  spenslig). 
Paskaryykko  varpunen. 
Pelikuorma  (-kulma)  peninkuorma. 
Pesue  perhe,  perhekunta. 
Romiaiset  onnentoivotusjuhla. 
Seimiidn  vetaa  vene  ylos  koskista. 
Sirko  kelpo,  hyva  (sirko  piiska). 
Toyly  raskasjalkainen. 
Tdylydn  edellisesta  johdettu  tehdikko. 
Wddrd  poraavainen  (vddrd  lapsi  p.  lapsi). 
Watukka  mesimansikka,  maamuurain. 
Suppu  raaka  suomuurain,  luppi. 
Palja  polsteri,  patja;  samoin  kuin  latva  (Satakunnassa  lalva). 


Kielenn&ytteit& 

Ruotsin  Karungin  (Kaarle  Gustavin)  pitajasta. 


I.    Kuninkhaasta. 

Muutamassa  kaupungissa  asu  kuningas,  jolla  oli  kaunis 
vaimo.  TamS.  vaimo  puutarhaassa  kavelessansa  katosi,  eika 
osattu  ennaa  mistaan  ettia.  Jalkheensa  jatti  kolme  aivan 
pienta  poikaa.  Pojat,  kun  kasYoi(va)t  isoiksi,  kysyi(va)t  isal- 
tansa:  miksikS.  meilla  ei  ole  aitia  ja  muilla  ihmisilla  on? 
Niin  sano  kuningas:  on  teillakin  aiti,  mutta  sitt'  on  kym- 
menen  vuosia  takaperin  kun  han  puutarhaassa  ksLvelessansa 
katosi,  eik'  ole  sitten  ennaa  osattu  mistaan  ettia.  Nyt  paatit 
pojat  ykstuumasesti  etta  lahtea  hakemhaan  ja  uhkasit  tuoha 
sen  takasin,  jos  mist'  iksLnansa  he  loytasit. 

Nyt  lahti  vanhin  poika  matkale,  otti  joutten  ja  miekan 
myot&ns&,  nousi  hevosen  selkhaan  ja  lahti  rattastamhaan 
pitkin  tieta.  Mutt'  ei  kauvas  kerjennykhaan  kotoa,  niin  tuli 
vanhaa  aija  vasthaan  ja  kysy:  mihinka  menet  poikaseni? 
Mutta  poik  oli  hyvin  ylpea  olevinhaan  ja  sano:  semmonen 
minun  menojani  kyselia,  menempa  mie  mi(hi)nka  hyvansa,  ei 
sinust'  ole  apua  kuitenkhaan.  Mutta  aija  ei  paS^stany'  silla; 
pojan  tayty  viimen  ilmottaa,  etta  han  oli  aitiansa  ettimassa. 
Niin  aija  sannoo  pojale:  voi,  poikaseni,  kylla  taiat  turhaan 
hakea,  mutta  koeta  kuitenkin.  Eun  ajat  vahan  eemmaks' 
tahan  kankhaan  laithaan,  niin  siin'  on  suuri  tammi,  ja  jos 
ammut  sita  tammea  ja  nuoli  mennee  lapi  tammesta,  niin  se 
on  vissi  merkki,  etta  te  loyatte  Sitine.  Se  se,  joka  aitine  vei, 
vanno  sen  tammen  kautta,  etta  jos  ikana  kuka  hanta  ha- 
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kekhooD,  niin  ei  saa  takasin,  ellei  saa  ensin  rikki  ammutuks' 
sita  tammea.  Poika  lahtee  ajamhaan  siitta  eeskasin  ja  tuli 
tammen  tyko.  Niin  arveli  itteksensa,  etta  pitaspa  koettaa 
ampua  tuota  tammea,  koska  se  vanhaa  mies  siitta  niin  baas- 
teli,  otti  jouttensa  ja  laukasi ;  mutt'  ei  kaynykhaan  nuoli  ko- 
hen;  sivutte  meni.  Arveli  itteksensa  taas:  ettamitapa  tuom- 
mosen  aijan  sanoista  on,  ei  hanen  taikojans  ole  kattomista, 
ja  lahti  ajamhaan  siitta  etheenkasin. 

Toisena  paivanil  lahti  keskimainen  veli,  otti  joutten  ja 
miekan  myottlnsa,  nousi  hevosen  selkha3.n  ja  lahti  rattas- 
tamhaan  pitkin  tietS..  Mutt'  ei  kauvas  kerjenny  kotoa,  niin 
tuli  sama  aija  vasthaan  taas  ja  kysy:  „mihinka  menet  poi- 
kaseni?^^  Mutta  poika  oli  hyvin  ylpea  olevannansa  ja  sano: 
semmonen  minun  menojani  kyselia,  menemp^  mie  minka  hy- 
yansa,  ei  sinusta  ole  apua  kuitenkhaan.  Mutta  aija  ei  paas- 
tanykhaan  silla,  ja  pojan  tayty  viimen  ilmottaa,  etta  han  on 
aitiansa  ettimassa.  Voi,  poikaseni,  sano  aija,  kylla  taiat  tur- 
haan  hakea,  mutta  koeta  kuitenkin.  Eu'  ajat  ny'  vahan 
eemmaks'  tamsln  kankhaan  laithaan,  niin  siin'  on  suuri  tammi, 
ja  jos  ammut  sita  tammea  ja  jos  nuoli  kslypi  kohen  ja  men- 
nee  lapi  tammesta,  niin  se  on  vissi  merkki,  etta  te  loyjltte 
aitine;  silla  se,  joka  aitine  vei,  vanno  sen  tammen  kautta,  etta 
jos  kuka  ikan^nsa  hslnta  hakekhoon,  ei  saa  takasin,  ellei  saa 
ensin  rikki  ammutuks'  sita  tammea.  Poika  lahtee  ajamhaan 
eemmaksi  ja  tuUee  tammen  luoksi.  Niin  arveli  itteksensa: 
etta  pitas'  sita  koettaakseni  ampua  tuota  tammea,  koska  se 
vanhaa  mies  siitta  niin  haasteli,  otti  jouttensa  ja  laukasi, 
mutt'  ei  kaynykhaan  nuoli  kohen;  sivutte  meni.  Arveli  taas 
itteksensS,:  mitgpa  tuon  aijan  sanoista;  ei  hslnen  taikojans' 
ole  kattomista,  ja  lahti  ajamhaan  etheenkasin. 

Eolmantena  paivana  lahti  nuorin  veli.  Mutta  kuningas 
ei  tahtonukhaan  ennaa  pslastaa  viimesta  poikaa  lahtemh3.an, 
koska  toisetkhaan  ei  takasin  tulhee'  maaratylla  ajala;  mutta 
se  lahti  puoli  vakisi',  otti  joutten  ja  miekan  myotanssl,  nousi 
hevosen  selkhaan  ja  Itlhti  rattastamhaan  sammaa  tiet^,  jota 
vanhimmakkin  veljet.  Mutt'  ei  kauvas  keijenny'  kotoa,  niin 
kaukana  tiella  nslki  vanhaan  ay3.n  tulevan  vasthaan.    Niin 
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ajatteli  ittellansa,  etta,  alas  huoli,  tuolta  aijalta  minun  pi- 
tas' kysya,  eiko  se  tietas'  mithaan  neuvoa  minule  antaa  ai- 
tini  loytamisesta.  Niin  tuUee  aijan  tyko  ja  kyssyy,  onko  han 
nahnyt  kahta  nuorta  miesta  rattastaen  kulkevan  sivutte.  Sano 
slija  kulkenheen  sillonki  ja  sillonki,  mutta  sano  viela  lisaksi, 
etta  kylla  ne  oli  hyvin  ylpeM  kulkeishaan,  ettei  tahtonut 
antaa  puhettakhaan  nain  vanhaale  miehele,  ku'  mi'  olen. 
Mutta  mihinka  sie,  poikaseni,  aijot  mennei?  Mie  lahin  aitiani 
ettimha&n.  Etkos  sie,  vanhaa  mies,  tietas  minule  jotaki' 
neuvoa?  Voi,  poikaseni,  sano  aija,  kylla  taiat  turhaan  hakea, 
mutta  koeta  kuitenkin.  Eu'  ajat  nyt  vahan  eemmaks'  ta- 
man  kankhaan  laithaan,  niin  siin*  on  suuri  tammi,  ja  ku'  am- 
punet  sita  tammea,  jos  nuoli  kaypi  kohen  ja  mennee  lapi 
tammesta,  niin  se  on  vissi  merkki,  etta  te  loyatte  aitine ;  silla 
se,  joka  aitine  vei,  vanno  sen  tammen  kautta,  etta  jos  kuka 
ikanansa  hanta  hakekhoon,  niin  ei  saa  takasi,  eUei  saa  en- 
siks'  rikki  ammutuks'  sita  tammea.  Poika  kiitti  aijaa  sen 
neuvon  eesta  ja  lahti  ajamhaan  etheenkS,sin  ja  tuli  tammen 
tyko.  Niin  sihtasi  jouttellansa  juuri  tammen  syS,mheen  ja 
ku'  laukasi,  niin  kerrashaan  meni  nuoli  lapi  tammesta.  Siitta 
ISliti  ajamhaan  etheenkasin  sitte.  Nyt  tuli  vuori  semmonen, 
joka  salpasi  halta  tien;  mutta  vuores'  oli  suuri  portti,  josta 
poika  rupesi  menheen  sisaale;  mutta  samassa  sattui  talon 
palveluspiika  tulemhaan  portile  ja  sano,  etta  ei  saa  tuUa  por- 
tista  sisaale,  ettSl  nyt  on  paha  tarjona.  Niin  poika  totteli 
tyttaren  sannaa  ja  kaanty  vuorta  kiertavalle  tielle,  mutta 
kysy  kuitenkin  ennen  lahtoansa,  onko  ta^Ia  yhthaan  vaimo- 
ihmista  vankeuessa.  Sano  tyS.r  olevan  senkin  ja  senlaatusen 
ihmisen.  Niin  se  sano  poika:  se  on  minun  aitini.  Mutt'  ei 
kauvas  kerjennykhaan  poika  portilta,  niin  jo  kuulu  vuoren 
ukkokin  kotia  tulevan.  Oikeen  vuori  jyrahteli,  joka  kuulu 
ympari  seutuja.  Niin  ny'  poika  kohtasi  vanhiman  veljensak- 
kin  vuoren  juurta  kiertavalta  tieltft.  Niin  kysy  nuorin  veli, 
onko  hsm  saanu'  mithaan  tietoa  aitinsa  loytamisesta.  Sano 
vanhin  veli,  ettei  han  ole  saanu'  mithaan  tietoa.  En  ole 
miekhaan  saanu',  sano  sille  nuorin  veli.  Ja  ny'  lahethiin 
kahen  miehen  rattastamhaan.    Kohathiin  keskimmanen  ve- 
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likin.  Niin  kysy  taas  nuorin  veli,  onko  hftn  saanu'  mithft&n 
tietoa  Mtins^  loyttoisestft.  En  ole  saanu',  sano  veli.  En 
ole  miekhaan,  sano  sille  nuorin  veli.  Sitte  lahethiin  kolmen 
miehen  rattastamliaan,  ja  tulthiin  samaale  portile,  jossa  nuo- 
rin veli  oli  kayny'  ja  kysythiin  talon  palveluspiialta,  jos  itte 
piru  on  kotona  ja  piika  sano  sen  menheen  kolmeksi  pld- 
vaksi  asioillensa.  Niin  pyysi  nuorin  veli  porttia  aukasem- 
haan,  mutta  talon  palveluspiika  sano,  etta  porttia  ei  saata 
avata,  ett^  portin  pslair  on  suuri  kello ;  jos  portti  avathaan, 
niin  kello  antaa  aUnen,  ja  ku'  kello  aantaa,  niin  samass'  on 
vuoren  ukkokin  kotona.  Mutta  pojat,  asiaa  vahan  aikaa  ar- 
veltuansa,  kaivot  suuren  kuopan  alasinpuolin  portin  ja  menit 
siitta  sis^ale,  ja  kello,  jok'  oli  portin  psL&M,  ei  sopinu'  an- 
tamhaan  mithailn  ftantS..  —  Nyt  menit  he  monen  kymmenen 
huonheen  lapi,  joiss'  olit  monet  ovet  ja  porthaat.  Nyt  loy- 
sit  aitinsa  vuoren  kaikkein  perinunaisestS.  huonheesta.  Sill' 
oli  korea  kultakruunu  pMssa  ja  sievat,  somat  kengat  jalassa 
ja  istu  poyiln  paassa  joutilhaana.  Mutta  t^mtl  kun  naki 
miesten  tulevan  tykonsM.,  niin  alko  haukkumhaan  kun  koiran 
penikka,  mutta  paremin  ei  h&n  osanut  puhua.  Nyt  lahti 
nuorin  veli  talon  piian  tyko  ja  sano :  se  nakkyy  olevan  mean 
aitime,  mutt'  emme  saa  halta  mithMn  puhetta.  Piika  sano: 
ottakhaat  ja  saikhilyttakhaat  h^ntS,  vahan,  niin  siitta  Ifihtee 
paha  voima  poijes  ja  tullee  entisellens'.  Niin  nuorin  veli 
meni  ja  veti  jouttensa  virheishiin  ja  laukasi  juuri  lahelt'  ai- 
tiansa.  Niin  se  s^ikahti  siitta  kovin  ja  sano:  mitas  te,  mie- 
het,  haette?  Miehet  sanot:  me  olema  tean  poikane,  lahtekhaa 
nyt  mean  kansame  poijes.  Niin  vaimo  riisu  paikalla  kaikki 
koristuksensa  siihen  ja  lahti  poikainsa  kansa  poijes.  Pojat 
laitot  aitin  menheen  eella  alasinpuolin  portin.  Sitten  meni 
vanhin  veli,  sitten  keskin.  Namat  vanhimat  veljet,  kun  pfta- 
sit  ulkopuolelle  portin,  vieritit  suuren  kiven  kuophaan  ja  sal- 
pasit  nuoriman  veljen  sinne.  Noh  mitas,  eihan  se  voinut 
yksin  kivea  nostaa  kuopasta,  tSyty  jaaha  vuorheen.  Van- 
himat veljet  valehtelit  kuninkhaalle  ei  nuorinta  ve\jea  nahn- 
heensakhaan,  mutta  hevosen  loytanheensa,  josta  arvelthiin 
mettan  pettoin   sydnheen  koko  pojan.    Euningas  kylla  oli 
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pahoila  mielin  poikansa  tahen,  mutt'  ei  juuri  kauvan  sureiiu', 
kun  sai  kaunhiin  vaimonsa  takasin. 

Poika  alko  siela  vuoren  sisussa  kattella  kaikellaisia  ka- 
pinheita  joutilhaana  oUessansa  ja  tuli  muutamhaan  huon- 
heessen,  jossa  riippu  kaunls  sauva  naulassa.  Poika  kauvan 
aikaa  katto  ja  kummasteli  sita  sauvaa,  kuinka  se  on  kaunis ; 
mutta  kun  rupes'  panemhaau  sauvan  paikaUensa  naulhaan, 
niin  se  sattukin  putomhaan  h^nen  kaistansa  laattialle,  ja  ku' 
se  putosi  laattialle,  niin  paikala  tuli  mies  sisa^le  ja  kysy  po- 
jalta,  etta  mita  armollinen  herra  tahtoo.  Niin  sano  poika: 
jospa  paasisin  tasta  vuoresta  ulos.  Niin  mies  lahti  porttia 
aukasemhaan  ja  poika  lahti  miehen  perassa  ja  otti  sauvan 
katheensa;  kello,  jok'  oli  portin  paalla,  se  ei  antanukhaan, 
mithaan  aanta. 

Poika  lahti  kaupunkhiinpain  marsimhaan  sauva  kaessa; 
mutta  kavelleshaan  haUe  tuli  vasymys  ja  nalka.  Niin  istu 
tien  vierheen  kivele  ja  loi  sauvaansa  tielle.  Paikala  tuli  en- 
tinen  mies  ja  kysy,  etta  mita  armollinen  herra  tahtoo,  Jospa 
saisin  ruokaa,  sano  poika.  Mies  toi,  poika  soi  ja  mies  vei 
lopun  takasin.  Mutta  sillon  aatteli  poika,  etta  tama  sauva 
ei  taia  oUakhaan  juuri  mitaton  kalu,  koska  talla  saapi  mie- 
hen tykonsa  tulemhaan;  pittaa  pitaman  hyvasti  tallella. 

Poika  lahti  kaupunkhiinpain  marsimhaan,  mutt'  ei  toh- 
tinukhaan  menna  kuninkhaan  linhaan ;  pelkasi  vanhimpia  vel- 
jiansa.  Mutta  meni  kuninkhaan  hovisuutarin  tyon  ja  rupesi 
sille  oppipojaksi. 

Kuninkhaan  linnassa  juothiin  parhaillansa  ilohaita  ku- 
ninkhaan vaimon  kotiotulosta.  Mutta  nyt  joutu  kuninkhaan 
vaimon  mielheen,  etta  kuinka  kaunhiit  kengat  halla  olit  siela 
vuoren  ukon  linnassa  oUessa,  ja  sano,  ett'  eikohan  tuo  mean 
suutarimme  ossais'  tehha  mulle  semmosia  kenkia;  mutta  kylla 
mie  uskon,  ettei  se  ota  tehtavaksi,  ellei  sille  panna  kuoleman 
haastola.  Euningas,  joka  tahto  vaimonsa  mielta  noutaa,  kut- 
sutti  paikala  suutarin  linnoile  ja  sano  (etta)  sinun  pittaa 
semmoset  ja  semmoset  kengat  tehh^.minun  vaimoUeni,  ja  jos 
et  huomen  aamuksi  saa  tehhyksi,  niin  paastasti  paaset.  Ala- 
paisena  meni  suutari  kotiansa  ja  ny'  tuli  niin  suruUiseks' 
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koko  suutarin  talo,  ettei  jaksanu'  puhua  paljo  mitM&n.  Niin 
kysy  oppipoika,  mika  on  syy  heSn  surhuunsa.  Viimen  'Arj&si 
mestari:  semmosia  ja  semmosia  kenkiS*  tahtoo  kuninkhaan 
vaimo,  eika  niita  ossaa  Ulalla  kukbaan  tehh&.  Niin  sano 
oppipoika:  laittakhaa  nahkaa  ja  muita  tarpheita,  niin  kengat 
pittaa  oUa  huomen'  aamuks'  valmhiina.  Voipihan  noita  lait- 
taa,  vaik'ei  siitta  mithMn  tule,  sano  mestari.  Niin  illalla 
sano  oppipoika  mestarille:  menkhaS  tastS.  tydhuonheesta  muu- 
ale  maata,  etta  saan  yksin  niita  tehhsL,  niin  keng&t  pittaa 
olla  huomen  aamuks'  vahnhiina.  Mestari  meni  vaimonsa 
kansa  toisheen  huonheessen  maata  ja  oppipoika  koppautti 
sauvaansa  vaheln  laattihaan,  niin  tuli  entinen  mies  ja  kysy 
etta  mita  armoUinen  herra  tahtoo.  Niin  sano  poika,  etta 
ne  kengat,  jokka  jait  sinne  vuoren  ukon  linhaan,  pitas  saaha 
tanne.  Noh,  kylla  net  saat,  sano  mies,  eiksl  viipyny'  kauvan 
aikaa,  ennenku*  toi  pojale  kengat  katheen  ja  poika  paasi 
rauhassa  levole;  mutta  kengat  laski  vuotheensa  vierheen 
toolile.  Mestarin  antamat  nahat  poika  poltti  uunissa  tuhaksi. 
Mutta  varhain  oli  mestari  ylhaala  kattomassa,  kuinka  pojalta 
kengat  olit  tulheet  tehhyiksi.  Mutta  poika  porstasi  kenkia 
niin  etta  hiki  paasta  lahti,  ja  sano  h^nell'  olheen  julman 
hopun  niita  tehhessa.  Niin  sano  suutari  oppipojale:  siepa 
vasta  aika  mestari  olet,  kun  tS.mmosen  tyon  olet  vyossa  teh- 
nyt,  ja  19;hti  viemh&an  kuninkhaan  vaimole,  ja  kuninkhaan 
vaimo  kun  pani  ne  jalkhaansa,  net  olit  niin  sievat  ja  somat, 
ettei  paremist'  apua  ole,  ja  sano  etta  naistii  pian  mie  viela 
paremin  kun  niista,  jokka  sinne  vuoren  ukon  linhaan  jait. 
Imheellinen  kumma,  etta  tuo  mean  suutarimme  saattaa  sem- 
mosia kenkia  tehh^,  sita  en  olis'  uskonu'.  — 

Euningas  paasti  suutarin  hyvan  makson  kansa  takasin 
kotiansa  ja  suutari  tuli  oikeen  ilosena,  kun  niin  paljo  tavaraa 
oli  saanu'.  Mutta  eipa  kauvan  sita  iloa  kestany'.  Nyt  joutu 
kuninkhaan  vaimon  mielheen,  etta  kuinka  kaunis  hame  hallft 
oli  siela  vuoren  ukon  linnass'  oUessa,  etf  eikhan  tuo  mean 
suutarimme  ossais  tehha  mulle  semmosta  hamettaki;  mutta 
kylla  mie  uskon,  ettei  se  ota  tehtavaksi,  jos  ei  sille  panna 
kuoleman  haastola.     Noh,   kuningas,  joka  tahto  vaimonsa 
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mieltil  noutaa,  kutsutti  paikalla  suutarin  linnoile  ja  sano,  ett& 
sinun  pittaa  semmosen  ja  semmosen  hamheen  tekeman  vai- 
moUeni,  ja  jos  et  saa  tehhyksi,  niin  pliastasti  paHset.  Mutta 
suutari  sano:  enMn  mi'  ole  kraatari,  enka  taia  niita  tdita 
tehha.  Mutt'  ei  auttanu'  vastustaminen,  tayty  ottaa  vaatetta 
ja  viia  kotiansa.  Mutta  ny'  nousi  taas  suru  suutarin  talossa, 
ku'  ei  osattu  hametta  tehM  eika  nahty  neuvoa  siihen  mith&sUi. 
Nyt  tali  oppipoika  sisale  ja  sano:  antakhaa  se  asia  minun 
halthuuni;  mi'  olen  kraatarin  oppia  aikani  kayny',  eik'hUn 
tuo  semmonen  hame  multa  syntyne.  Mielelansa  mestari  sii- 
hen suostu,  koska  oppipoika  oli  ensi  kerran  h&nen  h^l'asta 
p^astany'.  Niin  sano  oppipoika  taas  illan  tultua,  etta  menkhUa 
tasta  tyohuonheesta  muuale  maata,  ett&  saan  yksin  sits,  tehha, 
niin  hame  pittlla  olla  huomen  aamuks'  valmhiina.  Miele- 
l£ns^  mestari  siihen  suostu  ja  l&hti  vaimonsa  kansa  toisheen 
huonheessen  maata. 

Niin  oppipoika  koppautti  sauvaansa  vah&n  laattihaan, 
niin  tuli  entinen  mies  ja  kysy\  etta  mita  armoUinen  herra 
tahtoo.  Noh,  se  hame,  joka  j&i  sinne  vuoren  ukon  linhaan 
pitas  saaha  t§,nne.  Oh,  kylla  sen  saat,  sano  mies.  Mies  toi 
pojale  hamheen  ja  poika  paasi  rauhassa  levole,  mutta  ham- 
heen laski  vuotheensa  vierheen  toolile.  Mutta  varhain  oli 
mestari  taas  ylhaala  kattomassa,  kuinka  pojalta  tyo  on  syn- 
tyny',  onko  se  asihaan  painkhaan.  Poika  puhisti  ja  koijasi 
hametta  kaikela  vllel&  (voimala)  ja  sano  halla  aika  hopun 
olheen  sita  tehhessa. 

Nyt  otti  mestari  hamheen  ja  meni  vaimonsa  tyon  sen 
kansa  ja  sano  vaimolensa  etta  taitaapa  tuo  mean  oppipoika 
olla  meile  melke&inen  mies,  kuin  osasi  tehh&  tammosen  ham- 
heen, eU&  sita  ei  tekis  muut  tS^ssS.  kaupungissa.  Siin'  oli 
vaimolaki  paljon  imehtelemista,  joss'  oli  kultanauhoja  ja  kai- 
kellaisia  koristuksia.  Mutt'  ei  suutari  antanu'  kauvan  aikaa, 
mutta  lahti  juoksuttamhaan  kuninkhaan  linnoile.  Euninkhaan 
yaimo  kun  pani  sen  pasllensa,  niin  sano,  ettsi  t^sta  plan  mie 
viela  paremin  kun  siitta,  joka  sinne  vuoren  ukon  linhaan  j&i. 
Lnheellinen  kumma,  ettfi  tuo  mean  suutarimme  semmosia 
toitS.  aikhaan  saapi.    Kuningas  pMsti  suutarin  hyvan  mak- 
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son  kansa  kotiansa  ja  suutari  tuli  oikeen  ilosenna,  kun  oli 
niin  pa^o  tavaraa  saaiiu\  Mutt'  ei  kauvan  viela  sita  iloa 
kestany'.  Nyt  jobtu  kuninkhaan  vaimole  mielheen,  etta  kuinka 
kaunis  kultakruunu  halla  oli  siela  vuoren  ukon  linnass'  ol- 
lessa  ja  sano:  eik'hsln  tuo  meHn  suutarime  ossais'  tehha 
semmosta  kruunua,  koska  kengat  ja  hamheenkiu  on  tehny'. 
Mutta  kylla  mie  uskon,  ettei  se  ota  tehtavaksi,  jos  ei  siUe 
panna  kuoleman  haastola.  Nob,  kuningas,  joka  tahto  vai- 
monsa  mielta  noutaa,  kutsutti  paikala  suutarin  linnoile  ja 
sano:  sinun  pittS^  semmosen  ja  semmosen  kultakruunun  te- 
keman  vaimoleni,  ja  jos  et  saa  tehhyksi,  niin  paastasti  paa- 
set.  Nyt  suutari  meni  pahoila  mielin  kotiansa  ja  sano: 
mista  on  tuo  kuningas  minule  suuttunu,  kun  e(i)  se  lak- 
kaakhaan  jo  kiushaamasta,  mutta  pannee  aina  semmosia  ou- 
toja  toita  tehtav&ksi.  Niin  kysy  oppipoika:  mika  tyo  se  on 
semmonen?  Sano  suutari:  semmosta  ja  semmosta  kultakruu- 
nua  tahothaan  kuninkhaan  vaimole  ja  sit'  ei  ossaa  taala 
kukhaan  tebha.  Niin  sano  oppipoika:  Nob,  ei  sitten  bata 
ole.  Jo  olen  kultasep&n  opiss'  aikani  kayny';  eik'ban  tuo 
semmonen  kalu  multa  syntyne.  Laittakhaa  yaan  abjo  ja 
palkbeet,  etta  saan  kuUan  sulaksi,  niin  kruunu  pittaa  oUa 
buomen'  aamula  valmbiina.  —  Mielelbaan  mestari  siihen 
suostu,  laitto  pojale  ahjon  ja  palkbeet.  Polka  liebto  palk- 
beila  ja  k^anteli  kultaharkkoja  sinne  tanne  niin  kauvan  kun 
mestari  oli  kattomassa^  mutta  kun  mestari  meni  poijes,  niin 
poika  otti  sauvansa  ja  koppautti  laattibaan.  Niin  tuli  en- 
tinen  mies  ja  kysy,  etta  mita  armollinen  berra  tabtoo.  Niin 
sano  poika:  se  kruunu,  joka  jai  sinne  vuoren  ukon  linbaan, 
pitas  saaba  tanne.  Ob,  kylla  sen  saat,  sano  mies,  ja  toi 
paikala  kruunun  kasbiin,  josta  poika  paasi  raubassa  levole, 
mutta  kruunun  laski  vuotbeensa  vierbeen  toolile. 

Varbain  oli  mestari  ylbaala  oppipoikaansa  kattomassa. 
Mutta  oppipoika  pubisti  ja  kirkasti  kruunua  kaikela  vaela 
ja  sano  banela  olheen  semmosen  kiirbeen  sita  tebbessa,  etta 
oikeen  katketa  olen  tabtonu'.  Nyt  labti  mestari  viembaan 
kuninkbaan  vaimole.  Kuninkbaan  vaimo  kun  pani  paabansa, 
niin  oikeen  tansbaambaan  kavi  iloissansa  ja  sano:  tastapian 
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mie  vielH  paremin  kun  Biitta,  joka  sinne  vuoren  ukon  linhaan 
jlii.  Imheellinen  kumma,  etta  tuo  mean  suutarime  semmoset 
tyot  aikhaan  saapi.  Sita  vain  en  olis'  uskonu'.  Euningas 
p9.£lsti  snutarin  hyvan  makson  kansa  kotiansa,  ja  yiela  pa- 
netti  ritarin  rinthaan  kunnian  merkiksi.  Suutari  tuU  oikeen 
'  ilosenna,  kun  oli  niin  paljo  tavaraa  saanu'.  Mutta  eipa  sit& 
iloa  yiel&  juuri  kauvan  kestUny'. 

Eerran  johtu  kuninkhaale  mielheen,  etta  hanen  pitas 
kerran  viela  tuota  suutaria  koetella,  etta  onko  silla  ihmisen 
taito,  vai  tekkeekS  se  jonkun  pafaan  voimala  niita  kummia, 
joita  kuningas  itte  ei  olis  osanu'  aateUakha(an). 

Thtena  paivUna  kuttutti  suutarin  linnoile  ja  sano:  si- 
nun  pittS>£l  tuohon  meren  ranthaan  tekeman  pitkan  lautturin, 
elikk^  prykin,  jota  myoten  laivhaan  jalkasin  paasee.  Ja  jos 
et  saa  huomen  aamuksi  tehhyksi,  niin  paastasti  pMset.  Nyt 
tuli  suutari  pahoila  mielin  kotiansa  ja  sano:  mista  on  tuo 
kuningas  suuttunu',  kun  e(i)  se  lakkaakhaan  kiushaamasta, 
mutta  aina  pannee  semmosia  outoja  toita  tehtslvaksi.  Mika 
tyo  se  on  semmonen,  kysy  poika.  Tuohon  meren  ranthaan 
tahothaan  tekemhMn  pitkHa  lautturia,  jota  myoten  jalkasin 
laivhaan  paasee,  sano  suutari,  ja  jos  ei  huomen  aamuks'  saa 
tehhyksi,  niin  paastansft  pa§.see.  Sano  oppipoika:  heitt^khft&t 
se  asia  minun  halthuuni,  kylla  mie  siittIL  huolen  pian.  Mes- 
tari  ei  ollu'  ennaa  asiasta  millansakhMn,  kun  oppipoika  oli 
ennenkin  h^nen  ha'ILsta  pMstany".  PuolivySn  aikana  lHhti 
oppipoika  kaupungin  ka'ulle  kaYelemhS.9.n  ja  otti  sauvan  kat- 
heensa  ja  koppautti  sauvaansa  kathuun,  niin  tuli  paikala  en- 
tinen  mies  ja  kysy,  etta  mita  armollinen  herra  tahtoo.  Eaikki 
miehet,  mita  loytyy  vuoren  ukon  linnassa,  pitas  saaha  tanne. 
—  Ohhoh,  sano  mies,  sieP  on  niin  paljon  miehia,  ettei  ne 
sovi  koko  tahha^n  kaupunkhiin.  No,  sano  oppipoika,  tulk- 
hoon  heit£l  kuitenki  jonkunlainen  joukko  sieM;  ja  samassa 
tuli,  ettei  voinu'  mahtua  mihinkhMn. 

Sillon  sano  oppipoika  miehile,  etta  tean  pittaa  tuohon 
meren  ranthaan  tekeman  pitkaa  lautturia,  jota  myoten  jal- 
kasin laivhaan  p3,&see,  ja  siin'  ei  saa  kauvan  viipya  tehhessa. 
Mutta  kun  miehet  rupesivat  tyohonsa  kHsiksi,  niin  pijaan  tuli 
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lantturi  valmhiiks',  ja  lautturi  ei  oUakhaan  puusta,  vaan  sel- 
vHsta  klasista,  ja  suuri  komea  huone  sen  merenpuolimaisessa 
paassa.  Vuoresta  tuotatti  oppipoika  ittellensa  kuninkhaaliset 
vaatheet,  ritarin  ja  miekan,  ja  sitte  vasta  komealta  nfiytti, 
ku*  se  istua  kokotti  klasihuonheessa,  ja  vuoresta  tuotatti 
miehet  vartioiksi  huonheensa  ovele. 

Noh,  kuningas  kun  aamula  herasi,  se  saikahti  pahan 
paiv^seksi,  etta  kuka  niin  julman  rakenuksen  on  tebny^  raD- 
nale  ja  kuka  siela  assuu,  ja  laitto  vanhiman  poikansa  kat- 
tomhaan.  Vanhin  poika  kun  tuli  lautturille,  se  ei  pysy- 
nykhaan  seisomassa,  ku'  lautturi  oli  liukas  kun  syksynen  jaa, 
mutta  konttasi  poMlansa  ja  milla  laila  lienee  viimen  paassy 
perile,  eika  tuntenu'  veljeansa,  vaan  luuli  jonkun  vierhaan 
maan  kuninkhaaksi.  Mutta  veli  kaski  vartioittensa  ottaa  mie- 
heen  kiini  ja  antaa  selkhaan  niin  hy vases ti;  muisti  sita  kun 
veljet  h£lnen  vuorheen  salpasit  Vartiat  tottelit  isantansS. 
sannaa,  joka  lyotsitti  joksenki  kovasti,  etta  poika  vahissa 
voimin  paasi  rannale. 

Sano  keskimainen  veli:  voi  sinua  huonoa,  kun  et  osanu' 
itteasti  viishaammasti  kayttS^  sen  vierhaan  maan  kuninkhaan 
eessa;  mutta  ku'  mie  lahen;  ja  paikala  lahti  ranthaan  ka- 
velemha^n.  Mutt'  ei  pysyny'  hankha&n  seisomassa,  kun  laut- 
turi oli  niin  liukas  kun  syksynen  jaa,  mutta  konttasi  polvi- 
lansa  ja  milla  laila  lienee  viimen  paassy'  perile,  eika  tuntenu 
veljeansa,  mutta  aivan  kumarteli;  mutta  veli  ei  huolinukhaan 
hanen  kumartelemisestansa,  mutta  kaski  vartioittensa  ottaa 
mieheen  kiini  ja  antaa  selkhaan  niin  hyvasesti;  muisti  sita 
kun  veljet  hanen  vuorheen  salpasit  Vartiat  tottelit  isan- 
tansa  sannaa,  joka  lyotatti  joksenki  kovasti,  etta  poika  va- 
hissa voimin  paasi  rannale. 

Sitte  sano  itte  kuningas,  etta  voi  teita  tyhmia  rauk- 
koja,  etta  teit'  ei  ole  mihinkhaan  panemista ;  ja  paikala  lahti 
itte  ranthaan.  Mutta  poika  kun  naki  itte  kuninkhaan  tu- 
levan,  niin  laitto  hevoset  ja  vaunut  hanta  lautturin  paahaan 
noutamhaan  ja  suuta  anto  ja  oli  kaikela  tavala  noyra^  niin- 
kuin  isalensa  ainakin.  Mutta  isa  ei  tuntenukhaan  poikaansa, 
ennenkun  poika  riisu  ne  kuninkhaaliset  vaatheet  pois  paal- 
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tUnsa  ja  pani  ne  entiset  vaatheet,  jokka  halla  olit  kotoa  l&h- 
teiss'  olheet.  Niin  sitte  vasta  isa  tunsi  lapsensa.  Ja  sano 
poika  isalensa:  miehfin  aitinikin  loysin  ja  sitte  loysin  veUeni, 
joienka  kansa  lahime  yhessil  pelastamhaan  aitia,  ja  he  sal- 
pasit  minun  vuorheen,  ja  valhettelit  minun  mettUn  pettoin 
syoDheen.  Mieh§.n  ne  keng&t,  hamheen  ja  kruunun  sielt^ 
vuoresta  nouatin,  ei  niita  ole  suutari  omila  voimilansa  tehnyt. 

Euningas  meni  paikalansa  kotia  ja  kysy  vanhimilta  po- 
jilta:  tekko  se  lUtine  loysitte?  Ja  salpasitteko  te  nuoriman 
veljene  vuorheen?  —  Ei  ne  ennaa  ruvenhee  asiaa  kieltam- 
hSlankhasLn,  kun  kuulit  isansa  jo  kaikki  tietavan.  Mutta 
sitte  ku'  kuningas  otti  vanhimat  pojat  kynsbiinsa,  niin  se  ei 
ollu'  vaha  niita  kurittaessa. 

Mutta  nuorin  veli  sauvansa  koppauttamalla  nouatti  vuo- 
resta miehet,  jokka  veit  koko  lautturin  huonheenensa  poijes. 

II.    Matti  ja  Piru. 

Oli  yksi  Matti-niminen  merimies.  Tuli  laiva  poijes, 
hukku  katteeni  ja  muutakin  meriv&kea.  Mutta  Matti  pslasi 
ja  muutakin  merivslkea  maale.  Niin  Matti  kun  p^si  maale, 
se  Piru  tuli  ja  tahto  halle  (Pirulle)  trengiks'  seittemUksi 
vuotta,  eika  tartte  muuta  tehha  kun  yhen  kattilan  alie  ko- 
hentaa  valkea  ja  panna  puita;  mutt'  ei  saa  kattoa  kattilhaan, 
eika  saa  silmia  pesta,  partaa  raakata  eika  kynsia  leikata 
koko  seitteman  vuoen  sisala. 

Piru  vei  Matin  kotiansa  ja  lahti  itte  poijes  asioillensa. 
Niin  Matti  kerran  katto  kattilhaan.  Se  oli  se  merikatteeni 
kattilassa,  joUa  Matti  oli  oUut  merimiehena,  ja  pyysi  Mattia 
auttamhaan  Mnta  yl5s  kattilasta.  Mutta  Matti  kirosi,  ett^ 
ei  ban  auta  ylos,  etta  paha  olet  oUu'  ell^iss^sti,  ja  heitti 
halvon  liss^ft  kattilan  alle. 

Niin  tuli  Piru  kotia,  kun  oli  kuutta  tiimaa  vaila  viis' 
yuotta  ollu'  poijessa,  ja  sano  Matille:  Matti,  jopas  olet  kat- 
tonu'  kattilhaan.  Matti  sano :  katton  kylla,  mutta  heitin  hal- 
von liss£l&  kattilan  alle.  Niin  sano  Piru,  ett&  tarkka  miespa 
si'  olekkin,  Matti,  ja  lahti  poijes.  —  Niin  Pirun  fimm&  sano 
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Matille,  ett&  kun  se  ny*  tullee  takasin  kotia  ja  kyssyy  pal- 
kasta,  niin  SL&  taho  muuta  kun  s&&iiii8k&housut  ja  kortit 
Niin  Piru  tuli  kotia,  kun  oli  ollu'  kuutta  tiimaa  vaUa  seitte- 
mtin  vuotta  po^essa.  Sen  kuusi  tiimaa  oli  kotona  sitte  koko 
sen  seitteman  vuoen  sisala  ja  kysy  Matilta:  mita  sie  tahot 
palkkaa,  kun  olet  ollu'  niin  uskollinen  trenki  htoelle.  Niin 
Matti  sano,  kun  h&n  sais  sMmiskahousut  ja  kortit.  Niin 
Piru  sano,  etta  kylla  se  on,  Matti,  palljohkoisenlainen,  mutta 
si'  olet  oUu'  niin  uskollinen  trenki,  niin  hanen  tSlytyy  antaa. 
Niin  Matti  lahti  poijes  ja  meni  yhtheen  pappilhaan, 
jossa  oli  kaksi  herraa,  jokka  kulit  maita  l&pi  lyoen  korttia 
ja  olit  provastilta  voittanhee'  kaikki  omaisuuen.  Niin  Matti 
kysy,  etta  eiko  hantaki'  otettas  kortille.  Herrat  sanot  Ma- 
tille: mitft  semmosella  miehella,  onkho  korttiakhaan  ittellS.? 
Niin  Matti  veti  kortit  plakkaristansa  ja  kymmenenriksin  see- 
lin  rahbaa  toisesta  plakkarista  ja  niitten  housuin  plakkarista 
ei  loppunu'  raha  koskhaan;  jos  toisesta  plakkarista  loppu, 
se  toinen  oli  aina  tayna.  Ja  jos  niilla  kortilla  oli  kenenk^ 
kansa  hyv&nsa,  se  voitti  aina.  Niin  herrat  aattelit,  anna  he 
yoittavat  tuon  kymmenenriksin  seelin  poijes  tuolta  miehelta. 
Mutta  Matti  alkokin  aivan  voittamhaan  varsin  ja  voitti  sen 
provastin  omaisuuen  kaikki  takasin  herroilta  ja  anto  pro- 
vastille  ja  voitti  herroilta  herrain  omaisuuen  kaikki  ittel- 
lensa.  Niin  provasti  kysy  Matilta,  etta  mita  sie  tahot  halta 
palkkaa,  kun  sie  niin  hyvfin  tyon  tehet.  —  Niin  provastilla 
oli  kolme  tyarta.  Niin  Matti  sano,  ettei  hftn  tidio  muuta 
palkkaa,  anna  halle  yks'  tyar  vaimoks\  —  Niin  provasti  meni 
vanhiman  tytt&ren  tyo  ja  sano:  etko  sie  ottasi  tuota  Mattia 
mieheks\  tulis  hanesta  mies  koijaamalla,  onpa  se  hyva  saapa 
mies;  mutta  tyar  sano,  ett'  ennen  han  ittensa  hirttaii,  en- 
nenkun  h§.n  semmosen  ottaa  mieheks'.  Niin  provasti  meni 
keskimaisen  tyttaren  tyo  ja  sano:  etko  sie  ottasi  tuota  Mat- 
tia mieheks',  tulis  hanesta  mies  koijaamalla,  onpa  se  hyva 
saapa  mies.  Niin  se  sano  taas,  ett'  ennen  h&n  hirttaa  it- 
tensa, ennenkun  han  tuommosen  miehen  ottaa.  i^iin  pro- 
vasti meni  nuoriman  tyttaren  tyo  ja  sano:  etko  sie  ottasi 
tuota  Mattia  mieheks',  tulis  hanesta  mies  koijaamalla,  onpa 
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se  hyv&  saapa  mies.  Niin  nuorin  tyar  sano,  etta  jospa  Mn 
sen  ottaakin  inieheks\ 

Matti  kun  sai  sen  kuuUa,  etta  han  saapi  nuoriman  tyt- 
taren  vaimoksi^  niin  Matti  lahti  kaupunkhiin  ja  pesi  siela 
silmansa,  raakasi  partansa  ja  leikkasi  kyntensa  ja  otti  ko- 
meat  vaatheet,  mita  parhaila  herroila  pruukaa  olla,  ja  osti 
hevosen  ja  kiesin  niin  komean,  ettei  oltu  pappilassa  ennen 
nahtykhaan  semmosta.  Ja  Matti  meni  illalla  morsiamensa 
kansa  rantatuphaan  maata,  mutta  toiset  tyttaret  menit  vintti- 
kamarhiin.  Niin  Piru  tuli  puolen-yon  aikana  oven  paale  ja 
sano:  Matti,  Matti,  paasta  sis^Ie!  ja  kun  Matti  paasti  sisale, 
se  anto  Matille  tupakkikukkaron,  jost'  ei  loppunu'  tupakki 
koskhaan  ja  sano  Matille:  si*  olet  ollu*  uskollinen  trenki 
halle,  han  antaa  tupakkia  viela,  ja  sano:  jos  sie  sait  yhen 
tyttaren,  miepa  sain  kaksi. 

Ne  pruukasit  tyttaret  itte  tulla  alas  kahville  aamuUa 
kahvin  aikana,  mutta  ei  sillon  tulheekha^n.  Niin  menthiin 
kattomhaan,  niin  se  olit  hirtettyna  molemat. 

III.   Klssasta. 

Ennenmuinan  olit  haat  yhessa  talossa  ja  loppu  liha. 
Sanothiin,  ett§>  onpa  meila  iso  harka  navetossa,  panhaan  se 
lihaks'.  Niin  kissa  meni  ja  sano  haralle:  revi  ittesti  irti  ja 
mene  pois  vainioUe,  silla  sie  tapethaan.  Sanothiin:  mitas 
meil'  on  hatt9,a,  onpa  meila  vanhaa  ruuna  hevonen  tallissa, 
tapethaan  se  lihaks'.  Niin  kissa  meni  ja  sano  sillekin:  revi 
ittesti  irti  ja  mene  pois  vainiolle,  silla  sie  tapethaan.  Niin 
arvathiin  talossa,  etta  kissa  vissiin  kaupi  juoruamassa,  etta 
sen  pittEa  tappaa  poijes.  —  Se  kissa  sal  sen  tietS.  ja  lahti 
poijes  kansa  ja  lahti  menemh^an  toisheen  kylhaan;  vanhaa 
ruuna  kissa  perassa,  ja  h^rka  sitte. 

Sitte  tuli  karhu  tiella  vasthaan.  Niin  kissa  kysy  kar- 
hulta:  mihinka  sie  menet?  Karhu  sano :  haihiin.  Kissa  sano: 
Ula  mene,  sieF  on  liha  loppunu',  siela  panhaan  lihaks'.  Se 
karhu  pyorsi  takasi  samhaan  joukhoon. 

Yah&n  matkan  paasta  tuli  janes  vasthaan.    Kissa  kysy 
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taas  siM:  minkas  menet?  Haihiin,  sano  j^nes.  Kissa  saao: 
Ula  mene,  sieV  on  liha  loppunu',  siel&  panhaan  lihaks'.  Se 
janes  pyorsi  takasi  samhaan  joukhoon. 

Yaban  matkan  paastsl  lensi  kukko  vasfhaan.  Eissa 
kysy  siltaki:  minkas  menet?  HS^ihiin,  sano  kukko.  Eissa 
sano:  ala  mene,  sieV  on  liha  loppunu',  sieU  panhaan  lihaks'. 
Se  kukko  pyorsi  takasi  samhaan  joukhoon. 

Sitte  tulthiin  kylhaan  illalla.  Eissa  meni  isannalta  pyyt- 
haan  vyosijaa,  ettH  han  tarttis  erinhaisen  buonheen  saaba, 
etta  hair  on  monellaista  yS.kea.  Isanta  sano,  etta  hall'  olis 
kylla  vainioila  eri  huone,  mutta  siina  pruukaa  vanhaa  mies 
pittaa  asuntoansa,  etta  ku'  se  tullee  vydUa  kotia,  niin  se 
kyoraa  poijes.  Niin  kissa  sano,  etta  h&n  lahtee  vakinensa 
freisthaamhaan  kuitenkin  vydks'. 

Eissa  meni  itte  liehen  partbaale  istumhaan  ja  vanhaa 
ruuna  kaansi  persheen  toiselle  puolele  ovi-pielta  ja  harka 
pain  toiselle,  ja  karhu  marsi  poyan  taka  istumhaan  ja  laski 
etukapalansa  poyalle,  ja  kukko  hyppasi  orrelle  ja  janis  meni 
penkin  alle.  Puolen  yon  aikana  tuli  vanhaa  mies  kotiansa. 
Se  vanhaa  ruuna  potkasi  rautakeng^im  othaan  ja  harka  pisti 
sarvet  hartiboin  ja  lykkasi  poyan  etheen  ja  karhu  alko  sil- 
mia  kynsimhaan,  jiines  laukko  laattiaa  myoten  nietta  kynnet 
krapisi,  ja  kukko  huusi  orrella  ja  kissa  pubisi  liehen  part- 
baalla.  Vanhaa  mies  kun  pa&si  irti,  se  lahti  juoksembaan 
ulos  huonheesta  ja  kysy  isannalta,  mikk^  hantvarkkarit  olit 
hanen  huonheessensa  tulhee  vyoksi.  Eun  ban  meni  ovesta 
sissUe,  se  rautio  loi  hant^  vasaralla  othaan  ja  kraatari  pisti 
sakset  hartiboin  ja  lykkasi  poyto  etheen,  suutari  alko  siela 
silmia  kiini  neulomhaan  ja  ookari  pubu  valkeaa,  etta  tuhka 
tomisi,  ja  looppari  haki  sapeliansa  laattialta  ja  teininpoika 
huusi  orrella  etta  joutukbaa,  joutukbaa. 

Jos  looppari  sapelinsa  loysi  ja  ookari  valkean  sai,  niin 
benki  otethiin. 


i^>«» 


•  I 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


w.  18'r9— 1881. 


20 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kes- 
kustelemukset  v.  1879—1880. 


Hnlitiknnii  2  p.  1879. 

1  §.  Oikaistavaksi  laettiin  p5ytllkirjat  Senran  varsinaisesta 
kokoaksesta  yiime  Maaliskaun  5:na,  vSlikokoaksesta  Maalisknun 
17:M  sek^  samana  paiv&na  pidetyst&  yuosikokouksesta. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  Senran  kiijeenvaihtaja- 
jftsenelta  hra  J.  Yahlilta:  Slaegtebog  over  afkommet  af  Christjem 
Nielsen.  F5rste  Hefte.  b)  Kertomnksia  Saomen  Historiasta.  Eir- 
joittannt  J.  Erohn.  lY.  c)  Lakitieteellis6lt&  yhdistykseltft:  Tid- 
skrift.    1878—1879.    Fdrsta  hftftet. 

3  §.  Euultavaksi  luettiin  searaava  kulankiarvio,  jonka  joh- 
dosta  arveltiin,  etta  Senran  ei  kftynyt  t&aa  tilivuonna  mihinkaftn 
nuteen,  snnrempaan  kiijalliseen  hankkeesen  ryhtyminen: 

JZwiwnfe-amo  tilimoddta  1879 — 1880. 

» 

Bahaa  kassassa 250:  — 

Tuloja: 

Apurahaa  HMen  Eeisarillisen  Msgesteettinslt  kllsi- 

kassasta 1,200 

Valtioapua 10,000 

Myydyistft  kirjoista 14,000 


300 


Jftsenrahoja 

Korkorahoja: 

Rabben  rahastosta 1,000 

Blombergin  D:o 2,940 

KeUgrenin    D:o 220 

Sir6nin         D:o 220 

Scheningin    D:o 120 

Eaikenlusia  taloja 


300:  - 


4,500 
200 


Thteensft  5fh^ 


Yajaasta 


30,450 
600 


Yhteens&  5^    31,050 


Menoja: 

L5nnrotin  Sanakiijaa,  kaksi  yihkoa 6,000 

Saomi,  yksi  osa 1,800 

Grnbe,  yksi  osa 1,700 

Hoxleyn  teos 1,500 

Ennakko-maksoja  sanakirjallisista  tdistft  ....  6,000 

Floman,  ranskan  kielioppi,  nusi  painos    ....  2,000 

Kreikan  kielioppi,  ennakko-palkkiota 1,500 

Eiijalaettelon  lisHvihko 300 

Loihtonmojen  painaminen 2,000 

Anabasin  Sanakirja 1,700 

Kilpapalkintoja 2,000 

Matkarahoja 500 

Yirkamiesten  pall^koja 2,800 

Arkiston  buoneen  hyyryft 800 

Kaikenlaisia  menoja 450 


Ybteensft  5^    31,050: 

Muist.  Menojen  lisSksi  on  vielft  laettava  Loihtonmojen  toimit- 
tajalle  tuleva  palkkio,  jota  ei  tails,  kertaa  ole  yoita  arviolta 
m&&r&t&. 

4  §.  Yhdess&  edellisen  kanssa  Senran  hnomattavaksi  saa- 
tettiin,  ettft  lauseopillisia  tntkimnsretkiSi  varten  kulunki-arviossa 
oil  ma&r&tty  500  markkaa  sek&  ett&  yirkamiesten  palkkojen  sub- 
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teen  Senran  Tahtimestarille  oli  h^en  anomnksensa  johdosta  Inettn 
150  markkaa  enemmftn  knin  ennen,  ja  hyv&ksyi  Senra  nS,it9,  ra- 
haninSi&ri&,  samalla  suostnen  siihen,  ett&  vahtimestari  t£lst&  tili- 
ynodesta  alkain  palkakseen  saisi  viisisataa  (500)  markkaa  vnoteensa. 

5  §.  Luettiin  Searan  valitseinilta  tilintarkastajilta  tullat, 
Dftin  kunlnva  kertomas,  jonka  johdosta  Senra  rahavartiallensa, 
kamreeri  A.  Boehmille  soi  t&ydellisen  tilivapaaden  vasta  pMtty- 
neeltS  tilivaodelta: 

Allekiijoittaneet,  jotka  Snomalaisen  Eiijallisnuden  Seuran 
▼nosikokouksessa'  t^Lmftn  kuun  17  p:n^  valittiin  Seuran  tilikiijain 
sekft  raha-  ja  kiijavarain  tarkastsgiksi,  olemme  nyt  suorittaneet 
tilikiijain  tntkimisen  ja  havainneet  ne  oikeiksi  sekft  kiitett^vsHlS, 
tarkkuudella  ja  huolella  pidetyiksi.  Niinikft&n  olemme  tarkas- 
taneet  Senran  rahavarat  ja  nUhneet  ne  hyvin  ednlliseUa  ja  luo- 
tettavalla  tavalla  s^oitetniksi. 

TSm3ii  tarkastnksemme  nojalla  saamme  knnnian  ehdoittaa, 
ett&  Senran  rahavartialle,  Maisteri  A.  BoehmiUe  suotaisiin  tay* 
dellinen  tilinyapans  ftskenp^ftttyneeltd.  tilivnodelta.  HelsingissS,, 
Maalisknnn  29  p:n&  1879. 

K.  F.  WahlstrOm.  J.  Enlund. 

6  §.  Puheeksi  otettiin  nnsi  Snomalaisen  Lakiteoksen  pai- 
nos,  ja  p^tettiin,  ett&  ensi  alnksi  sihteeri  herroilta  K.  Sj5rosilta 
ja  K.  W.  Snlinilta  kiijallisesti  knnlnstelisi  t&h&n  koskevia  asian- 
haaroja  seka  vastanksen  tnltna  asia  nndestaan  esiin  otettaisiin. 

7  §.  Herra  W.  Parmasen  lahjoittamaa  kilpapalkintoa  var- 
ten  ilmoitettiin  edeUisten  lisftksi  yksi  n£iytelm&,  nimelt^  „Herra 
ja  talonpoika",  tnlleen,  mntta  vasta  mSlftrH-ajan  kulnttna  elikk^ 
menneen  Maalisknnn  18:na.  PSiitettiin  ottaa  vastaan  ja  Mett&d.  Rn- 
nonstoimiknnnan  arvosteltavaksi,  ei  knitenkaan  kilpakiijoitnksena. 

8  §.  Allekiijoittannt  oli  saannt  Senralta  kflskyn  knnlns- 
tella,  mills,  ehdoiUa  maisteri  G.  6.  Swan  ryhtyisi  Mnelle  ns- 
kottnnn  englantilais-suomalaisen  sanakiijan  ty5h0n.  Ajan  lyhyyden 
vnoksi  ei  teki&  knitenkaan  viel^  oUnt  vastausta  antannt,  ja  oli 
asia  nndestaan  esiin  otettava  tnlevassa  kokonksessa. 

9  §.  Thdess^  edellisen  kanssa  ilmoitti  allekiijoittannt  Seu- 
ran knstannnksella  tnottaneensa  niit&  kirjoja,  joita  asianomainen 
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komitea   oli   englantilais-snoinalaista  sanakirjaa  yarten  kftytettft- 
yftksi  katsonnt,  ja  katsoi  Senra  hyvftksi  t&m&n  toimen. 

10  §.  Myyntihinnaksi  Flomanin  Ranskan  Eieliopin  nndesta 
laitoksesta,  jonka  knstanniikset  nonsivat  noin  4,500:teen  mark- 
kaan,  m&£ir&ttiin  viisi  (5)  markkaa  50  peiuii&  kappaleelta. 

11  §.  PMtettiin,  eWk  Ploetzin  Ranskan  kielen  alkeisopin 
sitominen,  jota  allekiijoittanat  katsoi  tarpeelliseksi,  koska  teos 
knnlui  hallitnksen  mdHrftgjnftksi  koulukirjaksi  joatayan,  lyk&tt&isiin 
tuonnemmaksi. 

12  §.  Maisteri  Y.  Yasenias'en  tekeilld.  olevaa  Eiijaluet- 
telon  lisSlvihkoa  pd,&tettiin  painattaa  tuhatviisisataa  (1,500)  kap- 
paletta. 

13  §.  Pdytakiijaan  pantiin,  etU  Graben  Eertomnsten  toi- 
sen  osan  toinen  painos  oli  sidottuna  kiijakaupassa  ilmestynyt. 

14  §.  Allekiijoittannt  ehdotti,  etU  tulevassa  kokonksessa 
keskusteltaisiin,  katsoisiko  Senra  tarpeelliseksi  toimittaa  jonkun- 
laista  kertomusta  50:yaotisesta  toimestaan  seka  kenelle  tSimH  tyd 
uskottaisiin. 

15  §.     Senran  rahayartia  Inki  nain  knnlnyan  kassatilin: 

Kassatili  Hnhtiknnn  2  p^iyftn^  1879. 

Vastattavaa: 

Siirtoyarat  edellisest£l  kassatilistft. 

Jnokseyalla  tiliM  Fohjoismaiden  Osakepankissa  208: 

45.  —  Eahaa  kassassa  44:  75 253:  20. 

Tuloja: 

1879*  Maalisk.  17  p.  Jon.  Gastrin,  jftsenrahansa 
24  m.  —  Lanri  Kiyekas,  d:o  24  m.  —  K.  F. 
J.  Schaoman,  d:o  24  m.  —  K.  A.  HftUstrdm, 
d:o  24  m.  —  J.  P.  Norrlin,  d:o  24  m.  — 
19  p.  I.  Punstinen,  d:o  24  m.  —  H.  Salo- 
ninsen  kiijakanppa,  Jams^sssl,  myydyistft  kir- 
joista  8:  33.  —  Huhtik.  1  p.  G.  L.  S5der- 
strdm,  Poryoossa,  myydyista  kirjoista  84  m.  — 
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Ch.  Heickell,  d:o  d:o  61:  80.  —  Clouberg  & 
C:o,  Viipnrissa,  (i:o  d:o  1,077  m.  —  A.  A. 
Granfelt,  d:o  d:o  52  m.  —  Uasi  Suometar,  os- 
tanut  5  kuonnalaatikkoa  28:  50 1,449:  63. 

Yhteensft  5^  1,702:  83. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1879.  Maalisk.  19  p.  Yaseninsen  kiijakanppa,  Hel- 
singissa,  kiijoista  y.  m.  14:  50.  —  20  p.  C. 
G.  Swan,  ennakkopalkkio  Flomanin  Banskan 
kieliopin  nnden  laitoksen  snorittamisesta  50  m. 
—  24  p.  Gast.  Cannelin,  Yaasassa,  lakisanoista 
rnotsalais-saomalaista  sanakiijaa  varten  50  m. 
.  —  27  p.  E.  J.  War6n,  elaintieteellisistft  ter- 
mista  raotsalais-saomalaista  sanakiijaa  varten  50 
m.  —  Hohtik.  1  p.  A.  A.  Granfelt,  kiijavaras- 
ton  tarpeita  varten  16:  39 180:  89. 

Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin: 

Jaoksevalla  tililla  Polgoismaiden  Osakepankissa    .     .  1,521:  94. 

Yhteensft  5^  1,702:  83. 
Helsingissa,  Hnhtiknnn  2  pftiv&na  1879. 

A.  Boehm. 

Pdytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 

Tonkoknnn  7  p.  1879. 

1  §.     Edellisen  kokonksen  pdytftkiija  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Lalgaksi  ilmoitettiin  talleen  a)  Seuran  kirjeenvaihtaja- 
jttsenelta  hra  E.  Beanvois'ilta:  Polybiblion,  qvatri^me  livraison, 
Avril,  Paris,  1879.  b)  Eesti  kiijameeste  SeltsUtft:  J.  Knrrik, 
Arvnwald,  I;  J.  Pttrn,  Kiijalikad  t50d  koolis  ja  kodn;  J.  Eunder, 
Weikene  loodnse  Opetas,  U;  A.  Grenzstein,  Loodase  ndnnd  ja 
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j5nad,  2  anne.  c)  Snomen  LftAka^risenralta:  Handlingar  1879. 
TjagondefOrsta  Bandet  N:o  1.  d)  hra  F.  GastafiBson'ilta:  En 
jemfdrelse  mellan  finskan  och  latinet.  e)  Eansakoalan-opettajalta 
E.  Werkolta:  Tietoja  ja  Mietteitd.  Saomen  Kansa-  ja  Lastenkir- 
jastoista.  f)  Uaden  Saomettaren  Toimitakselta:  Romaneja  ja  Eer- 
tomnksia.    Euades  Yihko. 

3  §.  Searan  kftskystft  oli  allekiijoittanat  knalastellat  her- 
rojen  E.  Sjdros'in  ja  E.  W.  Sulin'in  ajatnsta  nudesta  Saomalaisen 
lakiteoksen  painoksesta  ja  ilmoitti  nyt  Senralle,  ett&  heillS.  par'- 
aikaa  tekeilld.  oli  kolmas  ruotsinkielinen  painos  teoksestaan,  jota 
oli  mMrft  mveta  ensi  HeinS.-  tai  Elokaalla  painattamaan  ja  josta 
Seuran  oli  tilaisans  saada  arkkeja,  sit&  iny5ten  koin  ne  valmis- 
tiiiTat;  ett&  heid&n  mielestS.£ln  t£irkein  asia  oli  snomennoksen  tar- 
kastaminen,  johon  toimeen  he  soisivat  tohtori  J.  Forsmanin  m- 
peevan,  seka.  lopoksi,  etU  nateen  painokseen  tnlevat  lis&ykset 
eivftt  veisi  paljon  aikaa,  koska  Innltavasti  Asetakset  manttamxttta 
painettaisiin  semmoisina  kain  olivat  ilmestyneet.  NSbn&t  kaol- 
tuansa  pSifttti  Senra,  koska  tiedettiin  tohtori  Forsmanin  nyt  hank- 
kivan  pitemm&Ue  ulkomaan  matkalle,  ottaa  esiin  t&mdA  asian 
vasta  syksyM,  joUoin  olisi  tilaisans  kunlla  tohtori  Forsmanin 
mieM  asiasta  ja  lopnllisesti  pSlfttt&d.,  toimitettaisiinko  unsi  sno- 
menkielinen  painos  samaan  aikaan  kuin  motsinkieUnen  vai  vft- 
h&ist£l  my5hemmin. 

4  §.  Yiime  kokonksessa  oli  pnheeksi  saatettu  valmistet- 
tava  kertomns  Searan  50:yaotisesta  toimesta.  Asia  otettiin  nyt 
nndestaan  esiin,  ja  snostai  tohtori  E.  6.  Palm^n  Searan  pyyn- 
n5st&  kirjoittamaan  t&t^  kertomasta,  jonka  laajnaden  sohteen  ar- 
veltiin,  ettd.  se  saisi  kd,sittM  noin  10  paino-arkkia,  ja  oli  l&sn&- 
olevilla  se  ajatas,  ettft  se  myOskin  jnlkaistaisiin  joUakin  vieraalla, 
esm.  franskan  kielellft. 

5  §.  Esimies  ilmoitti  Eansanvalistassearan  pyyt£lneen  saada 
lapaa  k£iyttft&  Eirjallisaaden  Searan  painattamaa  satakokoelmaa 
tarkoitastansa  varten  sill^  tapaa,  ettS,  se  erin&isiss&,  kaviUa  va- 
rastetaissa  vihkoissa  niitSr  jolkaisisi,  ja  saostai  Seara  \&hM  pyyntddn. 

6  §.  Samoin  ilmoitti  Esimies  Moinaismaisto-yhtidn  kysy- 
neen,  k&visikd  Searan  jotakin  raha-apaa  antaminen  niille  mie- 
hille,  joita  yhtid  aikoi  ensi  kes9.nsl  tatkimasretkille  l&hettftft  ja 
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joitten  tyOstft  hedelmift  varsinaiselle  historiallemmekin  karttnisi. 
Moninaisiiii  muihin  tarpeisinsa  katsoen  ja  viimeisen  kQlanki-aryion 
laitaa  muistaen  Seura  ei  koitenkaan  laullut  voivansa  kysymykseen 
vastata  knin  kieltto&llg. 

7  §.  AUekiijoittanat  luki  nilin  knuluvan  kirjallisen  ehdo- 
tuksen,  jota  Seura  yksimielisesti  pa3,-asiaan  katsoen  hyvSksyi, 
niiiunuodoin  p3lltt3,en,  etU  tohtori  E.  Bergbomille  askottaisiin 
Tleisen  Eiijallishistorian  toimittaminen,  ja  lansnttiin  nimen-omaan 
ett^  teos  oli  niin  toimitettava,  ett^  se  itse  pnolestansakin  todella 
olisi  jonakuna  kiijallisauden  tuotteena,  hnolellisella  laasekeinolla 
ja  kielell^  sepitetty,  ei  siis  etnpM,ss3,  oppi-  1.  k^sikiija,  jonka 
pliHtarkoitus  olisi  kiijateosten  jne.  tarkka  luetteleminen.  Mita 
laajuQteen  tali,  arveltiin,  ettS,  teos  saisi  vastata  „Eiven  valitaita 
teoksia^  ja  siis  kasitt^a  noin  tahat  (1,000)  sivna. 

SuomcAaism  KirjaUisuudm  SemcMe, 

Allekirjoittaneen  on  jo  monesti  oUut  aikomns  Senralle  pu- 
hua  siitS.  puutteesta,  joka  meilld,  on  Tleisesta  Eiijallishistoriasta, 
matta  minua  on  estduyt  se  seikka,  etten  ole  tiet&nyt  ketlilln  so- 
veliasta  miestft  sen  tekiftksi  esitellft.  Minulla  ei  ole  oUnt  toivoa- 
kaan  siita,  ettft  se  mies,  joka  meidto  kaikkein  tieten  on  t^m- 
m5isen  kiijallishistorian  sepitt&miseen  omiansa,  mnUta  toimilta 
saisi  tarpeellista  aikaa.  Eoska  nyt  koitenkin  tarkemmin  tiedus- 
teltaani  olen  tohtori  Eaarlo  Bergbomilta  kuollat,  etta  ban  yri- 
tykseen  saostnisi,  kiirohdan  Seuralle  ehdottelemaan,  ett&  Seora 
hftnen  toimitettavakseen  askoisi  Yleisen  Eiijallishistorian.  Eaikki 
tiet&yftt,  6tt&  tohtori  Bergbom  on  junri  pnheen-alaisessa  tieteen- 
liaarassa  eritt&in  perhettynyt  ja  Senran  on  nyt  se  harvinainen  ti- 
laisnus  taijona,  ett&  aikaan  saataisiin  omantakeinen  kiijallinen 
taote.  Teoksen  laadosta  ja  lavendesta  tolee  tietysti  tarkemmin 
keskustella.  Eoitenkin  pyydftn  saada  itse  puolestani  lausoa  sitft 
mietettft,  ettei  igateltaisi  kuivakiskoista,  p&&-asiallisesti  teoksia, 
teki5ita  ja  ynosilaknja  luettelevaa  k&sikiijaa,  vaan  miellytt&v^lft 
tavalla  laadittoa  esitystft  siitd.  tavasta,  joUa  aatteet  mailman  kir- 
jaUisnndessa  ovat  ilmestyneet  Mina  Inulen,  mitft  kokoon  tolee, 
etta   semmoista,   knin   ^Eiven   valitut   teokset^,   sopisi  ajatella, 
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niinmnodoin  kaksi  osaa,  knmpikin  noin  500  sivnn  sanruinen,  toi- 
nen  ranoutta,  toinen  prosaa  varten,  taikka  kuinka  tekift  itoe  hy- 
Yftksi  katsonee. 

Helsingissft  7  p.  Tonkok.  1879. 

F.  W.  Rothsten. 

8  §.  Hra  ingeniOri  6.  Bergroth  oli  allekiijoittaaeelle  il- 
moittanut  aikovansa  koettaa  snomeksi  sepitt&ft  jotakin  MetaUorgiaa 
Nissenin  raotsinkielisen,  noin  pari  sataa  sivna  k&sitt&van  teoksen 
johdolla,  ja  pyyt&nyt  saada  kysyll,  ottaisiko  Senra  t&tft  yritystH 
edistftaksensll  ja  kiijaa  kustantaaksensa.  T3,m&  asia  p&&tettiin 
ottaa  kesknsteltavaksi  tnlevassa  kokooksessa. 

9  §.  Rnnoastoimikunnan  puolesta  loki  herra  lehtori  B.  F. 
Godenlgelm  kaksi  nfiin  kunlnvaa  lausetta,  joihin  Senra  kaikin 
paolin  snostni,  pft&ttften,  mitft  herra  P.  Cajanderin  Hamletin  sno- 
mennokseen  koski,  ett&  sihteeri  h&neltft  kysyisi  ja  Seuralle  tnle- 
vassa kokonksessa  ilmoittaisi,  miUft  hinnalla  h&n  ehkft  olisi  tai- 
pnvainen  sit&  Senran  omaksi  antamaan. 

„Senralle  annetnista  kilpan&ytelmistft,  ^Elinan  snrma^  (j^l^oi^ 
vielft  on  liitetty  lyhykftinen  ^mnrheknvans^:  ^Klans  Enijenkiiija 
knolo^),  nLangennnt  snnmns^  ja  nEmftnnditsyft^,  ei  yksikftan 
Bnnons-toimiknnnan  mielest&  ansaitse  kilpapalkintoa.  Nftistft  on 
knitenkin  viimeksi-mainittn  paras.  99Fm&nn5itsiJftll&^  on  kieltft- 
m&tta  ominaisunksia,  jotka  herftttftv3,t  haomiota  ja  oikenttavat  ke- 
hoitnsta.  Kaikkialla  ilmestyy  syntynyt  dramaiiya,  jolle  tapans  it- 
sestftnsS,  mnodostnn  toiminnaksi.  Esine  on,  vaikka  nskalias,  miehSL 
liiknttava;  keskipnhe  vilkas,  Inonteva  ja  snomalainen.  Mntta  te- 
ky&  osoittaa  samassa  itse  dramallisessa  rakennnksessa  hnolimat- 
tomnntta,  joka  vaiknttaa,  ett'ei  t&t&  teosta  millMn  mnotoa  voi 
katsoa  valmiiksi.  Toiminnan  vaiheita  ei  ole  tarpeellisella  hoo- 
lella  solmitta  ja  henkildiden  vaiknttimet  eiv&t  astn  esiin  niin  si- 
s&llisell&  pakoUa,  knin  mik&  dramassa  snotava  on.  Mntta  vaikka 
Bnnons-toimiknnta  siis  ei  voi  katsoa  tftt&  teosta  kyllin  kypsyneeksi 
ansaitaksensa  palkintoa,  tahtoo  se  knitenkin  lansna  snorta  miel- 
tymyst&ftn  noihin  kaoniisin  mnolahjoihin,  joita  t&m&  n&ytelmft  sil- 
minnftht&vftsti  todistaa.    Olemme  myds  vaknntetnt,  ettft,  jos  tek^ft 
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tahtoisi  korjaamiaella  poistaa  yllftmainitat  epftkohdat,  tnlisi  hftnen 
teoksestansa  hyvin  kiitett^vft  tnote. 

BunoQS-toimiknnnan  pnolesta: 
Eaarlo  Bergbom." 

^Ranons-toimiknnta,  tarkastettnansa  Maisteri  P.  Cajander'in 
saomennosta  Shakespeare'n  Hamlet'ista,  ei  voi  oUa  laasamatta 
lloansa  siitft,  ettll  tUmft  mainio  rnnoaden  tnote  siirtyy  meid&n 
kirjallisaateemme  niin  oivallisessa  kd-ftnnOksessft,  kuin  pnheena 
oleva  SQomennos  on.  Se  noudattaa  sangen  tarkasti  alknteosta, 
samalla  knin  se  on  ninollisesti  kannis,  Inonteva  ja  sointnisa. 
ErittSdn  kiitett§,v3,  on  se  pontevnns,  jolla  snomentaja  on  osannnt 
ty()ns&  snorittaa,  niin  ett'ei  pnheet  ole  venyneet  tarpeettoman  pit- 
kiksi,  vaan  ovat  yhtH  lyhyet  ja  voimakkaat  knin  alkntekstissft. 
Rnnons-toimiknnta  antaa  siis  tUstS,  Herra  Cajander'in  Halmet'in 
kftStnndksestS.  kaikin  puolin  hyyftksyvS-n  ja  kiittavSln  lansnnnon. 

Runous-toimikunnan  puolesta: 
B.  F.  Godenhjelm." 

10  §.  Lnettiin  senraava,  ylioppilas  K.  Wehaselta  tnllnt 
maikarahan  anomns,  johon  Senra  snostni  sills,  tapaa,  ett^  Weha- 
selle  kohta  annettaisiin  kaksisataa-viisikymmentM,  (250)  markkaa 
ja  h^en  kerllelmist&ns&,  jotka  olivat  ennen  jonlua  Senralle  ja- 
tett&Y£lt,  maksettaisiin  siUl  mydten,  kuin  ne  tarkastettnina  ha- 
vaittiin  ansaitsevan. 

Suomalaism  JcirjaUisuuden  SeuraUe. 

Snomalaisen  kiijallisunden  seuran  Undessa  Snomettaressa 
jnlkaiseman  kiijoitnksen  johdosta,  jossa  Invataan  matka-apna  lause- 
opillisia  tntkintoja  varten  Eeumnn  pitftj&ss&,  ilmoitan  aikovani 
t&nft  suvena  l&hte&  noin  kolmeksi  knnkaudeksi  sinne:  kiijoittamaan 
satnja  ja  yleisesti  tntkimaan  lauseoppia,  vaan  etenkin  senraavia 
lanse-opillisia  kohtia:  partitivns,  mft&r&yksenft  „nomina  qvantitatis^ 
sanoille,  snf&xit,  ablativnksen  k&yttftminen  elollisena  olentona, 
jolta  jotain  otetaan  1.  saadaan,  ablativnksen  kftyttftminen  yksik- 
k5nft  osoittamassa  toknn  mlUbr&ft,  sekA  verbien  pit&&,  tnlee  j.  n.  e. 
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jftijestftminen;  ja  pyydftn  sentfthden  pftfistft  naattimaan  edellftmai- 
nittna  apna. 

Helsingissft  Tonkokann  4  p.  1879. 

Kosti  Wehanen, 
Filos.  tied.  Hist  kielit.  osastoon  kaulava  ylioppilas. 

11  §.  Koska  kiijakauppias  6.  W.  Edlnnd  nykyisin  oil 
julkaissQt  laettelon  meidftn  maan  menneenyiiotisesta  kiijallisnn- 
desta,  arveltiin,  ett&  Senran  kenties  olisi  ednllisinta  jftttM  Ya- 
senins'en  kiijalnetteloon  aiotan  lis&vihkon  toimittaminen  toleyan 
vnoden  alkunn,  ja  kSlskettiin  allekiijoittaneen  asiasta  kesknstella 
maisteri  Yasenins'en  kanssa. 

12  §.  Allekiijoittannt  ilmoitti,  ett&  painokastannnkset  mais- 
teri G.  6.  Swanin  toimittamasta  undesta  Ranskan  kieliopin  lai- 
toksesta  olivat  monien  korrehtuureiD  ja  mnutosten  tfthden  nons- 
seet  komminkin  150:ttft  markkaa  kalliimmaksi,  knin  mit&  mno- 
toin  olisivat  tehneet,  vaan  p&atettiin  siihen  v&h&l&nt&iseen  mak- 
soon  katsoen  (45  markkaa  arkilta),  joka  maisteri  Swanille  oil 
korrehtunrin  In'nsta  ja  nndistastydstft  mftftrfttty,  ett&  nlUn&t  rahat 
Seuran  kassasta  maksettaisiin. 

13  §.  Eirjastonhoitajan  kysjrttyft  p&&tettiin,  ett&  yast'ik&&n 
pnheeksi  tnllnt  Ranskan  kielioppi  nidottnna  kiijakanppaan  las- 
kettaisiin. 

14  §.  Senran  rahavartia,  hra  kamreeri  A.  Boehm  loki 
nftin  knnlnvan  kassatilin: 

Kassatili  Toukokunn  7  paiv^na   1879. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat  edellisestii  kassatilista. 
Jnoksevalla  tilillft  Pobjoismaiden  Osakepankissa    .     .  1,521:  94. 

Tnloja. 

1879.  Hnhtik.  17  p.  J.  SjOlin,  jftsenrahansa  24  m. 
—  23  p.  J.  C.  Lagerspetz,  Viipnrissa,  myy- 
dyista  kiijoista  60  m.  —  0.  Palander,  Porissa, 
d:o  d:o  357:  92.  —  0.  von  Fieandt,  Savonlin- 
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nassa,  d:o  d:o  2:  24.  —  A.  W.  Edgren,  Ta- 
rnssa,  d:o  d:o  702  m.  —  R.  Freeder,  Kot- 
kassa,  d:o  d:o  90:  61.  —  D:o»  d:o  d:o  5:  33. 

—  Gharlotta  Face,  Kokkolassa,  d:o  d:o  64:  20. 

—  J.  I.  Wallenius,  Pietarissa,  d:o  d:o  261:  24. 

—  D:o,  d:o  d:o  6:  50.  —  Messmanm  kiija- 
kaappa,  Oolnssa,  d:o  d:o  58:  80.  —  30  p. 
A.  A.  Granfelt,  d:o  d:o  51:  84.  —  Toukok. 
1   p.   Kasvulippijga   Lalyoitasmaiden    obligation 

neista  285:  75 1,970:  43. 

Yhteensa  5^  3,492:  37. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1879.  Hnhtik.  2  p.  J.  A.  Hahnsson,  sanakiijalli- 
sesta  tydstftnaa  500  m.  —  G.  W.  Edlundin  kir- 
jakanppa,  paperista  25  m.  —  9  p.  Postikula- 
tuksista  2:  79.  —  17  p.  A.  E.  Favorin,  nito- 
*  misesta  403:  25.  —  21  p.  G.  W.  Edlundin 
kiijakauppa,  kiijoista  39:  68.  —  23  p.  J.  I. 
Wallenius,  Pietarissa,  kirjalfthetyksistft  Yenajftn 
oppineille  seuroille  10:  74.  —  24  p.  Uusi  Suo- 
metar,  ilmoituksista  13:  44.  —  26  p.  Morgon- 
bladet,  kiijaluettelon  jakamisesta  16  m.  — 
30  p.  A.  A.  Granfelt,  kiijayaraston  tarpeita 
varten  15:  31 1,026:  2L 

Hnhtik.  24  p.   Pantu  sisftdn  Eassakreditiivitiliin  Sno- 

men  Pankissa 2,000:  — 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin. 

Hnhtik.  24  p.  Juoksevalla  tililia  Pohjoismaiden  Osake- 

pankissa 466:  16. 

Yhteensa  5%:  3,492:  37. 

Helsingissa,  Tonkokuun  7  p.  1879. 

A.  Boehm. 

Poyt&kiijan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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y&Ukokons  Tonkoknnn  31  p.  1879. 

1  §.    Edellisen  kokouksen  pOyt&kiija  oikaistavaksi  laettiin. 

2  §.  Seoran  tiedoksi  saatettiin,  ettft  Seara  alamaisella  kii- 
toUisandella  oli  saannt  vaBtanottaa  toisen  kolmannekseD,  400  m., 
siitft  apurahasta,  joka  Hftnen  Eeisarillisen  Ms^esteettinsa  snoma- 
laisesta  k&sikassasta  Searalle  vaosittain  snodaan,  sek&  ettft  kuitti 
siitft  oli  asian-omaisille  toimitettu. 

3  §.  Lisftksi  ilmoitettiin  lal^aksi  tnlleen  a)  Snomen  Lftft- 
kftrisenralta:  Underd&nig  Berftttelse  om  Medicinalverket  i  Finland 
&r  1877.  b)  U.  Saomettaren  Toimitnkselta:  Bomaneja  ja  Ker- 
tomoksia.     finsimflinen  vihko. 

4  §.  Searan  kftskystft  oli  allekiijoittannt  pohutellat  mais- 
teri  P.  C^janderia  Hamletin  snomennoksen  suhteen  ja  ilmoitti  nyt 
Senralle,  ettft  maisteri  Gigander  oli  jftttftnyt  makson  asian  koko- 
naan  Searan  haltnan,  jonka  knultoansa  Seara  pftfttti,  ettft  alnksi 
vfthintftftnkin  kahdeksankymmentft  (80)  markkaa  korrehtaorinla'an 
kanssa  maksettaisiin  painetalta  arkilta  sekft  taonnempana,  kan 
nfthtiin,  kainka  saareksi  arkkiloka  noosi,  tarkempi  mftftrftys  teh- 
tftisiin.  Teos  oli  maatamilla  mnatoksilla  nimien  s^oitaksessa  pai- 
nettava  kahdeksantaitteiseksi  Eirjallisaaden  Searan  kiijapainosta 
saatijgen  nftytelehtien  ja  kastannas-ehdoitoksen  makaan  (36  m.  ar- 
kilta latomisesta  ja  painamisesta);  kappalemftftrft:  tahat  (1,000), 
paperi  N:o  1  (16  m.  riisiltft).  Ennen  tehtyft  ehdoitasta  myOten 
oli  nftin  aloitettavan  snomennos-saijan  nimeksi  pantava:  Shake- 
spearen  draamoja.  Lopaksi  lansai  Seara  saotavaksi,  ettft  Ham- 
letin saomennos  varastettaisiin  tarpeellisiUa  selityksillft  samaan 
tapaan,  kain  Hagbergin  kftftnn5ksissft  oli  laita. 

5  §.  Paheeksi  otettiin  Englantilais-Saomalaisen  Sanakiijan 
toimitaspalkka,  joUoin  professor!  0.  Donner  ehdoitti,  ettft  mais- 
teri Swanille  maksettaisiin  kaksisataa  (200)  markkaa  painetalta 
arkilta,  ja  Seara  tfthftn  ehdotakseen  yhdistyi  siUft  lisftyksellft,  ettft 
korrehtaarinlaka  tfthftn  maksoon  laettaisiin.  Yastedes  oli  Seara 
sen  ohessa  miettivft,  talisiko  tarkemman  korrehtaarin-la'aD  vaoksi 
ottaa  erinftinen  apamies  vai  ei.  Paheen-alaisen  painoarkin  tali 
sisftltftft  60  rivift  sivalla  ja  oUa  saarempaa  sanakiijan  oktaavia. 
Lopaksi  pftfttettiin,  ettft  tekift  saisi  ennakkomaksaa  tyOstflnsft  sitft 
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myOten  kiiin  h&s  Senralle  j&tti  yalmista  kftsikiijoitnsta  ja  ase- 
tetun  komitean  j&senist&  joka  todisti,  ett&  se  oU  mftftrfttyn  sann- 
nitelmaa  mnkaan  tehty  sek&  manten  sitft  hyvSksyi. 

6  §.  Pftfttettiin,  ettft  herra  kanppias  W.  Pannasen  lal^oit- 
tama  kOpapalkinto  nndestaan  jiilistetaan  haettavaksi  niin,  6tt& 
mft&r&-aika  olottnisi  Searan  tulevaan  vnosikokonkseen. 

7  §.  Searan  k&skyst&  oli  aUekiijoittannt  puhntellat  hra 
maisteri  Yaseninsta  ja  ilmoitti  nyt  h^nenkin  igatoksensa  olevan 
sen,  etU  Kiijalnettelon  ensimldnen  lisSlyihko  ilmestyisi  vasta  tu- 
levan  ynoden  alnssa. 

8  §.  Herra  ingeniOri  G.  Bergrothin  Metallurgian  oppikiijan 
knstantamisesta,  joka  viime  kokooksessa  oli  pnheeksi  saatettu, 
pftfttti  Seara  syksyM  kesknstella. 

9  §.  Hra  M.  Tavaststjemalle  pa&tti  Seara  hftnen  ehdo- 
tnksensa  mnkaan  maksaa  Ne^llkolmatta  (34)  markkaa  arkilta 
Loihtnlak^jen  korrehtnorin  la  asta. 

10  §.  Eoska  Ranskan  kieliopin  nasi  laitos  oli  arkkilayol- 
taan  kasvannt  sanremmaksi,  kain  mit&  ensiksi  laskettiin,  p&ft- 
tettiin  korottaa  sen  myyntihinta  knateen  (6)  markkaan. 

11  §.  Pft&tettiin,  ett&,  jos  t9irke&mpi&  asioita  ilmaantaisi, 
kokonsta  pidettftisiin  Eesftknan  keskivaiheiUa,  mntta  mantoin  oli 
Seara  vasta  syksyllft  kokoontava. 

12  §*     Laettiin  n&in  kuolnva  kassatili: 

Kassatili  Toakoknan  31   p&iv&n&   1879. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestS,  kassatilistll. 

Jaoksevalla  tilillft  Pobjoismaiden  Osakepankissa    .     .      466:  16. 

Taloja. 

1879.  Toakok.  31  p.  J.  Th.  Akerman,  Tarassa,  myy- 
dyista  kiijoista  311:  15.  —  A.  A.  Granfelt, 
d:o  d:o  51:  80.  •—  24  p.  Apurahaa  Hftnen 
Eeis.  Ms^esteettinsft  k&sikassasta,  toinen  kol- 
mannes  400  m 762:  95. 
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Toukok.  15  p.    Eassakreditiiyitililtft  nostetta   .    .     .  3,000:  — 
Lainaimnt  Blombergin  rahastosta 333:  85. 

Thteens&  Bhnf  4,562:  96. 

Menoja. 

1879.  Toukok.  9  p.  Eosti  Wehanen,  matkaraha  250 
m.  —  10  p.  C.  G.  Swan,  Flomanin  kieliopin 
toimitaspalkkaa  75  m.  —  12  p.  Maksetta  kassa- 
kreditiivikorkoa  312:  96.  —  Saomen  Eaupmi- 
kien  PaloapnyhtiO  irtainta  tavaraa  varten,  palo- 
vakantoksesta  140  m.  —  14  p.  Jnnso  Hed« 
berg,  Anabasin  sanakiijan  nnden  laitoksen  toi- 
mitaspalkkaa 400  m.  —  15  p.  Suomalaiseii 
Kiijallisaaden  Senran  Eiijapaino,  Flomanin  Bans- 
kan  kieliopin  painoknstannuksista,  ^  konto  2,500 
m.  — -  29  p.  Hedvig  Lang,  hyyryft  200  m.  — 
31  p.  A.  Boehm,  palkkaansa  100  m.  —  F.  W. 
Bothsten,  d:o  200  m.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o 
200  m.  —  E.  Bj5m,  d:o  125  m.  —  Rouva 
BjOm,  arkiston  ja  kiijaston  haoneitten  koijunsta 
ja  lammityksestft  60  m.    . 4,562:  96. 

Yhteensa  %c  4,562:  96. 

Helsingissft,  Tonkoknnn  31  p.  1879. 

A.  Boehm. 

POyt&kiijan  vakuudeksi: 
F.  W.  Bothsten. 


Syysknnn  3  p.  1879. 

1  §.    Edellisen  kokonksen  pOytftkiija  oikaistavaksi  Inetdin. 

2  §.  Lalgaksi  ilmoitettiin  tnlleen:  a)  Noijan  Eansanvalis- 
tnssenralta:  Folkevennen.  Andet  Bind.  3—6  Hefte.  Tredie  Bind. 
1—2  Hefte;  L.  Daae,  Historiske  Skildringer.  11;  Amund  Holland, 
Om  Jordklodens  Bygning;   J.  Utheim,  Fra  fremmede  lande.    b) 
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Nordiske  Oldekrift-Selskab'ilta:  Aarboeger  1878.  Tredie  Hefte; 
Tillaeg  til  Aarboeger  Aargang  1877.  c)  Mllnchenin  Ti«de-Aka- 
demialta:  Sitzungsberichte  d*  philos.-philol.  and  histor.  Classe. 
1878.  Band  H.  Heft  m.  D:o  1879.  Heft  I;  Sitzungsber.  der 
mathem.-physik.  Classe.  1879.  Heft  I.  d)  Ulmin  ja  Oberschwabin 
taide-  ja  mninaismuistoseuralta:  Yierteljahrshefte  f.  Wttrtember- 
giscbe  Geschicbte  and  Alterthamskonde.  Jahrgang  1878.  Heft 
I — IV.  e)  bra  E.  Beaavois'lta:  Le  Moavement  litt^raire  en  Fin- 
lande;  Courier  da  Nord,  pagg.  245—254.  f)  Snomen  Keisaril- 
liselta  Senatilta:  Berattelse  med  anledning  af  Finlands  deltagande 
i  Pariser  verldsutstallningen  1878  af  Rob.  Runeberg.  g)  Laki- 
tieteelliselta  Seuralta:  Ti^skrift.  1878—1879.  Andra  haftet.  h) 
Snomen  Talonssenralta:  Handlingar  f5r  &r  1877;  K.  Snomen  Ta- 
lonssenran  Eiijaisia  kansalle.  10.  Tekolannoitns-aineista.  i)  Ean- 
sanvalistns-senralta:  Toimitoksia  N:is  I — XX  sekH  snomeksi  ett& 
rnotsiksi.  j)  Ynorihallitakselta:  ^Kartbladet  N:o  1  af  Finlands 
geologiska  ondersQkning^  sek£^  siihen  kauluva  ^Beskrifhing'^,  josta 
lal^asta  Seura  p^atti  kirjallisesti  kiitollisnuttansa  lansua  sek&  sa- 
malla  kiijastoansa  varten  Yuorihallitukselta  pyytas.  sen  vnosi- 
kertomoksia. 

3  §.  Esimies  ehdotti  ja  Senra  pMtti,  etta  kirjaatoa  var- 
ten tilattaisUn  ^Amerikan  Saomalainen  lehti"  seka  samalla  kun- 
Insteltaiaiin  ennen  siellft  ilmestyneita  snomalaisia  lehtia,  jos  niita 
kftvi  saaminen. 

4  §.  Sen  paatoksen  johdosta,  jonka  Suomen  knstantoja- 
seara  viime  kevaana  oli  tehnyt,  asioitsian-tointa  bra  tohtori  A.  W. 
Jahnssonilta  Turassa  kieltaessaan,  paatti  Seura  pyytaa  asiaan  kos- 
kevaa  poytakiijan-otetta  ja  tuonnempana  kesknstella,  mihin  toi- 
meen  tassa  kohden  sopisi  ryhtya. 

5  §.  Seoran  tiedoksi  saatettiin,  etta  bra  yliopettaja  E.  £r- 
vast  nyt  oli  kasikiijoituksessa  sisaasjattanyt  alon  (pnnstavi  A;n) 
tekeillaan  olevasta  Suomalais-saksalaisesta  Sanakiijasta,  ja  valitsi 
Seura  teoksen  tarkastajiksi  brat  professori  0.  Donnerin  seka  leb- 
torit  B.  F.  Godenlgelmin  ja  J.  Erobnin,  joilta  toivottiin  lause 
valmistuvan  tulevaksi  kokoukseksi. 

6  §.  Samoin  ilmoitettiin  Searalle,  etta  Eenraalikuvem(yrin 
kanslian  kantta  Searalle  oli  tallut  se  diplomi,  joka  Parisin  nayt- 
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telyssft  oli  Senralle  mftftrfttty  ja  ednsti  ensi  Inokan  palkintoa, 
knltamedaljia.  Tftma  diplomi  oli  Senran  pftftt5sta  mjSten  so- 
veliaalla  tavalla  kiijastossa  sftilytettftv^. 

7  §.  Kansakoolnn-opettiga  J.  Mankonen,  joka  kesftll&  v. 
1878  Searan  knstannnksella  matkusti  Polyois-Kaijalassa,  oli  si- 
s&Oigattftnyt  kiijoitnksen,  nimeltft  nWenftlftis-sisseistft  Kaijalassa"^, 
joka  pftatettiin  l&hettaa  Historiallisen  Osaknnnan  arvosteltavaksi. 

8  §.  Eanttori  R.  Lehrbftck  Enopiossa  oli  SenrallQ  ISlhet- 
tftnyt  vihkon  kera&miansS,  vanhoja  tanBsis&veleitft,  ja  p&atti  Seora 
pyjiM  herroja  maistereita  A.  Boreniasta  ja  D.  Hahlia  mitft  tar- 
kastamaan. 

9  §.  Allekirjoittanat  ilmoitti,  ett&  kesftn  knluessa  painosta 
olivat  valmistuneet  maisteri  0.  0.  Swanin  toimittama  Ranskan 
Eielioppi  ja  Lnkemisto  ynnft  „Snomi^^,  toinen  jakso,  13:8  osa. 
Anabasin  Sanakiqan  nasi  laitos  oli  kohdakkoin  ilmestyvft,  Loihta- 
Inkcyen  teksti  oli  loppnun  ladottn,  Eanslianenvos  Ldnnrotin  Sana- 
kiijasta  13:nnen  vihkon  17:s  puoliarkki  latojan  kasissft,  Graben 
ensimaisestft  osasta  3  arkkia  painettn,  8  ladotta,  Hamletista  4 
arkkia  ladotta*  Tohtori  Geitlinin  suomalais-latinaisen  sanakiijan 
painatusty5  oli  ollnt  seisabnksissa. 

10  §.  Tohtori  E.  Aspelin  oli  Eadevalan  tatkintoja  varten 
pyyt&nyt  Senralta  Inpaa  saada  kirjastosta  lainata  ranojen  ja  sa- 
tnjen  kftsikirjoitaksia,  johon  pyynt65n  Seara  snostni. 

11  §.  P5ytakirjaan  pantiin  Senran  asiamieheltft,  herra  leh- 
tori  6.  A.  Schnltzilta  tallnt,  nftin  knoluTa  todistns: 

Suomdlaisen  KirjaUisuuden  Seuralle  Helsingissd. 

Ennnioitettavan  Herra  Sihteerinne  kiijallisesta  pyynndstft 
t&m&n  knnn  lO.lta  pftivftltft  saan  t&ten  nOyrimmftsti  tiedoksi  an- 
taa,  ettft  kftvin  eilen  katsomassa  sitft  10,000:n  kappaleen  san- 
mista  Lnonnonkiijan  painosta,  jonka  Tufan  kiijapaino-osakeyhtid 
on  Searan  toimittamalla  ottanat  painaaksensa  ja  kansiinki  sitoak* 
seen,  ja  saanpa  nyt  t&man  johdosta  kannian  ilmoittaa,  ettft  oli 
Thti5n  sftilyhaoneessa  valmiiksi  sidottana  9,127  kappaletta,  jonka 
ohessa  sanottiin  lopat  kftskykiijeittenne  makaan  jaelloksi  sekft  itse 
Saomalaisen  Eiijallisauden  Senralle  ettft  Taran  kolmelle  kiija- 
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kanppiaalle,   niin  ettft  koko  mft&r&tty  laku  nyt  olisi  t&jrden-val- 

miina  myyUv&ksi. 

Mmnsta  on  Yhti5ii  tyd  kaikin  paolin  nim  tyydytt&vftsti  toi- 

mitetta,  jotta  sopii  Senraa  t£l8t&  helppohintaisesta  painoksesta  to- 

dellakin  oimitella. 

Suurimmalla  kunnioituksella 

Turussa,  ^Ve  1879.  G.  A.  Schultz. 

12  §.  AUekiijoittanut  ehdotteli,  ettS,  Seura  tnlevassa  ko- 
konksessa  ottaisi  kesknstellaksensa  uudesta,  ajanmnkaisesta  Laki- 
sanain  Luettelosta,  johon  Seura  snostui. 

13  §.     Senran  rabavartia,  kamreeri  A.  Boehm,  joka  ei  viela, 

oUat  kaupunkiin  saapanut,  oli  pyyt£inyt  saada  tultuansa  antaa  ta- 

vallisen  kassatilin. 

Pfiytakirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


Lokaknim  1  p.  1879. 

1  §.    EdeUisen  kokonksen  p5yt&kiija  oikaistavaksi  laettiiii. 

2  §.  Esimies  ilmoitti,  ett&  Seura  alamaisella  kiitollisna- 
della  oli  saanut  vastaan-ottaa  kolmannen  kolmanneksen,  400  mark- 
kaa,  fliitft  apurahasta,  joka  H&nen  Eeisarilliseu  Msgesteettinsa  suo- 
malaisesta  k^lsikassasta  Seuralle  vaosittain  on  suota,  sekS.  ett& 
h&n  oli  koitin  siit&  asian-omaisille  toimittanut. 

3  §.  Lalgaksi  ilmoitettiin  sen  ohessa  toUeen  a)  Unkarin 
Tiede-akademialta:  Literarische  Berichte  ans  Ungam  herausg. 
von  Paul  Hunfalvy,  H  Band,  1—4  Heft.  HI  Band,  1—2  Heft; 
Nyelv-Eml6ktdr,  I,  E,  IH,  VI  KOtet;  R6gi  Magyar  K5nyvt4r. 
Irta  SzablS  E4roly;  Tiede-akademian  nAlmanach"^  vuodelta  1879; 
A  Magyar  Nyelv  Sz6tira,.28  &  29  fiizet;  Nyelv-tndom&nyi  E5- 
zlem^nyek,  6  vikkoa;  A  Magyar  Helyesir&s  elvei  4&  szab&lyai; 
Ertekez^sek,  6  vibkoa;  Bndenz,  Magyar-Ugor  Sz6t&r,  H  &  lY 
fiizet;  £rtesit5je,  9  vihkoa;  £vk5nyyei,  XYI  k5tet6nek.  H,  m 
&  lY  Darabja.  b)  Kristianian  Yliopistolta:  0.  J.  Brocb,  Le  Boy- 
amne  de  Norv^ge  et  le  peuple  Norv^gien;  Norjan  Muinaismuisto- 
seuran  nAarsberetning  for  1877^^  ja  siiben  kualnva  ^Norske  Byg- 
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ninger  fra  Fortiden",  9:8  yihko;  Yngvar  Nielsen,  Bidrag  til  Sve- 
riges  politiske  Historie  1813—1813  ja  Bidrag  Ul  de  nordieke 
rigers  politiske  historie  i  1813  og  1814;  Historisk  Tidsskrift 
2  Raekke.  Andet  Binds  1  &  2  Hefte;  Eonr.  Maorer,  Udsigt 
over  de  Nordgermaniske   Betskilders  Historie.    Anden  halvdel. 

c)  Nordiske  Oldskrift-Selskab'in  Aarboeger,  1878,  Fjerde  Hefte. 

d)  Estiandische  literarische  Gesellschaft'ilta:  Archiv  f.  die  Gesch. 
Liv-,  Est-  und  Curiands.  Neue  Folge.  Band  VI,  e)  Saksasta: 
Anzeiger  fttr  Kunde  der  Deutschen  Vorzeit,  vuosikerrat  1876, 
77  ja  78.  f)  Hra  C.  J.  Wikbergiltfi:  Catalogue  of  the  Dairy- 
produce  of  Finland,  g)  Hra  T:ri  J.  0.  I.  Ranckenilta:  „ Adolf 
Ivar  Arvidssons  landsfOrvisning  etc."  seka  N&gra  &kerbruksplag- 
seder  bland  svenskame  i  Finland,  h)  Tidskrift  af  Jurid.  Foren. 
i  Finland.    1878—1879.    Tredje  Haftet. 

4  §.  Puheeksi  otettiin  uudestaan  toimitettava  Lakisanain 
luettelo,  jolloin  allekiijoittanut  luki  seuraavan  kirjallisen  ehdo- 
tuksen  ja  snullisesti  mainitsi,  ett&  herrashdfdinki  A.  H.  Snellman 
oli  ilmoittanut  itsensS.  alttiiksi  t^ydentftm&ftn  Str&hlmanin  luetteloa 
sek£l  ett&  Seuran  kS,ytett3.y3,nd,  muun  muassa  oli  eras  tohtori 
Jaakko  Forsmanin  ojentama,  vUilehtinen  kappale  samaa  luetteloa: 
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Suomalaisen  KvrjaUisuuden  Seuralle* 

Kun  Yuonna  1865  asessori  A.  E.  Str&hlmanin  tnnnetan  Laki- 
sanain luettelon  painattamista  hankittiin,  oli  EiijaUisnuden  Sen- 
ran  nykyisen  Esimiehen  ja  allekiijoittaneen  tilaisuus  Tntkijaknn- 
nan  jftseninft  kiijallisesti  lausna  ja  todeksi  nftyttftft,  etta  jo  sen- 
aikaisillakin  apuneuvoilla  kavi  monta  vertaa  runsaampi  ja  tar- 
kempi  luettelo  aikaansaaminen,  ei  ainoastaan  yksityisten  sanojen, 
vaan  erittftinkin  lanseparsiston  eUkkft  fraseologian  puolesta,  joka 
mainitussa  luettelossa  oli  melkein  kokonaan  jfttetty  pois.  Me  puo- 
lestamme  katsoimme,  pdytakirjan  sanoja  kftyttaakseni  (Suomi,  Toi- 
nen  Jakso,  5:s  Osa,  siv.  336)  ja  jo  edeltftpftin  yhteen  p&&kohtaan 
johdattaakseni,  „t&rkeimmaksi  ty5ksi  sen  epdvc^caisuuden  poista- 
misen,  joka  suomenkielisissft  lakinimityksissa  ja  lakilauseissa  viela 
vallitsi",  ja  arvelimme,  etta  tam&  tarkoitns  oli  hallituksellakin 
silmanm&&r&na    ollnt,    kun  se  oli  Kiijallisauden  Seuran  puoleen 
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fettAntynyt  toimitettavaa  snomenkielistft  lakisanain  Inetteloa  ja  kaava- 
kokoelmaa  varten.  Koska  kuitenkin  Tutkijakunnan  enemmistdUa, 
oli  toinen  9j4tas  kuin  meilllL,  julkaistiin  Str&hlmanin  laettelo  sem- 
moisena  kuin  se  oli.  Asia  tali  aadestaan  esiin  vasta  kahden- 
toista  vuoden  per&sU,  jolloin  Maisten  J.  A.  Hahnssonin  tekeiUd, 
paraikaa  olevasta  Ahlmanin  sanakiijan  painoksesta  keskusteltiin. 
Allekiijoittanat  ehdotti  nyt  paitsi  muuta,  ettci  lakitieteen  alalia 
koetettaisiin  tasBH  painoksessa  saada  toimeen  niin  periiynurista 
nndistnsta  kuin  sninkin  mahdoUista  ja  sen  ynoksi  mydskin  taas 
toimitettaisiin  laki-  ja  virkasanain  laettelo,  „miitta  ei  mit&tt&mlln 
niukka  ja  virheellinen,  vaan  td.ydellinen  ja  kelvollinen,  niia  sanoja 
kuin  puheenparsia  sis9.1tftv£l".  Snori  lakiteos  oli  kohdakkoin  val- 
mistava,  esivallaa  asetuksia  oli  yh&  ilmestynyt,  valtiopaiv^n  kantta 
kieli  jommoisessakin  mlLftrftssft  edistynyt.  Paljon  oU  siis  uutta 
kerfttt&v&n&,  paljon  vanhaa  oikaistavana  taikka  muntoin  mautet- 
tavana.  ITntta  Inetteloa  oli  Innllakseni  jokainen  virkakunta  ja 
viricamies,  yleensa  jokainen  kielemme  yU^qM  vdltt&m&ttOmftsti 
k&ytt&y^.  Monelle  kansalaiselle  se  olisi  oleva  ika&nkuin  k&si- 
kiija,  joka  selitti  rnotsinkielisen  lakimme  sanat  ja  lanselmat. 
Sen  toimittandsta  pidin  tAmM  johdosta  yhta  paljon  Senran  etuna 
kain  velvollisantena.  Seura  katsoikin  ehdotoksen  hyv^ksi,  mntta, 
paha  kyllft,  niitten  miesten,  brat  'tireht05ri  C.  G.  Borgin  ja  toh- 
tori  Jaakko  Forsmanin,  joihin  Seura  turvasi,  ei  oUut  tilaisuas 
ty5h5n  ryhty&.  Minft  olen  nMst^  seikoista  muifi^uttannt,  ensiksi 
sentlihden,  ett&  havaittaisiin  Seuran  oUeen  valveilla,  toiseksi  sen- 
t&hden,  etts,  ennen  pnheen-alaisen  luettelon  ulos-antamiseen  esiin 
tuodut  syyt  yielft  pitavS.t  paikkansa.  NiissS,  on  todella  itsestMan 
vielft  iM&  hetken3kin  kyllin  kehoitusta  uusiin  toimiin,  ettei  tar- 
vitsis  tassft  kohden  pnhetta  pitkitt&&.  Mutta  lisftksi  ovat  nykyiset 
asianhaarat  varsinkin  yhdelle  ndistft  antaneet  erinomaisen  arvon. 
Tlh&iai&  mainitsin  jo  kielemme  epUvakaisuutta.  Mydntak&ftmme 
suoraan,  ett^  tftmd,  haitallinen  ep^vakaisuus  on  olemassa,  ettl^  siis 
snomedaisessa  lakikielessft  esm.  samaa  asiaa  monesti  nimitetftdn 
eri  tavalla  eri  paikoissa,  taikka  pfiinvastoin,  mik&  Yiel&  pahempi, 
eri  asiaa  samalla  tavalla.  Todistukseksi  ei  tarvitse  kuin  viitata 
sanoihin  „angif?else'',  „anklagelse'S  „&tal'',  „besk}ilning'',  ,,kftro- 
m&l'^  ja  niitten  suomennoksiin.    Kan  kielenmuutosta  vaadimme, 
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laettelevat  lakimiehemme  estetten  joukossa  tfttft  epftvakaisiiatta. 
Eik&  kfty  kielt&minen,  ettft  ne  ovat  oikeassa  ja  ettft  siis  ainakin 
tdmd  este  on  todellinen  sekft  kaikio  pnolin  laknnn  otettava*  Hftm- 
mennjs,  olkoonkin  toisinaan  helpompaa  laataa,  arvelnttaa  ja  tas- 
kastnttaa  tnnnoUista  virkamiestft.  Meidftn  tnlee  sen  vnoksi  voi- 
mamme  takaa  sitft  poistaa,  kiiraamman  kantta  poistaa.  Tftssft  ei 
saa  ep&illft  eik&  hidastella,  jos  mielimme  eteenpftin  p&ftstft.  Ettft 
tftmftn  ohessa  virkamiehet  itse  ajattelevat  erityistft  Inetteloa  elikkft 
sanakiijaa  sopivaksi  apnkeinoksi,  n&hdftftn  senraavasta,  nykyisin 
julkaistnsta  Hftmeen  Iftftnin  knveni55rin  lanseesta:  ^Yaikeinta  kai- 
kista  on  tiedesanain  punte,  knn  saomen  kieltft  l&ftninhallitiiksessa 
on  kftyttSminen.  Jos  T.  E.  M:tinne  siis  katsoisi  kohtnnlUseksi 
valmistnttaa  sanakirjan  tiedesanoja  varten,  Innlen  minft  alamai- 
snndessa,  ettei  mnita  valmistnksia  tarvittaisi^  (Uusi  Snometar, 
1879,  N:o  109).  Eatsoen  pnheeksi  tolleen  Laettelon  tarpeelli- 
snutta  kyllin  todistetoksi,  mainitsen  ohitse  mennen,  ettft  Yiipnrin 
laibiin  kavernOri  on  huomaattanut  saomenkielisten  mallien  pnat- 
teesta,  jonka  puatteen  lunlen  helposti  poistetuksi,  knn  ensiksi 
luettelo  on  syntynyt,  jota  mallien  tulee  kielen  pnolesta  nondattaa. 

Jos  olisikin  jonkanlainen  toivo,  ettft  esm.  Lainopin  tiede- 
knnta  Tliopistossanune  taikka  Tiedesenramme  taikka  jokn  yksi- 
tjrinen  ottaisi  lakisanain  Inetteloa  hankkiaksensa,  ei  Suomalaisen 
Kirjallisnuden  Seuran  kaitenkaan  mielestftni  sopisi  toimetoinna 
odottaa,  mitft  nrant  tehnevftt,  vaan  vireftAti  asiaa  edistftft.  Mntta 
tftmmdiseen  toivoon  ei  ole  vfthintftkft&n  aihetta.  Minft  pyydftn 
senvaoksi  saada  ehdotella,  ettft  Eiijallisunden  Seura  andestaan 
ryhtyy  nsein  mainitun  Inettelon  hankkimiseen,  ja  koska  rohkenen 
otaksua,  ettft  Senra  tfttft  ehdotnsta  itse  pftft-asiassa  hyvftksyy,  esit- 
telen  seuraavia,  tsliftn  koskevia  kohtia  keskasteltavaksi: 

l:ksi.  Lnettelo  koetetaan  saada  niin  tftydelliseksi  knin  vaan 
mahdoUista.  Sen  tarvitsee  kftsittftH  niin  laM-  knin  virkakidm  alalia 
tavattavat  eanat  ja  puheenparret  yleensft,  ei  siis  ainoastaan  taval- 
lisimpia  ja  pelkkift  lakisanoja. 

2:ksi.  Ty5hdn  kftydftftn  viipymftttft  siUft  tapaa,  ettft  eri  mies- 
ten  kantta  Str&hlmanin  Inettelosta,  Lakikiijasta,  Lakiteoksesta, 
Asetnksista,  Valtiopftivftin  keskustelnista,  EnvernOrin  virastojen 
asiakirjoista,  Yaltiokalenterista  j.  m.  s.  niinknin  myOskin  Ahlmanin 
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Sanaktgasta  tyyni  ker&tftan  laki-  ja  virkakieleen  koskevat  sanat 
ja  lauseparret,  tietysti  suomenkielisella  merkityksellS.  varustettoina, 
miss^  t&Eundineii  on  olemassa.  —  Tftm&n  keraystydn  tarkkau- 
desta  ja  kelvollis^ndesta  riippna  suuressa  mft&rassS.  Lnettelon 
kftytdUisyys  ja  arvo.  Sen  tolee  sislQt&a  huolellisesti  seolottaina 
ja  pannittoina  tfthftn  knolnvat  kielivaramme  niin  vanhemmilta  knin 
my5hemmilU  igoilta.  Taitavasti  jftijestettyna  keraysty5  ei  vie 
niin  pa^on  aikaa  ja  rahaa,  knin  ensi  katseessa  Innlisi.  Etta 
Searan  itse  t&ytyy  panna  se  toimeen,  osottaa  viime  aikojen  ko- 
kemns  sanakiijallisissa  hankkeissamme.  Ensimainen  ehto,  ett& 
lopnlliseen  saoritastydh5n  saadaan  otollisia  miehia,  on  se,  etta 
keraysty5h5n  menevft  aika  heilta  sMstyy. 

3:ksi.  N&in  syntyneen  kokoelman  painattaa  Senra  ja  l&hett&a 
kappaleen  kaikille  niille  taomareille  ja  muille  miehille,  joilta  te- 
hokasta  apaa  sopii  toivoa,  ett&  n&m&t  v^aoksia  tayttakdot  ja  tar- 
jona  olevista  snomenkielisistft  merkityksistft  osottakoot,  mik&  heista 
itseknstakin  on  sopivin.  Nftin  kartettaisiin  yksipuolisnutta  ja  va- 
litsemisen  vara  enentyisi.  Mainion  hyvft  olisi,  jos  kansan  puhe- 
kielesta  tftlla  tapaa  saataisiin  onkeen  sen  nsein  oivallisia  sanoja 
ja  puheenparsia. 

4:ksi.  Lopnlliseen  snoritnstyOhdn  k&ydafin  heti  knin  vasta- 
mainitnt  ehdotnskappaleet  ovat  Senralle  palanneet  Se  nskotaan 
kahdelle  kohnelle  miehelle  yhteisesti,  jollei  sita  onnea  ole,  etta 
yksi  ainoa  sovelias  siihen  saadaan.  Milia  tavalla  se  viisaimmin 
toimitetaan,  siita  sopii  vast'edes  kesknstella. 

Helsingissft  1  p.  Lokak.  1879. 

P.  W.  Rothsten. 

Tftmftn  knnltnansa  pft&tti  Senra  l:ksi,  ett&  laki-  ja  virka- 
kielen  sanoja  ynnft  pnheenparsia  kasittavft  Inettelo  hankittaisiin 
ja  koetettaisiin  saada  Ulta  niin  taydelliseksi  knin  sninkin  mah- 
doUista;  2:ksi,  ettft  ehdotnksessa  mainituUa  tavalla  keraysty5h5n 
eri  miesten  kantta  viipym&ttft  kftytaisiin;  seka  3:ksi,  etta  nain 
syntynyt  kokoelma  j&ijestettyn&  ja  mnuten  niin  hyvin  snoritettnna, 
knin  asianbaarat  sallivat,  painettaisiin  ja  sita  pidettaisiin  vasta 
hankittavan,  tarkemman  teoksen  pemstnksena.  PMtdksen  toimeen- 
panoa  varten  asetti  Senra  erinttisen  komitean,  jonka  tnli  ker&ys- 
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tyOstH  haolta  pitftft  ja  jonka  tftydessft  vallassa  sen  vooksi  oli  hankkia 
siihen  tarpeellisia  miehift  sekft  sopia  heidftn  palkastansa,  yaliten 
tamftn  komitean  jftseniksi  hrat  maisteri  A.  Almbergin,  tirehtOOri 
C.  G.  Borgin  ja  tohtori  Jaakko  Forsmanin,  jonka  viime  mainitiin 
sijaiseksi  saataisiin  ottaa  joka  mnn  sovelias  mies,  siksi  knin  Mn 
kotiin  palaisi.  Lansnttiin  t&mftn  ohessa  mydskin  se  ajatns,  ettft 
tnomareille  tieto  tflstft  yrityksestft  annettaisiin,  jos  tahtoisiyat  sM 
avnn-annollaan  edistftft.  Mnista  tfthftn  koskevista  seikoista  oli  S^nra 
vast'edes  asianhaarain  mnkaan  p&ftttftv&. 

5  §.  Hra  tireht05ri  Borg  saatti  Senran  tiedoksi,  ett&  kanslia- 
neuvos  L5nnrot  oli  perinjnnrin  koijannnt  oman  virsikiijan  ehdo- 
tuksensa,  ja  ehdotti,  etta  Senra  taijontuisi  sitft  painattamaan.  Tft- 
mSln  knoltaansa  lausni  Senra  mielihyvaansa.  siitft,  ettft  asia  oli 
pnheeksi  saatettn,  ja  oli  tnlevassa  kokonksessa  tekevft  lopnllisen 
p9.%t5ksensft,  varsihkin  mit£L  tnli  teoksen  jnlkaisemis-mnotoon. 

6  §.  Eanslianenvos  LOnnrot  oli  ilmoittannt  snovansa,  ettSI. 
Loihtnlnkuja  varten  laitettaisiin  mythologillinen  Inettelo,  johon 
h&n  itse  oli  tarpeelliset  selitykset  kiijoittava,  ja  oli  allekiijoit- 
tannt  tahftn  ty5h5n  pyytftnyt  hra  M.  Tavastsyernaa,  jonka  toimen 
Senra  nyt  hyvflksi  katsoi. 

7  §.  AUekirjoittannt  ehdotti,  ettft  tnlevassa  kokonksessa  kes- 
knsteltaisiin  Ealevalan  toisintojen  jnlkaisemisesta  Snomi-kirjassa 
tai  mnnlla  soveliaalla  tavalla,  ja  pMtti  Senra  ottaa  asian  pnheeksi. 

8  §.  Hra  Fil.  mag.  E.  Hftrdh  oli  pyytftnyt  saada  tietaa, 
josko  ja  milla  ehdoilla  Senra  ottaisi  knstantaaksensa  hftnen  teke- 
maftnsft  snomennosta  Schillerin  „Wilhelm  Tellistft".  Vanhaa  ta- 
paa  my5ten  pftfttettiin  ottaa  teos  tntkittavaksi,  jos  se  kilpasno- 
mennoksena  sisftftnjfttettiin,  jota  varten  se  my5skin  oli  kokonai- 
sena  tftnne  Metettavft. 

9  §.  AUekirjoittannt  ilmoitti,  ettft  herrojen  J.  Hedbergin 
ja  E.  Forsmanin  toimittama  Anabasin  Sanakiija  oli  kirjakanpassa 
ilmestynyt. 

10  §.  Eirjavarojen  hoitajan  ilmoitnsta  my5ten  Satigen 
4:nnestft  osasta  oli  vaan  parikymmentft  kappaletta  jSlillft,  jonka 
vnoksi  pftfttettiin  pikemmin  knin  paremmin  nntta  painosta  igatella. 

11  §.  Senran  entinen  kiijavarojen  hoitaja,  maisteri  A.  Bo- 
renins,  jfttti   sis&ftn   senraavan  tilin  kiijavarojen  mnntoksista  v. 
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1878,  samalla  mnistnttain,  ettft  talo  myydyist&  kirjoista  sin^  vaonna 
oli  oUat  noin  3,000  markkaa  vfthempi  kuin  edellisena,: 

Tili  Sew  an  kirjavarcjen  muutdksista  v.  1678. 

Vastattavaa. 

Y.  1878  Tammik.  1  p:nft  senran 

varahnoneissa  olevien  kiijava- 

rojen  arvo 5%:  131,157:  95. 

Enennys  v.  1878: 

1)  Yaoden  knluessa  painetti^en 

kiijojen  arvo ,     53,737:  50. 

2)  Eiijakaapasta   palaatettajen 

kiijojen  arvo „       3,058:  05. 

3)  Satunnaineii  enennys      .     .     „  60:  — _    56,855:  55. 
Eiijakaupassa  myot&v&n&  olevien 

kiijavarojen  arvo  v.  1878  Tam- 
mik. 1  p:na „  35,846:  72. 

Enennys  v.  1878: 

Senran  varahuoneista  vastaan  otet- 

tnjen  lahetysten  arvo      .     .     .     „  26,148:  80. 

V.   1878  kirjakaupassa  my5tyjen 

kiijojen  arvo „     14,502:  68. 

Fuhtaasta  rahasta  mydtyjen  kir- 
jojen  arvo: 

Siirrosedell.vno- 

desta,  netto    .  SfhyC     317:  18. 

V.  1878  myoty- 
jen  kiijojen  ar- 
vo br.   .     .     .     „     1,952:  60.     ^^       2,269:  78.     16,772:  46. 

Yhteensa  %:  266,781:  48. 

Vastaavata, 

Seuran  varahnoneissa  olevien  kir- 
javarojen  vahennys  v.  1878: 
1)   Eiijakanppaan    levitettyjen 

kiijojen  arvo 5^  27,076:  30. 
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2)  Pahtaasta  rahasta  myOtyjen 

kiijojen  arvo ^p^     1,952:  60. 

3)  nmaiseksi   leyitettyjen   kir- 

jojen  arvo „       2,915:  75. 

4)  Hinnanalennas  sek&  kiijoista 

pyyhittyjen  kiijojen  arvo  .  „  4,177:  65.  36,122:  30. 
y.  1878  Jonlak.  31  p:n&  seuran 

varahnoneissa    jftljeM    olevien 

kiijavarojen  arvo „  151,891:  20. 

Kiijakaapassa  olevien  kirjavarojen 

vfthennys  v.  1878: 

1)  My5tyjen     kiijojen  arvo    .     „     14,502:  68- 

2)  Palautettigen     „         „       .     „       3,214:  75. 

3)  Hinnanalennas „  42:  60.     17  760:  03. 

Jouluk.  31  p:ntt  myOmfttOnna  jftl- 

jellft  olevien  arvo „  44,235:  49. 

Kirjakanppiaille  maksetta  myOmS,-* 

palkka  ja  kolnnkien  korvans  .  „       2,631:  53. 
Snorassa  my5nni8s^  annettn  hin- 

nanvfthennys „    428:  92. 

Siirros  senr.  vnoteen  snoran  my5ii- 

nin  lasknssa „  197:  26.       3  257:  71. 

Eiijakanpasta  sisaftn  tnllat  netto  „     11,871:  15. 

Suorasta  mydnnistft        „        „  „       1,643:  60.     13  514:  75. 

Thteens&  %:  266,781:  48. 

Helsingissa  v.  1879  Syyskann  25  p:nft. 

A.  A.  Borenius. 

12  §.  Tehdyn  kysymyksen  johdosta  pftdrtti  Seora,  ett&  kirja- 
varojen hoitajan  kantta  teetett£lisiin  tarpeelliseksi  havaitta^^sau- 
rempi  p5ytft  Seuran  arkistoon. 

13  §.  Seuran  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  sisMn  j&tti 
n&in  knolnvan  kassatilin: 
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Eassatili  Lokaknan    IihSl  p£livlln&   1879. 

Vastattavaa. 

Tuloja. 

1879.  KesMk.  5  p.  Valtioapua  2,500  m.  —  6  p. 
Apteekari  Garger  vainajan  lahja  200  m.  — 
16  p.  Ernst  Th.  Borenias,  j^senrahansa  34  m. 

—  19  p.  Weilin  &  G55s,  Jyvaskyiassa,  myy- 
dyista  kiijoista  889:  74.  —  Emil  Hagelbergin 
kiijakanppa  Tampereella,  samoin  680  m.  — 
30  p.  Wemn  &  G55s  Jyvaskylassa,  myydyista 
kiijoista  30:  87.  —  A.  W.  Appelqvist,  jasen- 
rahansa  24  m.  —  Lal^ja  nimensa  ilmoittamat- 
tomalta  50  m.  —  M.  A.  Wahlforss,  Kristinan 
kaupungissa,  m37dyii5ta  kirjoista  116:  12.  — 
Syysk.  25  p.  A.  A.  Boreiiius,  suorasta  kirjan- 
myyonista  10  m.  —  26  p.  Valtioapua  2,500  m. 

—  29  p.  Hanen  Keisarillisen  Majesteettinsa 
aporahaa,  kolmas  kolmannes  400  m.  —  Lo- 
kak.  1  p.  Korkorahoja  (42  V*  Thaleria  a  373: 
50)  159:  .67.  —  Samoin  (4OV2  Keichsmarkia) 
50:  42.  —  Samoin  (Suomen  Hypoteekki-Yh- 
distyksen  4V2  %  lainaa,  I84V2  Thaleria,  a 
373:  50)  689:  11.  —  Samoin  (Suomen  Hypo- 
teekki-Yhdistyksen  5  %  lainaa)  237:  50    .     .     8,561:  43. 

Syysk.   1   p.    Nostettu  Eassakreditiivitililia  Suomen 

Pankissa  1,000  m.  —  18  p.  Samoin  1,500  m.     2,500:  — 

Summa  5^  11,061:  43. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1879.  Eesak.  5  p.  C.  G.  Swan,  Flomanin  kieliopin 
toimituspalkka^  100  m.  —  12  p.  E.  Bjorn, 
postikulutuksia  7:  10.  —  16  p.  C.  G.  Swan, 
Flomanin  kieliopin  toimituspalkkaa  43^  m.  — 
M.  Tavaststjerna,  Loihturunojen  korrehtuurin 
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lakemisesta  360  m.  —  Saomalaisen  Eiijalli- 
saaden  Seoran  kiijapaino,  loput  Flomanin  kieli- 
opin  painokastannuksista  1,079  m.  —  21  p. 
Tarnn  Kiijapaino-osakeyhtid,  Luonnonkiijan  ni- 
tomisesta  1,500  m.  —  Postiporto  ja  vakantas 
l&hetyksesU  3:  52.  —  26  p.  Erland  Eam- 
lander,  ennakkopalkkio  korrehtanrin  lakemi- 
sesta Snomikirjan  13:teen  osaan  100  m.  — 
30  p.  J.  A.  Hahnsson,  sanakiijallisesta  tyOs- 
tftns&  500  m.  —  Heinak.  1  p.  K.  Bj5ni,  posti- 
kalutaksia  4:  25.  —  26.  p.  Erland  Ktunlander, 
ennakkopalkkio  korrehtanrin  lakemisesta  Saomi- 
kirjan  13:teen  osaan  85  m.  —  28  p.  Pikka- 
knstannnksista  ajalta  "A  79-28/^  79  42:  59. 
—  Elok.  1  p.  Saomalaisen  Kirjallisanden  Sen- 
ran  kiijapaino,  Suomikiijan  13:nnen  osan  pai- 
namisesta  1,600  m.  —  6  p.  A.  E.  Favorin, 
nitomisty5st£L  210:  70.  —  Halkoja  arkiston  ja 
kirjaston  huoneita  varten  41:  20.  —  18  p. 
Erland  Knmlander,  loppnmakso  Saomikiijan 
13:nnen  osan  korrehtnarin  Invnsto  28  m.  — 
21  p.  J.  Hedberg  ja  K.  Forsman,  loppa  heille 
talevasta  Anabasin  Sanakiijan  toimitnspalkasta 
225  m.  —  24  p.  J.  E.  Lindqvist,  Snomi-kir- 
jan  13:nnen  osan  ynna  ylipainoksen  jne.  nito- 
misesta  35  m.  —  Syysk.  1  p.  F.  W.  Roth- 
sten,  palkkaansa  200  m.  —  E.  Bjom,  samoin 
125  m.  —  A.  Boehm,  samoin  100  m.  —  Sao- 
malaisen Eirjallisuuden  Senran  kirjapaino,  Ana- 
basin  Sanakirjan  painokastannuksista  sek&  loppa 
Saomikiijan  13:nnen  osan  painokastannnksista 
1,227:  80.  —  4  p.  Eiijaston  ja  arkiston  hao- 
neitten  hyyryft  200  m.  —  15  p.  G.  W.  Ed- 
landin  kiijakanppa,  tekeillft  olevia  kirjoja  var- 
ten taotetnista  kiijoista  88:  05.  —  18  p.  Sao- 
malaisen Eirjallisnaden  Searan  kirjapaino,  en- 
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nakkomakso  Loihturanojen  painamisesta  1,500 

m.  —  29  p.    Samoin  500  m 10,297:  21. 

Sa&st5varat  tulevaan  kassatiliin. 

Lokak.  1  p.    Juoksevalla  tilill&  Polgoismaiden  Osake- 

pankissa 764:  22. 

Samma  S^  11,061:  43. 
HelsingissSl,  Lokaknan  1  pSlivSlDa  1879. 

A.  Boehm. 

Pftyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Marraskumi  5  p.  1879. 

1  §.    Oikaistavaksi  luettiin  edellisen  kokouksen  p5ytllkirja. 

2  §.  Euoltavaksi  laettiin  seuraava,  Yuorihallitakselta  tuUut 
kiije,  jonka  johdosta  p^Sitettim  Yaorihallitakselle  Mett&a  Sen- 
ralla  oleva  Enopion  iMnin  kartta  sek&  niita  pitSj&nkertomuksia, 
joita  Seara  oli  jolkaissut  joko  itsekseen  taikka  Saomi-kirjassa. 

T.  f.  Intendenten 

for  TiU  TznsJca  Litteratursdllskapet 

BERGSSTYRELSEN.  j  anledning  af  skrifvelsen  den  15 

Heisingfor..  den  7  OJcmer  1879.     ^   nftstferflutna   September   m&nad   ftr 

Bergsstyrelsen  aran  till  Finska  Litte- 

N:o^846.  raturaallskapet  (Jfversftnda  Bergsstyrel- 

sens  i  tryck  ntkomna  &rsberftttelser  samt  p&  samma  g&ng  betyga 
sin  lifiiga  tacksamhet  fdr  Sftllskapets  ben&gna  15fte  ej  allenast  att 
till  Bergsstyrelsen  aflemna  s&dana  SftUskapets  utgi&a  arbeten  som 
f5r  Bergsstyrelsen  knnde  vara  bebOfliga,  ntan  ock  att  betrftffande 
finska  spr&ket  Bergsstyrelsen  bitrftda,  af  hvilket  bOgst  y&rdefalla 
Idfte  Bergsstyrelsen  ej  skall  nnderl&ta  att  sig  betjena,  ebnm 
Bergsstyrelsen  denna  g&ng  ej  ftr  beredd  att  angifva  andra  Sfill- 
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skapets  tryckalster,    som  fOr  Bergsstyrelsen  vore  Onskvarda  att 
ega,  an  S&llskapets  utgifhe  l&ne-  och  sockenbeskrifoiogar. 

And.  Ferd.  Thoreld. 

E.  A.  Moberg. 

3  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  myOskin  tnlleen  a)  TilastoUiselta 
virastolta:  Saomenmaan  Yirallinen  Tilasto,  lU,  2;  Bidrag  till 
Finlands  ofQciela  statisUk,  m,  2;  b)  Euopiosta:  Eansantajaisia 
luennoita  Euopiossa,  Y— Xn. 

4  §.  Untta  Lakisanain  laetteloa  varten  aseteton  komitean 
puolesta  ilmoitti  maisteri  A.  Almberg,  ettft  komitea  oli  k&ftntynyt 
hrojen  fiilosofian  kandidatein  Jonas  Gastr^nin  ja  Lauri  EivekkMn 
pnoleen,  jotka  olivat  alkaty5n  toimeksensa  ottaneet  sekft  yhdessa 
erin&isten  soveliasten  miesten  kanssa  sitft  jo  alottaneetkin.  Mak- 
susta  komitean  ei  oUut  kftynyt  edeltftpftin  saostaminen,  se  oli 
vaan  sanonut,  ettft  Senra  kohtuullisen  palkkion  antaa.  Tftmftn  jftl- 
keen  Ineteltiin  ne  Ifthteet,  joita  komitea  oli  kftytettftviksi  hyvftksi  kat- 
sonnt,  nimittftin:  Suomalainen  lakiteos;  1872  ja  1877— 1878  vao- 
sien  valtiopftivftin  keskustelemnkset;  Asetnskokons  vuodesta  1860 
alkaen  ja  etevimmftt  asetakset  vanhemmilta  ajoilta;  Asian-igiga, 
painettu  v.  1847  Wiipurissa;  1862  vnoden  valioknnnan  p6ytft- 
kirjat;  Pernstuslait;  J.  Ph.  Palm^n,  Lainopillinen  kftsikiija;  P5y- 
tftkiijan  snomennoksia  vihkonen  (Tarassa  1864);  A.  E.  Str&hl- 
manin  malleja;  J.  0.  Forsman,  Pakkotilasta;  J.  E.  Svanljung, 
Uusi  kftsikiija  lainopissa;  Yaltiokalenteri ;  Ahlmanin  Sanakiija  ja 
Yliopiston  Ohjelma,  joitten  lisftksi  tftssft  tilaisnadessa  vielft  mai- 
nittiin  Uuden  rikoslain  ehdotos  ja  J.  0.  Forsmanin  Moistatokset 
siihen.    Nftin  esiin  tuodut  asiat  katsoi  Seara  hyyftksi. 

5  §.  Yhdessft  edellisen  kanssa  ilmoitti  allekiijoittannt,  ettft 
hra  translatori  B.  Lnndahl  oli  Seuran  kftytettftvftksi  Lakisanain 
Inetteloa  varten  tarinnnt  erftstft  hftnen  toimittamaansa  venftlftis- 
niotsalaista,  virkakielen  sanoja  ja  lauselmia  sisftltftvftft  kokoelmaa, 
ja  pftfttti  Seara,  ettft  .ruotsinkielinen  paoli  siitft  oli  Seuran  ban- 
ketta  varten  kopioittava. 

6  §.  Eanslianeavos  L5nnrotin  Yirsikirjan  ehdotoksen  pai- 
nattaminen,   josta   viime   kokouksen    pftftt5stft    myOten    nyt    tali 
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kesknstella,    katsottiin    erinftisistS^  syistft   parhaaksi   j&ttM  tuon- 
nemmaksi. 

7  §.  Esiin  otettiin,  samoin  viime  kokonksen  p9rllto8t&  myd- 
ten,  Ealevalan  toisintojen  jalkaisemis-a6ia,  jolloin  professor!  O. 
Donner  loki  searaavan  kirjallisen  mietteen: 

„Ean8lianeiiY0S  L5imrot'in  hyvftntahtoisnaden  kaatta  saataani 
tilaisaatta  tarkemmin  tutastna  niihin  sunriin  kokoelmiin  Ealevala- 
mnojen  toisintoja,  jotka  silloin  Idytyiv&t  osaksi  Kiijallisauden 
Searan  kiijastossa,  osaksi  Ldnnrot'in  hallassa,  mntta  Mnelt&  sit- 
temmin  annettiin  Senralle,  ehdoitin  min&  Seuran  jonlukaim-ko- 
konksessa  vaonna  1866,  ett&  n&m&t  kokoelmat  jolkaistaisiin.  Jul- 
kaiseminen  saattaisi  mnkavimmin  tapahtua  eri  saijoissa,  joiden 
Inkamftftrft  ja  j&ijestys  olisi  ranojen  sis^lyksestft  riippnva.  Kan 
yritys  sillft  kertaa  ei  toimeen  tallnt,  asetin  min&  alkupuolella 
vnotta  1871  erft&n  valiokannan  Ealevala-toisintojeii  valmistele- 
mista  yarten,  johon  yaliokantaan  kaalniyat  herrat  E.  Aspelin, 
Axel  Bemer,  A.  A.  Borenins,  Ary.  Bemer,  R.  Gastrin,  0.  Hart- 
man,  J.  Xlmanen,  A.  Nohrstr5m  y.  m.  Minim  mielipiteeni  ma- 
kaan  olisi  yalmisteleminen  oUut  aloitettaya  niisU  nmoista,  jotka 
kuolniyat  Ealeyalan  alkann;  yalioknnnassa  pftftsi  knitenkin  se  mieli 
voitoUe,  etta  olisi  yalittaya  Eulleryo-jakso,  joka  on  enemman  it- 
sen&isenft  kokonaisantena.  Tftmftn  rnnojakson  loppann-saatettn 
yalmistela  esiin  tuotiin  Senralle  10  pmft  tammiknnta  1872,  ja 
yalioknnta,  johon  kunlniyat  herrat  Ahlqyist,  Reinholm,  Erohn, 
SlOOr  ja  allekiijoitettn,  asetettiin  sit&  aryostelemaan.  Samassa 
tilaisnndessa  ehdoitin  minft,  ett&  Yenaj&n  rajalle  l&hetettMsiin  toi- 
mituskanta  yiel&kin  runoja  kerft&mftfin.  Yaliokanta  pnolnsti  yksi- 
xnielisesti  toisinto-kokoelmain  painattamista,  knitenkin  yasta  sitte, 
knin  3  tahi  4  henkil5ft  ranojen  kiijaan  panemista  yarten  oli  Ye- 
n£^9,n  Eaijalaan  ja  Aanaksen  maahan  l&hetetty.  Aineskokoaksen 
laittamisen  ja  painamisen  snhteen  katsoi  tatkijakanta  senraayat 
ma&rftykset  tarpeellisiksi: 

l:o.  Ett&,  yaikka  ainesten  aiyottna  kokonsta  laitettaessa 
tftydellisyyttft  kyllft  noadatettakoon,  siitft  knitenkin  on  poisjfttet- 
tfty&  mit&  ei  mihinkin  paikkaan  knala,  niink.  esim.  Eulleryo-sar- 
jasta  nno  edell&  Inetellat  kappaleet. 
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2:o.  Ettft  Toht  Donnerin  apnlaiseksi  ty5t&  johtamaaa  an- 
netaan  rnnon  kaikkine  hienooksineen  ja  omitaisine  luonteineen 
t&ydesti  tanteva  mies,  jonkalaisen  tutk^jakonta  toivoo  kand.  Bo- 
reniaksesta  talevan,  jos  h&n  saapi  vielSl  kesftn  tydskennellft  ronon- 
kerunssa. 

3:o.  Ett&  kokoukseen  otettavien  nmokappalten  oikokiijoitas 
ja  maukin  asa  jfttetft&n  siihen  mtiotoon,  jossa  ne  tavataan  kerltft- 
jien  kftsikiijoituksista* 

4:o.  Ett&  virolaisesta  Kalevipoeg-ranoelmasta  kokoukseen 
paikoillensa  otetaan  vastaavaisia  kappaleita,  kaitenkin  vaan  niiltft 
kohdiB,  jotka  on  ranopuvassa  saata  virolaisen  kansan  snasta 
ja  jotka  Kreutzwaldin  toimittamassa  painoksessa  ovat  t&bdilla 
merkityt. 

Seuraavalla  tonkokanlla  p&ttttikin  Seara  Yendjftn  Kaijalaan 
l&hett&&  Jierrat  A.  A.  Borenius,  A.  Genetz  ja  A.  Berner,  joiden 
onnistuikin  kotiin  taoda  rnnsas  rnnosaalis. 

Kun  nyt  taas  on  undestaan  kysymys  nostettn  Kalevala-toi- 
sintojen  painattamisesta,  on  mielest&ni  Searalla  tftysi  syy  yh& 
edelleen  yleensa  hyv&ksya  edell£i  mainitan  valioknnnan  ehdoitosta. 
Mita  tyOn  toimeen  panemiseen  take,  on  jo  osaksi  ennenmainit- 
tain  henkil5in  toimesta,  osaksi  minan  kastannaksellani  teht^jen 
ja]jenn5sten  kautta  osa  aineskokooksesta  pahtaaksi  kirjoitetta. 
N&ytt&&  olevan  syytft  ensiksi  toimittaa  kaikkien  toisintojen  pah- 
taaksi-kiijoitasta,  sikSli  koin  sitft  ei  jo  ole  tehty,  sek&  niitten 
tarkkaa  koUationitusta.  Sittekoin  koko  aineskokoas  siten  on  saata 
niin  ykteen  asetetaksi  ja  jIUjestetyksi,  ettft  siihen  saattaa  helposti 
laoda  yleisen  silmftyksen,  voisi  jalkaiseminen  alkaa  silla  nino- 
saijalla,  joka  koskee  maailman  laomista,  ja  sen  jftlkeen  jatkaa 
saija  sarjalta,  siin£i  ryhmityksessft  ja  tarkemmassa  jftijestyksessft, 
jonka  ranojen  oma  sisftllys  mSlir&&,  kaitenkin  yleensft  yht^  pitften 
ronojen  jftijestyksen  kanssa  Ealevalassa.  Koko  t&hftn  tydhdn  voi 
raveta  vasta  kan  Ldnnrot  on  valmistanut  Kanteletar-laalajen  ua- 
den  kokoaksen,  jossa  bftn  nyt  tyOskentelee  ja  johon  hftn  tarvitsee 
kftsikiijoitakset. 

Sen  ohessa  ja  toisintojen  jalkaisemiseen  katsomatta,  otan 
ehdoittaakseni,  ett&  Seara  talevana  kes&n&  Ifthett&isi  Inkerin- 
maahan  yhden  stipendiatin  kansanlaoloja.  ker&&ni&lln.    Saman  eh- 
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doitaksen  teki  tammikuulla  1871  hra  Europseus,  joka  huomautti 
ooista  Eaijalassa  ja  Inkerinmaassa  tavattavista  itkuvirsistd,,  joita 
viimemainituilla  tienoin  ei  kakaan  viel^  liene  kirjoittannt  sa- 
naakaan. 

Helsingissft  5  p.  Marraskunta  1879. 

0.  Bonner." 

T£lman  kuultuansa  pStdtti  Seura,  ett&  Ealevalan  toisintojen 
jnlkaisemisesta  tuonnempana  uudestaan  kesknstcltaisiin,  mutta  kat- 
soi  tarpeelliseksi  runojen  ja  varsinkin  n.  k.  itkujen  ker&amist£l 
yarten  Inkeriin  l&hett^&  soveliaan  mieben,  jUttften  matkasuanni- 
telman  tekemisen  Bunoustoimiknnnalle,  jonka  lisSjS,senek8i  tohtori 
E.  Aspelin  oli  Searan  pyynndsta  rapeava. 

8  §.  Hra  yliopettaja  E.  Ervastin  aloittamasta  Snomalais- 
saksalaisesta  sanakirjasta  luki  lehtori  B.  F.  Godenhjelm  ennen 
asetetun  komitean  puolesta  nain  kualuvan  lanseen: 

„Tarkastaessaan  ensiraaista  vihkoa  Yliopettaja  Ervast'in  Suo- 
malais-saksalaisesta  sanakirjasta  on  sit^  varten  asetetta  komitea 
huomannut,  ett3,  tekija,  noudattaen  Seuran  m^arailmasl  suunni- 
telmaa,  on  taidolla  ja  tarkkuudella  suorittanut  tehtavansa,  jonka 
tS^hden  kehoitamme  Seuraa  uskomaan  mainittua  tydta  Herra  Er- 
vast'in  toimitettavaksi. 

Helsingiss^,  Marrask.  5  p.  1879. 

Eomitean  puolesta: 

B.  F.  Godenhjelm." 

Samalla  ilmoitti  allekiijoittanat,  ettS.  ne  ehdot,  joilla  hra 
Ervast  oli  valmis  varsinaisesti  ty5h0n  ryhtymSlSji,  oli  vat:  l:ksi, 
kaksisataa  (200)  markkaa  toimituspalkkaa  Godenhjelmin  Saksalais- 
suomalaisen  sanakiijan  kokoiselta  arkilta;  2:ksi,  joka  lis£Unakso 
korrehtaorin-aptdaista  yarten,  ei  koitenkaan  niin  sauri,  kuin  esm. 
tekeills,  olevasta  Suomalais-latinaisesta  sanakirjasta  maksettu;  ja 
3:ksi,  mnntamien  sanakirjallisten  apulahdetten  saanti  Seuran  kus- 
tannuksella.  Mmat  kuultuansa  pa^tti  Seura,  etta  suotavaksi  lau- 
suttaisiin,  jotta  hra  Errast  toimituspalkkaansa  laskisi  Ahlmanin 
sanakiijan  kokoisen  paino-arkin  mukaan,  ja  siis  semmoisen  200:sta 
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markasta  laatisi,  mutta,  jollei  hS,n  VSihfSji  SDOstaisi,  Seara  katsoisi 
h&nen  ylh&Ulft  mainitat  ehtonsa  hyviksi. 

9  §.  Hra  lehtori  J.  Krohn  ehdotti  ja  Seara  snostai  siihen, 
ettft  hftn  Snomi-kirjassa  jnlkaistavaksi  toimitti  mautamia  viime 
vnosisadalla  elftneen  ranoilian  Calamniaksen  ranoja,  jotka  nykyisin 
olivat  ilmi  saadnt. 

10  §.  Hra  Maisteri  A.  Almberg  Inki  Ploetzin  tapaan 
toimitettavasta  Unkarin  kielen  oppikirjasta  nftin  kualavan  eh- 
dotaksen: 

Suamcdaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Snurena  esteenSl  ainoan  sivistyneen  heimokansamme,  Unka- 
rilaisten  kielen  oppimiseen  ja  sen,  varsinkin  kaunotaiteen  alalia, 
jo  yerraten  rikkaan  ja  arvokkaan  kirjallisuuden  hyvd.ksemme  k&yt- 
tSlmiseen  on  oUnt  se  seikka,  ettei  meillft  saomeksi  yielft  ole  min- 
kaanlaista  Unkarin  kielen  oppikiijaa.  Unkarin  kielellft  on  jo  ai- 
koja  sitte,  Unkarin  Tiede-akatemian  kastannuksella,  toimitettu 
suomalainen  krestomatia,  hra  Paavo  Hunfalvyn  tekem&,  ja  mnn- 
tamia  vaosia  takaperin  nlosantoi  professori  Jooseppi  Bndenz  oi- 
vallisen  Suomen  kieliopin  mainituUa  kielellSl.  Far'aikaa  kuulan 
oltavan  hankkeissa  n3.iden  lis^si  toimittaa  varsinaista  suomalais- 
unkarilaista  sanakirjaa.  Lienee  siis  jo  aika,  ett&  meillskin  jotain 
tehdailn  Unkarin  kielen  oppimisen  helpoittamiseksi,  sitd.  enemmg^n 
kuin  henkinen  yhteys  molempien  heimokansain  v9lill&  y3,hitellen 
n&yttM  alkayan  entistft  eloisammaksi  kftydft. 

Ensi  alnksi  olisi  epftilem&tU  tarpeen  semmoinen  kaytOllinen 
oppikirja,  jonka  kautta  yoisi  niin  tutustua  Unkarin  kieleen,  ett& 
Unkarin  kirjallisaaden  taotteita  sanakirjan  ayuUa  esteettOmftsti 
saattaisi  lukea  ja  ymm£trt&£t  sekft  sanottua  kieltft  myOskin  johonkin 
mftftrin  puhnmaan  ja  kiijoittamaan  oppia. 

Td.mmOista  oppikirjaa  rohkenee  allekirjoitettu  t£lten  ehdoittaa 
Suomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  kastannettayaksi,  toiyoen,  ettei 
Seara  katso  sitft  sen  enemm9,n  toimiensa  alkopaolelle  kaalayaksi, 
kain  esim.  Yirolaisten  satujen  ja  sanakirjan  kastantamisen.  Glen 
laullat  oleyan  sitft  enemm&n  syytft  tftmSn  ehdoitaksen  tekemiseen, 
kain  Searalla  nyt  olisi  tilaisaas  kiijan  toimittamiseen  osalliseksi 
saada  miehen,  joka  siihen  on  paremmin  kykeneyft  kain  kakaan 
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meikftlStinen.  Eaapnngissamme  t&t£l  nyky^  oleskeleva  unkarilainen 
oppinut,  tohtori  Jooseppi  Szinnyei,  joka  vielS.  tulee  t^\l&  maa* 
tamia  knnkansia  yiipyma&n,  on  nimitUin  suosiollisesti  luvannat 
ylidessd.  allekiijoitetan  kanssa  pnheenalaiseen  tyOhon  ryhty£l.  £i 
tarvinne  erittain  haomanttaa,  kainka  suuri  eta  siitS.  olisi,  ettft 
tahan  tyOhOn  ottaisi  osaa  syDtyper£linen  magyari,  joka  pa&Uiseksi 
on  kielentutkija  ja  osaa  suomea,  ja  kninka  epS,tietoista  on,  ilmes- 
tyneekO  vastedes  enM  koskaan  yhtai&ista  tilaisuntta  tftmmdisen 
ed^n  saavnttamiseen. 

Ehdoitettn  Unkarin  kielen  oppikiija  tolisi  teht&vaksi  likim* 
miten  samaan  tapaan  knin  Seuran  kastannuksella  ftsketUin  ilmes- 
tynyt  „Ranskan  Kielen  Alkeisoppi  Carl  Ploetz'in  makaan*^  Se 
tnlisi  sisi&ltamSlSji  nelj3.  osaa:  1)  n.  s.  oppitunnit  eli  lektionit, 
joissa  kielen  mnodot  ja  kieliopin  s^&nnOt  tarkoituksen-mokaisessa 
jiirjestyksessS.  esitetHftn  sekS.  Unkarin-  ja  SaomenkielisiM  lause- 
esimerkeillS*  valaistaan;  snomenkieliset  kappaleet  kllglnneIMn  my5s- 
kin  Unkarin  kielelle  n.  s.  avaimeksi,  jonka  avuUa  itse  saattaa 
kiijoitas-harjoituksiansa  koijata;  2)  edell&mainitat  mnodot  ja  sMn- 
ii5t  systematillisen  kieliopin  kaavaan  jS,ijestettyinS,,  tarpeellisilla 
lisgyksillS,;  3)  lybyt  Inknkirja,  sis^HtUvS.  kansan  satuja,  laulaja  ja 
sananlasknja  sekSl  valituita  kappaleita  etevinten  mikarilaisten  kir- 
jailijain  teoksista,  niin  suorasanaisia  knin  mnoUisia;  vaikeammat 
kohdat  n&issii  selitet&Hn  mnistatuksissa  tekstin  alia;  4)  sana-luet- 
telo,  sek&  nnkarilais-suomalainen  ettft  snomalais-unkarilainen. 

Mit&  kiijan  kokoon  tulee,  on  sit^  tietysti  vaikea  ennakolta 
aivan  tarkoin  ma&r£Lt&,  mutta  Inulisimme  voivamme  saada  sen  sn- 
pistetnksi  noin  15:een  paino-arkkiin,  jos  k&ytetSl&n  yhtald^istft  pa- 
peria  ja  samoja  kirjain-lajeja  knin  Ploetz*in  Ranskan  Kielen  Al- 
keisopissa.  Kustannukset  tulisivat  tekem3,§n: 
Tekijftpalkka,  korrehtaarin  lukeminen  siihen  luettuna, 

15  arkkia  k  90  markkaa     ." 1,350  S^. 

Painokustannnkset  ja  paperi,  500  kappaleelta,  15  ark- 
kia k  (arviolta  korkeintaan)  80  markkaa     .     .  1,200     „ 
Kannet  ja  nitominen .     .     «        80     „ 

Yhteensa  2,630  %: 
Helsingissft,  Marrasknun  5  p:na  1879. 

A.  Almberg. 
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Tilt&  ehdotasta  Seura  yksimielisesti  hyy&ksi  katsoi  ja  oli 
8iit&  lopnllinen  piSJSktAs  talevassa  kokonksessa  teht&v&. 

1 1  §.  Esimies,  bra  professori  Forsman,  saatti  Seoran  tie- 
doksi,  ettft  ensimftinen  vihko  tohtori  K.  F.  Ignatias'en  toimitta- 
masta  Snomen  Maatieteestft,  jonka  toimeensaantia  Senra  oli  6,000:n 
markan  snaraisella  matkarahalla  edist&nyt,  oli  yalmistamallaaii, 
sekft  moistatti,  ett&  Seuran  nyt  tali  toimittaa  teoksen  ennen  pa&- 
tetty  dedikationi  senatori  J.  Y.  Snellmanille,  ja  pyysi  Senra,  n&- 
mat  knnltnansa,  ettft  Esimies  hyv&ntahtoisesti  pit&isi  asiasta  tar- 
peellista  huolta. 

12  §.  AUekiijoittannt  ilmoitti,  ett&  Hamletin  saomennos 
kohdakkoin  painosta  valmistaisi,  ja  Senra  p&fttti,  ett&  kiijan 
myyntihinta  olisi  pnolikolmatta  (2Vs)  markkaa  sek&  ett&  kaaa- 
tl^ftn  maksoksi  laskettaisiin  sata  (100)  markkaa  painetolta  arkilta. 

13  §.  Pnheeksi  tuli  Sattgen  lYmnen  osan  nudestaan  pai- 
nattamineD,  mutta  koska  toiselta  puolen  suotavaksi  arveltiin,  ett& 
kaikki  Searan  julkaisemat  sadut  nyt  annettaisiin  nlos  helppohin- 
taisena,  selityksillft  yarustettnna  painoksena,  toiselta  pnolen  mnis- 
tntettiin,  ett£l  esm.  Pohjanmaalta  ei  vielll  oltn  jnnri  mitft&n  satnja 
kerfttty,  pMtettiin,  ett&  tnlevassa  kokonksessa  kesknsteltaisiin  koko 
satnkokoelman  nndestaan  toimittamisesta  tieteellist&kin  tarkoitnsta 
varten  sekft  jatkettnjen  ker&ysten  tarpeellisnndesta. 

14  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  ett&  hra  kanslianenvos  L5nn- 
rotin  kantta  Senralle  oli  tnllnt  mnntamia  vihkoja  maisteri  R.  M. 
Oppmanin  snomennoksia  Castr^nin  Matkakertomnksista,  ja  p&ll- 
tettiin  lahettft&  ne  Yleisen  Tntk^aknnnan  tarkastettavaksi. 

15  §.  Senran  rahavartia,  hra  kamreeri  A.  Boebm,  luki 
nftin  knnlnvan  kassatilin: 

Eassatili  Marrasknnn  5  p&iY&n&   1879. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestft  kassatilistft. 
Jnoksevalla  tilillft  Polyoismaiden  Osakepankissa    .     .      764:  22. 

Tnloja. 
1879.   Lokaknnn  8  p.    J.  I.   Tams^n,   j&senrahansa 
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24  m.  —  A.  A.  Granfelt,  keaft-,  heinft-  ja  elo- 
kuun  tulot  suorasta  kiijamyyniiist&  207:  32.  — 
D:o  syyskuun  tulot  d;o  111:  25.  —  Marrask. 
3  p.    Kasvtilippiija   Lalgoitasmaiden   obligatio- 

neista  285:  75 628:  32. 

Lokak.  29  p.    Lainannnt  Wilhelm  Parmasen  rahoista 

500  m.  —  D:o  Collanin  rahastosta  r,640:  03.  2,140:  03. 

Yhteensa  5%:  3,532:  57. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1879.  Lokak.  2  p.  J.  A.  Hahssson,  sanakirjallisesta 
ty5stansa  500  m.  —  E.  Bonsdorff,  matematisten 
ja  astronomisten  tennien  tekemisestft  siihen  rnot- 
salais-saomalaiseen  sanakiijaan,  joka  on  J.  A. 
Hahnssonin  toimena,  100  m.  — -  Paavo  Cajander 
ennakkopalkkio  ^Hamletin"  suomennoksesta  400 
m.  —  6  p.    K.  Bj5rn,  postikulutuksista  1:  70. 

—  8  p.  A.  A.  Granfelt,  aanomalehtien  tilaa- 
misesta  20:  72.  —  A.  A.  Granfelt,  lahetysmak- 
soista  y.  m.   47:  65.  —  A.  A.  Granfelt,  palk- 

^  kaansa  200  m.  —  G.  W.  Edlundin  kiijakaappa, 
ilmoitaksesta  adressikalenterissa  6  m.  —  15  p. 
E.  Ennelius,  anatomisten  termien  tekemisesta 
siihen  ruotsalais-suomalaiseen  sanakiijaan,  joka 
on  Maisteri  J.  A.   Hahnssonin  toimena  75  m. 

—  17  p.  A.  E.  Favorin,  nitomistyOsta  141:  50. 

—  Marrask.  3  p.  G.  A.  Kingqvist,  sanoma- 
lehtihyllysta  40  m 1,532:  57. 

Lokak.  29  p.    Eassakreditiivitiliin   Saomen  Pankissa 

on  panta  sisaan 2,000:  — 

Yhteensa  5^  3,532:  57. 

Helsingissa,  Marrasknon  5  paivana  1879. 

A.  Boehm. 

Pdytakirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


i 
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Vftlikokons  Harraskmiii  15  p.  1879. 

1  §.     Edellisen  kokonksen  pOytftkiija  oikaistavaksi  laettiin. 

2  §.  Lal^aksi  ilmoitettiin  tuUeen  a)  Sitzangsberichte  d.  gel. 
estn.  Ges.  za  Dorpat,  1878;  Verhandltingen,  die,  Neanter  Band, 
b)  Folkevennen,  Ny  raekke,  Tredie  Bind,  3:die  Hefte.  c)  hra 
George  StephensHltft:  Illastrirte  Tidende  N:ris  1009  ja  1010  vno- 
delta  1879.  d)  Asiakirjat  yaltiopftivilU  Helsingissa  vaosina  1877 
—1878,  5  osaa.  c)  hra  G.  W.  Edlund'ilta:  Biografinen  Nimi- 
kiija,  I  vihko. 

3  §.  Ratkaistavaksi  otettiin  viime  kokoaksessa  puheeksi 
tullat  Unkarin  kielen  oppikiijan  asia,  ja  p§.&tti  Seora  nyt  yksi- 
mielisesti  tamm^isen  oppikirjan  kustantaa  sen  ehdotuksen  mokaan, 
jonka  maisteri  A*  Almberg  vasta  mainitussa  kokooksessa  oli  esiin 
tuonut. 

4  §.  Herrojen  J.  Castr^nin  ja  L.  Kivekkaan  pyynn6sta  il- 
moitti  allekirjoittanat,  ett^  he,  jos  Seura  tahtoi  heille  semmoisen 
toimen  uskoa  sek&  matkan  kustantaa,  olivat  yalmiit  l&htem&Sn 
Wiipuriin,  nutta  lakisanain  laetteloa  varten  rnvetaksensa  yhteyteen 
sen  puolisten  lakimiesten  kanssa,  ja  katsoi  Seura  t&tft  esitysta 
hyv£lksi,  sit3,  enemmSln  kuin  allekiijoittaneen  ilmoitusta  mydten 
muutamat  virkamiehet  Wiipurissa,  ninoi.  hrat  Snellman,  Bemer, 
Wikberg,  Hom6n  ja  Nybergh,  joitten  lisaksi  vielft  ehka  tulisi 
iMninkamreeri  Oldoni,  olivat  yhtyneet  samanlaista  Inetteloa  toi- 
mittamaan,  jonka  toivoivat  valmistuvan  tulevaksi  kes^si  ja  jota 
aikoivat  itse  painattaa,  joUei  Kirjallisuuden  Seura  situ  kustannet- 
tavakseen  ottaisi. 

5  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti,  etta  Hamletin  suomennoksen 
painokustannukset  nousivat  v9,hd,n  suuremmiksi,  kuin  viime  ko- 
kouksessa  puhe  oli  ollut,  jonka  vuoksi  p&d>tettiin  korottaa  sen 
myyntihinta  kolmeen  (8)  markkaan. 

6  §.  Eansakoulun-opettajan  J.  Maukosen  matkakertomus 
»Yenaiais-sisseist9,  Earjalassa^^,  joka  oli  ollut  Historiallisen  Osa- 
kunnan  tarkastcttavana  ja  josta  Seuran  hra  Esimies  nyt  antoi 
suullisen  lauseen,  pMtettiin  lahjoittaa  Muinaismuisto-yhdistykselle 
eika  Suomi-kiijaan  painattaa. 
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7  §.  Seuran  Esimiehen  kokouksesta  pois  mentyH  ja  mais- 
teri  A.  Almbergin  hanen  sijaansa  lasn^-olevien  pyyanostSl  astuttna, 
ilmoitti  allekiijoittanut,  ett3.  Gruben  Eertomusten  I  osa,  jonka  toi- 
mitas  oli  nskottu  kandidati  Y.  Eoskiselle,  kohdakkoin  painosta 
valmistnisiy  jonka  vuoksi  toimituspalkka  sUta  olisi  in3,ib:fttt§,y£l,  ja 
pafttti  Seara  siitft  ty5n  osasta,  joka  oli  aivan  uudestaan  toimi- 
tetta,  maksaa  seitsem&nkymmentllviisi  (75)  markkaa  painetulta  ar- 
kilta  8ek&  koijaamalla  suoritetusta  viisitoista  (15)  markkaa  arkilta. 

F5yt&kirjan  vakuudeksi: 
P.  W.  Rothsten. 


Jonloknnn  3  p.  1879. 

1  §.  Seuran  Esimies,  herra  professor!  Forsman  oli  ilmoit- 
tanat  itsensd.  olevan  estettynS.  kokoukseen  tolemasta,  jonka  vuoksi 
vara-esimies,  herra  professori  Elmgren,  keskustelnita  johdatti. 

2  §.  Labjaksi  ilmoitettiin  toUeen  a)  Tarton  Yliopistolta: 
Kaksi  programmia  Jonlukaun  12:na  1878  vietetUvM  yuosijuhlaa 
varten;  Laentojen  ja  wPersonaVin"  laettelot  1878  vuoden  toi- 
selta  ja  1879  vnoden  ensim3,iseM  semesteriltS,;  loannes  Lunak: 
Observationes  rhetoricae  in  Demosthenem;  C.  Grewingk:  Die  Stein- 
schiffe  von  Musching;  Akademillisia  v^it5skiijoja  A.  Lagorio'lta, 
R.  Tiling'ilta  ja  A.  Thun'ilta.  b)  Tanskasta:  Nordiske  Oldskrift- 
Selskab'in  Aarboeger,  1879,  Andet  Hefte,  ja  „Tillaeg"  vuosi- 
kertaan  1878.  c)  Eesti  Eiijameeste  SeltsiltS,:  A.  Grenzstein: 
Lobusad  lanlnd  lastele,  I;  C.  R.  Jakobson:  Saksakeele  oppimise 
raamat;  J.  Eorrik:  Arwuwalla  woti,  I;  J.  Eapp:  Geometria.  d) 
Smithsonian  Report,  1877.  e)  Suomen  Tiedeseuralta:  Ofversigt 
etc.,  XXI,  1878—1879;  Bidrag  etc.,  Trettionde  Hftftet;  Obser- 
vations M^t^orologiqnes,  Ann^e  1877.  f)  Suomen  Laakariseu- 
ralta:  Handlingar,  1879,  TjugondefSrsta  Bandet,  N:o  2.  g)  hra 
prof.  Y.  S.  Forsmanilta:  Johtavat  aatteet  Ihmiskunnan  historiassa. 
h)  Uuden  Suomettaren  Toimitukselta:  Romaneja  ja  Eertomuksia, 
Seitsemas  Yihko. 

3  §.  Eilpapalkintoa  varten  Seuralle  tulleesta  naytelmasta 
„Herra  ja  Talonpoika,  kirjoittanut  J.  W.",  antoi  lehtori  B.  F. 
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Godenlijelm  Rnnoustoimikannan  puolesta  sen  laasannon,  ettei  sit& 
palkintoa  mSUtar&tessSl  sopinat  lukoun  ottaa,  jonka  vuoksi  teos 
Seuran  pSlSktOstft  my5ten  oli  tekiUlle  takaisin  annettava. 

4  §.  RanonkerftysU  varten  Inkeriin  tehtftvftstft  matkasta 
p^fttettiin  keskastella  talevalla  kertaa,  kan  Rnnoastoimiknnta  oli 
ehtinyt  saada  t&hftn  koskevan  laaseensa  valmiiksi. 

5  §.  Seuran  kunnia-esimies,  hra  kanslianeavos  Lonnrot, 
joka  itse  oli  kokoukseen  saapuville  tullut,  ilmoitti,  ett&  h&n  Sea- 
ran  laala-  ja  ranokokoelmista  nyt  oli  kirjoittanat  ulos,  mitii  natta 
Eantelettaren  laitosta  varten  tarvittiin,  samalla  hnomauttaen,  ett& 
mainituissa  kokoelmissa  oli  paljon  semmoista,  jota  Seuran  talis! 
ottaa  huomioonsa  ja  aikanansa  julistaa,  esm.  uuden-aikaisia  lyy- 
rillisiM.  lauluja,  satuja,  sananlaskaja,  arvoituksia  ja  kaikellaisia 
taika-uskoon  koskevia,  joista  viimemainituista  tosin  osa  oli  pai- 
nettu,  mutta  osa  vielSl  painamatta. 

6  §.  Fuheeksi  otettiin  se  tapa,  joUa  Searan  Satokokoelma 
olisi  audestaan  toimitettava  sekft  satujen  ker&ysta  jatkettava,  jol- 
loin  tohtori  E.  Aspelin  luki  n&in  kuuluvan  kiijallisen  mietteen, 
sen  ohessa  muistuttain)  etU  jd,lkeenp3,in  saatua  tietoa  mydten 
Eokkolasta  pohjaiseen  ja  itMn  pain  oli  jonkunlaista  ker&ysta 
yritetty. 

Suomcdaisen  KirjaMisuuden  SeuraUe, 

Eoska  Seurassa  on  tallut  puheeksi  uaden  satutoimituksen 
tarpeellisuus,  pyydSn  min&  sen  johdosta  saada  esiintuoda  seu- 
raavat  mietteet  ja  ehdotukset. 

Seuran  toimitusten  joukossa  ovat  kansallisessa  merkityksessft 
tSlrkeimmiksi  luettavat  ne,  jotka  tarkoittavat  kansamme  nmous- 
aarteiden  julkisuuteen  saattamista.  Niit£l  on  myOs  ne  neija  osaa 
Suomen  Kanaan  Satuja  ja  Tarinoita,  jotka  Seura  Eero  Salmelais- 
vainajan  kautta  on  julaissut.  Jos  kohta  tieteellinen  tutkimus  nSihin 
satuihin  tuskin  on  kajonnut,  on  Salmelaisen  toimittama  kokoelma 
kuitenkin  hyvaa  vaikuttanut  kielen  k&ytdntddn  nahden.  Silld.  sa- 
moin  kuin  Ealevala  ja  Eanteletar  ovat  suomalaisen  runoil^an  pa- 
raat  opettajat,  niin  on  tftm&n  satukokoelman  saorasanainen  kieli 
paras  ohjaaja  kirjailijalle,  joka  harrastaa  puhdasta,  perisuomalaista 
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snomea.     Tftmft    an$io   tnlee  minan  k&sitykseni  mnkaan  Salme* 
laisen   toimittamalla  satakokoelmalla  vast'edeskin  olemaan;  kni- 
tenkin  pyydSlii  min&  saada  ehdotella,  ettft  Senra  ryhtyisi  toimit- 
tamaan  kokonaan  natta  satn-  ja  tarina-kokoelmaa. 
Ehdotakseni  pemsteet  ovat  n&mft: 

1.  Salmelaisen  kokoelma  ei  ole  niin  toimitettn,  etU  se  tie- 
teellisen  tutkimaksen  vaatimnksia  tyydyttftisi.  —  Seuraavin  sanoin 
on  h&n  itse  toisen  osan  esipuheessa  kertonat  menetystapansa: 
^pnntteellisia  kertomnksia  on  toimittaessa  tftytynyt  parsiella  ja 
toisinansa,  missSl  sen  asia  on  vaatinat,  nseampaa  toisintoa  ja  ta- 
rinan  loh'elmaa  sovitella  toiseensa,  toisinansa  taas  jotaknta  liika- 
paikkaa  tarinasta  hyl&tft.  Tftmft  t&mm5inen  sovittela  ja  jftrjest&- 
minen  on  oUut  toimittajan  pftft  ko'e  ja  tarkoitas,  miss^  lienee  hftn 
onnistunnt,  missa  ei".  —  Tall&  tavoin  on  hyrft  ja  haaska  luka- 
kirja  saatn  toimeen;  mutta  myds  mnntoksia  syntynyt,  joita  tatkJja 
ei  voi  hyy&ksyft. 

Eas  tftssft  pieni  esimerkki.  Ensimftisen  osan  kohnas  satn 
on  MeU&n  paika  ja  siit&  on  otettu  kaksi  toisintoa:  Mkko  MeUa- 
lainen  Ilomantsista  ja  Mikko  Mehddinen  Aunukselta.  Tfttft  satu- 
sankaria,  josta  kerrotaan  Inkeristft  Yendjftn  Lappiin,  nlkopaolella 
ja  kaikkialla  sisftpnolella  Saomen  rajoja,  ei  miss&ftn  tnnneta  kir- 
jassa  k&ytetyilla  nimilla.  Siinft  Ahlqvist'in  maistoon  panemassa 
toisinnossa,  joka  on  painettn  Mikko  Metsolaisen  nimellft,  on  san- 
kari  Muhkein  papin  poika  (hftnen  is&nsft  on  murhan  tehnjrt  pappi 
ja  eni&kontio;  kiija  sanoo:  rikoksen  alainen  mies  ja  metsftn  impi); 
Inkeriss&  on  sama  sankari  MatH  tai  Juhana  Hdrkdnen,  Satakan- 
nassa  ja  Hftmeessft  JBUden  papm  pinka  tai  VWcevd  MatU,  pol^ois- 
Snomessa  Karhiikontion  poika,  Yenl^ftn  Lapissa  paika  puoUkei  th- 
minen,  puoleksi  karhu  j.  n.  e. 

Tarinat  oyat  siten  toimitettavat,  ettft  yksi  tai  kaksi  tftydel- 
lisemp&ft  toisintoa  painetaan  mauttamatta  semmoisina  kain  ovat 
kansan  snasta  kiijoitetnt  ja  kaikki  toisinnot  ja  katkelmat  jftlestft 
lyhyesti  kerrottnina,  niin  ett&  kaikki  ominaisnadet,  joilla  voi  oUa 
myytillist&  merkitysta,  tarkasti  sftilytet&ftn. 

2.  Nykyinen  kokoelma  ei  ole  t&ydellinen.  Tftllft  en  tar- 
koita  ainoastaan  sitft,  ett&  arvollisia  sattija  lOytyy,  joita  ei  ole 
kokoelmaan  otetto,  vaan  mydskin  sitft,  ett&  jok'ainoa  toisinto  on 
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mainittava,  niin  ettft  tietfta  kainka  lavealta  satn  on  tuimetUi.  — 
Sen  vnoksi,  ett&  Salmelaisen  kokoelmassa  useimmat  sadnt  (ainakin 
kahdessa  ensimmftisessft  osassa)  ovat  it&snomalaisten  toisintojen 
mnkaan  kerrotnt,  arvelee  esim.  Schiefiser  kiijotnksessaan:  ^XJeber 
die  Mythengehalt  der  finnischen  Mftrchen^,  ett&  ne  ovat  Yenft- 
Iftisiltft  lainatat.  Tosiasia  on  koitenkin,  ettft  nao  samat  itftsno- 
malaiset  tarinat  Idytyvftt  myds  H&meessft  ja  Satakunnassa  ja  Inul- 
tavasti  ylt'ympftri  Snomen  nient&. 

3.  Sadnt  ovat  painettavat  sillft  mnrteella,  joUa  ne  ovat 
kerrotnt  ja  mnistoon  pantn;  sillft  yksityiset  nimitykset  ja  sanat 
ovat  nsein  tarnntntkimiselle  aryaamattoman  tftrkeftt  Samalla  ta- 
lisi  kokoelma  my58  monta  vertaa  hyOdyllisemmftksi  kielentatki- 
mnkselle. 

4.  Eoska  nnsi  kokoelma  snorastaan  tarkoittalBi  tieteellisen, 
ei  ainoastaan  kielen-,  yaan  etapftftssft  tarnntntkimnksen  hydtyft, 
niin  olisi  se  varnstettava  mahdoUisen  tftydellisillft  viittanksilla  vie- 
raiden  kansojen  tarinoihin  ja  samanlaatnisella  asialnettelolla  knn 
esim.  Hahn'in  julkaisemat  kreikkalaiset  ja  albanilaiset  sadnt 

Jos  Senra  hyvftksyy  nftmft  pernsteet  ja  pftftttftft  ryhtyft  t&m- 
mOisen  nuden  kokoelman  toimittaraiseen,  pyydftn  vielft  saada  hno- 
manttaa,  ettft  Senran  kiijastossa  lOytyvftt  satnkokoelmat  eiy&t  ole 
riittftyftt,  knn  tftydellisyyttft  pyydetftftn. 

Minft  olen  katsonnt  kaikki  ne  vihot,  jotka  sat^ja  sis&ltftyftt, 
ja  laskennt  mnistoon  panemain  Inyun  olevan  noin  750. 

Nftistft  mnistoon  panemista  on  71  Yenl^&n  Kaijalasta,  17 
Annnkselta,  80  Inkeristft  (enin  osa  itft-Inkeristft),  259  Itft-Sno- 
mesta  (nseimmat  oyat:  Bnskealasta  63,  Antrean  pitfijftstft  24,  Eih- 
telysyaarasta,  Ilomantsista  ja  Jaakkimalta  yhteensft  35),  Eeski- 
Snomesta  38  (Saarijftryeltft  22);  Sataknnnasta  ja  Hftmeestft  — 
Enrasta  Merikarviaan  ja  Tampereen  seudnilta  Jyyftskylftn  tienoille 
—  noin  220  (nseimmat  oyat:  Enrasta  23,  Tldjftrveltft  25,  Eylft- 
karyiasta  21,  Sahalahdelta  21,  Lnopioisista  26,  Tnnloisista  13 
j.  n.  e.),  Polganmaalta  55  (kaikki  polgan  periltft:  Hankipntaalta 
9,  Royaniemeltft  8,  Sodankylftstft  10). 

Enn  tfttft  Inetteloa  tarkastelee,  niin  hnomaa,  ettei  ole  ol- 
lenkaan  satija  kerfttty:  Pft^ftnteen  ja  Saimaan  yftliltft  (paitse  mnn- 
tamia  Pnnmalasta),  Etelft-Hftmeestft,  Yarsinais-Snomesta  eikft  koko 
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Pofajanmaalta,  jos  Inemme  pois  l&ntiset  osat  maaknnnan  pol^oi- 
simmasta  osasta. 

Eoska  ei  laisinkaan  ole  syytft  otaksamiseen,  6tt&  n&m&  seadat 
ovat  sadaista  k5yhemm&t  koin  maatkaan;  min  minft  ehdottelen, 
ettft  Senra,  ennenkun  se  ryhtyy  uutta  sainkokoelmaa  toimittamaan, 
l&hett&isi  ker&aji£l  vast'ikfl&n  mainituille  sendaille.  Minun  arva- 
takseni  v&hintain  5  ker&ysmatkaa  olisi  tekeminen  noille  ennen 
tntkimattomille  seuduille,  ennenknin  toimittamiseen  pit&isi  ryhdyt- 
tftm^n.  Silloin  voisi  jokseenkin  varmaDa  pitftft,  ett&  ainakin  enin 
osa  niistSl  sadaista,  jotka  kansamme  sftilyttM  askollisessa  mois- 
tossaan,  todella  on  ker&tty. 

Erityisesti  lasken  Searan  mietittSlv&ksi,  jollei  tarpeellista 
olisi,  ett&  ker&dj&  viel&  Ifthetett&isiin  YenSj&n  Eaijalaan,  koska 
Inultovaa  on,  ett&  sieM,  jossa  Kalevalan  mnotkin  ovat  paraiten 
s&ilyneet,  vielft  Idytyy  runsaasti  tnntemattomia  tarinoita.  Cajan, 
Ahlqvist  ja  L5nnrot  ovat  sielta  nno  yMmainitnt  70  satua  kerftn- 
neet;  mutta  ettei  silla  varat  ole  lopassa,  sen  voi  jo  siit&  p&&ttftft, 
ettSL  Olsoni  on  yksist&ftn  Ruskialasta  voinat  saada  63. 

Mit&  itse  kerft&miseen  tulee,  tahtoisin  muistattaa,  ett&  ke- 
rftl^ien  pitSUsi  mnistoon  panna  sek&  varsinaisia  tarinoita  ett&  my5s 
paikkasataja,  joista  sadon  jnoni  jo  on  havinnyt,  taraa  muistut- 
tavia  ja  outoja  nimift,  taika-uskoja  ja  tapoja.  TutkigaUe  ovat 
nftmft  viimeiset  jftftnndkset  kansan  vanhoista  taniista  ja  k&sityk- 
sistft  vallan  tftrke&t  ja  niit&  voi  helposti  kyselia  samalla  knin  sa- 
tajakin.  Esimerkiksi,  kninka  t&rkea  yksi  ainoa  nimi  voi  oUa,  mai- 
nitsen,  ei\&  kansankotdan-opettsja  Eillisen  t&n&  syksyn&  Moinais- 
moistoyhtidlle  IfthettftmSlssft  nimilnettelossa  Porin  seuduilta  lae- 
tellaan  my5s  KtOUrvon  Whde  —  tiet&ftkseni  ainoa  todistns,  ett& 
EuUervon  nimikin  on  oUut  L&nsisuomalaisilla. 

Hyvin  k&sitftn,  ettei  Seara  voi  yhtenft  vnonna  kaikkia  ke- 
rftyksi&  toimittaa;  motta  minSl  ehdotteUsin,  ettft  Seara  jo  ensi  ke- 
yftftllft  Ifthettftisi  yhden  tai  pari  kerftftjftft  liikkeelle  ja  toiset  sitten 
niin  plan  koin  mahdollista  on.  —  Vaikka  Senralla  on  monta  t&r- 
keftta  ty5tft  kftsillft,  askallan  minft  toivoa,  ettft  Seara  nyt  niinkoin 
ennenkin  katsoo  kansamme  ranouden  taotteiden  kerftftmisen  ja 
tyydyttftvftllft  tavaUa  jolkisaateen  saattamisen  ennen  kaikkea  tftr- 
keftnft  tehtftvftnftnsft.    Tiede  tannastaa  kansojen  tarinoille  tftrkeftn 
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tftydent&y&n  siijan  vanhojen  epillisten  lanlnjen  rinnalla  ja  sen  vnoksi 
ovat  Snomenkin  kansan  sadut  ja  tarinat  yht&  hnolellisesti  kerftt- 
tfty&t  kuin  ranotkin.     Helsingissft  3  p.  Joalnkoata  1879. 

Eliel  Aspelin. 

Tftt&  mietettft,  johon  lehtori  Erohnin  ilmoitasta  my5ten  Ra- 
noastoimiknnta  kaikin  paolin  yhdistyi,  hyvftksyi  Seara  ja  p&fttti 
ett&  P&ijanteen  ja  Saimaan  v&lisilla  seudailla,  Etela-H&meessa, 
Yarsinaisessa  Snomessa  ja  Pol^'anmaalla  toimitettavaa  sadonke- 
rftysta  varten  kaksi  matkarahaa,  kumpikin  kolmensadan  (300) 
markan  saarainen,  annettaisiin,  jonka  ohessa  syntynyttfl  kokoelmaa, 
jos  se  tntkittaissa  havaittiin  hyvin  arvokkaaksi  ja  paljon  aikaa 
vieneeksi,  erittftin  palkittaisiin.  N&mat  matkarahat  olivat  haet- 
tavina  ennen  tnlevan  1880  vnoden  Tammikann  10:tt&  p&ivaa,  jo- 
hon aikaan  kokoas  pidett&isiin.  MitSl  nykyisen  satukokoelman 
nndestaan  painattamiseen  koski,  pSHtti  Seura  siit&  kesknstella, 
knn  ensimftisista  osista  joka  oli  loppnnn  myyty. 

7  §.  Luettiin  viime  vaosikokonksessa  valitnilta  tilintarkas- 
ttgilta  tallnt,  ndin  kunlava  kertomus: 

jjAllekirjoittaneet,  jotka  Saomalaisen  Kirjallisatiden  Senra 
ynosikokooksessaan  viime  Maaliskuun  17  p:nft  valitsi  Searan  tili- 
kiijain,  raha-  ja  kiijavarain  seka  kiijaston  tarkastajiksi,  saamme 
kahden  viimeksimainitun  tarkastuksesta  tam&n  kautta  antaa  sen- 
raayan  kertomtiksen: 

Mita  kiijastoon  talee,  emme  saattaneet  kaattaaltansa  ryhtyft 
sen  tarkastamiseen,  koska,  kiijastonhoitajan  sanan  mnkaan,  se  el 
yiela  Hahtikaalla,  jolloin  tarkastns  oli  tapahtuva,  oUnt  siinft  j&r- 
jestyksessft,  etta  sen  tarkastaminen  tavallisessa  merkityksessft  k&- 
yisi  laatnan;  tarkastimme  siis  ainoasti  sen  osan,  joka  menneen 
vnoden  knluessa  oli  tallat  lisftft  ja  hayaitsimme  sen  Inettelon 
mukaiseksi. 

Eiijavarat  tilikirjoinensa  olemme  &skettftin  tarkastaneet  ja 
havainneet,  ettH  niita  kaikella  huolella  on  koetettn  hoitaa.  Eoi- 
tenkin  pyyd&mme  saada  ehdottaa,  ettft  „Tili  Senran  kirjavarain 
maatoksista''  eli  nEiijanpaatOs''  vastedes  teht&isiin  vShftn  toisella 
pernstaksella  ja   semmoisten   nnmeroin  poisj&ttftm&Ilft,  jotka  oi- 
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keastaan  ovat  manaQe  sovitettavat,  jos  niitft  ensinjs&ftn  sopil  kat- 
soa  tarpeellisiksi.  Olemme  tarpeettomia  Ink^ja  poi8J&tt&m&ll&  ja 
toisia  t&ydent&m&ll&  ja  kaytt&mlUl&  semmoisia  pnheenalaisten  tili- 
kirjain  nnmeroita,  jotka  meistH  ovat  asianmnkaiseen  kiijaiip&&- 
tdkseen  tarpeelliset,  laatineet  nuden  n£lin  knulnvan  tilin: 

Delet 

Saldo  vuodelta   1877. 

Kiijoja  Seuran  varahuoneessa      .     .  131,157:  95. 

„       kirjakaupassa 35,846:  72. 

Rahasaatava 317:  18.    167,321:  85. 

Enennys. 

Kirjoja  painettu  vaoden  kuluessa  .  53,737:  50. 
Sihteerin  takaisin  antama  Seuran  tar- 

peissa  kaytetty  kirja     ...  12:  — 

Yksi  kirjan  side 5:  — 

Tumn  Frenckellin  kirjakaupan  tilin 

oikaisemisen    kantta    vaodelta 

1876 1^:  —     .  53,766;  50. 

5^  221,088:  35. 
Kredit 

Vahennys. 

Eiijoja  myyty,  snorastaan  Searan 
varahnoneesta    1,643:  60. 
„       „  kirjakaupassa  11,871:  15.     13,514:75. 
„      lalijoitettu  ja  Seuran  tarpei- 

sin  kaytetty 2,913:  75. 

„      siirretty  jaannOs-  ja  saastd- 

varoihin 627:  75. 

„      erotettu  vaillinaisina  ja  arvot- 

tomina 393:  — 

Kiijain  myynti-palkka  ja  kulungit  .  2,631:  53. 
Suoranaisessa  myynnissa  annettu  bin- 

nanvahennys 380:  92. 
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Erftftn  kiijan  nitomishinta  ....  1:  40. 

Suomikiijan  hinnan  alen- 

nus 3,291:  90. 

Sam.  sam.  y.  m.  .     .     .        42:  60. 
Useaiii    maitten    kiijain 

sam 20:  30.       3^354:  gO. 

Yirheen  kautta  edellisen  vnoden  kir- 

janpS,fttOkse8B& 946:  50.      24,764:  40. 

Saldo  vaoteen   1879. 

Eiijoja  Searan  varahuoneessa     .     .  151,891:  20. 

„       kiijakaupassa 44,235:  49. 

Bahasaatava 197:  26.    196,323:  95. 

5%:    221,088:  35. 


Sen  ohessa  saamme  lausaa,  etta  aivan  saotava  ja  tarpeel- 
linen  olisi  Searan  kiijanpidon  asettaminen  ajanmokaisemmalle 
kannalle,  niin  kiija-  knin  rahavarainkin  sahteen,  jotta  muun  maassa 
saattaisi  nahda,  koinka  kakin  Senran  kustantama  teos  kannattaa 
ja  tuleeko  siita  voittoa  vai  tappiota  ja  kuinka  pa^on,  seka  kninka 
monta  kappaletta  vaoden  lopnlla  kntakin  kiijaa  on  j&lella  myy- 
m&tt&,  ei  ainoastansa  varastossa  vaan  kiijakaupassakin.  Niin  ikftftn 
olisi  snotava,  ett&  kirjanpaatOsta  senraisi  ilmotos,  mihin  tai  koille 
henkilOille  Searan  labjottamat  kiijat  ovat  annetat  sek&  ettft  tay- 
dellinen  Searan  kirjaston  Inettelo  toimitettaisiin,  koska  paitsi 
mauta  jo  kiijaston  tarkastaminenkin  tast&lahin  yaltt&m&ttdmasti 
sita  vaatii. 

Nait&  maatoksia  soisimme  Searan  sopivassa  tilaisaadessa 
ottavan  keskasteltavakseen  ja  paatamme  nyt  kertomaksemme  silia, 
etta  kiijaston-  ja  kirjavarain-hoitigalle  Maisteri  A.  Borenias'elle 
ehdotamme  taydellista  tilinvapaatta  menneelta  vaodelta.  Helsin- 
gissa,  Joalakaan  1  p:na  1879. 

E.  F.  Wahlstrdm.  J.  Enland.'' 

Taman  kertomaksen  johdosta  paatti  Seara,  etta  taydellinen 
tilinvapaas  saotaisiin  Searan  entiselle  kiijaston  ja  kirjayarain  hoi- 
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tajalle,    maisteri  A.   A.  Borenius'elle,  sek&  ettft  tilintarkast^jain 
muista   ehdotnksista  tnlevalla  kertaa  tarkemmin  kesknsteltaisiin. 

8  §.  Allekiijoittanat  ilmoitti,  etU  Skakespeare'n  Hamletin 
snomennos  oli  kiijakanpassa  myytavftn^  ilmestynyt. 

9  §.  Eoska  Unkarin  kielen  oppikiijan  painamiseen  joukko 
nusia  kirjaimia  tarvittiin,  p&&tti  Seara,  etta  t&ma  teos  painettai- 
siin  Saomalaisen  Eiijallisnuden  Seuran  kiijapainossa,  jonka  siis 
oli  tilaisaus  aikanansa  n&ista  kirjaimista  huolta  pitftft. 

10  §.  Hra  kanttori  R.  Lehrb&ck'ilt&  Seuralle  lahjaksi  tol- 
leesta  savelkokoelmasta  laettiin  nMn  kuulava  lause: 

Suomcdaisen  KirjaUisuuden  SemaUe, 

NOyrimm&sti  saan  minft  taten  antaa  vaadittua  lausuntoa 
niisU  soitantokappaleista,  jotka  on  ko'onnut  ja  Seuralle  Islhettanyt 
Kanttori  R.  Lehrb&ck  Eaopiosta. 

Mina  olen  saugen  snurella  mieltvmykselia  niihin  tutustnnat, 
silia  aseimmilla  on  arvoa;  ovatpa  namat  soitantokappaleet  mie- 
lest&ni  ylimalkain  etevammat  enimpia  niita,  joita  viime  aikoina  on 
Senralle  eri  paikoista  lahetetty. 

Helsingissa  Marraskuun  15:na  p.  v.  1879. 

Taavi  Hahl. 

11  §.     Seuran  rahavartia  luki  nain  kuuluvan  tilin: 

Eassatili  Joulukuun  3  paiv&n&   1879. 

Vastattavaa. 
Tuloja. 

1879.  Jouluk.  3  p.   Yaltioapua,  taman  vuoden  neljas 

neljannes 2,600:  — 

Marrask.  29  p.  Nostettu  Eassakreditiivitililta  Suomen 
Pankissa  1,500  m.  —  Jouluk.  1  p.  D:o  d:o 
3,400  m 4,900:  — 

Yhteensa  %:  7,400:  — 
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Vastaavata, 

* 

Menoja. 

1879.  Marrask.  12  p.  Uasi  Saometar,  ilmoitaksista 
27:  36.  —  19  p.  Ffl.  Kandidati  Yrj5  Koski- 
nen,  Oraben  Eertomnsten  l:n  osan  toimitos- 
palkka  510  m.  —  20  p.  Gideon  Bergroth,  sa- 
nakokoelmista  saomalais-ruotsalaista  sanakiijaa 
varten  50  m.  —  Johnsson  &  Sidorow,  pape- 
rista  25:  60.  —  22  p.  P.  Cajander,  lopat  „Ham- 
letin^  suomennoksen  toimituspalkasta  550  m. 
~  29  p.  Saomalaisen  Kiijallisuuden  Senran  kir- 
japaino,  koijaaksia  kftsikiijoitasta  vastaan  Xe- 
nofonin  Anabasis-sanakirjassa  120  m.  —  Jou- 
luk.  1  p.  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  200  m. 
—  K.  Bj6m,  d:o  125  m.  —  A.  Boehm,  d:o 
100  m.  —  Hedvig  Lang,  hyyiya  200  m.  — 
Snomalaisen  Kiijallisuuden  Seuran  kirjapaino, 
„Hamletin",  L5nnrotin  Sanakirjan  XIII  vihon 
ja  Gruben  Kertomusten  l:n  osan  painokustan- 
nuksista  y.  m.  3,395  m 5,302:  96. 

Jouluk.  3  p.    Panttt  sisMn  kassakreditivitiliin  Suomen 

Pankissa 2,000:  — 

S&ftstOvarat  tnlevaan  kassatiliin. 

Jouluk.  3  p.    Juoksevalla  tilillft  Pobjoismaiden  Osake- 

pankissa 97:  04. 

Yhteensa  .%?  7,400:   — 
Helsingissa,  Joulukuun  3  p&ivana  1879. 

A.  Boehm. 

Pdytakirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Tammiknnn  10  p.  1880. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  p5ytllkirja  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  Norjasta:  Folkeven- 
nen,  Ny  raekke.  Tredie  Bind.  4:de  Hefte;  B.  Geelmuyden,  Vor 
tids  geografiske  opdagelser,  Forste  Hefte.  b)  hra  akademikko 
F.  Wiedemann'ilta:  Zum  Gedachtniss  an  F.  A.  Schiefner. 

3  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti,  etta  Vuorihallitus  oli  kirjal- 
lisesti  laasunut  kiitoUisnuttansa  Senran  antamasta  kiijalahjasta  seka 
etta  kansakoulan-opettaja  E.  Kunelius  samoin  kirjallisesti  oli  pyy- 
tanyt  saada  sulkeuta  Senran  snosioon  jotakin  soveliasta  snomen- 
nostyOta  varten. 

4  §.  Esiin  otettiin  jatkettavaan  sadnnker^ykseen  koskeva 
asia  ja  ilmoitettiin  Senralle,  etta  matkarahoja  oli  kaikkiansa  26 
miesta  hakenut,  jotka  nyt  Ineteltiin  samalla  knin  anomuskirjain 
paakohdat  mainittiin.  Taman  kuultnansa  valitsi  Seura  Pohjan- 
maata  varten  ylioppilas  Jooseppi  Mnstakallion  seka  Varsinais- 
Snomea  varten  ylioppilas  Juho  Sj5rosin,  joille  siis  matkarahat 
olivat  annettavat  ja  joitten  mnntoin  tuli  noudattaa  tahan  §:aan 
liitettya,  tarkempaa  ohjetta.  Lisaksi  paatti  Seura,  etta  jonkun- 
lainen  vahempi  palkkio  olisi  annettava  niista  kokoelmista,  joita 
muut  sadunkeraajat  ehka  olisivat  halnlliset  Searalle  lahettamaan. 
Yastamainittn  ohje  oli  naiu  kuuluva: 

^Eerasjan  tolee  etupaassa  paperille  panna  satuja  ja  tari- 
noita,  vaarin  ottaen  myOskin  niitten  toisinnoista  ja  katkelmista 
seka  saamapaikkaa  tarkasti  mainiten.  Jos  keraajan  sen  ohessa 
onnistuu  helposti  saada  tietoa  esm.  tarua  mnistuttavista  ja  ou- 
doista  nimista,  taika-uskoisista  tavoista  jms.,  ottakoon  ban'  niita 
hnomioonsa.  Sadat  ja  tarinat  ovat  kiijoitettavat  saamapaikan 
mnrteella,  varsinkin  lause-opillisessa  katsannossa.  Eokoelma  on 
Seuralle  jatettava  ennen  taman  vuoden  loppua.** 

5  §.  Herrat  Jon.  Gastrin  ja  Lauri  Eivekas  olivat  Laki- 
sanain  Inetteloa  varten  Wiipuriin  tehdysta  matkastansa  sisaan  jat- 
taneet  seuraavan  kertomnksen,  joka  nyt  jalki  luettiin: 
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Suomalaisen  KirjalUsuuden  SeuraMe. 

Senluontoista  teosta  knin  nntta  lakisanain  Inetteloa  laadit- 
taessa,  on  niin  yleinen  my5t&vaikntas  kuin  suinkin  semmoisten 
henkilOitten  paolelta,  jotka  ovat  suomenkieltft  kHytdllisissIl  viran- 
toimissa  viljelleet,  ep&ilem&tU  pidettav&  tlirkeimp^iia  ehtona  tyon 
menestymiselle.  Ainoastaan  semmoisen  ty5jaijestelman  noudatta- 
misessa,  joka  tarjoo  tilaisoatta  kaikille  oikeuksissamme  ja  viras- 
toissamme  oleville  asian  harrastajoille  ottamaan  kysymyksessft  ole- 
vaan  ty5h5n  osaa,  on  t&ydet  takeet  olemassa  siit&,  ettft  ty5  talee 
kelvolliseksi  ja  ett&  teos  lopullisesti  valmistuneena  tulee  tannas- 
tetnksi  niiss£l  piireissft,  joittenka  kSLytettftvaksi  se  on  aijottn.  Sen- 
p&tfthden  olikin  Seuran  ensimmftisi^l  toimia  kehoituksen  julkaise- 
minen  kaikille  maan  tftll&  alalia  tyOskenteleville  laki-  ja  virka- 
miehille  lahettSlm&ftn  mahdollisesti  valmistnneita  sanakokoelmia 
Senran  kd.ytett&viksi.  Samaa  periaatetta  noudattaen  valtuutti  Kir- 
jallisnuden  Senra  allekirjoittaneita  tekemft&n  vasituisen  matkan 
Wiipuriin,  jossa  meid&n  oli  neuvotteleminen  sik£ll&isten  lakimiesten 
kanssa  siitft,  mimmoinen  tyOsnannelma  voisi  j9.tt&a  maan  virka- 
miehille  tilaisnatta  niin  laajalla  my6td.vaikutuksella  kuin  suinkin 
edistft&  asiaa. 

Seuran  toiveet,  ett&  varsinkin  Wiipurin  hovioikeudessa,  jossa 
suomenkieltft  virallisissa  toimissa  on  k^ytetty  ebkH  enemman  kuin 
missMn  muualla  maamme  virastoissa,  Idytyisi  miehia,  alttiita  aut- 
tamaan  yritystft  sekft  hyviUft  neuvoilla  ettSl  suoranaisella  tyOllsl, 
eiv&t  olekkaan  pett^lneet. 

Ensiksi  on  meid^n  mainitseminen,  ett&  ne  laldmiehet,  joit- 
tenka kanssa  olimme  tilaisuudessa  neuvotella,  kaikin  puolin  kat- 
soivat  sen  E.  Seuran  antaman  tydohjelman  tarkoituksen  makai- 
seksi,  jonka  mukaan  seuraavat  teokset  ovat  l&hteend.  k&ytett3,v&t 
laki-  ja  virkakieleen  kuuluvia  sanoja  ja  lauseparsia  poimittaessa: 
Suomalainen  lakiteos;  1872  ja  1877—78  vuosien  valtiopaivain 
Eeskustelemukset;  Asetuskokous  vnodesta  1860  alkain  ja  ete- 
vimmat  Asetukset  vanhemmilta  ajoilta;  Asian-ajaja  (Yiipurissa 
1847);  1862  vuoden  vallokunnan  p5ytakirjat;  Perustuslait;  J.  Ph. 
Palm^n'in  Lainopillinen  k^sikirja;  P5yt&kirjan-suomennoksia  vih- 
konen  (Turussa  1864);   A.  E.  Str&hlnianin  raalleja;   J.  0.  Fors- 
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manin  vttitdskiija  Pakkotilasta  kriminaali-oikendessa;  J.  E.  Svan- 
Ijungin  Uusi  k&sikirja  lain-opissa;  Yaltiokalenteri ;  Ahlmanin  Ruot- 
salais-Suomalainen  Sanakiija;  Eeis.  Aleksanterin  Yliopiston  Oh- 
jelma;  Unden  rikoslain  ehdotas  ja  prof.  J.  Forsmanin  Mnistu- 
tokset  siihen;  Bonsdorffin  Kameralin  sanalnettelo;  Str&hlmanin 
Lakisanain  luettelo. 

Eoska  E.  Senra  on  l&hde*luettelo3saan  maitten  l&hteitten 
joukossa  maininnnt  td,rkeimmSlt  ennen  t.  1860  ilmaantuneet  ase- 
takset,  kumminkaan  nftitS,  asetuksia  erityisesti  luettelematta,  ot- 
tivat  ne  herrat  lakimiehet,  jotka  mnatoinkin  olivat  lavanneet  olla 
ty5ss&  avnllisna  ja  joita  kohta  talemme  mainitsemaaD,  mietti&k- 
sensft,  mitkft  nMst&  Bsetuksista  olisivat  poimimistyOtft  teht&esstt 
k&ytettav&t 

NeuYOteltnamme  siit&,  mitenkd,  ne  yarsinkin  nlkopuolella 
Helsinkift  asavat  asiaa  harrastavat  virkamiehet,  joilta  ei  sovi  odot- 
taa  apna  sanain  kerftyksessft,  voisivat  ottaa  osaa  ty0h5n  heille  it- 
selleen  mieluisimmalla  ja  asialle  ednllisimmalla  tavalla,  katsotdin 
sopivimmaksi  semmoinen  snonnelma,  ett&  sana-  ja  laaseparsi- 
ker^ykset  aina  sen  mnkaan  kain  niitft  ta&Uli  yalmistna,  l&hetet- 
taisiin  kiert&mft&n  tunnettnjen,  saomenkieltft  taitavien  lakimiesten 
kesken,  jotka  olisivat  halulliset  niita  lis9llmS,lia  ja  koijaamalla 
tarkastamaan.  T&tft  menetystapaa  noudattamalla  arveltiin  tyOn 
seka  paremmin  onnistuvan  ettft  myOskin  pikemmin  valmistuvan, 
koska  tarkastns  tapahtuisi  rinnan  ja  yhtaikaa  knin  keraystoimi. 
Otaksnmalla,  etta  tat&  tyOjaijestelm&a  hyvSksytMn,  sitoatnivat  hrat 
maakamreeri  E.  Olsoni,  hovioikeuden-notariot  D.  Y.  Akerman  ja 
E.  Berner,  hovioikeuden  yarakanne-viskaali  A.  A.  Eumlin,  oikeus- 
raatimies  E.  0.  Yikberg  seka  komisionimaanmittari  E.  E.  Hyn^n 
tarkastamaan  Eirjallisunden  Seuran  Ifthde-luettelossa  mainituista 
teoksista  kootut  sana-  ja  lanseparret,  jotka  aina  sitSl  myOten,  kain 
niitten  poimiminen  ehtii  valmistna,  eri  lipuille  kirjoitettaina  ja 
tarkoitnksen  mukaisiin  koteloihin  pantnina  tnlisivat  Wiipuriin  mai- 
nitoille  herroille  toimltettaviksi,  jotka  taasen  ovat  Invanneet  la- 
hettSA  sanakokoelmat  muillekin  Wiipnrin  hovioikeuden-piirissS,  mah- 
doUisesti  lOytyville,  suomalaisen  lakikielen  vi]jelemisess&  haijaan- 
taneille  henkilOille,  ja  on  t&t&  tarkoitnsta  varten  hovioikeaden- 
notario  D.  Y.   Akennan  toistaiseksi   ottanat  pita&ksensa   huolta 
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sek&  tarpeellisesta  kirjanpidosta  ett&  sana-kotelojen  toimittami- 
sesta  moille  tarkastajille  kain  my5s  niitten  takaisin  ]&hett&mi- 
sestSU 

Koska  ep&ilem&tt&  lienee  asialle  edoksi,  ett&  lakisanain  la- 
etteloa  varten  viljell&ftn  maitakin,  koin  E.  Seuran  laettelossa  mai- 
nittuja  painettiga  Ifthteitft,  semmoisia  kain  hovi-  ja  kihlaknnta- 
oikeuksien  sekft  Iftftnin  hallitasten  adia-  ja  toimitas-kirjoja,  ovat 
allekiijoittaneet  sanottna  tarkoitasta  varten  pnhatelleet  edeU&  mai- 
nittiga  herroja  ja  oyat  erittftin  hoyioikeaden  notario  Akerman, 
varataomari  A.  I.  Eyander  sekft  maakamreeri  E.  Olsoni  sitoata- 
neet  poimimaan  ja  snomentamaan  niitten  virkakantien  toimitas- 
kiijoissa  k&ytettyj&  sanoja  ja  lanseparsia,  joihin  he  itsekokio 
knalavat. 

Helsingiss&  Tammikaan  10  paivftn&  1880. 

Jon.  Gastrin.  Lanri  Eivekfts. 

Tftmd.n  knaltnansa  lausai  Senra  mielihyv&&nsa  n&in  pidetystft 
toimesta,  hyvSksyen  my5skin  sitft  ehdoitasta,  ett&  sanakokoelmia, 
sit&  myOten  kain  valmistaivat,  maoalle  l&hetettftisiin,  kaitenkin 
yaan  tarkalla  hnolenpidoUa  ja  postin  kantta. 

6  §.  POytakiijaan  pantiin,  etta  Yliopettaja  E.  Ervast,  joUe 
Senra  oli  nskonat  Snomalais-Saksalaisen  Sanakirjan  tyOn,  kiijal- 
lista  ilmoitastansa  myOten  ei  ollnt  katsonnt  mahdolliseksi  200:n 
markan  hinnalla  valmistaa  Ahlmanin,  vaan  ainoastaan  Goden- 
lyelmin  Sanakiijan  kokoista  arkkia,  joka  ilmoitns  ei  mnuttannt 
sitft  pft&tdstft,  jonka  Senra  ennen  tftssft  asiassa  oli  tehnyt. 

7  §.  Pa&tettiin,  ett&  Unkarin  kielen  alkeisoppia  painet- 
taisiin  viisisataa  (500)  kappaletta. 

8  §.  Ilmoitettiin,  etta  L5nnrotin  Sanakirjan  Xin:8  vihko 
sek&  Gmben  Eertomnsten  ensi  osa  olivat  kiijakaupassa  ilmes- 
tyneet. 

9  §.  Senran  jftseniksi  esitteli  aUekiijoittannt  hrat  yliop- 
pilaat  Frans  Ossian  Husbergin  ja  Jnho  SjOrosin. 

10  §.     Senran  rahavartia  luki  n&in  kanlavan  tilin: 
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Kassatili  Tammikniin   10  p&i?&D&   1880. 

Vastattavaa. 

Sa&stOvarat  edellisesta  kassatili8t&. 

1879.    Jouluk.  4  p.    Jaokseyalla  ti]ill&  Polgoismaideii 

Osakepankissa 97:  04. 

Tuloja. 

Jonlnk.  4  p.  A.  A.  Granfelt,  snorasta  kirjamyynnisU 
164:  40.  —  1880.  Tammik.  10  p.  Korkolip- 
p«ga  (I9IV4  Thaleria  a  373:  50)  714:  32.  — 
5  p.    A.  E.  J^rnefelt,  jftsenrahansa  24  m.  .     .      902:  72. 

Kassakreditivitililt&  Suomen  Pankissa. 

1879.   Jouluk.   15  p.    Nostettiin  2,000  m.  —  20  p. 

D:o  650  m 2650:  — 

Yhteensa  %:  3,649:  76- 

Vaastaavata. 
Menoja. 

1879.  Jouluk.  4  p.  A.  A.  Granfelt,  palkkaansa  200  m. 

—  A.  A.  Granfelt,  l&hetyskustannuksista  y.  m. 
33:  36.  —  6  p.  J.  E.  Lindqvist,  „Hamletin" 
nitomisesta  50  m.  —  9  p.  „Christiania'*,  palo- 
vakuntusmakso  Luonnonkiijasta  74:  50.  —  15  p. 
Elias  L5nnrot,  toimituspalkka  suomalais-ruotsa- 
laisen  Sanakiijan  XTTT  vihosta  2,000  m.  — 
19  p.  J.  E.  Lindqvist,  Snomalals-ruotsalaisen 
Sanakiijan  XTTT  yihon  nitomisesta  48  m.  40  p. 
— -  20  p.  J.  A.  Hahnsson,  sanakiijallisesta  ty5s- 
tftns^  500  m.  —  E.  Bonsdorff,  ruotsalais-suo- 
malaista  sanakiijaa  varten  tnlleitten  tieteeUisten 
termien  tarkastamisesta  ja  korjaamisesta  90  m. 

—  E.  Bonsdorff,  ruotsalais-suomalaista  sanakir- 
jaa  varten  antamista  fysikan  termistft  60  m.  — 
30  p.    Lanri  Eivekfts  ja  Jon.  Gastrin,  Lakisa- 
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nain  laetteloa  varten  tekem&8t&  inatkasta  Yii- 
puriin  150  m.  —  1880.  Tammik.  5  p.  K.  Bj6ni, 
postikulutuksista  12:  80.  —  C.  G.  Swan,  ruot- 
salais-suomalaista  sanakiijaa  varten  antamista 
termeistft  ja  lanseparsista  50  m 3,269:  06. 

S&&st5varat  tulevaan  kassatiliin. 

Tammik.  5  p.  Juoksevalla  tilillft  Polgoismaiden  Osake- 

pankissa 380:  70. 

Yhteensa  S^  3,649:  76. 

Helsingissfl,  Tammikunn  10  p.  1880. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kiijan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Helmikniin  4  p.  1880. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  p5ytld(iija  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Senran  tiedoksi  saatettiin,  ett&  Senra  alamaisella  kii- 
toUisuudella  oli  saanut  vastaan-ottaa  nykyisen  ynoden  ensimftisen 
kolmanneksen  siit&  apurahasta,  joka  H&nen  Keisarillisen  Majes- 
teettinsa  snomalaisesta  kftsikassasta  on  Seuralle  suotu,  sek&  etta 
knitti  6iit&  oli  asianomaisille  toimitettu. 

3  §.  Lalijaksi  ilmoitettiin  muutoin  tnlleen  a)  Dresdenin 
kirjastolta:  Schnorr  y.  Carolsfeld,  Archiv  f.  Litteraturgeschichte. 
Vm  Band.  2,  3  &  4  Hefte;  J.  G.  Th.  Graesse,  Zeitschrift  f. 
Museologie,  Erster  Jahrgang;  A.  Drechsler,  Ergebnisse  von  fQnf- 
zigjSlhrigen  Beobachtungen  der  Witterung  zu  Dresden;  Bericht 
lib.  die  Yerwaltung  d.  Ednigl.  Sammlangen  f.  Kunst  u.  Wissensch. 
zu  Dresden  1876  u.  1877;  P.  E.  Richter,  Verzeichn.  d.  neuen 
Werke  der  Bibliothek  zu  Dresden  1878;  A.  B.  Meyer,  Mitthei- 
lungen  aus  d.  zoologischen  Museum  zu  Dresden.  Ill  Heft  b) 
Pohjois-Amerikasta:  Report  of  the  operations  of  the  numismatic 
and  antiquarian  society  of  Philadelphia  vuosilta  1878  ja  1879. 
c)  Eesti  Eiijameeste  Seltsiltft:  Aastaraamat  1879;  J.  Eapp,  Eesti 
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emo;  A.  Grenzstein,  Eoolmejstri  Msiraamat;  J.  Pd.nnann,  Tou- 
tatud  maa;  P.  Undritz,  Usudpetuse  raamat,  Esimene  pfi^ttikk; 
A.  Grenzsteiu,  Der  deutsche  Sprachlehrer.  Ill  Schuljahr.  d)  Suo- 
men  l&ak&risenralta:  Handlingar.  TjagondefOrsta  Bandet.  N:o  3 
&  4  seM  „BihaBg'^  e)  Suomen  lakimiesten  seuralta:  Tidskrift. 
1878—1879.  Fjerde  Haftet.  f)  hra  kanslianeuvos  E.  LSnnrotilta: 
„Wenajan  Naimaviisu''  ja  „Konokiija",  molemmat  Gananderin  te- 
kemat,  painetut  edellinen  1787,  jaikimainen  1786. 

4  §.  Luettiin  Bunoastoimikannalta  tallut,  itkuvirsien  ke- 
raamiseen  koskeva,  nSlin  kanluTa  lause: 

,,Eoska  meille  coi  annettu  toimeksi  ehdottaa  tarkempia  m&a- 
r^yksia  Saom.  Eiijallisnaden  Seuran  pMttam&n  matkarahan  snh- 
teen  itkulatdujen  ker£l9,mista  varten,  saamme  kunnian  antaa  seu- 
raavan  lansunnon: 

l:o  Kirjallisuuden  Seura  maaraa  matkarahan  n.  s.  itkulau- 
lujen,  itkuvirsien  kerftflmista  varten,  jotka,  mnutamia  harvoja  nftyt- 
teita  poisluettuna,  tahan  asti  ovat  olleet  tuiki  tuntemattomat  mei- 
dan  kiijallisuudessamme.  Tatkimus-ala  on  Eteia-Eaijala,  Suo- 
men ja  WenSjan,  seka  lantinen  Inkerinmaa,  joilla  seuduilla  tassa 
kansanmnouden  lajissa  Umaantonee  kummallekin  alalle  ihan  omi- 
tninen  laonne.  Erittain  huomioon  otettavat  ovat  Bomantsin,  Suis- 
tamon  ja  Suojarven  pitajat,  niinknin  myOs  Inkerinmaan  lansi-osa 
(Eattila),  jossa  tallaisia  lanliija  ei  tavata  ainoastaan  kreikan-us- 
koisten,  vaan  my6s  Intherilaisten  kesken.  Epillisiakin  lanlnja 
kiijoitetaan  muistoon,  Inkerinmaalla  paraasta  paasta  Eullervosta; 
paatehtavana  pysyy  koitenkln  itknjen  keraileminen. 

2:o  Matknstus  Eaijalaan  tehdaan  Hnhtikann  alussa,  kun 
tyOhdn  kykeneva  kansa  kauppamatkoiltansa  kokonntau  paasiais- 
juhlaa  viettamaan,  ja  sita  jatketaan  sitten  Inkennmaalle  ja,  jos 
mahdoUista  on,  itaiseen  Yiroon,  niin  plan  knin  edellinen  ala  on 
loppnnn  tutkittn. 

3:0  Matkarahan  saajalla,  joka  maarataan  hakemuksen  jal- 
keen,  pitaa  oUa  jotain  taitoa  venajan-kielessa  ja  hanen  tulee  lau- 
luja  kiijoittaessaan  kayttaa  pikakirjoitusta. 

4:o  Matkaraha  tekee  1,200  markkaa,  joista  toinen  pnoli 
maksetaan,  kun  matkalle  lahdetaan,  toinen,  kun  paastaan  Inkeriin. 
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Matkustaja  on  velvoUinen  esnen  vuoden  kulnttua  matkaBtnksen 
jaikeen  antamaan  Seuran  haltaon  tavallisella  kiijoitokseUa  puh- 
taaksi  kiijoitetat  lanlu-keraelm&nsft. 

RnnoaBtoimikanDan  puolesta: 
0.  D*onner." 

Tfthftn  lanseesen  yhdistyi  Seura  puolestansa  sillft  moistatTik- 
sella  Smnessa  kohdassa,  ett&  pikakirjoituksen  taito  olisi  sno- 
tava,  mutta  ei  vftltt9,mattOmftn  tarpeellinen,  sekft  sillft  mautoksella 
4:nnes8&  kohdassa,  ett&  matkarahaksi  m&ar3,tSl&n  Tubal  (1,000) 
markkaa,  joista  kuusisataa  maksettaisiin,  kun  matkustaja  liikkelle 
Ifthti,  ja  neljftsataa,  kun  hftn  Inkeriin  tuli.  Ja  k&skettiin  allekir- 
joittannen  sanomalehtiin  toimittaa  asianmukainen  ilmoitus. 

5  §.  YhdeBSd.  edeUisen  kanssa  muistutti  allekiijoittannt, 
etta  nyk.  tohtori  A.  Genetz  v.  1871  oli  murteentutkimusta  var- 
ten  Wen&jUn  Earjalassa  Seuralta  saanut  tuhannen  markan  matka- 
rahan,  sek£l  samoin  maisteri  A.  A.  Borenius  y.  1877  runonsavel- 
ten  keraamiseksi  Wen£lj9.n  ja  Suomen  Eaijalassa  tuhatkaksisataa 
markkaa,  mutta  ettei  Seura  kummaltakaan  vielft  oUat  saanut  vas- 
taan-ottaa  minkSrMaista  matkakertomusta  eikft  liioin  mit3,&n  ke- 
rftelm£Ul,  ja  antoi  Seara  allekiijoittaneelle  k£lskyn  kirjallisesti  her- 
roilta  Genetz 'iltS,  ja  Borenins*elta  kuulustella  asian  laitaa. 

6  §.  Luettiin  Suomen  Historialliselta  Seuralta  tnllut,  n&iB 
kuuluva  p5ytd,kiijan-ote: 

Ote  Suomen  HistoriaUisen  Seuran  Icdkouksessa 
Helmik.  2  p.  1880  pidetysta  poytdkirjasta, 

§  4. 
Esimiehensd.  ehdotuksesta  p&Htti  Seura  painattaa  Yrjo  Mauna 
Sprengtportenin  virallisen  kirjevaihdon  Muinelmain  ensimm^seksi 
vihoksi.  Samaten  ja  koska  Seura  ei  t&tii  nyky^  nSimyt  voivansa 
omista  varoistaan  maksaa  siten  syntyvi£l  painokustannuksia,  vaan 
mainittujen  ylen  tS^rkeitten  asiakirjojen  julkaisemisen  yksimielisesti 
arveltiin  jo  olevan  kovin  tarpeellisen,  p^&tti  HistoriaUinen  Seura 
asiassa  kMnty^  Suomalaisen  Eiijallisuuden  Seuran  puoleen,  joUa 
on    Collanin   rahasto  kaytettavctn^  nimenomaan  historiallista  tar- 
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koitusta  yarten.     Siin^  tapanksessa  ettft  Eirjallisaaden  Senra  olisi 

t&h&n  ehdotukseen  saostuva,  tahtoi  Historiallinen  Seura  myOskin 

j&tt&a  Eiijallisuaden  Senran  ratkaistavaksi,  mill&  ehdoiUa  rahan- 

ma^lr&ys   mainittuan  tarkoitukseen  on  annettava  j.  n.  e.     Ttoft 

paatds  oli  heti  lopallisesti  hyvftksytyksi  katsottava,  jotta  ote  pOytd,- 

kiijasta  miU  pikimmin  olisi   Snomalaisen  Eiijallisuaden  Senran 

k&siteltftv&ksi  tnleva. 

Id  fidem: 

E.  G.  Palmen. 

T&m£ln  ohessa  Senran  tiedoksi  saatettiin,  ett^  pnheen-alainen 
teos  oli  nmpi-arvolta  laskettn  sisdltav^n  noin  15  paino-arkkia 
sek&  kttstannnkset  tekevlin  700  a  800  m.,  ja  hyyd,ksyi  Senra 
nSdn  tehtyS.  esitystll,  semminkin  kuin  metsftherra  Collan  vainajan 
testamentin  nyt  luettn  nelj3,8  kohta  ei  synnytUnyt  miU^n  ep9,i- 
}yst^,  mntta  katsoi  hyy^si  Esimiehen  ehdotuksesta  jftttSS,  lopnl- 
lisen  p&at5ksen  tnlevaksi  kertaa. 

7  §.  Yiime  Jonluknnn  kokonksessa  oli  siUoin  Inetnn  tilin- 
tarkastajain  kertomuksen  johdosta  arveltn,  ettd,  olisi  tarpeellista 
asettaa  erinSdnen  komitea,  joka  tntkisi  niita  mnntos-ehdotuksia, 
joita  siin^  tehtiin  Senran  rahaston  ja  arkiston  kirjanpidon  snh- 
teen.  T3,ma  asia  otettiin  nyt  nndestansa  esiin  ja  valittiin  Um&n 
komitean  j&seniksi  hrat  A.  Boehm,  J.  Enlnnd,  A.  A.  Granfelt  ja 
V.  L5fgren. 

8  §.  Senran  p3.d,tOst&  mydten  oli  arkiston  hoitajan  entisen 
palkan  lisftksi  maksettava  kolme  prosenttia  vnotisen  kiijanmyynnin 
netto-talosta,  ja  pUS^tti  Senra  nyt,  rahavartian  kysyttyS,,  ettS.  t^d, 
lis^palkka  oli  ennalta  ne^Slnneksittsdn  maksettava,  niin  ett&  joh- 
tona  olisi  edellisen  vnoden  tnlot. 

9  §.  Allekiijoittannt  ilmoitti  l:ksi,  etta  kansakonlnn-opet- 
taja  E.  Tamminen  oli  Senralle  lahettanyt  kokoelman  ontoja  sa- 
noja,  sananlasknja  jms.,  ja  tnli  h^nelle  niista  lausua  Senran  kii- 
toksia;  2:ksi,  ett&  entiset  sotamiehet  E.  Joki  ja  E.  Pilvi  olivat 
sisa9,njattaneet,  edellinen  erft&n  kirjoittamansa  hengellisen  tamn, 
jaikimftinen  paitsi  mnnta  jonknnlaisen  kannokiijallisen  „kyh9.el- 
m^n",  ja  pftatti  Senra  pyytftSi,  etta  Runonstoimiknnta  hyvantah- 
toisesti  niita  silmftilisi;  3:ksi,  etta  lanlnnopettaja  A.  Ramstedt  oli 
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kirjallisesti  huomaattannt  kansallistanssien  arvosta,  ja  oli  hftnen 
kirjeensft  l&hetett&vft  Muinaismnisto-yhtiOlle;  sekft  iiksi,  ettSl  oli 
toivo  saada  piakkoin  painoon  panna  tohtori  Y.  Yasenias'en  kiija- 
luettelon  ensimd.inen  lisftvihko. 

10  §.     Senran  j3,8eneksi  esitteli  allekiijoittannt  hra  profes- 
sor! Gustav  JohansBonin. 

1 1  §.     Searan  rahavartia,  hra  kamreeri  A.  Boehm  luki  n&in 
kaulavan  kassatilin:^ 

Eassatili  Helmikaun  4  paiy§,n9.  1880. 

Vastattavaa. 

Sftftstbvarat  edellisestft  kassatilistft. 

1880.  Tammik.  lip.    JuoksevaUa  tililla  Pohjoismai- 

den  Osakepankissa 380:  70. 

Tuloja. 

Tammik.  12  p.  A.  A.  Granfelt,  suorasta  kiijamyyn- 
nista  63:  96.  —  13  p.  Yliopiston  kiijaston- 
rahasto  maksanut  F.  A.  Brockhaasin  pnolesta 
Leipzigissa  115:  60.  —  24  p.  H&nen  Eeisa- 
rillisen  Majesteettinsa  apurahaa,  ensimmftinen 
kolmannes  400  m.  —  28  p.  Polijoismaiden 
Osakepankki,  korkoa  viime  vaonna  juoksevalla 
tiliM  oUeista  rahoista  39:  86.  —  Helmik.  3  p. 
Juho  SjOros,  jasenrahansa  24  m 643:  42. 

Yhteensa  5^  1,024:  12. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1880.  Tammik.  12  p.    Lahetyskustannnksista  16:  97. 

—  Sanomalehtien  tilaamisesta  43:  20.  —  15  p. 
Tohtori  J.  Szinnyei,  nnkarilaisista  kirjoista  12:35. 

—  Helsingfors  Dagblad,  ilmoituksista  2:  40.  — 
17  p.  Morgonbladet,  ilmoituksista  140:  11.  — 
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Unsi  Saometar,  ilmoitnksista  83:  22.  —  22  p. 
Sanomalehtien  tilaamisesta  43:  55.  —  24  p. 
M.  Tavastsljerna,  mythologillisesta  luettelosta 
Loihtonmoihin  100  m.  —  26  p.  Sanomalehtien 
tilaamisesta  80:  25.  —  28  p.  J.  Mustakallio, 
matkaraha   Satcgen   kerH&mista  varten   300  m. 

—  31  p.  Juho  Sj6ros,  Loihtoranojen  outojen 
sanojen  luettelosta  80  m.  —  J.  E.  Lindqvist, 
nitomistyftsta  7:  50.  —  Helmik.  2  p.  Kirjal- 
linen  Kunkauslehti,  ilmoitnksista  47  m.  —  4  p. 
H.  J.  Papke  &  C:o,  Lttbeckissft,  kustannnksista 

4:  12 960:  67. 

SftastOvarat  tulevaan  kassatiliin. 

Jnoksevalla  tiliUa  Pohjoismaiden  Osakepankissa  60  m. 

—  Bahaa  kassassa  3:  45 63:  45. 

Yhteensft  %:  1,024:  12. 
Helsingissa,  Helmikuun  4  p^yftna  1880. 

A.  Boehm. 

Pdy takirjan  yakaudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Maalisknim  3  p.  1880. 

1  §.     EdeUisen  kokonksen  pdytHkiija  oikaistavaksi  laettiin. 

2  §.  Tohtori  A.  Genetzin  pnolesta  ilmoitti  Searan  Esi- 
mies,  ett&  T:ri  Genetz  Innli  saattavansa  jo  taman  kev&an  lopnlla 
Senralle  jftttaa  kieliopin  ynna  sanakiijan  ja  kielen-naytteita  Kar- 
jalan  mnrteesta,  johon  teokseen  ban  oli  esipuheeksi  paneva  ker- 
tomnksen  siita  tatkimnsretkesta,  jonka  hftn  y.  1871  Senran  kns- 
tannnkscUa  teki.  Tohtori  Genetz  oli  myOskin  tahtonnt  Senralta 
kysya,  josko  Senra  tahtoisi  pnheen-alaista  teosta  Snomikiijassa 
painattaa,  ja  oli  Seura  tassa  kohden  tuonnempana  pa&tdksen 
tekeya. 

3  §.    Edellisen  kokonksen  pOyt&kiijan  5:8sa  §:ss&  mainitnn 
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asian  johdosta  laki  allekirjoittannt  Haisteri  A*  A.  Borenins'en  an- 
taman,  nftin  kuulavan  selityksen,  jonka  Seara  hyv&ksi  katsoi: 

^Palattnani  siitft  Seuran  kastaBtamasta  matkasta,  jonka  v, 
1877  tein  ranons&yelten  kokoilemista  varten,  hnomasiii  plan,  ett& 
Seuran  kiijavarojen  kiijanpidon  jftijestykseen  saattaminen  Taati 
kaiken  minon  aikani  ja  tyOni,  jonka  vnoksi  minon  tftytyi  siirtftft 
kaikki  maat  ty5t  syij&ftn.  Mainitta  toimi  kesti,  niin  knin  Sea- 
ralle  hyvin  tuttu  on,  viime  syksyyn  asti.  Koska  minft  siten  en 
voinut  tahtoni  ja  aikomokseni  mnkaan  kohta  yUft  mainiton  mat- 
kan  jftlkeen  Seuralle  antaa  sen  saaliita  ynnft  niiden  kanssa  ker- 
tomusta  matkasta,  luolin  sopivimmaksi  tounittaa  edelliset  sem- 
moiseen  maotoon,  ettft  k&visi  kohta  ryhtyft  niiden  painattamiseen 
siinft  tapanksessa,  ett&  Senra  talee  hyvftksym&ftn  sen  suhteen  noa- 
datettiga  perusaatteita,  josta  toimitasty5st&  kertomnksenkin  si- 
sAllys  osaksi  on  riippnva,  ja  toivon  voivani  ne  Seuralle  semmoi- 
sessa  asussa  antaa  tulevana  syksynft,  lis&ttynft  myoskin  t&ytteill&, 
jotka  minun  on  onnistunut  sen  jfllkeen  saada  myOhemmin  teh- 
dyillft  matkoilla^ 

4  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  Seuralle  tulleen:  a)  Yerein  f. 
Kunst  u.  Alterthum  in  Ulm  n.  Oberschwaben  seuralta:  WUrtem- 
bergische  Yierteljahrshefte  f.  Landesgeschichte.  Jahrgangll.  1879. 
Heft  I— IV.  b)  Bidrag  till  Sveriges  officiela"  statistik.  Befolk- 
nings-statistik.  XX.  Centralbyr&ns  ber&ttelse  fdr  &r  1878.  c) 
bra  T:ri  F.  B.  Erentzwald'ilta:  h3.nen  kiijoittamansa  „Eodutobter'^ 
d)  bra  T:ri  K.  E.  F.  Ignatius'elta:  bftnen  kiijoittamansa  „Suomen 
Maantiede  Kansalaisille'^  Ensi  osan  ensi  vihko.  d)  bra  G.  W. 
Edlundilta:  Biografinen  Mmikirja.  2  vibko.  e)  Uuden  Suomet- 
taren  Toimitukselta:  Bomaneja  ja  Eertomuksia.  Eabdeksas  vibko. 
f)  Lyseolaiselta  E.  L5nnbobm'ilta:  kfi,sinkirjoitettu  kokoelma  „0u- 
dompia  murteissanoja  Tomio-  sek&  Muoniojoelta^.  g)  Normaali- 
koulun  oppilaalta  F.  Lftbteel&ltft:  kokoelma  kansansatiga,  josta 
kfi,sikiijoituksesta  sibteerin  tuli  bftnelle  Seuran  puolesta  labjaksi 
valita  muutamia  soveliaita  Seuran  kustantamia  kiijoja. 

5  §.  Seuran  tiedoksi  saatettiin,  ettd.  itkuvirsien  kerMmi- 
seksi  mftftrftttyft  matkarabaa  kaikkiansa  kuusi  miestft  oil  bakenot, 
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nimittftin  G.  A.  Ellis,  A.  Holopainen,  T.  Eurikka,  F.  Serenius, 
A.  Tiisnekka  ja  J.  Wares,  ja  paatti  Senra  IfthetUft  tuUeet  ano- 
mus-  ynnft  muut  asiakirjat  ennen  asetetan  komitean  katsottavaksi, 
jotta  komitea  Seuralle  saisi  tarkemman  ehdotaksen  hakiain  soh- 
teen  tehdIU 

6  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seuran  oli  ilo  saada  knnnia-esimie- 
heltftS.!!  lira  kanslianeavos  Lonnrotilta,  joka  itse  oli  kokouksessa 
l&snft,  vastaanottaa  k3,sikiijoitns  Loihtulukujen  johdantoon,  joka 
viipym^ttS.  oli  painoon  pantava. 

7  §.  Edellisessa  kokoaksessa  tehtya  p£l&tOst&  vahvistain 
katsoi  Seura  hyy&ksi  Suomen  Historialliselle  Seuralle  ,,Muinelmia^ 
nimisen  teoksen  ensi  vihkon  knstantamiseksi  CoUanin  rahaston 
koroista  antaa  kahdeksansataa  (800)  markkaa.  Eiijan  painos  oli 
Historiallisen  Seuran  omaksi  ja&y£l,  mutta  nimilehdell&  tuli  mai- 
nita,  ett&  se  on  CoUanin  rahaston  varoilla  kustannettu. 

8  §.  Maisteri  B.  M.  Oppmanin  suomennoksesta  Castr^nin 
Matkamuistelmista  luettiin  Tleiseltll  tutkijakunnalta  tuUut,  n£lin 
kunluva  lause,  jonka  johdosta  pMtettiin  antaa  teos  kirjoittajalle 
takaisin: 

„Maisteri  B.  M.  Oppman'in  suomennos  M.  A.  Castr^n^n 
Matkamuistelmista  ei  ole  niin  tarkka,  ettd  sit&  sopisi  korjaamatta 
painattaa,  eikft  muutoinkaan  tyydyt&  niita  vaatimuksia,  joita  sopii 
asettaa  kilpasnomennoksen  suhteen. 

Helsingissft,  Helmikuun  33  p.  1880. 

Tutkijakannao  puolesta: 
B.   F.   Godenhjelm." 

9  §.  Hra  W.  Parmasen  lahjoittamaa  kilpapalkintoa  varten 
ilmoitettiin  yksi  n§,ytelm&,  nimelta  „Enkelein  leikki^^,  Seuralle 
nykyisin  tulleen.  Pa&tettiin  Ifthett&a  Bunonstoimikunnan  arvos- 
teltavaksi. 

10  §.  Annettiin  Seuralle  se  tieto,  ettft  hra  yliopettiga  E. 
J.  Lindeqvistin  tekeillft  oleva  Ereikan  Eielioppi  oli  niin  pitk&Ue 
edistynyt,  etta  tuli  sen  tarkastamista  ajatella,  ja  mftarattiin  tama 
tarkastusty5  hra  professori  Petersenille  ja  aUekiijoittaneelle. 
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11  §.  Senran  rahatartia,  kamreeri  A.  Boehm,  jota  mnat  vir- 
katoimet  olivat  estftneet  kokonkseen  tnlemasta,  oli  sisft&i^&tt&nyt 
tavallisen,  t&h9,n  liitetyn  kassatilin  ynnfl  nftin  kaaluvan  kirjeen: 

Suomalmsen  Kirjailisuuden  Seura. 

Suomalaisen  Kirjallisauden  Seuralle  saa  allekirjoittanat  t&- 
m&n  kautta  kunnian  ilmoittaa  etta  karttuneet  ty5t  esUvat  minua 
nykyistSl  rahavartia-virkaani  Seurassa  jatkamasta,  josta  olen  kat- 
sonut  tarpeelliseksi  aikanansa  antaa  Seuralle  tiedon  siU  tapansta 
varten,  ettfl  Senran  arvoisat  j^senet  viela  minua  vuosikokouksessa 
laottamaksellaan  kunnioittaisivat. 

Suurimmalla  kunmoituksella 
A.  Boehm. 

Eassatili  Maalisknun  3   paiv&nS,   1880. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestd.  kassatilistS,. 

1880.  Helmik.  5  p.   Jnoksevalla  tilillft  Pol^oismaiden 

Osakepankissa  60  m.  —  Bahaa  kassassa  8:  45        63:  45. 

Tuloja. 

Helmik.  5  p.  A.  A.  Granfelt,  kiijamyynnistft  54:  80. 
—  16  p.  K.  J.  Moberg,  Kakisalmessa^  myy- 
dyista  kirjoista  47  m.  —  Emelie  Pelkonen,  Lap- 
peenrannassa,  d:o  14:  12.  —  18  p.  Charlotta 
Face,  Eokkolassa,  d:o  20  m.  —  Ottilia  von 
Fieandt,  Savonlinnassa,  d:o  77:  51.  —  23  p. 
Aleksandra  Hamberg,  Loviisassa,  d:o  13  m.  — 
28  p.  Betty  Streng,  Heinolassa,  d:o  54:  70.  — 
A.  Elfving,  Haminassa,  d:o  98:  26.  —  A.  Schltt- 
ter,  Joensuussa,  d:o  210  m.  —  A.  W.  Jahns- 
son,  Tamssa,  d:o  501:  63.  —  V.  Weurlander, 
Kuopiossa,  d:o  441:  77.  —  Alma  Nordman, 
Uudessakaupungissa,   d:o    129:   15.   —  A.   W. 
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Gronholm,  Hftmeenlinnassa,  d:o  885:  55.  — 
Maalisk.  1  p.  Eorkolippuja  (Hypoteekki-Yhdis- 
tyksen  5  7o  lainan)  262:  50.  —  Gustaf  Jo- 
hansson,  j&senrahansa  24  m.  —  2  p.  Eorko- 
lippaja  (Suomen  Yaltion  1862  vuoden  lainan) 
326:  43.  —  D:o  (Suomen  Valtion  1874  vuoden 

rautatie-lainan)  50:  42 3,210:  84. 

Helmik.  27  p.    Nostettu  Eassakreditiivitililt&  Suomen 

Pankissa 1,000:  — 

Yhteensa  5%:  4,274:  29. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Helmik.  5  p.  A.  A.  Granfelt,  lahetyskustan- 
nuksista,  y.  m.  32:  87.  —  6  p.  Taavi  Hahl, 
ruots.-suom.  sanakirjaa  varten  ker&tyist&  ja  se- 
pitetyista  soitannoUisista  sanoista  125  m.  — 
9  p.  E.  Jaakkola,  poiminnt  lakikieleen  kuulnvia 
sanoja  ja  lauseparsia  Yliopiston  Ohjelmasta  y.  m. 
90  m.  —  lip.  A.  A.  Granfelt,  palkan-lisSysta 
300  m.  —  20  p.  A.  G.  Eeld4n,  ruots.-suom. 
sanakirjaa  vartan  kauppasanojen  lisa&misesta  ja 
selittamisesta  50  m.  —  23  p.  E.  A.  Hougberg, 
sanakokoelmista  ruots.  -suomalaista  sanakirjaa 
varten  260  m.  —  27  p.  B.  Lundahl,  d:o  200  m. 
—  Hedvig  Lang,  hyyrya  200  m.  —  28  p.  F. 
W.  Rothsten,  palkkaansa  200  m.  —  E.  BjOm, 
d:o  125  m.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o  200  m.  — 
A.  Boehm,  d:o  100  m.  —  Maalisk.  1  p.  J. 
Szinnyei,  ennakkopalkkio  hanen  ja  Maisteri  A. 
Almbergin  tekeilla  olevasta  Unkarin  kielen  al- 
keisopista  500  m.  —  3  p.  Eonstantin  Baitio, 
poiminut  F.  Ahlmanin  rnotsalais-suomalaisesta 
sanakiijasta  lakikieleen  knoluvia  sanoja  ja  lause- 
parsia 84  m 2,466:  87. 


I 


360 

Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillft  Pohjoismaiden  Osakepankissa    .     .  1,807:  42. 

Yhteensa  5^p  4,274:  29. 
Helsingissft,  Maaliskaan  3  p&ivftnft  1880. 

A.  Boehm. 

Poytakirjan  yakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 

Vaosikokonksessa  Maalisknan  16  p.  1880. 

1  §.  Esimies,  hra  professor!  YijO  Koskinen,  aloitti  ko- 
kouksen  n&in  kuulnvalla  puheella: 

„Aryoisat  Searan  jftsenet! 

Yuodet  vierivftt,  aika  rient&d,  rientftmistMn,  ja  niin  on  j&l- 
leen  vuosikansi  Seuran  vaikutuksessa  kalunut  nmpeen.  Se  vaosi- 
kertomus,  jonka  Seuran  sihteeri  heti  on  antava,  todistaapi  taval- 
lisunden  mukaan,  ett&  Senra  nytkin  on  luopamatta  koettanut  t&r- 
keHtS,  virkaansa  t&yttd,£l,  jatkaen  niita  t5it&,  jotka  ennen  ovat 
alknun  pantnina,  ja  varojensa  makaan  pannen  autta  tarpeen  vaa- 
timaa  alknan.  Nftiden  tOiden  tftrkeytts,,  osittain  tieteellisessS,  ja 
kirjallisessa  katsannossa,  osittain  kansallisen  ja  yhteiskunnallisen 
kehityksemme  tarkoitnksessa,  minun  ei  tarvinne  t&ss^  laveammin 
selitt£l£U  Jokainen  tiet&ft,  ett&  esm.  Suomen  Loitsnjen  ilmesty- 
minen,  joka  ei  en&d,  kanan  viipyne,  on  oleva  jotakin  merkillistii 
tieteellisessd,  maailmassa,  niinkain  ep^lem&ttft  taas  omissa  siyistys- 
oloissamme  sanakirjalliset  teokset  ja  tyOt  lakikielen  kehitysta 
varten  ovat  vahvistavat  kansallista  olemnstamme  tiedon  ja  oi- 
keuden  pohjalla.  Niille  miehille,  jotka  nftissft  t6issft  ovat  ottaneet 
t£lytt9^sens&  Seuran  tarkoitaksia,  —  Seuran  i&kkSAlle  Eunnian- 
esimiehelle,  jonka  isS,nmaallinen  into  ja  tydvoima  yh£l  pysyy  ikui- 
sen  nuorena,  sek&  niille  muille  Seuran  jftsenille,  jotka  hartaalla 
alttiiksi-antamuksella  kukin  eri  alallansa  vaikuttavat  Seuran  pal- 
veluksessa,  pyyd&u  saadakseni  lausua  Seuran  syvM  kiitollisuutta 
ja  kunnioitusta. 
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Se  unsi  yuosikansi,  jonka  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Senra 
t&n&ftn  aloittaa,  on  laillansa  t&rkeHmpi,  kuin  se  joka  nyt  on  t&yt- 
tynyt.  Eun  vaosilnka  1881  leikataan,  on  tamS,  Seura  pnolen 
vaosisataa  ollut  toimessa,  ja  silloin  tietysti  vuosijnhla  on  vietet- 
t&va  semmoinen,  joka  k&S,nta£i  tarkastnksen  koko  tnohon  edelli- 
seen  yaikatus-jaksoon.  Olen  tahtonut  jo  aioissa  tasta  asiasta 
mnistnttaa;  sillft  katson  kohtunUiseksi  ja  luonnolliseksi,  ettd,  t9,mft 
tapans  k9,sitet9iUi  kansalliseksi  jnhlaksi,  jota  Seuran  toimivain 
miesten  tulee  hyyissS,  aioin  valmistella.  Totta  kyllft  on,  ettS, 
Senran  sd,§,nn511ist9.  tyOntekoa  ei  k^y  jarjestMminen  juhla-ohjelmain 
mokaan,  eika  my5sk^&n  nno  snnret  vaiheet  kansallisessa  eIamS,ss£l 
nondata  vnosilukcgen  arithmetillista  s3.ftnt5£U  Enitenkin  on  seik- 
koja,  jotka  antavat  meidS,n  varmnudella  toivoa,  ettS.  Eiijallisnnden 
Seuran  viides-kymmenes  ik9,yaosi  ei  tule  olemaan  merkitysta  vailla. 
Sen  knluessa,  n£let,  L5nnrot'in  snuri  sanakirja  tnlee  lopnllisesti 
yalmistmnaan,  Loitsnrunot  ilmestyy&t,  Innltayasti  myOskin  joku 
niistS.  sanakiija-t5i8t&,  joilla  Saomenkielisten  oppikoulujen  asiaa 
on  tahdottu  edistM,  ennattas,  takojain  al^'osta  tuUa  jnlkisunteen. 
Ja  yiel&  yksi  toiyomus  olkoon  minnlle  tSm&n  tnleyan  ynosikauden 
suhteen  sallittn.  Nno  yiikon  yiipyneet,  hartaasti  halatnt  hallitns- 
toimet;  joUa  kanssdlisen  kielen  oikeudet  lakituvissa  ja  yirkakun- 
nissa  tannnstetaan  ja  yoimaan  pannaan,  nno  yhtft  kipeSlsti  kai- 
yatat  toimet,  joilla  yaltio  ottaa  suomenkielisen  konlu-opetaksen 
hoitoonsa  ja  kannatnkseensa,  —  t^ma  snuri  rauhoitns-  ja  soyitus- 
tyO,  joUa  yuosisatojen  epS^ohtia  ruyetaan  poistamaan,  ei  my5s- 
kSl^n  yoi  jM,ftd9,  nyt  alkayan  ynosikauden  suorittamatta.  On  siis 
monta  syyt^  uskoa,  ett3.  Seuran  jubileum  tulee  olemaan  riemui- 
nen  juhla.  Mutta  sen  ohessa  lienee  syytd,  jo  pian  ottaa  keskus- 
teltayaksi,  mihin  erin£lisiin  toimiin  on  ryhtyminen  juhlan  soyeliasta 
yiett&mistft  yarten.  Eysymystft  yoi  esm.  nousta,  eik5  lie  soyeliasta 
t^mmQisessSl  tilaisuudessa  kutsua  seuran  ulkomaalaisia  kirjeyaihto- 
j&senift  kerran  saapumaan  tftnne  keskuuteemme,  ja  siinft  tapauk- 
sessa  t&ytyy  tarkoin  m£lllr3,t&,  mikSl  muoto  ja  layeus  on  t9.mm5i- 
selle  yhtymiselle  annettaya.  Ett^  Seuran  ei  ole  oikeus  k&ytt&d, 
yarojansa  mihfnka&n  turhaan  loisteliaisuuteen,  sit&  minSl  olen  en- 
sim&inen  mies  tunnustamaan.  Mutta  toiselta  puolen  ei  soyi  kiel- 
t&ft  sita  yleistft  hyOtyil,  jonka  jokn  tiedemiesten  yhtymys  Snoma- 
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lais-ugrilaisten  tatkimusten  alalia  voisi  tnottaa,  varsinkin  jos,  niin- 
knin  varmuadella  sopii  toivoa,'  sekft  Historiallinen  Senra  ett^ 
Mainaismnisto-yhdistys  tftssft  asiassa  tahtoisivat  liittyft  Kiijalli- 
snaden  Senran  julilanviettoon.  Minan  ei  sovi  tSJl&  kertaa  esittfl& 
initft&n  valmista  ehdotnsta  tfttft  tarkoitasta  varten.  Matta  ehdo- 
tukseni  on,  cttft  Seura  joko  nyt  taikka  tolevassa  kankauskakonli- 
sessaan  valitsee  Toimikannan,  jonka  tehtfty&n&  on  viel&  taman 
kevftftn  kuluessa  valmistaa  yleist&  suunBitelmaa  Seuran  viiden- 
kymmenen  vaoden  juhlaa  varten." 

2  §.    Eslmiehen  kehoitoksesta  laki  allekirjoittanat  senraavan 
Yuosikertomuksen : 

Suomalaisen  Kirjallisuudm  Seuran  vuosikertomus  Maalis- 

kuun  16:na  1880. 

Kainka  suuressa  maarftssft  taattu  rahallinen  tila  henkisift  py- 
rintOjft  edist&ft,  sit&  todistaa  jo  ensimftinen,  pikainen  silmays 
myOskin  Saomalaisen  KiijaUisnuden  Seuran  toimiin  tftnftin  p&&t- 
tyvftna  yhdeksftntenft-viidettfl  tilivnonna.  Sen  vaotuisen  raha-avun 
nojalla,  jonka  maamme  sil&dyt  yiime  valtiop&iviUft  suosiollisesti 
Senralle  hankkivat,  on  Seuran  oUut  tilaisuus  ei  ainoastaan  h&i- 
ritsemSltta  jatkaa  ennen  aloitettuja,  usein  suuria  ennakkomaksuja 
vaativia  tOitft,  vaan  my5skin  turvallisesti  ryhtyft  uusiin  hankkeisin, 
nftmfttkin  osaksi  semmoisia,  joita  y9,hillft  varoiUa  ei  olisi  kftynyt 
igatteleminenkaan.  Esm.  se  Luettelo  virkakielen  sanoista  ja  pa- 
heenparsista,  jonka  Seura  nyt  on  p&attanyt  toimittaa.  Jo  itse 
valmi8tusty5,  l£lhes  parinkymmenen  Ifthteen  ammentaminen  eri 
miesten  kautta,  kfty  varmaan  kalliiksi,  ja  vaikka  saanee  syystA 
toivoa,  ettfl  hallitas  tuonnempana  ottaa  t£ltft  yritystft  kannattaak- 
sensa,  on  Seuran  itse  kaikista  kustannuksista  aluksi  vastaaminen. 
Seuran  ei  kuitenkaan  ole  tarvinnut  ep&illft  tfth&n  ruvetessansa, 
enemmftn  kuin  niihin  ehdotuksiin  suostnessaan,  joitten  mukaan 
Tieinen  Eirjallishistoria  ja  Unkarin  kielen  oppikirja  ovat  laadit- 
taviksi  mftttrfttyt,  matkarahoja  jatkettua  sadun-  ja  runonkerayst& 
varten  sftftdetty  j.  m.  s.  Suureksi  onneksi  t&yt^  katsoa,  ett& 
nykyinen  tila  on  sallinut  Seuran  nftihin  toimiin  kftydft,  sill&  niiden 
arvo  ja  tarpeellisuus  on  silminnahtftvft,  siitd.  puhumatta,  ettft  niit- 
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ten  kautta  myOskin  on  sopinnt  edist^lSl  sitft  omantakeista  kiijal- 
lista  tnotantoa,  jota  monesti  meillS.  on  kaivattu.  Mutta  Seuran 
tyO-ala  on  melkein  rajatoin:  uusia  teht&yi&  taijoutna  vanhojen 
lisftksi,  mihin  ik§Jias,n  silm^ns^  k^ntM.  Eikft  meiM  vielft  ole, 
jos  jfttetMn  Eansanvalistus-seura  Inkaun  ottamatta,  mnuta  kuin 
yksi  seura,  joka  kansallisen  kirjallisnuden  hyddyksi  innolla  ty5s- 
kentelee  Snomaliiisen  Kiijallisunden  Seuran  rinnalla.  Min&  tar- 
koitan  Wiipnrin  Eirjallisuns-seuraa.  Totisella  mielihyvftM  olemme 
kaikki  havainneet  vireyden  siinSl  vuodesta  vaoteen  enenev&n.  Yii- 
tattakoon  vaan  tuohon  meillS  harvinaiseen  toimeliaisnuteen,  jota 
on  osotettu  NordenskiOldin  matkakertomnksen  snhteen;  viitatta- 
koon  senkin  vnoksi,  ett9,  Wiipnrin  Seura  kunnon  tavalla  on  al- 
kanut  suorittaa  er&st^  tehtd.vM,  jota  Kirjallisnuden  Seura  Helsin- 
gissg  aikanansa  tarpeelliseksi  katsoi,  nim.  suomenkielisten  matka- 
kertomusten  hankkimisen.  Muualta  ei  tallft  haavaa  n^ytft  olevan 
toivoakaan  mistllkaM,n  tehokkaasta  osan-otosta  kansalliseen  tyO- 
hOmme.  —  Soisi,  naihin  kaikkiin  katsoen,  mielell^d,n,  ettft  Seuran 
vuotiset  tnlot  kasvaisivat  monta  vertaa  suuremmiksi,  kuin  mit& 
tSX&  nyky£l  ovat.  Seura  on  askett3,in  asettanut  erin&isen  komi- 
tean,  jonka  tulee  tutkia  muutamia  rahaston  ja  arkiston  kirjan- 
pitoon  koskevia  muutos-ehdotuksia.  TamM,n  komitean  j9,senik8i 
on  yalittu  brat  maisteri  A.  Boehm,  kamreeri  J.  Enlund,  tohtori 
A.  A.  Granfelt  ja  filosofian  kandidati  Y.  L5fgren.  Eomitea  on 
hyvftn  ty5n  Seuralle  tekeva,  jos  se  paitsi  muita  keksisi  jonkun 
tavan,  joUa  Seuran  tulojen  pasMdettft,  kustantamavarojen  myyntift 
ja  yleensa  Seuran  kustantajaliiketta  saataisiin  suurimmalla  edulla 
hoidetuksi.     Bahalla  saadaan  rihmoja. 

Sanoimme  Eirjallisuuden  Seuran  tyo-alaa  rajattomaksi.  Seu- 
ran ystftyftt  tiet&vat  yanhastaan,  kuinka  moninaiset  aineensa  puo- 
lesta  ne  teokset  oyat  olleet,.  joita  Seura  aikoinansa  on  knstan- 
tunut  LukumMrSLkin  on  monena  tiliyuonna  suuruutensa  kautta 
.  synnyttanyt  iloista  hammastysta.  Niinp&  yiime  yuosikertomuksessa 
ilmoitettiin  7  teosta  yalmistnneeksi,  samalla  kuin  6  oli  painossa 
ja  10  tekeilla.  Nyt  pdHttyy&n  tiliyuoden  laitaa  osottakoon  seu- 
raaya  luettelo  tekeilla  ja  painossa  oleyista  sekft  painon  kautta 
yalmistnneista  kiijoista: 
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A.    Tekeill&  on: 

1)  Haxley  n  teos  Ihmisranmiin  rakennnksesta,  jota  Filosofian 
maisteri  A.  J.  Mela  par'aikaa  suomentaa. 

2)  Eolmas,  kokonaan  andistettn  Saomen  Easvion  laitos, 
myOskin  Maisteri  A.  J.  Melalla. 

3)  Kreikan  kielioppi  koaltga  varten  Tliopettiga  C.  J.  Lin- 
deqvistiUd..  Niin  pitkftlle  joatanut,  ettft  on  toivo  saada  teos  pai- 
netoksi  tnlevan  Inknvaoden  alnksi. 

4)  Unsi  Ahlmanin  Sanakiijan  laitos  Maisteri  J.  A.  Hahns- 
sonilla.  PftfttyOnfl  on  tfth&n  asti  oUnt  saomenkielisten  merkitysten 
kerft&minen  ja  vftlilehtiseen  sanakiijaan  paneminen.  Toimittaja 
on  slM  tarkknndella  ja  ahkenindella,  josta  h&n  on  tunnetta,  itse 
poiminnt  sanoja  ja  pnheenparsia  LOnnrotin  sanakiijasta  (arviolta 
10,000),  kiijakanppias  K.  F.  SjOblom  vainigan  kokoelmista,  omasta 
saomentamastansa  Melanderin  Eeskiajan  historiasta,  Seuraknnta- 
kokouksen  pOyt&kiijoista,  LOnnrotin  Easviosta  ynnft  muista  teok- 
sista.  Mainittakoon  myOskin  ne  eri  tieteet,  joitten  alalia  h&nen 
mnatoin  on  onnistnnnt  snnremmassa  tai  yfthemmftssfl  mMrassft 
saada  arvokasta  lisftft,  sek&  ne  knnnioitettavat  kansalaiset,  jotka 
ovat  lisift  antaneet.  Niinmnodoin:  zoologia  (hrat  lehtori  A.  Th. 
Genetz  ja  fil.  kand.  E.  J.  War^n),  lakitiede  (professori  Jaakko 
Forsman  ja  provasti  0.  Cannelin),  vuoritiede  (ingeniOri  G.  Berg- 
roth),  teologia  (fil.  mag.  E.  A.  Hongberg),  merenkcdka  (kapteini 
G.  S.  Sandman  ja  konsuli  A.  W.  Granstrdm),  voimistelu  (yliop- 
pilas  I.  E.  Wilskman),  kemia  (fil.  kand.  W.  Soini),  matematiki, 
astronomia  ja  fysiki  (fil.  t:ri  E.  J.  W.  Bonsdorff),  geologia  ja 
mineralogia  (ingeniOri  G.  Bergroth),  mekaniki  (ingeniOri  G.  Berg- 
roth,  mnkinhoitaja  T.  Riikonen,  fil.  mag.  E.  Snomalainen,  t:ri 
Bonsdorff),  l&ftketiede  (tohtorit  H.  Backman  ja  W.  Eilpinen), 
anatomia  (kansakonlanopettaja  E.  Ennelius),  musiki  (fil.  mag.  T. 
Hahl),  asioitsialiike  (hra  A.  G.  Eelddn),  maanviyelys  ja  metsftn- 
hoito  (agronomi  A.  T.  Forssell),  filosofia  (prof.  Th.  Eein),  his- 
toria  ja  maatiede  (fil.  mag.  A.  E.  Fav^n),  maanmittans  (komis- 
sioni-maamittari  A.  L5nnbohm).  Paljon  uutta  ja  epftilemftttft  pal* 
jon  hyv&&  on  siis  tftmft  nasi  laitos  esiin  taova.  Yarsinaiseen 
snoritnsty0h5n  on  askettftin  ryhdytty. 
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5)  Uusi  Latinais-Saomalaiseii  Sanakiijan  laitos  ftUekiijoit- 
taneella.    Alka  kftsikiijoitaksessa  valmiina. 

6)  Uasi  Eantelettaren  laitos  Searan  kannia-esimiehellSr,  herra 
kanslianeavos  E.  LOnnrotilla,  joka  omaa,  viime  Jonlaknnn  koko- 
nksessa  antamaa  ilmoitastansa  mydten  tatft  varten  on  tntkinat 
kaikki  Searan  hallnssa  olevat  laoln-  ja  ranokokoelmat 

7)  Englantilais-Siiomalainen  Sanakiija  Maisteri  C.  G.  SwaniUa. 
TydU  alnsteltn. 

8)  Suomalais-Saksalainen  Sanakiija  Yliopettaja  E.  Ervastilla. 
Alkn  valmiina. 

9)  Yleinen  Eiijallishistoria  Tohton  E.  Bergbomilla.  Senra 
on  varma  siitft,  ett&  tftsU  syntyy  omantakeinen  kiijallinen  tnote, 
joka  miellTttftvalla  tayalla  esittelee  niiU  aatteita,  jotka  maailman 
kiijallisuudessa  ovat  ilmi  talleet.  Sit&  ei  siis  ole  aiotta  semmoi- 
seksi  oppikirjaksi,  jonka  pft&tarkoitns  on  kiijateosien  j.  n.  e.  tyyska 
laetteleminen.  Laajnuden  paolesta  on  ajatelta,  ett&  se  saisi 
vastata  „Eiven  Yalitnita  Teoksia'^,  niinmuodoin  kftsittfta  noin 
1,000  sivua. 

10)  Eertomas  Senran  viisikymmen-vaotisesta  vaikntnksesta 
Tohtori  E.  G.  Palm6n'illa.  Ensitnlevana  vaosip^vanll  Suoma- 
laisen  Eiijallisnnden  Senra  tftytt&ft  50  vnotta,  josta  syyatft  on  kat- 
sottn  soveliaaksi  antaa  nlos  lyhyt  katsahns  sen  t&h9.n-asti8iin  toi- 
miin  ja  on  1iUn&  tyd  nskottn  tohtori  Palm6n'ille.  Eertomas  jnl- 
kaistaan  lanltavasti  mydskin  franskan  kielella. 

11)  Unsi  Inettelo  laki-  ja  ylimalkain  virkakielen  sanoista 
ja  pnheenparsista.  T&m£l  Inettelo  on  aikomus  saada  niin  t&ydel- 
liseksi,  knin  sninkin  mahdollista.  Alnksi  on  Lakiteoksesta,  Ase- 
tnskokonksesta,  Yaltiop&iv^n  kesknstelemnksista  ja  mnista  so- 
veliaista  lahteistft  kerfttty  tahftn  knnlnvaa  ainetta,  jota  valmistns- 
tyOtll  herrat  filosofian-kandidatit  J.  Gastrin  ja  L.  Eivekfts  Senran 
pyynn5stft  ovat  ottaneet  eri  miesten  avnlla  toimittaaksensa.  Ila- 
hnttavaa  on,  ett&  jo  kerftykseen  monta  lakimiestft  snosiollisesti 
on  osaa  ottannt,  nimittftin:  hrat  nimitnomarit  0.  Fav^n,  E.  Lyd^n, 
G.  W.  Liukkonen  ja  H.  Tranberg,  senatin  kamarikiijoittajat  E. 
Hanell  ja  J.  HOckert,  hovioikenden-ansknltantti  J.  M.  E.  Johus- 
son.  Paitsi  heitft  ovat  hrat  pastori  F.  W.  Dnrchman,  filosofian 
maisterit  F.  Ahlman,  A.  Almberg  ja  P.  E.  Ervast  sek&  ylioppilaat 
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O.  Andersio,  K.  Jaakkola,  K.  Baitio  ja  F.  WaDd^n  ottaneet  san- 
rempia  tai  Tahempiil  oda  alkotyOsUl  saorittaaksensa.  Erittain 
smuren-arvoista  apna  ovat  mnntamat  Wiipmrm  lakimiehet  saosta- 
neet  tekema&n.  Senralle  annettaa  kertomnsta  mydten  oyat,  naet, 
herrat  maakamreeri  £.  Olsoni,  hoyioikenden-notariot  D.  Y.  Aker- 
man  ja  £.  Berner,  hovioikenden  yara-kaimeviskaali  A.  A.  Kamlin, 
oikens-raatimies  K.  O.  Yikberg  8ek&  komisioni-maamittari  K.  E. 
Hynen  sitoimeet  tarkastamaan  eri  teoksista  koottaja  sanoja  ja 
paheenparsia,  jotka  sit&  myOten,  kidn  niiU  ehditft&n  poimimaan, 
lahetetaan  WiipQTiin  ja  8ielt&  sitten  hra  Akennanin  hyyIUitabtoisen 
toimen  kantla  midllekui  Wiipiuin  hoyioikeaden  piirissa  lOytyyiUe, 
saomalaisen  lakikielen  yiljelemisessfi  haijaantoneiUe  miehille,  joista 
meid&n  on  ilo  maiiiita  hrat  kroaniinyoati  A*  Andersin,  pormestari 
E.  Andersin  ja  nimitoomari  G.  J&mstrCm.  Talla  ti^aa  saadaan 
osa  tarkastastydsta  toimitetoksi  jo  kerftystyOn  kest&issa  ja,  mika 
tIb'kelUnpi  on,  syntyya  teos  on  sisdlt&yH  kftyt&nndn  kantta  kelyol- 
liseksi  hayalttaa  lakikielta.  Seora  toiyoo,  ett&  mnnallakin  maassa 
herrat  lakimiehet  mnistayat  sit&  kehoitasta  asianmnkaisten  sana- 
laetteloin  lahettamiseen,  jonka  Seora  jolkisesti  sanomalehtien  kantta 
yiime  syksyna  lansni.  Taman  kehoitnksen  johdosta  on  Senran  jo 
ollnt  ilo  saada  herra  translatori  B.  Lnndahl'ilta  k&ytettSyaksi 
yastaan-ottaa  er^  sanakiijallinen  kokoelma,  josta  yarsinkin  motsin- 
kielisen  firaseologian  pnolesta  on  ollnt  hydtySL  Eiitollisnndella 
pyydamme  mydskin  saada  mainita  sitH  mielihartantta,  joUa  herrat 
kihlaknnnantnomari  G.  J.  J&mefelt  ja  konnallisnenyos  A.  Menr- 
man  oyat  aloitettuun  tydhon  osaa  ottaneet,  edellinen  koottaja  sa- 
noja tarkastamalla,  j&IMmainen  yarsinkin  kameraalitermeja  ker&a- 
ma,lia,  ja  sepittamaiia. 

12)  Unsi  Satnjen  ja  Tarinain  laitos,  jonka  Senra  Tohtori 
E.  Aspelinin  ehdotuksesta  on  pi&tt^nyt  aikaansaattaa.  Tieteel- 
lista  tntkimusta  yarten,  jonka  yaatimnksia  t&ssa  pyydet^Sn  etn- 
pSi&ssIl  tyydyttM,  koetetaan  saada  kokoelma  mahdollisuutta  myo- 
ten  tllydelliseksi,  jnlkaistaan  paitsi  mnnta  kaikki  toisinnot  ja  kat- 
kelmat,  sekll  pidet^^n  kiinni  siita  mnrteesta,  joUa  kertominen 
alknansa  on  tapahtnnut.  Eoska  on  hayaittn  kokonaisia  paikka- 
knntia  oleyan  semmoisia,  joista  ei  yiellk  ole  jnnri  mitft^ln  sat^ja 
talteen  saatn,  esm.  Paijd,nteen  ja  Saimaan  y£diset  sendnt,  Etel&- 
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HSUne,  VarsiDais-Suomi  ja  Pol^'anmaa,  on  aluksi  paatetty  entistSi 
ker^ysta  jatkaa  ja  t&t&  varten  nykyisenS,  kevftftna  k3,ytetUY^si 
mftaratft  kaksi  matkarahaa,  kampikin  300:n  markan  saorainen. 
y&binta&nkin  5  kerSlysretkeft  on  Searan  aikomas  kustantaa.  Onko 
Senra  tftmftn  laitoksen  ohessa  andestaan  painattava  vanhan  Sata- 
ja  Tarinakokoelmansa  ja  siitd,  tekev^,  niinkuin  monen  mielesta 
hyvln  sopisi,  helppohintaisen,  selityksilla  varustetan  painoksen,  se 
kysymys  oteiaan  esiin,  kan  jokn  nykyisistS.  ensim^isista  osista  on 
loppnon  myyty. 

13)  Tohtori  Y.  Yaseniuksella  ensimainen  lis^vihko  h^nen 
tunnettunn  Inetteloonsa  Saomalaisesta  Eiijallisnudesta  1544 — 1877. 
Yalmistna  kohdakkoin. 

B.    Painossa  on: 

1)  Eanslianeavos  L5nnrotin  Saomalais-Raotsalaisen  Sana- 
kirjan  14:s  vihko,  jonka  6:tta  paoli-arkkia  nyt  ladotaan.  Ollaan 
paraillaan  Wi:Il3,  alkavissa  sanoissa.  T&m^  on  lavean  teoksen 
viimeinen  vihko.  JoUei  milMn  odottamatonta  estettll  ilmaanna, 
sc  valmistua  ensi  kes^ksi,  ja  iak£ls  sanakiijan  teki£l  on  taas  kan- 
sallisen  kirjallisauden  sahteen  saavattanut  yhden  ansion,  ikimuis- 
tettavan,  niinkuin  kaikki  maut  entisetkin. 

2)  Tohtori  G.  Geitlinin  Saomalais-Latinainen  Sanakirja,  josta 
nyt  16  arkkia  on  valmiina.     On  pSlHsty  P:n  loppaan. 

3)  Suomalaiset  loihtala'ut,  joista  itse  teksti,  lahes  22  arkkia 
sanrta  8:oa,  on  kokonaan  valmiiksi  painettu.  Teos  on  rxMr'^ 
vamstaa  mythologillisella  registerillS.  ja  ondompien  sanojen  laet- 
telolla  seka,  johdannoUa,  joka  viimemainitta  on  loihtulukujen  toi- 
mittajalta,  Eanslianeavos  LOnnrotilta  nykyisin  valmistnnat  ja  par'- 
aikaa  painossa. 

4)  Unkarin  kielen  alkeisoppi.  Oimellinen  sattumus  on  teh- 
nyt  t^mftn  kiijallisen  yrityksen  mahdolliseksi.  Tohtori  J.  Szin- 
nyei,  Unkarilainen,  jota  me  kaikki  syd&mmest&mme  kunnioitamme 
ja  hyyIUiS,  pidSmme,  on  t&Sllft  oleskellessaan  ravennat  Maisteri 
A.  Almbergin  kanssa  yhteiseen  tyontekoon.  Harvinaisella  ahke- 
ruudella  he  ovat  aikaansaaneet,  mita  taskin  olisi  odottanat:  Mar- 
raskanlla  viime  vuonna  ty5  aloitettiin,  nyt  on  kiija  melkein  val- 
miiksi painettu,  Ifthes  20:n  arkin  teos. 
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C.    Painosta  ovat  valmistuneet: 

1)  RaDskan  Eielioppi  ja  Lukemisto.  Toimittanut  G.  G. 
Swan.     Seuran  Toimitusten  59  osa. 

2)  Saomi,  Toisen  Jakson  13:8  osa,  siBfilt&in  0.  A.  F.  Ldim- 
bohmin  kirjoitaksen  J&asken,  Kirvan  ja  osittain  Rantjarven  8ek& 
Ruokolahden  pitdjien  kielimorteesta,  josta  kiijoitaksesta  mydskin 
on  ylipainos  eri  vihkona  nlos  annettu,  ynnft  Seuran  Eeskustele- 
mukset  vv.  1875—1879. 

3)  Xenofonin  Anabasin  Sanakiija.  Uusi,  lisfttty  ja  kuvilla 
varustettu  laitos.  Filosofian  kandidatein  J.  Hedbergin  ja  K.  Fors- 
manin  toimittama. 

4)  LOnnrotin  Snomalais-Ruotsalaisen  Sanakiijan  XIUis  vihko, 
ulottuen  sanasta  ,,Uhran^'  sanaan  „Wihlaatua^. 

5)  Eertomuksia  Ihmiskunnan  Historiasta  A.  W.  Grnben  ma- 
kaan.  Ensimftinen  osa.  Yanha  aika,  I.  Toinen  painos.  Filo- 
sofian kandidatin  Yrj5  Eoskisen  toimittama. 

6)  Shakespearean  Dramoja.  I.  Hamlet.  Fnglannin  kielest^ 
suomentanut  Paavo  Cajander.     Seuran   Toimitusten  60:s  Osa,  I. 

Tilssa  jaksossa  sopinee  my5skin  mainita  Tohtori  E.  F.  Igna- 
tius*en  kirjoittama  Suomen  Maantiede,  jonka  ensi  vihko  v^S.  aika 
takaperin  ilmestyi.  Siitd.  on  nyt  labes  10  vuotta,  kuin  Eirjalli- 
suuden  Seura  silloisen  Esimiehensa,  senatori  J.  Y.  Snellmanin  eh- 
dotuksesta  ryhtyi  t^mm5isen  teoksen  hankkeisin,  ma&r&ten  mat- 
kustuksiin  ja  muihin  valmistaviin  t5ihin  kaikkiansa  6,000  mark- 
kaa  kaytett&v&ksi.  Puheen-alainen  Maantiede  on  sen  vnoksi  onds- 
tettu  senatori  Snellmanille  n&in  kuuluvilla  sanoilla:  „Johan  Yil- 
helm  Snellmanille  omistaapi  ansion  taman  kiijan  toimeenpanosta 
syvimmail^  kunnioituksella  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seara".  Se 
on  painettu  herra  G.  W.  Edlundin  kustannuksella  ja  sen  tftydel- 
linen  nimi  on:  „ Suomen  Maantiede  Eansalaisille.  Suomalaisen 
Eirjallisuuden  Seuran  antaman  toimen  johdosta  kirjoittanut  E.  £. 
F.  Ignatius". 

Eaikkiansa  on  siis  13  teosta  tekeill&,  4  painossa  ja  6  pai- 
nosta  valmistunut 

KMkirjoitukaiata  puhuaksemme,  asian-omaiset  tutkijat  eivat 
nytkaan  saattaneet  hyvaksya  yhtakaan  niisUi  naytelm&kappaleista, 
jotka  bra  kauppias  W.  Parmasen  lalgoittamaa  kilpapalkintoa  var- 
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ten  tam&n  edellisenft  tilivaonna  Seuralle  j&tettiiii.  Mamittu,  500:n 
markan  snurainen  palkinto  jalistettiin  senvaoksi  aadestaan  haet- 
tavaksi,  niin  ettft  mMrH^aika  ulottui  nykyiseen  vnosipd,iv&an.  Eaksi 
kappaletta  on  ^skettMn  sis^t&nj&tetty,  nim.  „Enkelein  leikki",  n&y- 
telm&  neljfts8£l  n&ytdksessft,  ja  „Jahon  vehkeet,  ilveilys  kahdessa 
n&ytOksessa'^  joista  edellinen  kappale  jo  on  Ranoastoimikonnan 
tarkastettavaksi  iS^hetetty.-  TftnftpMna  on  lis&ksi  tuUnt:  „Naapnrit 
Monolan  kylfissft",  I  ja  H,  seka  „Ry5vari  sulhasena".  —  Niita 
korkeintaan  l,000:teen  markkaan  nousevia  kilpapalkintoja  vartoD, 
joita  Senra  y.  1870  saftsi  klassillisista  saomennoksista  annetta- 
viksi,  on  vaan  yksi  kaSnnOs  sis^anjatetty,  jota  tutkijat  eivat  koi- 
tenkaan  ole  saattaneet  taysi-arvoiseksi  katsoa.  Tassa  ei  liene 
sopimatointa  muistnttaa  knnnioitettavia  kirjailioita  mydskin  niista 
palkinnoista,  joita  Senra  on  pftftttanyt  yiidenten&kymmenentena 
vaosijuhlanansa  antaa  semmoisista  alkaperftisista  teoksista,  jotka 
kansallis-kiijallisaatemme  arvoa  suuremmassa  mftftrftssS.  koroit- 
tavat  Niit|l  palkintoja  on  kaksi,  toinen  2,000  m.,  toinen  1,000 
m.  Niita  tosin  ei  haeta,  mutta  mielessa  tnlee  pitaa,  ettft  niitten 
kiijatnotetten,  joita  on  maara  Inkuon  ottaa,  tnlee  oUa  valmiina 
ennen  nykyisen  1880  vuoden  loppua,  —  Mita  taman  tilivuoden 
kasikirjoitnksiin  koskee,  mainitsemme  lisaksi,  etta  kansakonlnn- 
opettajan  J.  Mankosen  kertomns  „Wenaiais-sisseista  Earjalassa^, 
hedelma  hanen  v.  1878  Senran  antamalla  raha-avnlla  tehdysta 
matkastansa,  on  paatetty  lal^oittaa  Muinaismnisto-senrallemme, 
seka  etta  lehtori  J.  Erohn  Suomi-kiijaan  painettavaksi  on  In- 
vannnt  toimittaa  viime  vaosisadalla  elaneen  mnoilian  Calamniaksen 
nykyisin  ilmi  saadut  runoelmat.  —  Eraasta  herra  kanttori  R. 
Lehrbackin  keraamasta  ja  Senralle  lahjoittamasta  savelkokoel- 
masta  on  Maisteri  D.  Hahl  antannt  kiittavan  lanseen.  Eanttori 
Lehrback  on  ennenkin  Senralle  lahjaksi  lahettanyt  kokoelmia  van- 
hoista,  yhteisessa  kansassamme  tavallisista  tanssisavelista. 

Mafkarahoja  olemme  jo  maininneet  kaksi  maaratyn  satnjen 
ja  tarinain  keraamiseksi.  Toinen  on  annettu  ylioppilas  J.  Mnsta- 
kalliolle,  jonka  on  maara  matknstaa  Polvjanmaalla,  toinen  yliop- 
pilas J.  Sjdros'ille  Yarsinais-Snomea  varten.  —  N.  k.  „itknjen^^ 
keraamiseksi  Etela-Eaijalassa  ja  Inkerin  maalla  on  Senra  maa- 
rannyt  tuhat  markkaa.    Tata  matkarahaa  on  nykyisin  kansi  miesta 
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hakenat,  joitten  suhteen  Senra  Rnnoastoimiknnnalta  odottaa  tar- 
kempaa  ehdotusta,  eDnenknin  pft&tOs  tehdft&n.  —  Lanseopillisia 
tatkintoja  yarten  ylioppilas  K.  Wehanen  viime  kes&na  matkosti 
Eeuruun  pitSj&ssft,  Senralta  saaden  250  markkaa.  Tam&n-edel- 
lisenft  tilivaonna  p&&tti  Seura,  ettft  vaosittain  joku  snmma  m&&- 
r&tyiisiin  lauseopillisten  tutkimusten  haijottamiseksi  maaseadnilla, 
jota  lauseoppimme  ystilville  tftssfl  huomautamme.  Arvattavasti  ja- 
listetaan  t&mm5inen  matkaraha  ensi  Hahtikaalla  haettavaksi. 

Lahjaksi  Senra  syvftllft  alamaisella  kiitollisnadella  nyt  kain 
ennenkin  on  saannt  vastaan-ottaa  sen  apnrahan,  1,200  m.,  joka 
H£lnen  Keisarillisen*  Msgetteettinsa  snomalaisesta  kftsikassasta  jo 
kanan  on  Senralle  vnosittain  snotu  hyddyllisten  kiijain  toimit- 
tamiseksi. 

Snomen  Historialliselle  Senralle  on  Eiijallisnnden  Searan 
oUut  tilaisuns  n.  k.  CoUanin  rahaston  varoista  antaa  800  markkaa 
niitten  „Mninelmain^^  ensi  vibkon  painattamiseksi,  joita  mainittn 
Senra  aikoo  toimittaa. 

Senran  virkamiehistdstft  eroaa  omaa,  ennen  annettua  ilmoi- 
tnstansa  mydten  tduftpSlnd,  maisteri  A.  Boehm.  Toisella  tahoUa 
karttnneet  ty5t  est&v&t  h£tnta  rahavartian-tointansa  Senrassa  jat- 
kamasta.  Ne  Senran  j&senet,  jotka  ovat  Senran  ednn  ymmlU'- 
t^neet  ja  sita  sgattelevat,  ne  ovat  aina  tietftneet  ja  aina  tietav&t 
panna  arvoa  siihen  tnnnoUisnnteen,  tarkknnteen  ja  taitoon,  jolla 
h&n  nMnfl  neljflnS.  vnonna  on  pnolestansa  Senran  asioita  hoitannt. 
Ne  kaipaavat  hftntH.  Tavallisia  kiitoslaaseitaja  kornpnheita  ban 
ei  tarvitse. 

Tnonen  tnville  t&n^  tilivuonna  mnnttaneista  mnistnn  ennen 
kaikkia  mieleemme  yksi  Senran  pernstajista  ja  samalla  yksi  sen 
jaloimmista  yst&yistft,  kamarinenvos  Frans  Johan  Rabbe.  Snuria 
ansioita  Mn  on  itsellens&  koonnnt  aikanansa  oUessaan  Senran 
Esimiebena,  Yara-esimiebenft  ja  Rabavartiana,  Historiallisen  Osa- 
knnnan  toimiknnnan  j^senenft  sek^  yleensd,  v&symfttt(3mdii&,  bert- 
taisena  osanottcgana  sen  kesknstelnissa  ja  pyrinnQissft.  Missft  kii- 
tollisunden  velassa  Senra  on  bSlnelle  varojensa  karttnmisesta,  ei 
koskaan  nnboteta.  H&nen  vilpit5in,  is&nmaallinen  mielens&  ja 
rebellinen  tydnsft  antaa  b&nelle  ainaiseksi  sijan  parbaitten  mies- 
temme  rinnalle.     Pois  on  my5skin  mennyt  snomalaisen  mnonden 
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eteva  viljelift,  provasti  Eaarle  Martti  Eiljander,  Nadeschdan,  Fja- 
larin  ja  Taikamiekan  snomentaja.  Rehtori  Aleksanteri  Gastav 
Julias  Hallst^D,  Tohtori  Laari  Bemhard  Olsoni,  Seminarin  joh- 
taja  Fredrik  Oskar  Grandstroem  ja  Provasti  Johan  Ludvig  Ni- 
kolai Gmndstroem  sekS.  taloUiDon  Pekka  Eampnlainen  ovat  el&is- 
s&IUi  olleet  Searan  j&senia.  Samoin  Pormestari  KonstaDtin  Julias 
Nygren  ja  Yaltioneavos  Otto  Reinhold  Frenckell.  Ulkomaisista 
j&senistft  on  kaollut  akademikko  AntOD  Schiefner,  joka  paitsi 
muuta  on,  niinkuin  kylla  muistamme,  saksaksi  kftftnt&nyt  Kale- 
valan  ja  Castr^nin  Matkamuistelmat  sekft  painettavaksi  snorittanut 
Castr^nin  kielitieteellisi&  kokoelmia. 

Searan  j^lseneksi  ovat  seuraavat  15  kansalaista  jftsenmakson 
snorittamalla  ruvenneet: 

Appelqvist,  Anton  Viktor,  Pastori;  Borenius,  Ernst  Theodor, 
Ylioppilas;  Gastrin,  Jonas,  Filosofian  kandidati;  Husberg,  Frans 
Ossian,  Tlioppilas;  H£Qlstr5m,  Earl  Adolf,  Fil.  kandidati;  Jo- 
hansson, Gastav,  Professori;  J&mefelt,  Elas  Erik,  Eirkkoherra; 
EivekHs,  Laari,  Fil.  kandidati;  Mastonen,  Sanfrid,  Eauppias; 
Norrlin,  Joban  Petter,  Dosentti;  Puustinen,  lisakki,  Pastori;  Schau- 
man.  Earl  Frans  Joban,  Tilastollisen  viraston  sibteeri;  Sj5lin, 
Jaakko,  InsinOri;  SjQros,  Jubo,  Ylioppilas;  Tams^n,  Joban  Ismael, 
Fil.  Mag. 

Helsingissft  16  p.  Maalisk.  1880. 

F.  W.  Rotbsten. 

3  §.  Samoin  luki  rabavartia,  bra  kamreeri  A.  Boebm,  seu- 
raavat tilit: 

Sammittainen  tili 

Suomalaisen  Kirjdllisuuden  Seuran  yleisestd  kassasta 

vuodelta  1879—1880. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  vuodesta   1878 — 1879. 

Searan  juoksevalla  tililia  Pobjoismaiden  Osakepankissa 

208:  45.  —  Rabaa  kassassa  44:  75     .     .     .        253:  20. 
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Tnloja. 

Apurahaa  Hftnen  Majesteettinsft  Eeisarin  kftsikassasta 
1,200  m.  —  Valtioapua  10,000  m.  —  Myy- 
dyistft  kiijoista  10,713:  95.  —  J&senrahoja 
336  m.  —  Eorkorahoja  Seuran  omista  varoista 
61:  12.  —  Samoin  Rabben  Rahastosta  1,000 
m.  —  D:o  Blombergin  d:o  2,727:  13.  •—  D:o 
Sir^nin  d:o  222  m.  —  D:o  Kellgrenin  d:o 
170:  66.  —  D:o  Scheningin  d:o  129:  50.  — 
Kaikellaisia  toloja  250  m 26,810:  36. 

Siirtovelka  vuoteen  1880—1881. 

Kassakreditivitililta  Suomen  Pankissa  nostetnista     .  12,450:  — 

Thteensft  ^  39,513:  56. 

Vastaavata. 

Siirtovelka  vuodesta  1878—1879. 

Kassakreditivitililta  Saomen  Pankissa  nostetnista.     .     8,000:  — 

Menoja. 

Eiijantekijain  ja  korrehtnnrilnkijain  palkkoja  ja  kiija- 
painatns-  ja  nitomisknstannuksia  y.  m.  26,424: 
43.  —  Yirkamiesten  ja  palvel^ain  palkkoja, 
arkiston  hnoneenhyyryft  ja  Iflmmitystft  3,701: 
20.  —  Sanomalehtien  tilaamista  187:  72.  — 
Kaikellaisia  makstga  301:  34.  —  Kassakredi- 
tivin  korkoa  312:  96 30,927:  65. 

Siirtovarat  vnoteen  1880 — 1881. 

Jnoksevalla  tililla  Polgoismaiden  Osakepankissa  .     .        585:  91. 

Ybteentft  5^  39,513:  56. 

Helsingissa,  Maalisknnn  16  paivftna  1880. 

A.  Boehm. 
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Yhteenveto 


Tcaihista    Suomalaism  KirjaUisuuden  SeuraUa  hassassaa/n  ja 
rahastoissaan  olevista  varoista  16  pdivand  MaalisJcuuta  1880. 

1.    Seuran  yleinen  Kassa, 
Pohjoismaiden  Osakepankissa  jnoksevalla  tililla      .         585:  91. 

2.   Baliben  Bahasto. 
Seuran  ObligationikontoUa,  k  5% 20,000:  — 

3.   Blomhergin  Bahasto. 

Seuran  ObligationikontoUa,  k  5  7o  58,181  m.  — 
Seuran  juoksevalla  tilill&  Pohjoismaiden  Osake- 
pankissa 1,819  m 60,000:  — 

4.    Sir^in  Bahasto. 
Seuran  ObligationikbntoUa,  ^  5  % 4,440:  — 

5.   Kellgrenin  Bahasto. 

Seuran  ObligationikontoUa,  k  5  %  3,630  m.  — 
Rahaa  kassassa,  tallella  Seuran  juoksevalla 
tilill&  Pobjoismaiden   Osakepankissa  370  m.      4,000:  — 

6.    GoUanin  Bahasto. 

Suomen  Valtion  1863  vuoden  4V2  %  Thalerin 
Obligationeissa  7,000  m.  —  Suomen  Lahjoi- 
tusmaiden  lunastuslainan  4  V2  Vo  Obligatio- 
neissa vuodelta  1872  190  m.  —  Rahaa  kas- 
sassa, tallella  Seuran  juoksevalla  tililla  Poh- 
joismaiden Osakepankissa  1,605:  97    .     .     .       8,795:  97. 

7.    Scheningin  Bahasto. 

1000  Hopea-ruplaa  Wen^jan  Riikin  Pankin  5  7o 

piletissa  vuodelta  1861,  &  250 2,500:  — 
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8.    Stenbergin  Rahasto. 
Soomen  Hypoteekki-Thdistyksen  5  %  obligationeissa     10,000:  — 

9.    Seuran  Obligationi-kontto, 

Useammanlaisissa  Suomen  Yaltion  ja  Hypoteekki- 
Yhdistyksen  Obligationeissa  87,010:  84.  — 
Rahaa  kassassa,  tallella  Searan  juoksevalla  ti- 
lill£l  Polgoismaiden  Osakepankissa  1:  16.  — 
87,013  m.  —  Tll&mainittiu^ii  Rahastojen  N:ot 
2—5  sis&&npanot  t&lle  kontolle  86,251  m.  — 
Jaapi  761  m 761:  — 

Yhteensa  %:  111,082:  88. 

T&stft  snmmasta  vedetft&n  pois  Tleisen  Kassan  velka 
Kassakreditivi-tililt&  Saomen  Pankissa  noste- 

tuista 12,450:  — 

J&api  siis     98,632:  88. 

10.   Paitsi  sitci  talletetaan  Seuran  huostassa: 

a.   Agricolan  Muistopatsas-Rdhasto, 

Saomen  Lahjoitnsmaiden  lanastnslainan  4V2  %  obli- 
gationeissa 1,235  m.  —  4V2  7o  Talletus- 
r3,tingill&  Pobjoismaiden  Osakepankissa  200 
m.  —  Rahaa  kassassa,  tallella  Senran  jnok- 
sevalla  tilill&  Pol^joismaiden  Osakepankissa 
48:  40 1,483:  40. 

b.  Kristiinan  kauppiaan  Herra  Wilhelm  Par- 
masen  lahjoittamat,  kilpapalkinnoksi  dramal- 
lisesta  teoksesta  mMr3,tyt  500  m.,  tallella 
Seuran  juoksevalla  tililla  Pobjoismaiden  Osake- 
pankissa   500:  — 

Kaikkiansa  %:  100,616:  28. 

Helsingiss&j  Maaliskuun  16  p&iy&n&  1880. 

A.  Boehm. 
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Jonka  ohessa  rahavartia  sisM,£lJi|j&tti  n&in  kuolavan  kassatilin 
vasta  knlnneelta  paolelta  kuukandelta: 

Kassatili  Maaliskann   16  p&iy&na   1880. 

Vastaitavaa, 

Siirtovarat  edellisest^  kassatilist^. 

1880.  Maalisk.  4  p.    Jaoksevalla  tiliM  Pohjoismai- 

den  Osakepankissa 1,807:  42. 

Tuloja. 

Maalisk.  4  p.  Yaltioapua,  ensimmSlinen  neljannes 
vuodelta  1880  2,500  m.  —  J.  I.  Wallenius, 
Pietarissa,  myydyista  kirjoista  418:  44.  —  8  p. 
.  Sanfrid  Mustonen,  jasenrahansa  24  m.  —  10  p. 
C.  W.  Alopseus,  Sortavalassa,  myydyista  kir- 
joista 78:  20.  —  A.  &  A.  Antell,  Mikkelissa, 
d:o  175:  53.  —  Conrad  Freese,  Waasassa, 
d:o  300:  25.  —  13  p.  Korkolippuja  684:  89. 
—  15  p.  G.  W.  Edlundin  kiijakauppa,  myy- 
dyista kiijoista  1,475:  50.  —  Otetaan  vastat- 
tavaksi  Maaliskuun  19  paivana  1879  H.  Sa- 
loniasen  lahetyksessa  myydyista  kiijoista  pois- 
jaaneet  2  p.  —  16  p.  Blombergin  Rahasto 
maksoi  Heinakuun  28  p.  1879  nostetuista  kor- 
kolipaista  711:  45.  —  D:o  Elokuun  1  p.  1879 
d:o  25  m.  —  D:o  Maaliskuun  1  p.  1880  d:o 
18  m.  —  Korkorahoja  Blombergin  Rahastosta 
2,727:  13.  —  D:o  Rabben  d:o  1,000  m.  — 
D:o  Sir^nin  d:o  222  m.  —  D:o  Kellgrenin 
d:o  170:  66.  —  D:o  Scheningin  d:o  129:  50.  10,660:  57. 

Yhteensa  5^.  12,467:  99. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Maalisk.  10  p.   Blombergin  Rahaston  antama 
laina  maksettiin  333:  85.  —  W.  Parmasen  pal- 
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kintorahan  antama  laina  maksettiin  500  m.  — 
Collanin  Rahaston  antama  laina maksettiin  1 ,640: 
03.  —  Collanin  Rahastolle  maksettiin  takaisin 
korko  (Yleinen  Eassa  nosti  sen  ^Vi80)  167:  40. 
—  El&keraha  0.  A.Uggelbergille.maksettn  ^Vi^O 
200  m.  —  15  p.  Suomalaisen  Kiijallisaaden 
Senran  kirjapaino,  Oeitlinin  Sanakirjan  paino- 
kustannnksista  924  m.  —  G.  W.  Edlundin 
kiijakanppa,  paperista  ja  kiijoista  185:  50.  — 
16  p.  Pikkakustannnksista  igalta  '77^^79 — 
^VsSO  18:  75.  —  Snoritettiin  mftar&tty  korko: 
Blombergin  Rahastolle  2,909:  05.  —  Rabben 
D:o  1,000  m.  —  Sir6nin  D:o  222  m.  —  Kell- 

grenin  D:o  181:  50 8,282:  08. 

4  p.  Pantu  sisMn  Kassakreditiyitiliin  Saomen  Pan- 

kissa  2,800  m.  —  13  p.    D:o  d:o  800  m.     .     3,600:  — 

Siirtovarat  tnlevaan  kassatiliin. 

Maalisk.  16  p.  Jnoksevalla  tilill£l  Pol^oismaiden  Osa- 

kepankissa 585:  91. 

Yhteensft  %:  12,467:  99. 

Helsingissft,  Maallskuun  16  pftivanft  1880. 

A.  Boehm. 

4  §.  Lis&ksi  Seuran  kiijaston  ja  kirjavarojen  hoitsga,  hra  Toh- 
tori  A.  A.  Oranfelt  kunltavaksi  Inki  seuraavan  kertomaksen  ja  tilin: 

VuosiJcertomus  hirjaston  ja  kasikirjoituskokoelmain 
muutoksista  v.  1879 — 1880. 

Senran  kiijavarasto  on  viime  vuoden  kalnessa  senraavalla 
tavaHa  karttunut:  Unkarin  Uedeakatemia  on  sit&  varten  l&hettftnyt 
41  nidosta,  EeaU  Kwyameeste  8elt8  14,  Tarton  i^Uopieto  12,  Norjan 
kansanvcdutuaaeura  12,  ZJlmin  taide'  ja  mumaiamuistoyhdiat^s  8, 
Dreadenin  kunink.  kirjaato  8,  Chriatianian  yJiopiato  8,  KydpenkavMnan 
Oldakrift-aeura  5,  MUnehenin  Uedeakatemia  3,  NUmbergin  Oerma" 
niachea  Muaeum  8,  Viran  oppinut  aeura  2,  TaUinnan  HrjdlUnen  aeuray 
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Rfiotsin  tUastoUinen  virasto,  Washinfftonm  Smithsonian  insHtuHonf 
PhUaddphian  Numismatie  and  anUq.  society ^  kakin  1.,  Hra  E, 
Beauvois  on  seoralle  l&hettftnyt  3  nidosta,  ja  Toht.  F.  B.  Kreutz- 
void,  hra  prOY.  O,  Stephens^  F.  J,  Wiedeman  ja  J.  Whael  kukin  1. 

KotomaaUa  on  KansanvaUstusseura  lalyoittauat  42  vihkoa, 
VuorihaUitus  18,  Suomen  senaatH  6,  Kuopion  uusi  kirjapaino  8, 
Lddkdfriseura  5,  Lakmiesten  yhdistys  4,  Uusi  Suometar  4,  Suomen 
tiedeseura  3,  hra  P.  Kurvinen  3,  hra  O.  Palander  3,  Tahttsseura, 
TSktstcUinen  vinxsto,  prov.  E,  Lffnnrot,  toht.  O.  Banckeny  hra  6r. 
W,  Edlund  knkin  2  ja  prov.  F.  JSTodAftnen,  toht.  £^.  F.  IgnaUua, 
leht  «/*.  JS!roAn,  hrat  X.  Xauren,  ^.  Gustafssonj  K,  WerJcko,  €, 
Wikberg  ja  hrat  C^uberg  Sc  Cio  kakin  1.  Yhteensft  241  nidosta, 
johon  tulee  Seoran  omat  vaoden  kaluessa  toimittamat  kirjat  ja 
Senran  tilaamat  vnoden  kaluessa  ilmaantaneet  saomenkieliset  sa- 
nomalehdet. 

Kasikirjoitaksia  on  Seura  saanat  vaoden  kalaessa  vlisi,  hra 
O.  A.  F.  L&nnbohmin,  K,  Ldnnbohtnin,  F.  LMUel&n,  J,  SjSroosin  ja 
E.   Tammisen  antamia. 

Helsingissft  16  Maalisk.  1880. 

A.  A.  Granfelt. 


Vuosikertomus  Seuran  hwjavaroista, 

Laettu  16  Maalisk.  1880. 

Viime  vaonna  talleiden  tilien  makaan  oli  1878  v.  kaluessa: 

Kiijakaapasta  myytyjen  kirjojen  brattoarvo   .     .     .  14,502:  68. 

Pahtaasta  rahasta  myytyjen  d:o  d:o 2,072:  52. 

Yhteensa  16,575:  20. 

Tftstft  on  mennyt: 

Kiijakauppiaille  myymapalkkioksi 2,631:  53. 

Saorassa  myynnissfl  hinnanalennukseksi  ostajille      .  428:  92. 

Seuran  kassaan  vastaanotettuna  nettona   ....  13,514:  75. 

Yhteensa  16,575:  20. 
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Viime  1879  vaoden  alassa  oli  seuran  myymftttdiiiftn 

kirjavaraston  aryo  kirjakaoppiaiden  laona     •     44,235:  49. 


KirjavarastoD  muntokset:  1)  Yastattavaa: 

1879   Tammiknan  alassa  oli  seuran  varahnoneessa  151,891:  20. 

Lis&yksi&  vuoden  kulnessa,  nasia  kirjoja: 

Swan,  Ranskan  kielioppi  1000  kapp.  •  6,000:  — 

I^nnrot,  Sanakirja  13  v.,   1000  kapp.  5,000:  — 
Eert.  ihmisk.  historiasta  II,  2  p.  2000 

kapp 4,000:  — 

Shakespearen  Dramoja  I,  Hamlet  1000 

kapp 3,000:  — 

Xeaofonin   Anabasin   Sanakirja,    2    p. 

1,000  kapp 2,500:  — 

Suomi,  toinen  jakso,  13  osa  150  kapp.      450:  — 
Lifnnbohmf   Jftftsken  etc.  kielirourteesta 

100  kapp 200:  ~       21^150..  _ 

Hinnan  koroitus  (Vas.  laettelon  sid.  kappaleet  y.  m.)         500:  90. 

Hinnan  alennns 11:  60. 

Kirjakanpasta  palaatettujen  kirjojen  arvo  ....       1 ,450:  — 

Yhteensa  175,003:  70. 
2)  Yastaavata: 

Vaoden  kulaessa  kiijakaappaan  levitettyjen  kirjojen 

arvo 10,764:  55. 

Puhtaasta  rahasta  myytyjen 1,131:  60. 

nmaiseksi  levitettyjen 288:  — 

JftftnnOs-  ja  sttastOvaroihin  siirrettyjen 57:  40. 

Hinnan  alennus 11:  60. 

Varahnoneessa  jftljellft 162,750:  55. 

Yhteensft  175,003:  70. 

5  §.  Esimiehen  ehdotnksesta  pft&tettiin,  ett&  talevassa  ko- 
koaksessa  puheeksi  otettaisiin  erin&isen  toimiknnnan  asettaminen, 
jonka  tali  miettift  ja  valmistaa  soveliasta  tapaa  Seuran  talevan, 
viisikymmen-vuotisen  vuosijuhlan  viett&miseksi. 
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6  §.     K^lytiin  virkainiehi&  tulevaksi  tilivaodeksi  valitsemaan 
ja  pMttyi  vaali  seuraavalla  ta valla: 

Esimieheksi  valittiiD  professori  Yijo  Eoskinen  (20  dUnta 
21:sta);  Vara-esimieheksi  professori  S..  Elmgren  (21);  Sibteeriksi 
allekiijoittanat  (20);  Rahavartiaksi  kamreeri  A.  Boehm  (20) ;  Eir- 
jaston  ja  kirjavarojen  hoitajaksi  iSUlketieteen  licentiaati  A.  A. 
Granfelt  (21);  Yleiseen  Tutkijakuntaan  professorit  F.  J.  Petersen 
(21),  Jaakko  Forsman  (21)  ja  Yrj5  Eoskinen  (20),  lehtori  B.  F. 
Godenhjelm  (20)  seka  allekirjoittanut  (18);  Historiallisen  Osa- 
kunnan  Toimikantaan :  professori  Yrjo  Eoskinen  (20),  tohtori  E. 
E.  F.  Ignatius  (20)  ja  professori  S.  Elmgren  (14);  Eielitieteel- 
lisen  Osakunnan  Toimikantaan:  professori  0.  Donner  (21),  leh- 
tori J.  Erohn  (20)  ja  allekirjoittanut  (20);  Runoustoimikuntaan : 
tohtori  E.  Bergbom  (21),  lehtori  J.  Erohn  (21),  professori  0. 
Donner  (20),  lehtori  B.  F.  Godenhjelm  (19)  ja  maisteri  E.  Sl65r 
(19);  Tilintarkastajiksi:  reviisori  F.  WahlstrOm  (15)  ja  kamreeri 
J.  Enlund  (14). 

7  §.  T&llSl  tapaa  yksimielisesti  rahavartian  virkaan  jS.lleen 
valittuna  ilmoitti  kamreeri  A.  Boehm,  ettd.  h^n  tosin  olisi  mie- 
lellaiin  heti  toimestaan  Inopunut,  mutta  oli  Seuran  osottaman  luot- 
tamuksen  johdosta  valmis  paikallensa  jll^m9.&n  niiu  kauaksi,  kuin 
h&nen  aikansa  salli,  johon  Seura  suostui. 

P5ytakirjan  vakuudeksi:        ^ 
F.  W.  Rothsten. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kes- 
kustelemukset  v.  1880—1881. 


HnhtikQiu  7  p.  1880. 

1  §.  Oikaistavaksi  laettiin  Seuran  kokouksessa  Maaliskaiin 
3:na  p:iift  pidetty  pdyt^irja,  jonka  johdosta  allekiijoittanut  pyysi 
saada  tilhftn  liitUd.  searaavan  kuitin: 

„  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralta  olen  t&ndiln  saanut: 
„Meurman,  Ranskalais-Suomalainen  Sanakirja^';  ,,Suomi  II,  4,5, 
9,  10";  „0.  Grotenfelt,  Pohjois-Hftmeen  kielimurteesta" ;  „0.  A. 
F.  L5nnbohm,  J^ftsken  j.  n.  e.  kieli-murteesta**,  josta  arvok- 
kaasta  lahjasta  pyyd&n  lausua  ndyrimmslt  kiitokseni.  H&meenlin- 
nasta  Huhtikuun  3  paiv^ft  1880. 

Kunnioituksella 

Ferd.  Lfthteelft." 

2  §•  Oikaistavaksi  laettiin  Yuosikokouksessa  Maaliskuun 
16:na  pidetty  pdyt&kiija,  jonka  jalkeen  Seuran  Esimies,  profes- 
sori  Forsman,  ehdotti,  ett&  Seura  suostuisi  Yuosikertomuksesta 
poistamaan  muutamia  Suomen  Tiedeseuraa  ja  yksityisig,  tiede- 
miehift  koskevia  lauseita  ja  Seura  keskusteltuaan  ft&nestyksen 
kautta  seitsemftll&toista  (17)  fSJkaem  viitt&toista  (15)  vastaan  pftfttti, 
ettft  asia  oli  Seuran  ratkaistavaksi  otettava,  sekd,  allekiijoittanut 
p5ytftkiijaan  pantavaksi  luki  n&in  kuuluvan  kiijoituksen: 
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SuomoHaisen  KwjaHisuudm  SmraUe  viime  vucsi- 

hertomuksen  johdosta. 

1.  MitS,  Tiedeseuraan  tulee,  on  yksi  sen  jftsenistft  jnlkisesti 
my5ntanyt,  ettli  tUmftn  senran  olisi  sopinut  kriitillist&  Saomen 
kielen  sanakirjaa  ajatella,  mntta  ett'ei  se  ole  siU  ajatellat.  AUe- 
kirjoittaneen  sanat  vaosikertomnksessa  kaaluivat:  ^soveliasta  kylla 
olisi,  ett&  meidiin  Tiedeseura,  „Finska  Yetenskapssocietetcn^,  ot- 
taisi   esm.    kriitiUistft   Saomen   kiel^n   sanakiijaa   ajatelhkksensa, 

koska  Kirjallisuuden  Seura  puolestansa  on perustnksen 

laskennt;  t^LmmOisisU  aikomuksista  ei  kuitenkaan  ole  mitMn  knn- 
lunat^\  Mihin  muistutuksiin  siis  minun  sanani  t&ss^  kohden  ai- 
hetta  antavat,  on  ihan  mahdotoin  k&sittftft. 

2.  Suomi-kirjassa  ei  ole  Ifthes  15:teen  vaoteen  yksika&n 
yliopiston  opettajista,  joista  nseimmat  my5skin  lienev&t  Tiede- 
senran  jiisenifl,  mit£l&n  kirjoitnsta  jnlkaissut,  paitsi  T:ri  0.  Blom- 
stedt  elftissftSln,  hrat  J.  K.  Aspelin,  Donner  ja  Erohn.  „Histo- 
riallisen  Arkiston^^  kautta,  jos  sitft  katsottaisiin  joksikin  erin&i- 
seksi  Suomi-kirjan  saijaksi,  ei  snomenkielisten  kirjailiain  Inkna 
saada  heidSln  joukostaan  enenem&ftn  knin  parilla  miehelllU  My5n- 
netUneehS^n  siis,  etten  ole  snotta  Suomi-kirjaa  pnheeksi  ottannt. 
Tiedesearan  n.  k.  „Bidrageja"  olen  vnosikertomnksessa  maininnnt, 
koska  niilla  sis£lll5n  pnolesta  on  jonkunlaista  yht&lS.isyytt&  Snomi- 
kiijan  kanssa;  esimerkiksi  siis  vaan,  eikM.  mink^&n  mnnn  vnoksi. 
Jos  „Bidrageissa"  onkin  jotakin  y^hd,n  snomeksi  julkaistu,  el  se 
minnn  esitykseeni  ensink&d,n  koske.  P&d,-asia  on,  ettei  asian- 
omaiset  tiedemiehet  ole  Suomi-kiijaa  paoleen-toista  vaosikymme- 
neen  maistaneet. 

3.  Eetll  „nimen-omaisilla,  snnrlUa  tiedemiehilllk'^  tarkoitan, 
olen  julkisesti  Uudessa  Saomettaressa  ilmoittannt,  nimittSin  „kaik- 
kia  niitd,  joitten  tunnnsmerkkej^  on  perinjnnrinen  taitamattomnas 
Snomen  kieless^  taikka  perinjnarinen  penseys  sen  viljelemisessSl''. 
Koinka  suaresti  Raotsin  kielen  taito  ja  kftyttslminen  vaikattaa  jo 
silloinkin,  kun  pube  on  vaan  Uedemiehen  nimestdy  on  meillS.  ylt&- 
kyllin  havaittu.  Yaikka  siis  tiedot  olisivat  aivan  samanlaiset, 
n^yttftS,  silta  kuin  ei  tiedemiehen  nime£l  ja  arvoa  yht&  kemaasti 
ja  helposti  mydnnett&isi  Suomen  kuin  Huotsin  kielen  yiljeliSUe, 
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ik&&nkmn  edellinen  ei  likimainkaan  olisi  niin  ansiollinen  mies, 
knin  jalkimHinen;  jopa  nftyttH  monesti  siltft,  kuin  tieteellisyyttd. 
katsottaisiin  sM  suaremmaksi,  mit&  snurempi  taitamattomuus  Sao- 
men  kielessS.  on.  Suaren  Buuria  tiedemiehill  saadaan  t^man  kat- 
santotavan  johdosta  oikeastaan  vaan  Kuotsista;  on  niita,  kaitenkin 
t&ssftkin  maassa  kasvanut.  —  EttS.  Ummoinen  kS^sitys  tiedemiehen 
nimestS.,  arvosta  ja  suuruudesta  meilla  on  vahvassa  vallassa,  sit3, 
minun  ei  tarvitse  todistaa,  koska  se  on  yleensll  tunnettu  teko- 
asia,  eik^  my5sklian  ole  tarve  osottaa  sen  haitallisia  vaikutaksia. 

4.  Jalkisesti  olen  jo  my5skin  sanonnt,  ett&  minun  on  mah- 
dotoin  k^tsoa  sitS.  todelliseksi  kansalaiseksi,  joka  ei  meidd,n  ai- 
koina  ensinkllan  osaa  taikka  ei  ensink^tan  tahdo  Suomen  kieltS. 
viljellft.  Joka  julkiseen  virkaan  asetettuna  ei  ota  kpusamme 
kieM  oppiaksensa,  siit^  arvelen,  etta  h^nen  on  paa-asia  meid^n 
Saomalaisten  kautta  saada  niin  helppo  toimeentulo  kuin  mah- 
dollista.  Yuosikertomaksessa  olen  yhteydessa  taman  kanssa  myOs- 
kin  sanonnt:  »hyY&  sekin,  jos  maksua  vastaan  jotakin  tehdyksi 
saa*^  Ajatukseni  on  se,i  ett&  koska  meiim  on  paljon  semmoisia 
tiedemiehili,  jotka  eivllt  osaa  suomea  eika  osota  mit^§,n  halnakaan 
sen  oppimiseen,  saatikka  edisUmiseen,  se  jo  on  onni,  jos  rahalla 
saa  jotakin  v3ltt§.m94t5mau  tarpeellista  tyOt^  heidan  avullansa 
toimitetnksi,  esm.  jonkun  v^Sisen  oppikirjan  laaditnksi,  joka  tie- 
tysti  sitten  suomeksi  k3>ftnneta2ln.  Niin  vaarasuuntaisilta,  niin 
snomalaisuudelle  vastaisilta  nykyiset  kirjalliset  olomme  minusta 
tnntayat.  Enkft  lunle  nliissaklian  ajatuksissani  suuresti  erhet- 
tyneeni. 

5.  Ynosikertomuksessa  on  vanhastaan  ollat  tapa  puhua  suo- 
malaiseen  Mijallisuuteen  koskevista  asioista.  Niin  minakin  olen 
pnhnnut  semmoisesta  ep&kohdasta,  joka,  jollei  sits,  poisteta,  vaan 
se  yha  enemman  saa  kiintyft,  tekee  korkeamman  tieteellisen  kir- 
jallisauden  Snomen  kielell^  melkein  mahdottomaksi.  Tah3n  epS,- 
kohtaan  olen  tahtonnt  yleistS,  haomiota  knantftft.  Alhainen  moit- 
teenhimo  sit&  taikka  tfttlk  senraa  taikka  yksityista  ihmist3.  vas- 
taan  on  oUnt  kaukana  minnsta.  Minun  muistutuksistani  ei  ole 
viela  yhtakato  piirtoa  vMilraksi  ja  perattdmaksi  osotettu.  Totta 
olen  puhunut.  SopimcUointa  totuuden  lausuminen  ei  ikin&  ole, 
lansui  sitft  kokonainen  Seura  taikka  yksi  sen  j£lsenist3,.   Knitenkin, 
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koska  nykyisillft  oloilla  totnvdestakin  voidaan  takoa  joka  ase 
Saomalaisen  Kiijallisaaden  Searaa  vastaan,  olen  Undessa  Sno- 
mettaressa  jolkisesti  ilmoittanat,  etta  vuosikertomoksen  sanoista 
min&  yksinflfln  olen  edesvasiaaksessa.  Helsingissft  7  p.  Hiihtik.  1880. 

F.  W.  Rothsten. 

3  §.  Sihteerin  astnttua  tilos  ja  allekiijoittaneen,  Esimiehen 
pyynnOsta,  pOytftkiijan  ftftreen  istnttna,  pfl&tettiin,  ftftnestyksen 
jftlkeen,  17  &ftnellA  15  vastaan,  Sihteerin  vnosikertoiniiksesta  men- 
neen  kaan  16  p:ltft  ottaa  pois  seuraava  kobta:  ^Soveliasta  kyllft 

olisi,  etta  meid&n  Tiedeseora monia  vertaa  sun- 

remmiksi,  knin  mit&  tftt&  nykyft  ovat^^ 

Tftt&  pft&tOsta  vastaan  ilmoittivat  vastalanseensa  pOytftkir- 

jaan  maisteri  W.   Chnrberg,  Inntnantti  H.  Liikanen  ja  allekir- 

joittannt. 

Sihteerin  syassa: 

A.  Almberg. 

4  §.  Allekiijoittannt,  joka  edellisessft  §:88ft  mainitnn  asian 
johdosta  oil  astnnut  ulos,  istoi  taas  pdytiUdijaa  pitflmftftn,  ja  il- 
moitettiin  Senralle  lal^aksi  tnlleen  a)  akademikko  F.  J.  Wiede- 
mann'ilta:  Syij&nisch-Deutsches  W5rterbuch,  St.  Petersbmg,  1880. 
b)  T:ri  H.  Beinholm'ilta:  kokoelma  sananlaskuja,  sananparsia  ja 
ondompia  sanoja,  kftaikiijoitnksena. 

5  §.  Sen  tavan  suhteen,  jolla  Seuran  tulid  50:n  ynotista 
riemi^nhlaansa  yiettft&,  Inki  Esimies  nftin  kunlnvan  kiijaUisen 
mietteen: 

^Eoska  minnn  oli  knnnia  Seuran  viime  vuosikokouksessa 
huomauttaa,  etta  ne  toimet,  joihin  on  ryhtyminen  Senran  viiden- 
kymmenvuotista  riemiguhlaa  varten,  niin  pian  kuin  mahdoUista 
ovat  tgateltavat  ja  alasteltavat,  olen  katsonut  velvoUisuudekseni 
yksityisesti  valmistella  tat&  kysymyst&  muutamien  Seuran  j&senien 
kanssa,  voidakseni  Seuralle  esittftft  jotakin  ehdotusta  tamm5isen 
juhlan  yleiseen  ohjelmaan.  Herrat  provessorit  Ahlqyist,  Hallsten, 
Donner  ja  Aspelin  sekft  Tirehtori  Ignatius  ja  Maisteri  A.  Almberg 
ovat  hyyftntahtoisesti  olleet  tS*88&  neuvottelussa  osallisina,  ja  pyy- 
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dfl&n  saadakseni  nyt  ilmoittaa  nftistfl.  keskastelnista  seoraavat  yleiset 
johtop&atOkset. 

Maalisk.  16  p.  1881  vietetMn  ainoastaan  tavallinen  vnosi- 
pMv^.  Eoska  t&m&  pftM  ei  ole  Senran  perastamis-pftivSl,  ei  ole 
mitMn  syytft  juuri  silloin  yiettlift  muistojuhlaa  Senran  eletystft 
pnolesta  vnosisadasta. 

Situ  vastoin  sopii  8&ftst&&  tHina,  jnhlanyietto  kesdJssi,  joUoin 
Senran  jftsenia  mnnalta  seka  omasta  maasta  ett&  munaltakin  hel- 
pommin  vol  saapnville  tnlla. 

T3lle  jnhlalle  on  annettava  Senran  tointen  mnkainen  muoto, 
kuitenkin  niin  lavennettnna,  ett^  siiU  voipi  oUa  jokn  tieteelli- 
nenkin  hy5ty.-  Tarkoittamatta  varsinaisen  tieteellisen  kongressin 
mnotoa  ja  merkitysta,  saattaa  Senra  knitenkin  tats,  tarkoitnsta 
varten  asettaa  mnntamia  Senran  tyO-alaan  liittyvia.  tieteellisi&  ja 
k£lytlUm511isi&  keskusteln-aineita,  jotka  antavat  yhtymiselle  ryhtift 
ja  sia^ystft.  Kesknsteln-aineet  sopii  jakaa  kolmeen  ryhmftftn, 
nimittain: 

1.  Snomen  kielen  kiijallisnns  ja  kielioppi  (oikokirjoitns, 
mnoto-oppi,  lanse-oppi  y.  m.). 

2.  Snomalais-ngrilainen  kielitiede,  jnmalais-tarnt,  kansan- 
mnons  ja  kansan-s&velistQ. 

3.  Muinaistiede  ja  kansatiede  apntiedetten  kanssa  sek3. 
mninais-historia  Snomalais-ngrilaisella  alalia  yleisesti  ja  erittMin 
Snomen  kansan  snhteen. 

Kesknsteln-aineet  ovat  niin  valittavat,  ettft  ne  etnpSiM,ss& 
yoivat  her&tt&&  omien  maanmiesten  tarkastnsta.  Yaikka  toivo- 
mista  on,  ett&  nseat  Senran  nlkomaisista  kirjevaihto-j&senista  ja 
kenties  mnntamat  mnntkin  vieraat  tiedemiehet  tahtovat  Senran 
jnhlaa  Iftsn^-oloUansa  knnnioittaa,  ei  sopine  knitenkaan  jfiijestaa 
jnblan  o^jelmaa  yksinomaisesti  heita  varten,  koska  kansainvsaisen 
tieteen  haijoitns  ei  mnntoinkaan  ole  oUnt  t^m&n  Senran  varsi- 
naisena  tarkoitnksena.  Yaan  toiselta  pnolen  on  snotavaa,  etta 
jokn  osa  kesknsteln-aineista  niin  sovitetaan,  etta  ne  antavat  tSune 
saapnneille  mnnkalaisille  tilaisnntta  omalta  kannaltansa  valaisemaan 
niita  kysymyksia,  jotka  kotimaiselle  tieteellemme  ovat  tdrkeitft. 

MitMn  yleista  jnhlatoimiknntaa  ei  liene  viel&  tarpeellinen 
asettaa. 
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Sitft  vastoin  keskustelu-kysymysten  valmistns  on  aloitettava 
niin  aikaisin  kuin  mahdoUista.  Lienee  siis  syytft  heti  m&ftrfttH 
tflftlU  asuyista  Searan  j&senist&  muntamia,  jotka  kassakin  eri  kes- 
kastela-rybmttssa  ehdottelevat  ja  valmistavat  siihen  kuuluvat  kes- 
kustelu-aineet^^ 

Tfttft  mietett&  hyvftksyi  Senra  puolestansa  ja  valitsi  £si- 
miehen  ehdotoksesta  en8im&i8t&  mietteeBSft  mainittua  ryhm&a  varten 
hrat  F.  Ablmanin,  A.  Almbergin,  6.  F.  Godenlgelmin,  Y.  Lof- 
gresin  ja  allekiijoittaneen,  toista  ryhmft&  varten  hrat  A.  Ahl- 
qvistin,  E.  Aspelinin,  A.  A.  Borenins'en,  0.  Donnerin  ja  J.  Krohnin, 
sek&  kolmatta  varten  hrat  J.  R.  Aspelinin,  E.  E.  F.  Ignatias'en, 
K.  Hftllstenin  ja  Trjd  Koskisen  asiaa  miettim&fin  sek&  Seuralle 
tarkempia  ehdotuksia  tekemftfin.  Nftin  valittain  toimiknntain  sopi 
ottaa  soveliaita  miehitt  apnlaisiksensa  ja  pitftft  myOskin  yhteisia 
kokonksia  keskenftnsft.  Heid9n  tnli  itseknnkin  valita  johdattaja, 
joka  kokoaksiin  kutsuisi  ja  laaseista  hnolta  pitdisi. 

6  §.  Seuran  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm,  kuoltavaksi 
luki  senraavan  kulnnki-arvion: 


Kulunki-arvio  tilivuodelta  1880 — 1881, 

Tuloja: 

Apurahaa  Hftnen  Keisarillisen  Majesteettinsft  kftsi- 

kassasta 1,200 

Valtioapua 10,000 

Myydyistft  kiijoista 12,000 

Jftsenraboja 400 

Korkorahoja  Rabben  Rahastosta 1,000 

D:o        Blombergin  D:o        2,900 

D:o         Sir6nin         D:o        225 

D:o        Kellgrenin    D:o        200 

D:o         Scheningin    D:o        125 

D:o        Yleisestll  kassasta 50 

Kaikellaista 200 

Yhteens&  %^  28,300 


Henoja: 

LOnnrotin  Sanakiija,  1  vihko .  3,000:  — 

Ennakko-maksoja  sanakirjallisista  taista     ....  6,000:  — 

Vasenina'en  Lisaluettelo 400:  — 

Unkarin  kielen  oppikirja 3,100:  — 

Loppakastannnkset  Loibtorunoista  ja  Kreikan  kieli- 

oppi  —  noin 6,500:  — 

Kilpasuomennoksia 2,000:  — 

Kirjallisia  palkintoja 3,000:  — 

Satnjen  ker^ysrahoja 600:  — 

Laaseopillisia  tatkimuksia 300:  — 

LakisanojeQ  taetteloon 1,500:  — 

Virkamiesten  palkkoja 2,800:  — 

Arkjston  buoneenhyyrya 800:  — 

Kaikellaisia  makgettavia 500:  — 

YhtecBsa  5V  30,500:  — 

7  §.  Seuran  kirjavarojen  hoitaja,  tohtori  A.  Granfelt,  si- 
sa^injfttti  Beoraavan  Lnettelon  varabaoneessa  taman  vaodeu  Tainiai- 
knnn  ensi  pflivanit  olevista  kiijavaroista: 

SuomcUaisen  KirjaUisuuden  Seuran  Mrjavarat  Varahuoneessa 
1  Tanmik.  1880. 
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8  §.  Ilmoitettiin,  ettft  Seuralle  oli  tnllut  kehoitus  otta- 
maan  osaa  Moskovan  nllyttelyyn,  ja  p3,3,tettiin  tuonnempana  asiasta 
keskustella. 

9  §.  Ilmoitettiin,  etta  Unkarin  kielen  oppikirja  oli  pai- 
nosta  valmistnmallaan  ja  m^Str^ttiin  sen  myyntihinnaksi  kabdeksan 
(8)  markkaa  kappaleelta.  Yhdessa  taman  kanssa  pS^atettiin  Esi- 
miehen  ehdotoksesta  antaa  hra  tohtori  J.  Szinnyeille  oikeus 
Senran  kirjavarastosta  ottaa  itse&ns£i  varten  kappale  kaikista  niistft 
kiijoista,  joita  Mn  luuli  tarvitsevansa. 

10  §.  Tilintarkastajain  k^skysta  ilmoitti  allekirjoittaoot, 
etU  syy,  jonka  vuoksi  ei  viel3.  mit^S.Q  revisionikertomusta  Seu- 
ralle ollnt  tallut,  oli  ajan  pnute  heid9,n  puoleltansa. 

1 1  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  sen  ohessa  1  :ksi,  ett^  kaikki 
Parmasen  kilpapalkintoa  varten  sisMntulleet  nd.ytelmat,  nimitt&in 
„Enkelein  leikki^^,  „Juhon  vehkeet'',  „Naaparit  Monolan  kylSlssg,, 
I  ja  IP',  „Ry6vari  solhasena"  seka  yksi  nimet5in  J.  N:n  kirjoit- 
tama,  olivat  Runoostoimikunnalle  l^hetetyt;  2:ksi,  ett3.  lause-opil- 
lisia  tutkimoksia  varten  m^aratty  matkaraha,  kolmesataa  mark- 
kaa, tarvitsisi  ilmoittaa  haettavaksi  silla,  tapaa,  etta,  hakia  itse 
ehdottelisi  tutkimus-alaa  ja  Senra  sitten  paatoksensa  tekisi,  jota 
menetystapaa  Seura  katsoi  byvalisi;  3:ksi,  etta  tali  ryhtya  Krei- 
kan  kieliopin  painatushankkeisin,  Seuran  suostumuksella  ehdotellen 
Snomalaisen  Eirjallisaaden  Senran  kirjapainoa  tahan  ty5hQn;  4:ksi, 
etta  kansakoulun-opettaja  H.  Laitinen  oli  ilmoittanat  itsensa  ha- 
luUiseksi  „itkuja"  keraamaan,  ja  tuli  hanen  kirjeensa  seka  ko- 
koelmansa  lahettaa  Runoustoimikunnalle ;  5:ksi,  etta  hanen  sih- 
teerin-toimensa  Seurassa  nyt  oli  loppunut,  jonka  vuoksi  han  pyysi, 
etta  Seura  ensi  lauantaina  Hnhtikuun  10:na  pidettavassa  vali- 
kokouksessa  valitsisi  toisen  sihteerin,  ja  paatti  Seura  niin  tehda. 

12  §.  Seuran  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm,  luki  nain 
kuuluvan  kassatilin: 
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Tleinen  Kassa. 

Kassatili  Huhtiknun  7  p&ivftnft  1880. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisest^  kassatilistft. 
Jaoksevalla  tilillft  Po^joismaiden  Osakepankissa    .     .      585:  91. 

Tuloja: 

1880.  Maalisk.  18  p.  0.  GranstrOm,  Raamalla,  myy- 
dyista  kirjoista  31:  30.  —  F.  0.  Husberg,  jft- 
senrahansa  24  m.  —  25  p.  K.  R.  Aaranen, 
myydyistft  kirjoista  21:  42.  —  Huhtik.  3  p. 
G.  L.   SOderstrOm,  Porvoosaa,  d:o  d:o  78  in. 

—  R.  Freeder,  Kotkassa,  d:o  d:o  97  p.  — 
Ch.  Heickell,  Raahessa,  d:o  d:o  25:  61.  — 
Clooberg  &  C:o,   Wiipurissa,   d:o  d:o  670  m. 

—  0.  Palander,  Porissa,  d:o  d:o  240:  20.  — 

A.  A.  Granfelt,  d:o  d:o  150:  90 1,242:  40. 

Maalisk.  27  p.  Lainannut  Blombergin  Rahastosta      .  1,331:  67. 


Yhteensft  %?  3,159:  98. 


VastaavcUa, 

Menoja. 

1880.  Maalisk.  17  p.  P.  E.  Ervast,  lakisanain  ke- 
r&&mise8t&  130  m.  —  18  p.  0.  Andersin,  d:o 
d:o  100  m.  —  20  p.  C.  G.  Swan,  ennakko- 
palkkio  Englantilais-suomalaisesta  sanakiijasta 
150  m.  —  22  p.  J.  C.  Frenckellin  &  Pojan 
kiijapaino,  paperista  128:  15.  —  A.  E.  Fa- 
vorin,  nitomistyOsta  326  m.  —  27  p.  Job.  Gabr. 
Geitlin,  ennakkopalkkiota  saom.-latinaisesta  sana- 
kiijasta 1,000  m.  —  K.  Raitio,  lakisanojen  ke- 
rft&misest&  75  m.  —  29  p.  J.  A.  Hahnsson, 
sanakiijallisesta  tyOst&nsft  500  m.  —  30  p.  G. 
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W.  Edland,  kirjoista  135:  55.  —  31  p.  M.  Ta- 
vaststjema,  korrehtaurin-lnkemisesta  544  m.  — 
Huhtik.  2  p.  E.  BjQrn,  postikulutnksista  12:  55. 
—  5  p.  Morgonbladet,  ilmoitnksista  58:  73     .  3,159:  98. 

Yhteensft  Shif  3,159:  98. 
HelsiDgissft,  Hahtikaon  7  p&iy&na  1880. 

A.  Boehm. 

PdytlUcirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


V&Iikokons  Hnltikann  10  p.  1880. 

1  §.    Edellisen  kokooksen  p5yt&kiija  oikaistayaksi  luettiin. 

2  §.  nmoitettiin,  etta  hra  kenraali  0.  Fural^elinilta  oli 
tullut  mantamia  Saomenmaan  Historiaan  koskevia  tietoja  sis&ltftvft 
kiije,  ja  p&fttettiin  antaa  se  Historialliselle  Searalle. 

3  §.  Pft&tettiin  yliopiston  vahtimestarille  J.  Paleniokselle 
antaa  kaksikymmenta.  (20)  markkaa  v&h&iseksi  palkkioksi  h&nen 
vaivan-nftdstftnsM.  Senran  kokooksia  varten. 

4  §.  EdellisessS.  kokoaksessa  tebdyn  p&Htbksen  mukaan 
kSlytiin  sihteeri^  valitsemaan,  joUoin  Esimies  luki  tfth^n  liitetyn, 
H&meenlinnasta  tnlleen  s^likOsanoman  sek&  sen  johdosta  ehdotti, 
ett&  allekiijoittanut  virkaansa  j&isi.  T&ta  ehdotasta  hyvftksyivat 
Iflsn^-olevat  Searan  jftsenet  AUekiijoittaneen  pyynnOstft  toimi- 
tettiin  knitenkin  Asetusten  mnkainen  vaali,  ja  sai  allekiijoittannt 
yhdeks^kolmatta  (29)  ftftnU  neljftstaneljftttft  (34),  jonka  jalkeen 
h&n  ilmoitti  virassaan  pysyr&nsft,  koska  hftnella  oli  enemmistOn 
luottamus. 

„Sanoma  ett&  Eiijallisanden  Seuran  Sihteeri  aivan  vah&^ 
pfttdisestH  8yyst&  on  luopunut  siitii  t&rke&st&  virasta,  jonka  hd.n 
Seuran  ja  snomalaisiittden  tosihyv&ksi  niin  kaavan  ja  kunnoUisesti 
on  toimittannt,  on  epStilem&ttH  kaikkialla  maassamme  nostannt 
suroa  ja   hfijnm&stysta.     SMs   rohkenemme   mekin   puolestamme 
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laasaa  bartaan  toivomme,  6tt&  hftn  vastedeskiii  pitkitt&isi  hyOdyl- 
listft,  jos  kohta  v&hftn  taottavaa  tointansa. 

Geitlin,   Erwast,  Hahnsson,  Koskinen,  Palander, 
Appelqvist,  Liakkonen,   Genetz,  Blomstedt." 

Pdyt&kiijan  vakaudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Vtllkokoas  Hahtikmu  24  p.  1880. 

1  §.    Edellisen  kokonksen  p5ytftkirja  oikaistavaksi  Inettiin. 

2  §.  Lalgaksi  ilmoitettiin  toUeen  a)  Suomen  Tiedesearalta: 
Bidrag  jne.,  31  ja  32  vihko.  b)  Suomen  Lakimiesten  Seuralta: 
Tidskrift.  1880.  F5rsta  bUftet.  c)  Suomen  Lftftkarisenralta:  Hand- 
lingar.  1880.  Tjugondeandra  Bandet  N:o  1.  d)  Kansanvalistas- 
seuralta:  Toimituksia,  XXI  ja  XXII  suomeksi  ja  ruotsiksi;  J. 
Krobn,  Suomen  Yirsikirjan  bistoria. 

3  §.  Pubeeksi  otettiin  Kalevalan  toisintojen  julkaiseminen, 
josta  professor!  0.  Donner  viime  vuoden  Marraskuun  kokouksessa 
oli  t&ydellisen  ebdotuksen  esiin  tuonnt,  ja  pft&tti  Seura,  ett&  ensi 
aluksi  n&mftt  toisinnot  kopioittaisiin  elikkft  pubtaaksi  kiijoitettai- 
siin,  sek9.  asetU  t&t&  varten  erinflisen  toimikunnan,  jonka  jftse- 
niksi  valittiin  brat  professor!  0.  Donner,  tobtori  £.  AspeHn,  leh- 
torit  B.  F.  Godenbjelm  ja  J.  Erobn  sek&  ma!sterit  A.  A.  Bo- 
remns  ja  E.  Sld5r.  Seuran  pyynn5stft  suostu!  professor!  Donner 
koko  to!nta  jobdattamaan. 

4  §.  Esiin  otettiin  ^itkuvirsien^  kerftftmiseksi  m&&ratyn 
matkaraban  as!a,  jolloin  allekiijoittanut  Seuran  tiedoksi  saatti, 
ett&  ylioppilas  F.  Serenius  oli  takaisln  ottanut  bakemnksensa,  ja 
lebtori  Krobn  Runoustoimikunnan  puolesta  ilmoitti  Toimikunnan 
arvelleen,  ettft  Seuran  ebk&  olis!  syy  j&tt&ft  t&m&  ker&ystoimi 
tponnemmaksi,  koska  oli  toivo  ensi  talvena  siiben  saada  maisteri 
A.  Borenius,  mutta  jos  Seura  toista  mielt&  piti,  bakioista  kansa- 
koulun-opetti^A  ^'  Tiisnekka  olisi  sopivin.  Tftmftn  kuultuansa 
p&3.tti  Seura  jfttt&&  pnbeen-alaisen  kerftystoimen  toistaiseksi. 

5  §.    Allekiijoittanut  ilmoitti,  ettft  kobdakkoin  valmiatuyien 
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Loitsalakujen  paino-  ja  nitomiskustannakset  noosivat  yhteensSl 
noin  3,000:teen  markkaan,  ja  pa&tti  Seura,  ettft  myyntihinta  olisi 
ndja  (4)  markkaa  tavaJliselle  paperille  sekll  viisi  (5)  markkaa 
hienoUe  paperille  painetolta  kappaleelta,  jonka  ohessa  maar3,ttiin, 
ettH  toimittajalle,  kanslianeuvos  L5nnrotille,  kunniapalkkioksi  an- 
nettaisiin  kaksituhatta  (2,000)  markkaa. 

6  §.  PMtettiin  Koalalaitoksen  Ylihallitukselle  l&hetettav&n 
kirjeen  kaatta  ilmoittaa,  ettii  jos  Ylihallitas  aikoi  Moskovassa 
n&ytteelle  panna  Saomen  maan  koolnkiijallisaatta,  Seura  olisi  val- 
mis  Tlihallitakselle  tatll  varten  jatt&m9,an  kappaleen  tahftn  kna- 
Invista  Toimitaksistaan. 

7  §.  Ealevalan  kavilla  varustamisesta  Searan  jabileamin 
mnistoksi  laki  allekiijoittanat  searaavan  ehdotaksen,  jota  Seura 
paolestansa  hyv&ksi  katsoi,  Diinmnodoin  j&ttlUn  herrojen  profes- 
sor! J.  R.  Aspelin'in,  tohtori  E.  Aspelin'in,  lehtori  J.  Krohn'in 
ja  maisteri  Y.   Ldfgren'in  toimeksi  laatia  tarkempaa  ehdotasta: 

„Kan  professor!  J.  Badenz  kolme  vnotta  takaperin  kSlv! 
tMlia  vieraisilla,  puhai  h&n  kerta  allekiijoittaneen  kanssa,  kainka 
tarpeellista  oli  vanistaa  Kalevala  semmoisilla  kavilla,  jotka  osot- 
tivat,  mink&laiset  asnnnot,  aseet,  pnvat,  hnone-  ja  tybkalat  jne. 
me!ll&  olivat,  ja  kehoitti  minaa  sopivassa  tilaisuadessa  t&tft  Eir- 
jallisaaden  Searalle  haomaattamaan.  Semmoisen  tilaisaaden  laa- 
len  nyt  talleen,  ja  asia  on  eritt&in  jontunat  mielceni  sen  mietteen 
johdosta,  jota  maisteri  Ldfgren  samaan  suuntaan  nykyisin  on  mi- 
nalle  lansnnut.  Maisteri  Lofgren  on  nimitt&in  arvellnt,  ett&  s« 
kertomus,  jonka  t:ri  Palm^n  Searan  50:vaotisesta  toimesta  kir- 
joittaa,  olisi  tavallista  komeammin  painettava  sekS,  Ealevalan- 
aineisilla  kavanksilla  varastettava.  Allekiijoittanat  pyyt^d,  nyt 
paolestansa  saada  Kiij.  Searalle  ehdotella,  ett&  50:vaotisen  jahlan 
mnistoksi  ryhdytt&isiin  semmoisiin  hankkeisin,  joitten  kaatta  Ka- 
levala saataisiin  ajanmnkaisella  tavalla  kavilla  kaanistetaksi,  joko 
nftit&  kavia  ajatellaan  tekstiin  painettaviksi  taikka  itsenftisesti  il- 
mestyviksi.  Arvattavasti  aika  on  niin  lyhyt,  ettei  itse  vaos^ah- 
laksi  ennSltetft  mitft&n  valmista  saada.  Matta  siin&  onkin  kyllin, 
jos  yritystft  pidetft&n  sopivana,  ja  ehdotus  sen  toimeenpanoon 
johlan  muistoksi  hyv&ksi  katsotaan.    Asian  mahdollisaatta  taami- 
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maan  ja  ehdQtusta  tekemft&n  soisin,  etta  asetettaisiin  toimikimta, 
johon  jftseniksi  pyydett&isiin  herroja  E.  ja  J.  B.  Aspelin'ia,  J. 
Krobn'ia  ja  Y.  LOfgren'ift.  Ei  missft&n  tapaoksessa  haittaa,  jos 
asiaa  ajatellaan,  koska  Kalevalan  kavilla  varastamista  jo  ennenkin 
on  meilla  suotaisaksi  laasatta. 

Helsingissa  24  p.  HuhUk.  1880. 

F.  W.  Rotksten." 

8  §.  AUekiijoittanat  ilmoitti  nykyisin  pahateUeensa  mais- 
teri  A.  J.  Melaa  ja  saaneensa  h&nelt£L  sen  tiedon,  ettft  h&n  ensi 
syksyn&  toivoi  saavansa  tilaisantta  esteettom&sti  jatkaa  Haxley'n 
kiijan  suomentamista  sekft  aikanansa  oli  haolta  pitavft  mydskin 
audesta  Kasvion  laitoksesta. 

9  §.  Samoin  ilmoitti  allekirjoittanut  pnhatelleensa  yliop- 
pilas  A.  H.  Kalliota,  joka  viime  aikoina  oli  oUttt  avullisena  Sao- 
malais-Ruotsalaisen  Sanakirjan  loppn-suoritaksessa,  ett&  tyQt&  niin 
jondntettaisiin,  ett&  koko  teos  piakkoin  valmiiksi  saataisiin,  sek& 
laasuneensa  Mnelle  sitli  toivoa,  ett&  Senra  ei  j&tt&isi  h9iien  ah- 
keruuttansa  joUakin'  tapaa  palkitsematta,  jota  tointa  Seara  hy- 
vaksi  katsoi. 

10  §.  Saomi-kiijassa  julkaistavaksi  oli  Senralle  taritta  sao- 
mennos  Tacitin  Agricolasta,  ja  p^fttettiin,  ettft  teos  oli  annettava 
Yleisen  Tntkijaknnnan  tarkastettavaksi. 

1 1  §.  Senran  stipcndiatilta,  ylioppilas  J.  Mastakalliolta  tiri 
E.  Aspelin'ille  tulleesta  kirjeestft  Inettiin  mnntamia  kohtia,  joista 
paitsi  mauta  nfthtiin,  ettft  hftn  oli  jommoisellakin  menestykselift 
sadankerftys-ty5tftnsft  toimittannt,  ja  saatiin  se  tieto,  ettft  Senran 
olisi  tilaisuns  erftftn  Sotkamolaisen  Heikki  Merilftisen  kantta  Ees- 
tilftssft  saada  taikatemppuihin  koskevia  tietoja  mnkavasti  ko'otnksi, 
joka  tilaisuns  Seuran  mielestft  olikin  kftytettftvft,  ja  pftfttti  Senra, 
ettft  mainitnlle  Merilftiselle  olisi  se  Inpans  annettava,  ettft  Senra 
joUakiu  tapaa  hftnen  vaivaansa  palkitsisi,  knn  hftn  oli  kokoel- 
mansa  tftnne  tutkittavaksi  Ifthettftnyt 

12  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  ettft  Unkann  kielen  oppi- 
kirja  oli  kiijakaupassa  ilmestjmyt 

13  §.  Senran  jftseniksi  esiteltiin  hrat  tobtorit  Ernst  Jakob 
Waldemar  Bonsdorff  ja  Oskar  Emil  Tudeer,  nimituomarit  Oskar 
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Fav^n,  Aleksanteri  liyari  Eyander  ja  Earl  Reinhold  Lyd^,  ka- 
marikiijoittaja  Edvard  Hanell,  ylioppilaat  Eaarlo  Gastrin  ja  Au- 
kasti  Herman  Eallio. 

14  §.    Esimies  Seiiran  tiedoksi  saatti,  ett&  taleva  kokons 
pidettldsiin  Tookokaan  8:na  p:nft. 

Poytllkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Tonkoknim  8  p.  1880. 

1  §.     Edellisen  kokonksen  p5yt3.kirja  oikaistavaksi  luettiiii. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  Unkarin  Tiede-aka- 
demialta:  Almanach  1880;  firtesitQ  1879  Ve;  :fivk5nyvek,  XVI.  5; 
Edzlem^nyek  (Nyelvtudomanyi),  XV.  1.  2;  firtekez^sek  a  nyelvt. 
68  sz^pirodalom  kdr^bOl,  VII.  9.  10.  VHI.  V4;  Liter.  Berichte 
aus  Ungam.  1879.  3.  4.  b)  Noijasta:  Folkevennen.  Ny  raekke. 
Tredie  Bind.  6:te  Hefte;  L.  Dahl,  Den  offentlige  Sundhetspleie. 
c)  Saomen  Talousseuralta:  Eirjaisia  kansalle.  11.  Metslbikasva- 
tnksesta.  d)  Uaden  Suomettaren  Toimitakselta:  Romaneja  ja  Eer- 
tomnksia.  Ybdeks&s  yihko.  e)  Franskasta:  Revue  historiqne, 
1  vihko. 

3  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Senran  kunniajSrSeneM,  hra  kenraali 
0.  Faralvjelm*ilta  oli  tuUut  mnntamia  historiallisia  tietoja  sisal- 
t&v^  kiijoitas,  sek&  Inettiin  hra  t:ri  J.  Szinnyei'M  tallnt  kiije, 
jossa  hSu  laasni  kiitoUisaattansa  Senran  antamasta  kirjalahjasta. 
P&fttettiin  y^tt^  ensin  mainittu  kiijoitns  Historialliselle  Senralle. 

4  §.  Senran  tiedoksi  saatettiin,  ettft  kaikkiansa  kahdeksan 
miestft  oli  hakenut  lanseopillisia  tntkimuksia  varten  m&&rlitty& 
matkarahaa,  ja  pftHtti  Senra  anomuskiijain  sisftllyksen  knnltnansa 
antaa  mainitnn  matkarahan  hra  tohtori  F.  Pol^nille,  jonka  itse 
ehdottama  matka-ohjelma  knnlui  seuraavalla  tavalla: 

Matkaohjehna. 

Tntkitaan  snbjektin,  predikatin,  objektin,  attribntin,  appo- 
sitionin,  mniden  likempftin  mft&rftysten  ja  sijain,  erinomattainkin 
nlko-  ja   si8&-kasnsten   kftytftnt5a,  sekft  sanain  jftrjestystft  lanse- 
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rakennnksessa.  Tntkimns  tapahtnisi  keski-  ja  pohjois-Savossa 
senraavissa  paikkakannissa:  Pieks&mften  it&isess&  ja  Leppftyirran 
koillisessa  osassa;  Pielavedellft,  lisalmessa  ja  Einravedellft;  seka 
Wiitasaaressa  ja  Kantalammella.  Kehoittava  syy  laaseopillisiin 
tatkimnksiin  mainitnilla  senduilla  olisi  se,  etta  Piek3&in&ell&  ja 
Leppavirroilla  kohtaavat  Savon  ja  Eaijalan,  Pielayedell£l,  lisal- 
mella  ja  KiaruvedellS.  Pohjanmaan  ja  Savon,  seka,  Wiitasaaressa 
ja  Rantalammilla  Hftmeen  ja  Savon  mnrteet  toisiansa.  Paikat 
nSlissd.  seurakannissa  olisivat  valittavat  syija-  ja  poskikylissS.,  loi- 
tommalla  kirkontienoilta,  joissa  kieli  on  tavallisesti  herrasvSlen  ja 
virkamiesten  kaatta  enemmin  eli  y3,hemmin  tnrmeltunatta. 

Fredr.  Pol^n. 

5  §.  Runoustoimiknnnan  puolesta  ilmoitti  bra  lehtori  J. 
Krohn  sunllisesti,  ettei  Toimikunta  nytkft&n  saattanat  palkitta- 
vaksi  ehdotella  ainoatakaan  niist&  nftytelmist^,  jotka  Parmasen 
kilpapalkintoa  varten  viime  tilivaonna  olivat  Seuralle  talleet,  jonka 
vuoksi  pd,d,tettiin,  ettft  t^mSl  palkinto  oli  uudestaan  haettavaksi 
jtdistettava  niin  ettS.  mMr3,-aika  nlottui  nykyisen  1880  vuoden 
loppnan. 

6  §.  Ilmoitettiin,  ett&  Unkarin  kielen  oppikirjasta  oli  maa- 
tamille  oppineille  jaettavaksi  otettn  vllli£dnen  ylipainos,  jonka  kas- 
tannnkset  noasivat  noin  50:teen  markkaan,  ja  p&£Ltti  Senra  kas- 
sastansa  nftm&t  maksaa. 

7  §.     Senran  j&seneksi  esiteltiin  n£lyttelia  hra  Oskar  Wilho. 

8  §.     Senran  rahavartia  laki  nain  kaolnvan  kassatilin: 

Eassatili  Tonkoknnn  8  p^iv^nft   1880. 

Vastattavaa. 

Tnloja. 

1880.  Hahtik.  8  p.  L.  J.  Eekoni,  j§,senrahansa  24  m. 
—  10  p.  Waseniusen  kirjakauppa  Helsingiss^, 
myydyista  kirjoista  600  m.  —  J.  C  'Lager- 
spetz,  Wiipurissa,  d:o  d:o  90:  40.  —  17  p. 
Job.  Bergdabl,   Oulnssa,   d:o   d:o    14:   98.  — 
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28  p.  D:o  d:o  1:  02.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o 
d:o  142:  80.  —  J.  F.  Olan,  Tampereella,  d:o 
d:o  60  m.  —  H.  Salonias,  Jamsftssft,  d:o  d:o 
1:  70.  —  G.  MareliuB,  Oulussa,  d:o  d:o  784: 
10.  —  29  p.  Uusi  Saometar,  kolmesta  laatikosta 
13:  50.  —  ToQkok.  1  p.  Messmanin  kiijakanppa, 
Oulussa,  myydyistft  kirjoista  141:  81.  ■—  M.  A. 
Wahlforss,  Kristinan  kaupungissa,  myydyistft  kir- 
joista 76:  76.  —  4  p.  Weilin  &  G5d5,  Jyvfts- 
kylassft,  d:o  d:o  590:  41.  —  7  p.  C.  J.  Ny- 
man,  d:o  d:o  38:  25.  —  K.  R.  Lyd6n,  jftsen- 
rahansa  24  m 2,603:  73. 

Eassakreditivi-tililtft  Suomen  Pankissa: 

Huhtik.   15  p.    Nostettiin   1,000  m.   —  29  p.    D:o 

2,000  m 3,000:  — 

Huhtik.  17  p.    Lainannut  W.  Parmasen  lahjoit- 

tamat  rahat 500:  — 

Yhteensa  %:  6,103:  73. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Huhtik.  12  p.  J.  Palenius,  palkiuto  h&nen  vai- 
vannadstftnsft  Seuran  kokouksia  varten   20  m. 

—  15  p.  J.  Szinnyei  ja  A.  Almberg,  loput  Un- 
karin  kielen  oppikiijan  toimituspalkasta  1,390  m. 

—  N.  Wulisma,  Lakisanain  Luetteloon  kuulu- 
vien  sanojen  puhtaaksi  kiijoittamineu   160  m. 

—  Helsingfors  Dagblad,  ilmoituksista  7:  20.  — 
Uusi  Suometar,  ilmoituksista  31:  58.  —  17  p. 
Suomalaisen  Kiijallisuuden  Seuran  kiijapaino, 
Unkarin  kielen  oppikiijan  painokustannuksista 
1,582  m.  —  D:o  Tiliblankettien  painamisesta 
y.  m.  94  m.  —  C.  G.  Swan,  ennakkomaksona 
Englantilais- Suomalaisen  sanakiijan  toimitus- 
palkkaa  300  m.  —  24  p.  J.  E.  Lindqvist,  Un- 
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karin  kielen  oppikiijan  nitomisesta  73:  50.  — 
29  p.  Elias  L<kmrot,  knnniapalkkio  Suomen  Kan- 
san  Loitsaronojen  toimittamisesta  2,000  m.  — 
A.  A.  Granfelt,  l&hetyskastannaksista  30:  51.  •— 
Tookok.  7  p.  Jaho  SjOros,  matkaraha  sadan- 
kerftysttt  varten  Yarsinais-Saoinessa  300  m..     .  5,988:  79. 

Sftftstttvarat  tnlevaan  kassatiliin. 

Jnoksevalla  tilillft  Polyoismaiden  Osakepankissa   .     .       114:  94. 

Yhteensft  %:  6,103:  73. 

Helsingissft,  Toakokann  8  paiy&nft  1880. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kiijan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Kesftknim  2  p.  1880. 

1  §.    Edellisen  kokouksen  pdytskiija  oikaistavaksi  laettiin. 

2  §.  nmoitettiin,  ettft  Seura  alamaisella  kiitoUisuudella  oli 
saanut  vastaan-ottaa  toisen  kolmanneksen,  400  markkaa,  siitd, 
aparahasta,  joka  H&nen  Eeisarillisen  MsgesteettiDsa  suomalaisesta 
k&sikassasta  Senralle  vnotuisesti  snodaan,  sekft .  ettft  kuitti  siit& 
oli  asianomaisille  toimitetta. 

3  §.  La^jaksi  ilmoitettiin  maatoin  tnlleen  a)  Eesti  Eiija- 
meesti  Seltsiltft:  J.  Eurrik,  Arvnvald.  U;  J.  Hurt,  Pildid  isamaa 
sttndinad  asjast;  J.  Laane  ja  P.  Andritz,  Asa  ftratamisest  ja  kas- 
vatamisest;  A.  Grenzstein,  Loodiise  ndand  ja  jdand.  3  anne; 
J.  Bergmann,  t^etddine  ajaloga.  Toine  jagn.  b)  Amerikasta:  Ca- 
lomet'in  Snomalaisen  Apu-yhtidn  s&&nnOt.  c)  Suomen  la&k&ri- 
searalta:  Handlingar.  1880.  Tjugondeandra  Bandet.  N:o  2;  Un- 
derddnig  Berftttelse  om  Medicinalverket  i  Finland  &r  1878.  d) 
Eansanvalistus-seuran  toimituksia:  Johana  Has  ja  Jaatalaisten 
viimeinen  taistela,  sekA  Maantieteellisia  Eavaelmia,  vihko  YII, 
kaikki  nftmSlt  my5skin  raotsiksi;    J.  Erohn,  Saomen  Yirsikirjan 
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historia;  Suomalaisia  EaBfianBatiga,  1  vihko.    e)  hra  G.  W.  Ed- 
Innd'ilta:  Biografinen  Nimikirja.    3  vihko. 

4  §.  Sen  tavan  suhteen,  JoUa  Ealevalan  kuvilla  varusta- 
mista,  jota  kokooksessa  Hnhtikaan  24:na  oli  ehdotelta,  sopisi 
toimeen  panna,  laki  silloin  asetetan  komitean  pnolesta  tohtori  £. 
Aspelin  seuraPavan  laosannon: 

Suomdlaisen  KirjdUisuuden  SeuraUe, 

Se  toimikanta,  jolle  Seura  kokoaksessaan  24  p.  Hnhtiknuta 
askoi  tarkemmin  tatkia  ja  valmistaa  Seuran  Sihtierin  Maisteri 
Eothsten'in  samassa  kokonksessa  tekemlia  ebdotasta  kuvilla  va- 
rnstetun  Kalevalan  painoksen  toimittamisesta,  saa  Uten  konnian 
Seuralle  esittS&  mietteensH  asiassa. 

Kalevalan  kaviUa  varastamista  voidaan  yleensft  kahdella  eri 
tavalla  toimeen  panna,  joko  suorastaan  taiteellisesti  niin  ettA  sil- 
ken hankitaan  ybdeM  tai  nseammalta  taideniekalta  itsenllisesti 
iQOtiya  kompositioneja,  taikka  siten  etts,  toimitetaan  laonnon-mn- 
kaisia  piirmstoksia  ronoissa  mainitoista  kansatleteellisistS,  esineist&. 
Edellinen  tapa,  jos  se  hyvin  onnistnisi,  olisi  varmaankLn  snurem- 
malle  yleisOlle  otoUisempi,  mntta  monesta  syystS,  on  se  koitenkin 
j&tett^vll  yksityisen  kastantajan  asiaksi.  Ensiksikin  on  varsin 
ep£ltietoista,  voisivatko  meidlin  nykyiset  taideniekat  niin  oadolla 
alalia  saada  semmoista  toimeen^  joUa  olisi  pysyv&  arvo,  ja  toi- 
s^ksi  tnlisivat  kustannukset  ep^em&tt^  nonsemaan  liian  korkealle 
S^nran  moniin  mnihin  tarpeisin  katsoen.  Sen  sijaan  katsoo  toi- 
mikunta  mainitun  toisen  kuvaamistavan  kaikin  pnolin  ansaitsevan 
Seuran  hyvftksymistft. 

Epillisten  runojai  keraaminen  on  alknaan  oUut  Seuran  p^a- 
toimia.  Sitten  kun  itse  runojen  fter&ys  ei  ena&n  ole  nayttanyt 
vaativan  erin&isia  kustannuksia,  on  Seura  l&hettanyt  stipendiateja 
runomaillemme,  niiden  kielimurretta  tutkimaan  ja  runojen  s^velia 
ker&Sm&an.  Nftma  viimeiset  toimet  tarkoittavat  runo-aarteemme 
kaikenpuolista  tutkimista  ja  tuntemista  ja  junri  saman  asian  hy- 
vaksi  toivoo  toimikunta  Seuran  myQs  hyvSksyvdu  ehdotusta  va- 
rustaa  Ealevala  etnografiUisilla  kuvilla.  Siihen  katsoen,  etta  ne 
kuvaukset  kansan  elamftsta,  jotka  Ealevalassa  I5ytyvd.t,  aivan  luon- 
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nollisesti  ovat  kehkeytyneet  ja  mnodostaneet  samalla  kmn  kansan 
elftmft  ja  tavat  todellisuudessa  vfthitellen  ovat  maattoneet,  on  tie- 
teen  kannalta  erittain  tarkeata,  ett&  sita  kansaa,  joka  on  mnot 
meidftn  paiviimme  saakka  nskollisessa  moistissa  sailyttanyt,  etno- 
grafillisesti  tatkitaan.  Yasta  silloin  kuin  tarkoin  tiedetaan,  milla 
tavoin  se  kansa  t&na  paivana  kotona  ja  olkona  elaft  ja  toimii, 
voidaan  eroittaa,  mikft  ninojen  etnografiassa  on  nndempaa,  mika 
vanhempaa.  Mntta  koska  tietty  on,  kuinka  aikamme  nnsi  henki 
ja  nadet  tavat  tnnkeavat  kaikkialle,  jopa  kaokaisiin  eramaihinkin, 
on  myOskin  selvS.,  ett&  tama  etnografillinen  tatkimns  on  mita 
pikemmin  snoritettava.  Sen  vuoksi  on  poheena  oleva  ehdotas 
Senran  kannalta  n&hden  todella  ja  sanan  mukaan  pftiv&n  asiana 
pidettavft. 

Toimikunta  siis  ehdoittaa,  ett&  Seara  jo  tan&  kes&na  kus- 
tantaa  tatkiakannan  Yenfij&n  Kaijalaan,  nimittain  piirostajan  ja 
hanen  senrassaan  miehen,  joka  on  kykeneva  kizjallisesti  kerto- 
maan  kaikki,  mita  taila  tatkimnsalalla  on  hnomioon  otettava.  Pii- 
rastsgan  tolisi  tehda  piirastaksia  kansan  asnnnoista  ja  moista  ra- 
kennnksista,  hnone-  ja  tyOkaloista,  pavnista  y.  m.  seka  Inonnon 
mukaan  laatia  kuvia,  joissa  naht&isiin  kansa  eri  arki-  ja  jnhla- 
tiloissa,  ty5ssa,  h&issSl  j.  n.  e.  Yihdoin  pitftisi  hftnen  kerfttft  tyy- 
pillisia  mnoto-  ja  maisemakaviakin;  komppanin  tehtava  taasen 
olisi  panna  mnistoon  kaikki  eri  seikat,  jotka  voivat  valaista  nftitit 
kuvia,  sekft  kaikki,  mit&  kansa  kertoo  menneiden  aikojen  tavoista. 
Ymmarrettavaft  on,  etta  t&mft  tatkimus  olisi  toimitettava  siten, 
ettH  yha  silmftllft  pidettaisiin  rnnojen  sisallystft.  Mnatoin  ovat 
etnografilliset  tntkimnkset  Retzins'en  arvokkaassa  teoksessa  „Finska 
Kranier'^  mainittavina  oivallisina  esimerkkinft. 

Mita  tulee  niiden  kansatieteellisten  ainesten  jnlkaisemiseen, 
joita  tana  tavoin  saataisiin  kAlityiksi,  ei  toimikunta  ole  tahtonut 
tehda  tarkempaa  ehdotnsta.  Paitse  kuvien  asettamista  itse  Ea- 
levalan  tekstin  rinnalle  voidaan  my5s  sgatella  itsenaista  kuva- 
teosta,  johon  liitetaan  selittavll  kiijoitns.  Asian  paatt&misen  voi- 
nee  hyvin  jattaa  mydhftisempaan.  Alkuper^iset  piirnstukset  voivat 
kuitenkin  esiin  pantuina  Seuran  riemujuhlassa  tuottaa  sille  kallis- 
arvoisen,  omituisen  kaunistuksen. 

Tutkigakunnan  jaseniksi  ehdoittaa  toimikunta  herra  S.  Falk- 
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man  in,  joka  ennenkin  on  samoilla  seadnin  etnografiUisia  piirns- 
tnksia  tehnyt,  ja  fil.  kand.  0.  A.  Heikelm.  Jos  arvellaan  matkan 
ke8td,y§,n  noin  pari  kuakantta,  niin  lienee  1,000  markkaa,  yh- 
teens&  molemmille,  riitt&y&  ralia«  Tyd  olisi  kentiesi  paraiten 
aloitettava  Laatokan  pohjois-rannoilla,  joilta  tatkijat  sitten  pai- 
nuisivat  pobjoseen.     Helsingissli  2  p.  Kesakaata  1880. 

Toimikunnan  puolesta: 
E.  Aspelin. 

T&mto  kaoltaansa  p&lltti  Senra  nndestaan  asiasta  keskas- 
tella  viikon  pMstft  pidetUy|iss&  v&likokoaksessa. 

5  §.  Hra  tohtori  A.  Genetz,  joka  itse  oli  kokouksessa 
saapavilla,  j&tti  Searalle  nyt  valmistnneen  tntkimaksensa  „Ve- 
niysin  Karjalan  kielest&^,  jonka  Seura  pi&fttti  ottaa  ensin  ilmes- 
tyv^n,  14:teen  Saomi-kirjan  osaan  sek&  siit&  painattaa  100:n 
kappaleen  ylipainoksen.  Paheen-alaiseen  Saomi-kiijan  osaan,  jonka 
painattamiseen  viipym&ttii  tali  Tyhty^,  oli  lisSksi  pantava  maisteri 
P.  Salonioksen  „Tdtkimas  Tomion  marteesta"  ilman  mit&ftn  yli- 
painosta  sekll  kahden  viime  vnoden  pdyt&kiijat,  ja  tuli  sit&  pai- 
nattaa kaikkiansa  250  kappaletta. 

6  §.  T3.mftn  ohessa  tohtori  Genetz  Senralta  kysyi,  tahtoi- 
siko  Senra  Snomi-kiijaan  ottaa  hflneM  par'aikaa  tekeill&  olevan 
Aunnksen  elikka  Liwin  kielen  tntkimoksen,  ja  saostni  Senra 
siihen  mielellMn. 

7  §.  Herra  yliopettaja  E.  J.  Lindeqvistin  tekeilla  olevasta 
Ereikan  Eieliopista  Inki  allekiijoittannt  senraavan  lanseen,  jonka 
johdosta  Senra  pft&tti,  ett&  teos  oli  Senran  Toimitnsten  jonkkoon 
otettava,  ett&  sit&  painettaisiin  tnhat  (1000)  kappaletta  sek&  te- 
kiMle  taijottaisiin  sataviisikymmentft  (150)  markkaa  maksoksi 
painetnlta  arkilta,  korrehtnarinlnku  siihen  Inettnna: 

Suomalaisen  KirjdUisuuden  SeuraUe. 

Allekiijoittannt,  joka  yhdessft  herra  professori  Petersenin 
kanssa  on  saanat  toimekseen  tarkastaa  yliopettaja  E.  J.  Linde- 
qvistin nntta,  Eiijallisnnden  Senran  kehoitnksesta  toimitettna  Erei- 
kan kielioppia,  saa  pnolestansa  siita  antaa  senraavan  lansnnnon: 
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Eiija,  nimeltftftn  Ereikan  Eielioppi.  I.  Maoto-oppi.  At- 
tikon  ja  Homeron  marteet  U.  Laase-oppi,  on  omantakeinen, 
ausinten  ja  parhaitten  Ifthdetten  johdolla  sepitetty  teos.  8e  on 
et!ipftfts8&  koolokiijaksi  aiotta  ja  semmoisena  atnettansa  lyhyelU 
esittelee,  mntta  lyhyk&isyyteen  on  teki&n  onnistonnt  yhdistftft  niin 
snari  t&ydellisyys,  ett&  kiijan  antamiin  maoto-opillisiin  tietoihin 
ylioppilaana  tuskin  mit&&n  lis&ksi  tarvinne.  Tftt&  katson  varsinkin 
nykyisiss&,  klassillisnadelle  yastaisissa  oloissa  sangen  sunreksi 
ansioksi.  Eiija  onkin  viidentoista-vnotisen  opetttgan-kokemoksen 
kypsft  hedelmft.  Eokemnksensa  nojalla  on  teki&  osannnt  pnn- 
nita,  mM  kiijaan  mahtoisi  sillft  ehdolla,  ettft  se  sft&detyn  i^an 
knlaessa  aina  ehditt&isiin  kannoUisesti  oppilaisiin  istuttaa.  Sa- 
masta  kokemnksesta  on  oUat  toinen,  yhta  snuri  ja  Urke&  eta. 
Siit&  86  kelvoUinen  tapa  on  syntynyt,  jolla  s&flnndt  kaikkialla 
ovat  laaditut;  se  tarkkamftftraisyys  ja  selvyys,  joka  ilman  jon- 
tavia  sanoja  esittelee  esiteltftvftnsft  niin,  ett&  se  kohta  kftsitetftftn 
—  ensimftinen  vaatimus,  jos  mieli  saada  s&&Dn5t  helposti  nlkoa 
opituiksi  ja  tyynni  muistetniksi.  Ilman  tftt&  jo  itsestftftn  niin  sau- 
resti  kiitetUvftft  ominaisnutta  el  olisi  kiijaan  saatn  sen  nykyistft, 
riitt&y&ft  sisftllysU.  —  Eiijan  kftytdllisyyttft  takaa  se  asia,  em 
siU  rnotsalaisessa  asnssa  on  t&ydeJlft  menestyksellft  Helsingin  nor- 
mali-lycenmissa  kftytetty.  —  Yirheitft  min&  en  ole  havainnnt.  Tyd 
on  mielestftni  yhU  snarella  hnolella  knin  taidolla  snoritettu.  — 
En  siis  saata  munta  knin  hartaasti  snlkea  pnheen-alaista  teosta 
Senran  saosioon  ja  kehoittaa  sen  painattamiseen.  Tafkiitavana 
on  vaan  ollut  teoksen  alknpnoli,  elikk&  maoto-oppi  verbiin  asti. 
Ehdottaisin  knitenkin,  ett&  jftlkim&inen  pnoli  mnoto-opista,  Ho- 
meron marre  siihen  laettana,  ilman  erinMstft  tarkastnsta  painet- 
tavaksi  pft&tetMn.  Lause-oppi  kenties  sopisi  sftftnndUisyyden  vooksi 
tatkittavaksi  toimittaa,  knn  se  on  valmistnniit     Helsingissft  1  p. 

Eesak.  1880. 

F.  W.  Roths  ten. 

Edelliseen  lausantoon  minll  p&&asiallisesti  yhdyn.  Minnnkin 
mielest&ni  kiija  sisftltft^  ainetta  rnnsaasti,  ja  s&&nn5t  siinft  ovat 
oikeat,  tarkat  ja  seMt.  Paitsi  sita  on  ansioksi  Inettava,  ettft 
kiijan  teki^  on  sen  verran,  knin  koalnkirjassa  sopii,  hyv&ksens& 


405 


k&yttftnyt  vertaavan  kielten-tutkinnon  johtopftlltOksiSl.  Malta  ai- 
neen  jSUjestys  minun  laolteni  ei  ole  kaikin  puolin  kiitett£lv&.  Sen 
sahteen  on  mainitseminen,  ett£l  l:o  tekis,  deklinationin  sanalle  on 
antanat  niin  lavean  merkityksen,  ettSl  sill&  ei  ainoastaan  tarkoiteta 
sit&  taivntaslsgia,  joka  tavallisesti  deklinationiksi  sanotaan,  vaan 
my5skin  adjektivien  motionia,  adjektivien  ja  adverbien  kompara- 
tionia  ja  adverbien  maodostnsta,  joka  viimeinen  oikeastaan  ei 
knnla  mnoto-oppiin,  vaan  etymologiaan;  2:o  h&n  ei  esittele  ad* 
jektivien  deklinationia  yhdessSl  substantiyien  deklinationin  kanssa, 
vaan  ybdess^  adjektivien  motionin  kanssa,  mntta  knitenkin  kah- 
dessa  eri  paikassa  osittain  ensim&isen,  osittain  toisen  deklinationin 
opissa;  3:o  deklinationin  opissa  on  eri  luku,  jonka  ylikiijoitns  on 
adjektivien  komparationi,  ja  jossa  teki^  my5skin  pnhnu  kompa- 
rativin  ja  superiativin  deklinationista  ja  motionista.  Sen  Invan 
hSu  on->asettanat  toisen  deklinationin  keskelle  naht£lv&sti  siita. 
syyst&j  etta  mnutamat  komparativit  taivutetaan  sen  deklinationin 
nrnkaan.  *  Malta  ei  komparationi  eikS,  motioni  kunln  knmpaan- 
kaan  deklinationiin;  4:o  numeralit  senraavat  pronominien  per9,st&, 
vaikka  toiset  niisU  oval  nominia,  toisel  adverbia  ja  kuulnvat  ety- 
mologiaan. Jos  tekiSl  n&issd,  yllSl  mainiluissa  kohdissa  olisi  sSli- 
lyttftnyt  tavallisen  j^restyksen,  aineen  esitys  ehkd.  olisi  tnllut  sel- 
vemmllksi  ja  lybyemm^sikin  sent^bden,  ett§»  mnutamain  asiain 
kertominen  ja  mautamat  taivutuskaavat  olisivat  talleet  tarpeet- 
lomiksi. 

Yaikka  siis  minnn  mielesUni  suotava  olisi  oUut,  ettft  kiijan 
leki&  olisi  jftrestSlnyl  aineensa  tavallisaaden  mnkaan,  knitenkin 
mielell&ni  mydnn^n,  ettei  h^nen  omitninen  jarestyksens^  sunria 
baittoja  tebne,  ja  ettsl  h^nen  leoksensa  ansaitsee  Eiijallisnuden 
Senran  hyv&ksymista.     Helsingiss&,  2  p.  KesSk.  1880. 

F.  J.  Petersen. 

8  §.  Laettiin  filosofian  kandidatin  J.  Castr^nin  antama, 
n&in  kunlava  kertomns  nnden  Lakisanain  Inettelon  poimimisty5stlt: 

8uom,  KirjaUis,  Seurdle. 

Tekeillft  olevaa  nntta  lakisanain  laetleloa  varten  loimitet- 
tava  poimimisty5  on  searaavalla  tavalla  ehtinyt  valmistaa: 
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Kokonaiauudessaan  ovat  jo  poimitut:  Asetuskokoas  1860 — 80; 
Asianajaja  (den  onge  juristen);  1862  vnoden  vaUokannan  pdjta- 
kiijat;  Suomen  maan  penistaslait;  J.  Forsman'in  Pakkotilasta  kri- 
minaalioikeadessa;  K.  J.  Svanljang'in  LainopUlinen  kSlsikiija; 
Valtiokalenteri;  Ahlman'in  Raotsalais-saomalainen  Sanakiija;  Yli- 
opiston  ohjelma;  Unsi  rikoslain  ehdoitas  sekSl  J.  Forsmanln  muis- 
tatokset  siihen;  Sanalaettelo  BonsdorfiPin  kameraalissa;  Str&hl- 
man'in  lakisanain  luettelo,  J.  Forsman'in  ja  J.  A.  Hahnsson'in 
koijaama  ja  lisaftrnft;  1848  v.  maanmittaus-ol^esafliitO. 

PoimiUavina  ovat  viM:  1734  vaoden  laki;  1872  ja  1877 
— 78  valtiop&iv&in  asiakirjat;  Job.  Ph.  Palm^n'in  LainopiUinen 
k£lsikirja;  POytftkirjan  saomennoksia  vihkonen;  A.  E.  Str&hlman'iD 
malleja.  Yiimeksi  mainittigen  teosten  poimiminen  pllftttynee  vii- 
meistftftn  ensi  talevan  Syyskaun  kuluessa. 

Helsingissa  KesSLkaun  2  p.  1880. 

Jon.  Gastrin. 

T&mSln  johdosta  ilmoitti  lira  kanslianeavos  Borg,  ettei  Mnen 
en^ftn  oUut  tilaisaas  olla  j£lsenen&  siina  toimikannassa,  jonka  Senra 
mainittaa  laetteloa  varten  oli  asettanut,  ja  ehdotteli  sijaisekseen 
assessor!  K.  Sl50rift,  jonka   Seura  td,Mn  toimeen  hyv^si  katsoi. 

9  §.  Kanslianeuvos  Borg  paheeksi  saatti  tarpeellisen  lisll- 
vihkon  toimittamisen  piakkoin  valmistavaan  Suomalais-Buotsa- 
laiseen  Sanakirjaan,  ja  pd,&tti  Senra  tfth&n  yiipymlitt&  ryhty^,  kas- 
kien  sihteerin  td,td.  varten  puhatella  ylioppilas  A.  H.  Kalliota, 
joka  nykySl&n  oli  mainitnn  sanakirjan  tydssS  avnllisna. 

10  §.  Lnettiin  Eonln-ylihallitukselta  tnllut,  n&in  knalnva 
kiije,  jonka  johdosta  kirjastonhoitsga  sai  kftskyn  ylihallitukselle 
toimittaa  siin&  mainitnt  kiijat: 

Ofverstyrelsen  Till  Finska  LitteratursdllsJcapet. 

Med  anledning  af  LitteratnrsHll- 
SKOLVASENDET         skapets  tillkftnnagifvande  i  skrifvelse  f5r 

den   29   nftstyikne  April,   att  f5r  den 

handelse   Ofverstyrelsen  vid  den  blif- 

Heisingfora  den  4  Maj  J880.       vande   cxpositionen  i  Moskwa  emade 

N:o  468.  utst&lla  i  landets    skolor  fOljda  Iftro- 


1 
Finland. 
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b5cker,  Litteratnrs&llskapet  vore  villigt  dertill  bidraga  med  ett 
exemplar  af  hvaije  &  dess  fOrlag  ntkommen  ld.robok,  f&r  Ofver- 
styrelsen  aran  meddela,  att  en  dylik  ntstftllning  af  skolbOcker 
Mn  Ofverstyrelsens  sida  9x  p&t&nkt  samt  att  Ofverstyrelsen  forty 
med  tacksamhet  antager  Litteratars&llskapets  omfdrm^da  anbtid. 

P&  Ofverstyrelsens  vagnar: 
L.  LindelOf. 

Carl  Svibergson. 

11  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  ettft  tobtori  V.  Yaseniaksen 
toimittama  kirjaluettelon  lis3,vihko  oli  valmistamallaan,  ja  paa- 
tettiin  sen  myyntibinnaksi  panna  8eitsem3.nkymment&yiisi  (75)  pen- 
nift  kappaleelta. 

12  §.  Lisftksi  ilmoitti  allekirjoittanat,  ettft  kansakonlan- 
opettajalta  A.  G.  Borgilta  oli  tullnt  kirjallinen  anomas  lauseopil- 
listen  tntkimasten  matkarahasta,  mntta  m^iHrft-ajan  kalattua  elikka 
vasta  12:na  p.  mennytta  Toukokaata. 

13  §.'  Koska  maisteri  J.  A.  Habnssonin  lasknn  jobdosta 
sopi  varoa,  ettft  b^nen  tekeilMn  oleva  Ruotsalais-snomalainen 
sanakirja  kasvaisi  paljon  sanremmaksi  Imin  miksi  sit£l  alkaansa 
oli  aiotta,  ehdotti  Seuran  berra  Esimies,  ettS,  nyt  valmistunutta 
k^sikirjoitnsta  toimitastavan  paolesta  tarkastettaisiin  sekd,  rajoi- 
tnsta,  jos  niin  tarpeelliseksi  bavaittiin,  mietitt^siin,  ja  paatti 
Seura  pyytaa  berroja  professori  Petersenia  ja  lehtori  Goden- 
bjelmia  ynna  allekiijoittanutta  asiaa  tutkimaan  seka  niin  pian 
knin  mabdollista  Seuralle  mieltansa  siita  lausumaan. 

14  §.  Searan  rabavartia,  bra  kamreeri  A.  Boebm  laki  nain 
kualuvan  kassatilin: 

Kassatili  Kesakaan  2  paivana  1880. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisesta  kassatilista. 

1880.  Tookok.  9  p.    Juoksevalla  tililla  Pol^oismaiden 

Osakepankissa 114:  94. 
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Taloja. 

1880.  Toukok.  9  p.  E.  Bonsdorff,  jasenrahansa  24  m. 

—  11  p.  J.  N.  Lang,  d:o  24  m.  —  12  p. 
Eorkoa  (Lahjoitasmaiden  obligationeista)  258: 
75.  —  15  p.  A.  H.  Eallio,  jftsenrahansa  24  m. 

—  A.  R  M.  Creutlein,  d:o  24  m.  —  22  p. 
Hftnen  Eeisarillisen  MajesteetUnsft  aparahaa,  toi- 
nen  kolmannes  400  m.  —  24  p.  K.  Gastrin, 
jftsenrabansa  24  m.  —  29  p.  Oskar  Fav^n,  d:o 
24  m.  —  Kesftk.  2  p.  Emil  Fav6n,  d:o  24  m. 

—  A.  A.  Granfelt,  myydyistft  kirjoista  80:  40. 

—  A.  W.  Edgren,  d:o  d:o  340  m.  —  J.  Th. 
Akerman,  d:o  d:o  90:  70.  —  Emil  Hagelbergin 
kirjakauppa,  d:o  d:o  401  m.  —  A.  A.  Gran- 
felt,  d:o  d:o  60  m 1,798:  85. 

Lainannnt  Gollanin  rahastosta    ....  1,306:  72. 

rhtecnsa  %c  3,220:  51. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Tonkok.  2  p.  Snomen  Pankki,  korkoa  kassa- 
kreditivitililta  583:  63.  —  Edv.  Hanell,  poi- 
minut  Svanljungin  Kasikirjasta  lakikieleen  kna- 
luvia  sanoja  ja  lauseparsia  175  m.  —  21  p. 
C.  G.  Swan,  Englantilais-suomalaisen  sanakirjan 
toimituspalkkiota  300  m.  —  Suomalaisen  Kir- 
jallisauden  Searan  kiijapaino,  Unkarln  kielen 
oppikirjan  painaminen  hienommalla  paperilla  y. 
m.  62:  50.  —  28  p.  Kiijavaraston  palovakuu- 
tusraha  140  m.  —  29  p.  F.  Pol^n,  matkaraha 
laase-opillisia  tutkimuksia  varten  300  m.  — 
Oskar  Fav^n,  poiminat  teoksesta  „Finlands 
Grundlagar^'  lakikieleen  kuulavia  sanoja  ja  lause- 
parsia 100  m.  —  Kesak.  1  p.  F.  W.  Roth- 
sten,  palkkaansa  200  m.  —  A.  Boehm,  d:o 
100  m.    —   K.   Bjttrn,    d:o   125   m.   —   Anna 
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Sofia  Bjdrn,  arkiston  ja  kirjaston  haoneitten 
lammityksesta  y.  m.  60  m.  —  A.  A.  Granfelt, 
palkkaansa  200  m.  —  A.  A.  Granfelt,  myynti- 
prosenttiansa  75  m.  —  Hedvig  Lang,  hyyrya 
200  m.  —  2  p.  J.  A.  Hahnsson,  Rtiotsalais- 
saomalaisen  sanakiijan  toimitaspalkkaa  500  m. 
—  J.  A.  Hahnsson,  lisakustannuksia  sanakirjaa 
varten  99:  38 3,220:  51. 

Yhteensa  %:  3,220:  51. 

Helsingissa,  Kes&kaun  2  p.  1880. 

A.  Boehm. 

Poyt&kirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


y&likokous  Ees&kaan  12  p.  1880. 

1  §.     Edellisen  kokoaksen  p5ytS,kirja  oikaistavaksi  laettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tuUeen  a)  Suomen  Tiedeseu- 
ralta:  Acta  Societ.  Scient.  Fennicae.  Tom.  XI;  Observations  M6- 
t^orologiques  1878.  b)  hra  prof.  0.  Donnerilta:  Eighth  Annual 
Address  of  the  President  to  the  Philological  society,  By  Dr.  J. 
A.  H,  Murray. 

3  §.  Esiin  otettiin  viime  kokouksesta  tahftn  lykatty  Ea- 
levalan  kuvilla  vamstamisen  asia,  joUoin  ensiksi  uudestaan  luettiin 
sita  varten  asetetun  komitean  lanse  ja  sitten  yksi  tSman  komitean 
jasenista,  maisteri  Y.  L5fgren  Seuran  tiedoksi  saatti,  etta  herra  S. 
Falkman  puhuteltuna  oli  ilmoittanut,  ettS.  han  tosin  oli  haluUinen 
Seuran  stipendiateja  seuraamaan  ja  heidan  tydhOnsa  osaa  otta- 
maan,  mutta  ei  voinut  suostua  siihen  pelkkafin  piirustustoimeen, 
jota  komitea  handle  oli  ehdotellut,  seka  Seura  keskusteltuansa 
pSHtti  l:ksi,  etta  koetteeksi  elikka  pnheen-alaisen  toimen  alo- 
tukseksi  herroille  ylioppilaille  A.  0.  Heikelille  ja  H.  A.  Bein- 
holmille  yhteensa  annettaisiin  kuusisataa  (600)  markkaa  matka- 
rahaksi,  joUa  heidan  tuli  tntkimus-alallaan  oleskella  kaksi  kuu- 
kautta;  2:ksi,  etta  taman  tutkimns-alan  tarkemmin  maaraisi  seka 
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ylimalkain  tarpeellisen  matka^olvjeen  antaisi  erin&inen  komitea, 
jonka  jftseniksi  Senra  valitsi  hrat  professorit  J.  R.  Aspelinin  ja 
0.  Donnerin,  maisteri  A.  A.  Boreniaksen  sek&  allekiijoittaneen; 
ja  3:k8i,  ettft  vasta  mainittu  matkaraha  oli  herroille  Heikelilleja 
Beinholmille  maksettava,  kiin  he  m&ftrftpaikkaansa  HelsiDgistft  Ifth- 
tivftt.  Senran  Esimies  lausui  puolestaan  sit&  ajatusta,  „ett&  eh- 
doteltu  matkustus  ei  ollut  tdllft  hetkellft  niin  t^ke&,  ett&  Senran 
nykyft&n  jotenkin  ahtaat  raha-olot  pitaisi  sita  varten  panna  vieU 
enemmin  t&pftrftlle.  Eon  Searan  nykyinen  kreditiivi-velka  oli 
16,000  markkaa  ja  vaoden  kulanki-arvio,  joka  ylipftansft  ei  ollat 
menojen  puolella  suinkaan  liian  rnnsas,  osoitti  tuloja  28,300, 
menoja  30,500,  ei  katsonut  Esimies  saotavaksi  lisftta  mitMn 
nutta  maksamSlftrflft,  joka  ei  ollut  valtUmattOman  tarpeellista  tai 
eritt&in  tarkeftta.  Paheena-oleva  matkustus  ei  ollut  Esimiehen 
mielesta  sitd.  laatua,  koska  itse  tuuma  vieia  komiteankin  lauseessa 
oli  jotenkin  selviftmfttdn  ja  sen  toteuttaminen  ei  ensinkft&n  yaa- 
tinut  erinftista  kiirettS.".  T&h&n  toiselta  puolen  muistutettiin  l:ksi, 
ett&  nykyvuoden  kulunki-arviossa  oli  kilpasuomennoksiin  ma&rfttty 
2,000  ja  kirjallisiin  palkintoibin  3,000  markkaa.  Vaikka  hyrin 
suotavaa,  ei  ollut  kuitenkaan  millakaan  tapaa  luultavaa,  ettft  Seu- 
ran  olisi  tilaisuus  koko  tfttft  viidentuhannen  markan  snmmaa  nyt 
yhtena  vuonna  k&yttaa,  koska  Seura  ei  kymmenen  vuoden  kn- 
luessa  ollut  palkinnut  muuta  kuin  kaksi  kilpasuomennosta  yh- 
teensa  1,350:11a  markalla.  2:k8i,  ettei  Seuran  kulunki-arviota 
tastalahin  enaan  rasittaisi  Suomalais-ruotsalaisen  Sanakiijan  maksu, 
johon  ennen  oli  luettu  lakes  4,000  markkaa  vuoteensa.  3:k8i, 
etta  nyt  puheeksi  tullutta  Ealevalan  kuvilla  varustamista  sopi, 
niinkuin  asiaa  varten  asetettu  komiteakin  oli  tehnyt,  katsoa  vaan 
alkuhankkeeksi^  joka  semmoisena  ei  vaatinut  pitempaa  valmistusta, 
kuin  moni  muu  Seuran  yrityksista,  ja  jota  tuskin  oli  syyta  vas- 
tnstaa,  semminkin  kuin  sen  kustannukset  supistettaisiin  600:teen 
markkaan  ja  kaikki  sen  ajanmukaisuudesta  olivat  yksimieliset. 
Taman  ohessa  arveltiin,  etta  esm.  ulkomaan  oppineet  Seuran 
viisikymmen-TUOtisessa  juhlassa  yarmaan  kaantaisivat  huomiotansa 
tahan  varsinkin  heille  otoUiseen,  Ealevalan  selitysta  suorastansa 
tarkoittavaan  toimeen,  tai  tammOista  tointa  Seuran  pnolelta  odot- 
tivat,  niinkuin  luonnollista  asiaa. 
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4  §.  Mag.  J.  A.  Hahnssonin  tekeillft  olevasta  Ruotsalais- 
saomalaisesta  sanakiijasta  laettiin  Searan  asettamalta  tutkijakiin- 
nalta  tnllnt,  n&in  kunlnva  lause: 

Suomdlaisen  KirjaUisuuden  SewraUe. 

Eiijallisuaden  Senran  kaskyst&  ovat  allekiijoittaneet  koet- 
taaeet  tatkia,  l:ksi,  kasvaako  Mag.  Hahnssonin  ruotsalais-suo- 
malainen  sanakirja  siU^  tapaa  toimitettuna,  kuin  nyt  sisMi^j&tetty 
alku  osottaa,  pnolta  taikka,  jollei  sen  vertaa,  knmminkin  kovin 
paljon  sunremmaksi  kuin  Searan  kustantama  Ahlmanin  sanakirja; 
2:k3i,  sopiiko  ajatella,  ett&  Mag.  Hahnsson  on  teokseensa  ottanut 
enemmHn  sanoja  ja  varsinkin  lauseparsia  (fraaseja),  koin  tarve 
vaatisi,  elikkft  onko  teos  ylimalkain  liian  runsas,  ja  saamme  kun- 
nian  nyt  antaa  seuraavan  laaseen: 

Mitd  edelliseen  kysymykseen  tnlee,  on  vielS.  varsin  vaikea, 
miltei  mahdoton,  pSItetft  varmaan  p&&tQkseen,  sill^  edess3,mme  on 
ollut  vaan  alku  Mag.  Hahnssonin  teoksesta  ja,  niinkuin  esipa- 
heessakin  nimen-omaan  sanotaan,  20  ensi  puoli-arkkia  Ahlmanissa 
ovat  niokemmat  kuin  niit&  seuraava  kiijan  osa,  joka  asian  laita 
hyvin  selvenee,  Jos  vertaa  esm.  sivua  36  taikka  sivuja  679 — 681 
Ahlmanissa  vastaaviin  paikkoihin  Dalinissa.  Jldkimftisess&  koh- 
dassa  Ahlmanin  3  palstaa  kftsittftft  3  Dalinin  palstaa,  mutta  edel- 
lisessft  on  7  Dalinin  palstaa  mahtunut  2:teen  Ahlmanin.  Toi- 
sessa  kohdassa  siis  tapaamme  Ahlmanissa  melkein  jokaisen  Da- 
linin sanan  ja  lauseparren,  toisessa  niitSL  on  kymmenitt&in  jMnyt 
pois,  n&itten  joukossa  usein  mita  tavallisimpia  ja  tS,rkeimpi&. 
Me  olemme  nyt  laskeneet,  ett&  jos  Mag.  Hahnssonin  kiijan  alku- 
puoli  kasvaisikin  kahta  suuremmaksi,  kuin  Ahlmanin,  se  ei  viel& 
paisuttaisi  koko  teosta  sanottavasti  suuremmaksi,  koska  Mag. 
Hahnssonin  erittMn  on  rxMx^  tuonnempana  karsia  pois  kaikki 
liikatavara,  jota  ei  suinkaan  ole  vfthSn.  Mutta,  niinkuin  jo  vii- 
tattiin,  t^mmdiseen  laskuun  ei  saa  tS.ydellisesti  luottaa,  jonka 
vuoksi  lienee  tarpeellista  uudestaan  asiaa  harkita,  kun  Mag.  Hahns- 
son on  edemmdksi  pMssyt.  Loppumietteemme  tS.ss&  kohdin  on, 
ett^  se  tapa,  joUa  alku  on  suoritettu,  ei  anna  erinftistft  aihetta 
siihen  pelkoon,  ett£l  teos  summattomasti  kasvaisi. 
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Mit&  j&lkimftiseen  kysymykseen  tnlee,  emme  ole  hayainneet 
jauri  mitft&n  semmoista  sanaa  tai  laasepartta,  jota  ei  hyvin  taikka 
y&lttftmfttt5m&stikin  tarvittaisi.  Mag.  Hahnsson  nftytta&  tarkasti 
punninneen,  mitft  hftn  kiijaansa  on  pannut.  Eoska  knitenkin 
tulee  kaikkialla  tilaa  hyvin  s&ftstftft,  ehdottelisimme  varsinkin  8it& 
lyhennyskeinoa,  ett&  fraaseista  knannett&isiin,  kassa  vaan  laatnan 
ktty,  ainoastaan  se  osa,  miktt  mihinkin  selitettftvftttn  sanaan  elikkft 
artikkeliin  saorastaan  koskee,  ei  siis  aina  koko  fraasia.  T&m- 
m5inen  fraasin  osan  saomennos  sopii  nsein  panna  sulkmnerkkeihin. 
Ettft  fraasit  yleensft  ovat  lyhyiksi  tehtfty&t  sekft  etta  ne  kokonaan 
oyat  jfttett&yftt,  joUei  niissft  pftftsana  toiseksi  maata,  sitft  meidSn 
ei  taryitse  muistattaa,  koska  Mag.  Hahnsson  siin&kin  kohdin  kyl- 
Iftksi  on  osottanat  fayyft&  ftlyft. 

Niinknin  ylhftftllft  sanotnista  n&kyy,  ei  meill&  ole  syytft  mi- 
hinkftftn  mainittayaan  mnistutnkseen  Mag.  Hahnssonin  toimitas- 
tapaa  yastaan.  Meidftn  ymmftrtaaksemme  hftn  on  ty5nsa  yarsin 
knnnoUisesti  suorittanut.  Tftmm5isenft  uusi  teos  on  erinomaisessa 
mftftrftssft  leyittftyft  kelyoUista  Snomen  kielen  taitoa  ei  ainoastaan 
koulnnnorisossa,  yaan  kaikissa  tftmftn  kielen  yi]|jeli5issft.  Pa^on 
se  myOskin  on  yasta  syntyyien  sanakiijojemme  sisftllykseen  yai- 
knttaya.  Niin  snnresti  se  mnista,  ennen  ilmestyneistft  eriftft.  Ja 
me  olemme  yksimieliset  siinft  ajataksessa,  ettft  nftihin  etaihin  kat- 
soen  ei  saa  sitft  minftkftftn  suurena  asiana  pitftft,  jos  Mag.  Hahns- 
sonin teokseen  tnlisikin  joku  satamftftrft  siyuja  enemmftn  knin 
edelliseen  rnotsalais-snomalaisen  sanakirjan  laitokseen.  Puheen- 
alainen  teos  on  niitft,  joilla  aina  on  taattu  menekki,  ja  Seara  saa 
sunremman  painoksen  kautta  knstannuksensa  yhtft  yarmaan  knin 
tftysin  mftftrin  palkitoksi.     Helsingissft  10  p.  Eesftkanta  1880. 

F.  J.  Petersen.       B.  F.  Godenhjelm.        F.  W.  Rothsten. 

5  §.  Luettiin  hra  yliopettaja  E.  J.  Lindeqyistiltft  tollnt, 
hftnen  toimittamaansa  Ereikan  Eielioppiin  koskeya,  nftin  kuulaya 
kirjoitus: 

Suomdlaisen  KirjdUisuuden  SeuraUe, 

Yiime  kokoaksessa  on  Seura  keskustellat  ja  pftftttftnyt  nu- 
nuUe   mftftrftttftyftstft   palkkiosta   siitft  Ereikan  kieliopista,  jonka 
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min&  Seuran  pyynndstll  olen  ottanut  toimittaakseni.  T&man  p&&- 
tOksen  johdosta  pyyd§,n  suurella  kannioitaksella  saada  Searalle 
esiin  tuoda  seuraavan  selityksen: 

T^UnSln  puheenalaisen  kiijan  tekemiseen,  joka  nyt  on  niin 
valmistanat,  etU  voi  heti  aloittaa  sen  painamista,  olen  jo  nelj^ttS, 
vQOtta  yksinomaisesti  uhrannat  kaikki  Inpa-ajat  ja  lukakausista 
kaiken  sen  ajan,  jonka  yirkatoimet  ovat  minulle  vapaaksi  j&ttft- 
neet.  Sen  obessa  voin  vakauttaa,  ett'en  ole  voimiani  sMst3.Qyt, 
p&&stakseni  tarkoitnksen  perille.  Kuitenkin  on  minun  lisSUcsi  t&y- 
tynyt  k^yttM  kahden  taitavan  miehen  apua,  osittain  itse  snomen 
kieM  mita  parhaiten  hoitaakseni,  koska  semminkin  aivan  unsien 
termien  maodostaminen  on  tuottanut  suaria  vastuksia,  osittain 
my5skin  ja  erinomattain  siitS,  S3ryst3.,  ettll  manuskriptia,  jossa  ty5n 
knlaessa  nsein  on  t^ytynyt  tehd3,  odottamattomia  maatoksia,  on 
ollat  vSllttamattQm^  tarpeellista  moneen  kertaan  pubtaaksi  kir- 
joittaa,  kuten  helposti  hnomaa,  jos  ajattelee,  mita  vaikeutta  ja 
esteits  ilmestyy,  kun  koettaa  raivata  jotakin  uutta  tiet£l.  Eysy- 
myksess&  olevan  kixjani  on,  naet,  erinSisena  tarkoituksena  mei- 
d^  koalujamme  (my5s  yliopistoa)  varten  aikaansaattaa  ansi  sys- 
temi,  oppiaineen  j^rjestlUnldl^  siihen  saantaan,  ett&  se  voisi  sa- 
malla  noudattaa  seka  pelkkia  kielitieteellisili  etta  kftytdllispeda- 
gogillisia  vaatimnksia.  Td.han  tulee  lisd.tft,  etta  erityistd,  haolta 
ja  tarkknutta  mannskriptin  pohtaaksi  kirjoittamisessa  vaatii  ta- 
vallista  snnremmassa  ma&rftssil  se  seikka,  ett&  meillll  oUaan  tot- 
tamattomat  kreikankielist^  tekstid,  painamaan  ja  ottamaan  vaaria 
sen  moninaisista  merkeist9r,  jonka  vuoksi  vaan  asian-ymmlUrt&j& 
on  pystynyt  puktaaksikirjoitaksen  tyoh5n,  samoin  kuin  korreh- 
tuorin  loknun  vasta  vaaditaan  sek^  taattiga  tietoja  etta  saurta 
hnomaavaisuatta. 

Olen  rolgennnt  viitata  n3,ihin  asianhaaroihin,  selviUe  saat- 
taakseni,  josko  hyv&Ua  syylla  sopii  ajatella,  ett&  olen  liian  kal- 
liiksi  arvannut  ty5h5n  lasketan  sgan  ja  vaivan,  kun  uskalsin  Inot- 
tamnksella  toivoa,  ett^l  Seura  minnlle  palkkioksi  m^rSlisi  200 
markkaa  painetnlta  arkilta,  niinkuin  Searan  sihteeri  minan  pyyn- 
n5stani  hyv&ntahtoiseBti  esitteli.  Kuten  ylh3.^la  sanotuista  sel- 
v&ksi  kftynee,  olisi  se  apu,  jota  minun  on  oUut  onni  saada,  mai- 
nitulla  palkkion  ma&ralla  tuUut  korvatuksi,  ei  ylenpaltisesti,  vaan. 
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niinknin  ainakin  minnn  pnolestani  kohtanUista  on,  jotenkin  kan- 
niallisesti.  Tftmftn  ohessa  olin  yaivaloista  Ja  monimutkaista  kor- 
rehturilakaa  varten  laskennt  noin  80  markkaa  arkilta,  apulaisen 
ja  itseni  kesken  jaettavaksi,  koska  en  mill&kftftn  lailla  voi  sit& 
tyOtft  yksin  toimittaa.  Omasta  vaiyasta,  ajanmenosta  ja  tekijto- 
taidosta  min&  siis  todella  en  ole  janri  mit&Hn  laskennt;  —  kanan 
mietityll&  cdkomnksella  en  ole  mit&ttn  laskennt.  Sill&  knn  snos- 
tnin  Senran  antamaan  toimeen,  tiesin  kyllft,  ettft  semmoisen  knin 
pnheenalaisen  kirjan  tnnnollinen  snorittaminen,  joka  tekyftltft  yaatii 
paJljon  enemm&n  knin  Innllaan,  meid&n  oloissamme  ei,  vaikka  tahto 
olisikin  hyvft,  saisi  likimainkaan  riitt&ya&  rahallista  hyyitystft, 
jonka  lis&ksi  kyllin  olin  kokennt,  ettft  konlnkiijain  sepitystft  yli- 
malkaan  meid&n  maassamme  on  tapa  halyeksia.  Ryhdyin  siis 
ty5h5n  elftfaytettynft  yaan  siit&  ajatuksesta,  joka  ty5n  knlnessa  on 
mielt&ni  innostnttannt  ja  yha  innostnttaa,  ett&  saisin  minftkin  hal- 
pnndessani  nhrata  yaikka  yaan  yfthftisen  antimen  snomalaisaaden 
ja  erittain  snomalaisen  konlnkiijallisnnden  kalliille  asialle. 

Sita  toiyoani,  ettft  yllftmainitnssa  palkkionmftftrftssft  ei  olisi 
mitftftn  liikaa,  tnki  my5skin  se  asia,  ettft  Senra  nykyisistft  sana- 
kirjallisista  tOistft  on  pftftttftnyt  antaa  junri  samanyertaisen  mak- 
son,  niinkuin  tietftftkseni  mnistakin  konlokirjoista,  esimerkiksi  hra 
Melan  yfthftkokoisesta  (16:mo)  kasyiopista.  Ei  ollnt  minnlla  to- 
dellakaan  mitftftn  syytft  siihen  lanloon,  ettft  minun  teostani,  yaikka 
niin  Inotettayat  tntkijat  oyat  sitft  hyyftksyneet,  ei  knitenkaan 
aryon  eikft  tieteellisen  taidon  ja  tydn  puolesta  ole  yoitn  aset- 
taa  edellisten  yerroille.  Yielftkin  nskallan  pitftft  sitft  igatasta, 
ettft  yaan  tietftmfttt5myys  tyOni  todellisesta  laadnsta  ja  siihen  yh- 
tyyistft,  ylfaftftllft  mainituista  asianhaaroista  on  saanut  Senran  eh- 
dotettna  hintaa  alentamaan  150  markkaan. 

Mntta  oli  miten  oli,  saan  knitenkin  tftten  nOyrimmftsti  il- 
moittaa  ettft,  jos  Seura  yhft  mielestftusft  ei  katsokaan  kohtnnUi- 
seksi  koroittaa  taijoomaansa  hintaa,  minft  en  knitenkaan  sen- 
tfthden  Inoyn  hyy&stft  asiasta,  yaan  aion  tftmftn  edistftmiseksi  tyy- 
tyft  Senran  ehtoihin,  yaikkapa  nftin  jontuisinki  snoraan  tappioon. 
Pyytftisin  yaan  kaikissa  tapanksissa  saada  ednstaa  itselleni  oi- 
kenden  antaa  nlos  teokseni  myOs  mnillakin  kielillft  ja  soisin  mie- 
lellftni  ettft,  jos  yast*edes  nasi  painos  toimitetaan,  minalle  annet- 
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taisi  tilaisnus  siin^  tehd£l  mita  mnntoksia  ja  lis9,yksia  tarpeelli- 
siksi  katsonen. 

Helsingissft  11  p.  Ees&kanta  1880. 

Carl  Job.  Lindeqvist. 

Jonka  kirjoituksen  johdosta  Seura  pSatti,  etta  yliopettaja 
Lindeqvistille  hanen  teoksestaan  maksettaisiin  suaren  oktavin  ko- 
koiselta,  painetnlta  arkilta  kaikkiansa  kaksisataa  (200)  markkaa, 
kaitenkin  niin,  ettei  tekijanpalkka  koko  teoksesta  saisi  nousta 
enempaan  kuin  kahteentnhanteen-viiteensataan  (2,500)  markkaan, 
ja  pani  Seuran  Esimies  tahan  paat5kseen  sittemmin  kiijallisesti 
sisaan  jatetyn,  nain  kaulavan  vastalauseen: 

„yaikka  Seuran  paatOs  on  johonkin  maarin  koijattu  sen 
kantta,  etta  paino-arkkien  koko  nyt  on  maaratty  suureksi  okta- 
viksi  ja  etta  palkkiosumman  korkein  maara  on  rajoitettu,  en  saata 
knitenkaan  oUa  vastalausettani  panematta  sita  tapaa  vastaan,  joUa 
Senra  joutuu  yksityisen  rahankeinottelemisen  alaiseksi.  Totta  on, 
etta  kun  edelia-kaypaa  sopimnsta  hinnasta  ei  ole  tapahtunut,  se 
joka  tydn  tilaa,  on  johonkin  maarin  velvollinen  mukautumaan  te- 
kijan  vaatimnksiin,  ja  semmoista  myCntyvaisyytta  Seura  onkin 
ylta-kyllin  osoittanut  maaratessaan  viime  kokouksessaan  150  mark- 
kaa  arkilta.  Tekija  ei  ole  siihen  tytynyt,  s.  o.  hah  on  lausunut 
tytymattdmyytensa  semmoisella  tavaUa,  etta  Seura  on  katsonut 
itsensa  velvoitetuksi  viela  lisaamaan  50  m.  arkilta.  Tata  paa- 
tOsta  en  katso  Seuran  etujen  eika  kohtuuden  mukaiseksi.  Seuran 
etu  vaatii,  etta  varoja,  jotka  yleiseksi  hyOdyksi  ovat  Seuran  hal- 
tuun  annetut,  kaytetaan  ainoastaan  yleiseksi  hy&dyksi  eika  yksi- 
tyisten  hyvittelemiseksi.  Eohtiius  vaatii,  etta  kukin  ty5  palki- 
taan  sen  mnkaan,  mita  kirjallisista  ^5ista  ylipaansa  voidaan  mei- 
dan  maassamme  maksaa,  olkoonpa  vahaista  runsaamminkin,  jos 
ty5  on  erittain  hyva  ja  kelvoUinen.  Mutta  kohtuus  mydskin 
vaatii,  etta  ty5ntekijat  kasittavat  joksikin  kunniaksi  saada  Seuran 
palveluksessa  toimiella  ja  pitavat  sita  isanmaallista  hy5tya,  jota 
voivat  tehda,  jonakin  palkintona.  Tata  kohtuuden  kantaa  ei  ole 
hra  Lindeqvist'in  Ereikan  kieliopin  suhteen  noudatettu.  Se  se- 
litys,  jonka  hra  Lindeqvist  on  tanaan  antanut  Setiran  pOytaki^- 
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jaan,  ei  siedft  mielest&ni  mitftftn  tarkastnsta.  Kreikkalaista  kieli- 
oppia  ei  nyt  ensi  kertaa  maailmassa  tehd&,  ja  hra  Lindeqvist'in 
tietedlinen  ansio  sen  toimittamisessa  lienee  jotenkin  vah&inen.  Ta- 
vallinen  siivo  olisi  minon  mielest&ni  kehoittanut  htotft  ainakin 
muistamaan,  etta  hftnen  teoksessaan  mnun  maassa  15ytyy  noin 
arkin  verta,  ellei  enempftft,  pelkkift  paradigmeja,  joiden  toimitta- 
misessa h&Dell£l  ei  paraallakaan  tahdoUa  Yoi  olla  mnnta  vaivaa 
kuin  korrehtaurin-luku.  Miksikft  h&n  yliptt^ns^  yaivojansa  arvaa, 
havaitaan  paraiten  siit&,  ettft  paljas  korrehtaarin  Inkeminen  hUnen  i 
mielest&ftn  jo  maksaa  80  m.,  kan  sit^  vastoin  esm.  LOnnrot'in 
suuri  sanakirja,  joka  vaatimassaan  tarkkaudessa  ja  vaivaloisaii- 
dessa  vetlUiee  vertoja  tMlekkin  teokselle,  kuluttaa  korrehtunrin- 
lukemiseen  ainoastaan  32  m. 

Totta  on,  ett&  Seara  jo  ennenkin  on  saattannt  usein  mak- 
saa liikoja,  milloin  mist&kin  syystft.  Mntta  nSin  yl511ist&  palk- 
kiota  ei  ole  Seara  minnn  ymm&rtaakseni  tyOn  suhteen  milloinkaan 
maksanut.  Koska  n^yy  olevan  vlQtt&m£lt5nt&,  ett£l  jokainen  Sea- 
ran  hairaas  siinft  kohden  talee  peras-syyksi  ausiUe  teht^ville  hai- 
raaksille,  katson  min&  paolestani  tarpeelliseksi  t^H  kertaa  panna 
Yastalaaseeni. 

Lopaksi  tahdon  huomaattaa,  ett£l  Seara  titesft  asiassa  jidleen 
on  tehnyt  melkoisen  lisftyksen  siihen  kalanki-arvioon,  joka,  Sea- 
ran  sihteerin  antamain  laskajen  makaan,  viime  Hahtikaan  koko- 
aksessa  hyv^syttiin.  Mainitnssa  arviossa  laettiin  Kreikan  kieli- 
oppi  tekev^n  kustannasta  kaikkiaan  3,000  m.  Eoska  paino,  pa- 
peri  ja  nitominen  ei  tale  saoritettavaksi  500  markalla,  on  jotenkin 
selvll,  ett&  tekijSA  palkkio  silloin  oli  lasketta  toisien  perasteiden 

makaan  kain  nyt  paolastettajen. 

Trj5  Eoskinen. 

Helsingissa  Ees&k.  12  p.  1880. 

6  §.  Senran  Esimies  ehdotti,  ett^  aotta  Lakisanain  laet- 
teloa  varten  asetettaa  komiteaa  pyydett3,isiin  syksyllsl  antamaan 
Searalle  t&h&n  teokseen  koskeva  kastannas-laska,  johon  ehdotak- 
seen  Seura  snostai. 

7  §.  Laettiin  hra  tohtori  V.  Yaseniakselta  tallat,  n&in 
kaolava  kirjoitas,  ja  pft^tti  Seura,   ett&  hftnelle  toimituspalkaksi 
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piakkoin  valmistavasta  Suomalaisen  Eirjallisuaden  Lisftluettelosta 
maksettaisiin  Satakaksikymmenta  (120)  markkaa  painetulta  ar- 
kilta,  korrehtaurinloku  siihen  laettuna: 

Suomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Koska  Suomalaisen  Eiijallisanden  Seara  viime  kokonkses- 
sansa  on  katsonnt  liian  suureksi  sen  palkan,  150  markkaa  ar- 
kilta,  joka  toimittamastani  kiijaluettelon-lisavikosta  ehdoteltiin, 
pyydSji  mina  Ulten  saada  Senralle  selittM,  mills,  tavalla  olen 
tullat  semmoista  summaa  ehdoittamaan. 

Eun  palkka  luettelostani  „Suomalainen  Eirjallisuns  1544 
— 1877^^  oli  mE§,r&tt£lva,  otettiin  laskun  perasteeksi  juari  sama 
samma,  150  m.  arkilta^  johon  viela  lisattiin  eri  maksu  (yhteensS, 
250  m.)  korrehtunrin  lukemisesta.  SillS.  tavalla  saatiin  loppu- 
summa  2,500  m.,  joka,  kerran  mS^r^ttynft,  jsti  semmoiseksi,  vaikka 
kiija  paisuikin  iVa  arkkia  suuremmaksi,  kuin  miU  palkkaa  mSld.- 
r^tt^ess^  arveltiin. 

TaJla  kertaa  en  ole  korrehtnurin  lukemisesta  vaatinut  mi- 
ta^,  koska  tyd  ylip^^ten  nyt  on  oUut  johonkin  m^raSn  hel- 
pompi  kuin  viimein.  Niin  suuri  tSun£i  vaivan  vSlhennys  ei  kui- 
tenkaan  ole  ollut,  ettll  se  olisi  minuUe  antanut  syytll  v3.hemm^ 
palkkasumman  ehdoittamiseen. 

TSjn^  olen  min^  tahtonut  SeuraUe  lausua,  osoittaakseni, 
ett£l  minft,  mainittua  summaa  ehdoittaessa,  ainoastaan  olen  nou- 
dattanut  Seuran  ennen  hyvsiksymi^  perusteita.  Vaan  jos  Seura 
puolestansa  t^la  kertaa  tahtoo  ma&r^ta  palkkani  uusien  perus- 
teiden  nojalla,  niin  min^  nyt,  samoin  kuin  ennenkin,  tyydyn  Sen- 
ran  p&ftt5kseen. 

Helsingissa  12  p.  Ees^kuuta  1880. 

Valfrid  Vasenius. 

8  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti  Seuran  k&skystS,  puhutelleensa 
ylioppilas  A.  H.  Ealliota  L5nnrotin  Sanakirjan  lisftvihkon  toimit- 
tamisesta,  ja  oli  hd.nelle  annettavasta  palkkiosta  ehdotus  SeuraUe 
ensi  Syyskuun  kokouksessa  teht&v^. 

Poytakirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Botbsten. 
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Syysknim  1  p.  1880. 

1  §.  Oikaistavaksi  Inettim  edelliseD,  viime  Eesftkunn  12:iia 
pidetyn  vftlikokouksen  pOytftkirja,  ja  pyysi  allekiijoittanat  saada 
sen  5:niien  §:&n  johdosta  t&han  liitt&ft  n&in  kuolavan  selityksen: 

l:k8i,  cttIL  Senran  rahavartia  ja  sihteeri  aina  yhdessd  ovat 
knlanki-arvion  tehneet,  eikft  siis  jalkimftisen  mielipiteiU  sninkaan 
yksistMn  tftssft  kysytty.  2:ksi,  ettSL  jos  autta  Kreikan  kielioppia 
ajatellaan  Cannelinin  teoksen  elikkft  10:ii  paino-arkin  kokoiseksi, 
kalnnki-arvion  mftar&&mftt  3,000  markkaa  jotenki  riitt&vat  sii- 
nSikin  tapanksessa,  ettS,  tekiftlle  maksetaan  200  m.  arkilta;  sill^ 
painokustannukset  eiv&t  noase  sataankaan  markkaan  arkilta.  3:k8i, 
etui  edeltS^pftin  tehty,  aivan  umpi-arvoinm  laskn  ei  koskaan  es- 
tSlisi  minua  tydnteki&Ue  sittt  palkkaa,  korkeampaakin,  mydnta- 
mftstft,  jota  perft8tS,p£lin  huomaan  hftnen  todella  ansaitsevan  taikka 
muutoin  tarpeelliseksi  katson. 

2  §.  Esimiehen  kysytty&  suostui  Seura  siihen,  ett&  Hel- 
singin  saomalainen  alkeisopisto  saisi  lunastaa  itselleen  ne  arkit, 
jotka  nyt  olivat  uadesta  Kreikan  kieliopista  valmiiksi  painetut, 
jos  nftin  syntyvistSl  vifakoista  maksettaisiin  kaksi  (2)  markkaa  kap- 
paleelta  sek&  konln  sitoutnisi  loppu-arkitkin  lunastamaan,  knn  ne 
valmiiksi  talivat  Sama  eta  oil  Hftmeenlinnan  snomalaiselle  ly- 
seolle  annettava,  jos  se  sitft  pyyt&isi. 

3  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tnlleen  a)  Tarton  yliopistolta: 
Jnhlapaheita  Joulakuun  12:na  1879  saksaksi  ja  latinaksi;  E. 
Loening,  Die  Haftang  des  Staats  etc.;  Yerzeichniss  der  Yorle- 
sungen  viime  syksyM  ja  viime  kevdidtft;  „ Personal! ^^-Inetteloita 
samoilta  ajoilta;  C.  Hiekisch,  Die  Tungasen;  A.  Thun,  Beitrftge 
zur  Lehre  v.  d.  gewerbl.  Betriebsformen;  L.  v.  Schroeder,  Ueber 
die  M&itr&yant  SamhitA.  b)  Viron  Tiedesearalta:  E.  Sallmann, 
Beitr.  z.  Dentscben  Mandart  in  Estland;  C.  Scbirren,  Archiv  f. 
d.  Gescb.  Liv-,  Est-  und  Curlands.  N.  F.  Band  VII;  Sitzungs- 
bericbte  1879.  c)  Pietarin  Tiede-akatemialta:  M6moires,  Tome 
XXVI,  N:o  12.  d)  Viron  oppineitten  senralta:  Verbandlungen. 
Zebnter  Band.  Zweites  Heft,  c)  Eesti  Kirjameeste  SeltsiM: 
Eodu-kool,  kolmas  raamat;  J.  Enrrik,  Arwnwalla  w5ti.  U.  f) 
Norjasta:  Folkevennen.  Fjerde  Bind.  1 — 3  Hefte.    g)  Professori 
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J.  Budenz'ilta:  Finn  Nyelvtan.  h)  Hra  G.  W.  Edlimd*ilta:  Pinsk 
Bok-katalog  1879.  i)  Eansanvalistus-seuralta:  Folknpplysnings- 
s&llskapets  skrifter.  XXV.  j)  Vuorihallitnkselta:  Finlands  Geo- 
logiska  undersdkning.  Eartbladet  N:o  2.  k)  Lakimiesten  sen- 
ralta:  Tidskrift  1880.  Andra  Haftet.  1)  Suomenmaan  Tilastolli- 
selta  Yirastolta:  Saomenmaan  virallinen  tilasto.  YI,  5.  My5skin 
rnotsiksi. 

4  §.  Seuran  Esimies  muistutti,  etta  nyt  paattyv^na  ke- 
sana  Senran  jasenista  kanppias  Jofaan  Daniel  Stenberg  oli  kno- 
lemaan  Yaipnnut,  ban,  jonka  isanmaallisesta  mieli-alasta  paitsi 
mnuta  Seuran  ballnssa  oleva  n.  k.  Stenbergin  rahasto  oli  al- 
knnsa  saannt. 

5  §.  Ilmoitettiin,  etta  kanslianeavos  L5nnrotin  Sanakiijan 
viime  Tihko  nyt  oli  loppuon  ladottn,  ja  paatti  Seura,  etta  yli- 
oppilas  A.  H.  Kalliolle  siita  abkeraadesta,  jota  ban  paatoimit- 
tajan  apulaisena  oli  osottanut,  labjoitettaisiin  sata  (100)  markkaa 
seka  se  Sanakiijan  kappale,  jonka  ban  ty5tansa  varten  oli  lai- 
naksi  saannt,  ynna  siiben  kauluvan  viime  vibkon  kanssa. 

6  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti,  etta  Loitsuninot  ja  T:ri  V. 
Yaseniuksen  kiijaluettelon  ensimainen  lisavibko  olivat  kiijakan- 
passa  ilmestyneet,  seka  etta  Kreikan  kieliopin  7:tta  ja  Suomi- 
kirjan  14:tta  arkkia  par'aikaa  ladottiin. 

7  §.  Seuran  pyynnOsta  suostui  professori  Jaakko  Forsman, 
joka  itse  oli  kokouksessa  saapnvilla,  rupeemaan  lakisanain  Inet- 
teloa  varten  asetetun  komitean  esimiebeksi,  ja  tuli  mydskin  alle- 
kiijoittaneen  ottaa  osaa  komitean  kokouksiin. 

8  §.  Allekiijoittanut  muistutti,  etta  Seura  oli  aikonut  jul- 
kaista  50:vuotisen  toimensa  kertomuksen  my5skin  ranskaksi,  ja 
paatti  Seura  asiaa  tarkemmin  miettia,  kun  alkuteoksessa  edem- 
maksi  paastiin. 

9  §.  Parmasen  kilpapalkintoa  varten  ilmoitettiin  kolme 
teosta  kesan  kuluessa  Seuralle  tuUeen,  nim.  „Kuolon  ranta",  nay- 
telma  2:86a  nayt5ksessa  D.  J.  Rautiaiselta;  „Ainan  kosijat^,  huvin. 
3:8sa  naytOksessa  nimimerkki  Eustavilta;  ja  ^Pobjolan  Haat**, 
nayt.  2:ssa  naytOksessa  nimim.  Torkolta;  jotka  kaikki  olivat  Bu- 
noustoimikunnan  tarkastettaviksi  labetettavat. 

10  §.    Tohtori  M.  Weske'Ue,  joka  Yiron  maalta  oli  tnUut 
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tftnne  meidttn  kielt&  tatkimaan,  pftfttti  Senra  laliijoittaa  kappaleen 
kaikista  Snomi-kiijan  osista  vaodesta  1844  alkain. 

11  §.  AUekiijoittanut  pyysi  saada  p5yt&kiijaan  panna  sen 
matka-ol\jeeD,  jonka  Maisteri  A.  A.  Borenius  oli  Earjalassa  teh- 
t&vftft  etnografillista  tatkiina8retke&  varten  tehnyt,  ja  oli  t&ma 
olge  nftin  kaolava: 

Matka-Ohje 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  hansatietedUseUe 

IdhetyshunndUe. 

Lfthettilftsten  teht&v&nft  on  koota  tietoja  Suomen  kansan 
mninaisesta,  Ealevalassa  seka  maussa  kansanranoudessa  ilmaan- 
tavasta  sivistyksestH.  T&t^  tarkoitusta  varten  on  tarkoin  ja  huo- 
leUiseeU  kuvattava  kaikki  esineet,  jotka  moinaisrnnoissa  mainitaan 
taikka  niissft  esitetyn  elftm^  oikeaan  k&sitykseen  voivat  saattaa. 
Eavia  teht&ess^  on  esineiden  ja  niiden  eri  osien  koko,  aine,  josta 
niitft  tehda&n,  ja  nimi  tarkoin  kirjaan  pantava,  kunkin  kalun  k&yt- 
tftminen  tntkittava  ja  kuvauksilla  selitettilvS,  seka  kalojen  ja  niiden 
nimitysten  sahteen  kuulasteltava,  mitkll  millekin  seaduUe  ovat 
omitaiset,  mitk&  mnnalta  tnlleet  ja  mihin  aikaan  se  on  tapah- 
tonut  Sen  ohessa  on  mahdoUisuutta  my5ten  koottava  mnitakin 
tietoja,  jotka  voivat  valaista  Suomen  kansan  mninaista  el^m&a 
ja  tapoja. 

Lfthetyskunnalle  osviitaksi  tam^  tydn  suhteen  mainittakoon 
seuraavat  Ealevalassa  tavattavat  esineet,  tavat  ja  laitokset 

1.    Asunio. 

Eoti,  kartano,  salvos,  laipio;  tupa,  tupanen  pirtti,  haone,  sammal- 
hnone,  hnonehut  (huonas  Sat.  I,  9.  i;  12.  ii,  nb.  haonehas, 
-eus?),  nelisnnrkkanen,  saoja,  maja,  asainmaja,  kota  (,iLa- 
pin  lasten""  Eal.  13),  telta  (?),  rankinen  (?),  kolmisoppi, 
(p5ksaraitta  Sat.  n,  1.  i),  nftlkarannio;  sakntupa,  sali,  ka- 
mari;  tnpa  sivnlta  9  syltft,  p^stS,  7:t^  leveSi,  petS^ainen, 
knusinen;  satalanta. 

Eatto,  katos,  laki,  lautakatto,  tuohikatto;  lakka,  r&ystas;  malka, 
ruoe,  tuohi;  repp&nft,  [lakekinen],  patsas  (?  19.  383);  knrki- 
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hirsi,    kurkiainen,    orsi,    (halkoorsi    Kant.    I.   235),    parsi, 

lakkapuu. 
Seina,  oviseinSL,  sivuseinft,  soppisein^,  perisein&;  seinahirsi,  sam- 

mal,  maltahirsi,  seinus;  salyain,  salvoin,  nurkka;  soppi,  snppu, 

ovisoppi,  perisoppi;  naula,  vaarna;  ikkana,  laata;  ovi,  uksi, 

kamana,  pihtipaoli,  pihtipaolinen,  kynnys,  sarana,  saranaraata, 

kasJtft,  salpa,  takasalpa,  telkin,  lukko,  avain;  porras,  kyonys- 

porras. 
Lattia,  lantalattia,   silta,  lantasilta,  silta  lehmuksinen,  permanto; 

siltalauta,  siltalaahko,  sillan  liitto,  sillan  liitos.     Eoristuksia 

(?  21.  159—170). 
Einkaa,  liesi,   liesikinkaa,   hiilos,   unni,  patsi;  patsas,  Inuaslanta, 

pankko,   liesipankko;  kolme  konkkna  (kahlot  Sat.  III.  ss.); 

pihti. 
Istoin,  rahi,  tuoli,  plena  (?),  penkki,  per&penkki,  peripenkki,  la- 

vitsa,  laatsa  Saksan  laahkoloista. 
P5yta,  pintapSyta,   tiski;   petajast'  on  p5yta  tehty,  kuUan  kiijoi- 

tettu,  (p5ytaristi  Kant.  I.  234).    (P5ydan  ja  penkkien  asema). 
Earsina,  kivitupa  ynna  jauhinkivi. 
Porstaa,  sintsi,  (etehinen  Kant),  vaja  (vajo?);  silta. 
Tanhua,  talli,  hepohuone,  laava,   navetta,   kaijahnone,  kaijakar- 

tano,  talas,  kuja  (kujo?);  patsas,  rengas,  soimi,  (parsi  Kant. 

I.  117);  lammaskarsina,  hinkalo;  saraja,  sarajan  suu. 
Sanna,  kyly,  pirtti,  kylpyhaone;   kivet,  paaterot,  kivinen  kinkaa; 

lanat,  lautaset,  lauteet,  yliset,  penkki;  kynnys,  salpa. 
Eota  (23.  289),  (koanorsi  Kant.  I.  235). 
Aitta,  oluttapa;  parvi,  luhti;  rnispamn,  ohrapurnu,  (vehnahinkalo 

Kant,  TQumenhinkalo,  hOyhenhinkalo  Kant  I.  235),   arkkn, 

kiijakansi,   kirjokansi,    lipas,    kansi,  Inkko,  avain,   (komero 

Sat  I.  12.  Ill);  porras. 
Eellari,  kivinen  kellari,  kestikellari. 
Riihi,  riistariihi;  nksi. 
Lato,  pahnahnone. 

Eaivo  ^knltanen'',  knltakansi,  kappa,  kultakappa. 
Pino,  halkopino,  halko,  halkohakknri. 
Piha,  kartano;  pihlajat  pihalla,  tammet  keskitanhnilla,  tuomikko 

tavan  takana  j.  n.  e.;  pylvaat,  seipaat 
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Aita,  aias,  seivfts,  vitsa,  aian  pano,  seivastftminen,  aiastamineD, 
vitsastamineD;  tarha,  vaaja,  raksi;  yerl^a,  portti,  portin  pat- 
sas,  kiyapatsas. 

Aittatie,  saanatie,  kaivotie,  sotkntie. 

Eotimaki,  tapamaki,  aittamftki,  asamnaa;  talo,  kylft. 

Mai  St.  Asnnnoista  ja  rakennnksista  on  tehtftv&  sekd  iilko-  ett& 
8i8&-,  poikki*  ja  pol^japiirrokset. 

2.    KuJhuneuvot, 

Alas,  haahti,  laiva,  parjelaiva,  parsi,  ampiparsi,  sotapursi,  yaiao- 
parsi,  vene,  erftvene,  sotivene,  sotavenonen,  venelotU,  haapio, 
knatti,  laatta;  kolmilaita,  satalauta,  kaareva,  satakaari,  han- 
kava,  hankaniekka,  satahanka,  varpelaitanen,  paijehinen,  par- 
jeniekka;  poinen,  mantynen,  honkanen,  tammiuen,  vaskinen, 
kaparinen,  sotavenosen  rinta  raatahan  raketta  ja  tehty  terSs- 
nenahan;  tervatta,  pananen,  panapursi,  punapera,  panta  haahti 
(-en?)  ha^jakkahan,  panasehen  pnrsipaoli,  kokat  koUalla  kn- 
vatta,  hopealla  holvaelta. 

Tehtaat,  veistannaiset,  laivapau,  laivas;  parren  seppa,  venon  te- 
k^ft,  laivan  laatta. 

Polgapaa,  venehen  ema,  talkapolga;  tammcsta  (16);  kokkapau, 
kokka  koivanen,  keula,  pera,  perilaita. 

Laita,  laian  liitto,  limi;  parraspna;  varpe,  liikalaita,  „koko  sylen 
korkeaiset^  42.  554. 

Eaari,  kaaripaa;  „katajainen^  (haapion).  • 

Teljo,  teljopaa. 

Hanka;  painen,  pihlajainea,  rantahanka. 

Mela,  kftsimela,  perftpolkko;  yarteva,  lylynen,  petajftinen,  kaa- 
sinen,  kansen  lastu,  tammen  lastn;  melaaminen,  melastele- 
minen,  per&n  pito,  laskeminen,  laottaminen,  kosken  laska; 
perimies,  pera-oros. 

Airo,  soain,  airon,  (varrin  Kant  I.  15),  „py5ra"  (pyyri?),  tera; 
ylimmaiset,  alimmaiset  airot,  haopari;  soata,  haopiminen. 

Paijepaa,  masto,  pieli(?);  yarpapna,  yaateyarpa;  paije,  vaate 
ponanen,  sinlnen,  halijakka;  raatahankki,  hankkinaora;  par- 
jehtiminen,  merimies  (laiyalainen  Sat.  11.  3). 
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Yalkama,  laivavalkama  „yaskinen'' ;  tela  painen,  mftntynen,  kaori- 
kisko,  tervanen,  terftksinen.     (Yrt.  vaatteenpesu). 

Alusmcga. 

Beki,  koija,  laitio,  saani;  ahkio,  rekonen,  reki  kaksikaplahinen, 
kelkka,  (heinftkelkka,  remoreki  Kant.  I.  234,  238);  koija 
tamminen,  ter&sreki,  laiat  rantahan  rakettn;  rekipunanen, 
koija  kiijava,  kiijokoija,  kaltalaita. 

Laita,  liiste,  liistehyt;  jalas  koivunen,  kapla,  kaplas  patvinen. 

Aisa,  poikko;  oravat  samoelevat  pSiall&  aisan  vaahterisen  (25. 
Yrt  keih&^n,  miekan  ja  joasen  koristukset) ;  vitsaset  sa- 
verkot;  [vaskirenkahaiset  (?  24.  510);  Kant.  I.  217]. 

Yaljaat  vaskiset;  langet  l&nkftpuiset;  rinnns  tinanen;  rabe  rahanen, 
rautanen;  vemmel,  luokki,  vesapainen,  yesanen,  pihlajainen, 
taominen,  (tinasilat  Kant);  valjastaminen,  riisaminen. 

Kaasi  knkknlaista,  kaltaista  k&k5ista,  kultasirkkolaista  yempelellft 
viekamassa,  kukkamassa,  seitseman  siniotasta  rahkehilla  ran- 
knmassa,  laolamassa  (18.  395,  409,  603;  21.  45);  pyyhyet 
vempelells,  pyrdjam&ss&,  vieremftssd.,  vihertelev&t,  rastahat 
iloitsemassa,  rahkehilla  laulamassa  (22.  476;  25.  31);  knusi 
kallaista  MkeH  Id,nkil5ill9.  lekkamassa,  seitsem&n  siniotasta, 
k&kyet  reen  kokalla  kokkamassa  (22.  479;  25.  33),  (kol- 
knnen,  ilo,  romn  Sat). 

PMtset  rantaset,  hopeapSt&t,  saitset  snlkkaset,  terftksiset,  koltaset 
koltaskat,  koltsaset,  hopeiset  helyt;  marhaminta,  hihna;  oh- 
jat,  ohjakset 

Ruoska,  piiska,  yitsa,  nahkamoska,  helmiraoska,  helmiletkn,  hel- 
miyyd  (helmipaate  Kant). 

TaJlja  taplikkainen,  karhnn  talja  p&ail&  istna  isSunftn;  kate  peite, 
yaippa  yaskikiija,  kultayaippa,  yiltti,  tnrskan  taJija. 

Batsas;  satula. 

Hiihtonenyot,  hiihtimet,  sukset;  kalhn,  kalhntin,  siyakka,  lyly; 
pftl&s,  l&pi;  (olas  Sat).     Yrt.  Mehil.  1840.  52,  53  s. 

Saaya  (keih&s?);  yarsi,  sompa,  suoyero. 

Hiihftnta. 

Kaahlaminen;  saaya  (15.  233). 

Kontti,  laokka,  sftkki  (salkku  Sat.  I.  3). 

Matkamies  (matkae  Sat). 
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Tie,  raitio,  taDhat,  kuja,  kaie,  solakka,  rata,  rekirata,  ara,  polkn, 
tola,  lata;  knjavarsi,  knjavieri. 

Silta,  porras,  soilla  sotknporras. 

Rasti,  pOkka,  pilkka,  yiitta  (liehtari  Sat  I.  9.  iii). 

Matka,  retki,  taipale. 

(Sauna  Sat  UI.  3;  lY.  149),  kalasauna,  salossa  salanen  sauna, 
piilopirtti,  piilo-ikkanaiset;  havumaja;  nuotiotuli,  nuottaval- 
kea,  paimosenpalo,  soan  sayu,  tnli,  vainovalkea. 

3,    Puku.    I.    Mies  ten. 

Paita,  liinapaita,  paita  palttinainen,  aivinainen,  punaaen;  sopa? 

(kumatsukainalo  Kant  1.  217);  hia. 
Kaatiot  kaposet;  housat,  paksnt;  verkahoosu;  lahe. 
Sukat,  sinisukat,  sokat  silkkiset;  silkkiset  sukan  siteet,  s&teriset 

sftftrinanhat,   jotk'   on   kollalla   kuottu,    hopealla  huolitelta; 

sftftrystimet,  syylingit 
Keng&t,  kautokengat,  Saksan  kengftt,  (komppakengftt  Eant  I.  151), 

kauto,  kanta,  takakanta,  kaplukka;  saappaat,  Saksan  saap- 

paat;  talukset;  yirsat 
Ha^akka  sininen,  alta  maksan  karvallinen,  haahen  ha^akka. 
Yerkaviitta,  verkanuttu,  sinihamonen,  kauhtana,  sarkakanhtana  ve- 

roin  nelljin  vieritetty;  kormano. 
Yy5,  kultayyd,  kultakiija  kussakka,  (sulkknkussakka  Eant  I.  217), 

ussakka,  utunen;  solki,  palin;  yydll'  on  yeitsi  pa&hopea  hue- 

trasessa;  kukkaro,  tuhnio,  yttsky,  tasku,  n&'&n  nahka,  orayan 

koipi,    k&rp&n   kftmmen,   (kissan  nahka,  koiyet  Eorh.   30); 

rahakukkaro  (lompukka  Sat.  I.  4). 
Tuhatnypla  tnrkki,  saoin  kaunoin  kaunistettu,  ilyesturkki,  (kelsi- 

turkki  Eorh.  30);  yaippa,  yillayaippa,  kaapu  (15.  485;  20. 

356;  41.  207;  29.  299?). 
Eirjasuut  kintaat,  kiijakintahaiset,  kultasuiset  sormikkaat,  yant- 

tuat,  (rauta-)rukkaset 
Eutrit  kuUan  suortuyaiset,  parta  kullan  palmikkoinen;  pystynen 

kyp&ri,  kyp^ra,   punakyp&rft,  lakki,  hattu,  (lippahattn  Eant 

I.  151),  huopa  (samettimyssy  I.  225),  puohka  Eant  I.  169; 

majayapuuhka  Eant.  I.  217. 
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n.    Naisten. 

Paita,  raising,  liinapaita,  p.  palttinainen,  liinan  aivinainen;  kau- 
lus,  Mat,  hiemat,  hian  sunt;  (hietiohiema  Eant.)- 

Sakat  punasuut,  knltasaut,  punaset,  punasukat,  sulkkaset;  sokka- 
rihma;  (kalsnt  Kant.  I.  81). 

Eeng&t,  kautokengat,  nmmiskengat,  (koppakeng&t  Kant  I.  225); 
kultakengan  kautoset,  paulat,  kanta,  kaplakka;  kaskivirsat, 
kein3.kengS.t,  (kenkirajat,  „-raajat^  Kant.)* 

Hame,  sinihame,  sinihamonen,  hame  verkanen;  (kumasniekka 
Eant  L  217),  (snlkkukosto  Kant.  I.  217);  helma,  helmus; 
esiliina. 

Yerkayiitta,  siniviitta,  sutsnna,  sopa(?),  haahen  haljakka  (?),  (nyplft 
Kant.  I.  217  =  turkin  nypia?). 

Solki,  (rintasolki  Eant.),  kaltasolki,  kuUansolki,  hopeasolki;  tina- 
rinta. 

Vy5,  silkkivy5,  silkkivy5hyt,  kultavyO,  hopeavy5,  vy5  hopeapaft, 
vaskivyO,  vaskipaata  (?),  tinavy5,  vy5ripa,  vitjat,  vyOllisvit- 
jat,  vaskilangat  vy5n  panssa,  vy61appa(?),  kaune,  rengas, 
avaimet. 

Palmikko,  kassa,  kultaletU,  sykero,  (vftkkara?  Kant.  I.  184,  238), 
suortuva;  kassapaa;  palmikoitseminen. 

Paasoma,  paaripa,  paailispanka,  kullanpatine,  silkit,  silkkinauhat, 
sinisilkit,  sinilangat,  punalangat,  punanauhat,  kalian  vipaleet, 
kuUat,  kalian  solmat  kalmilla,  hopeat  hivaksilla,  paalla, 
silmaripsit  simsakoissa,  korvakuUat,  korvaskallat,  kalian  kol- 
taskat,  helmet,  tinapaa,  helmipaa;  p&ikka,  pananen  paikka, 
verho,  silkki,  liinanen  (?  23.  217),  liinakatto,  hanta  (saa- 
pukka  Kant.  I.  87),  (salkkasorokka  Kant.  I.  217). 

Kaalan  helmet,  hopeahelmet,  kalian  kiehkarat;  rinnan  risti,  hopea- 
risti,  kaltaristi,  (tinapotsalkka  Kant.  I.  227 ;  ripakka  ?  Kant. 
I.  234). 

Kalian  kaari,  kaare,  kaary,  rengas. 

Sormas,  kalian  sormas;  sormaskasi,  kaltasormi. 

Torkki;  vaippa,  (nypla?  Kant  I.  217). 

Arkivaatteet;  riihiryysyt,  riihiryOkaieet. 

Vihki  (?  47.  157). 

28 


426 

4,    KoUaskareet 

Eirves,  kirveen  ter&,  kasa,  ponsi,  hamara,  yarsi;  kirvesvartta  kir- 

joavi. 
Veitsi  hopeapftft,  hopeap&inen,  puukko,  ktiltap&&,  koras  knltanen, 

knraksut;  tuppi,  tnohituppi,  huotra. 
Ora,  v&&nt]j&,  vftftnnin,  purasin,  napakaira.    (Taltta  Sat.  I.  12.  i). 
Tuura,  tuaran  putki,  kurikka  (=  kanki,   pau);  kuokka,  kirves- 

kaokka,  kuokka  kolmihaara. 
Salvaaminen,  hakkaamineD,  iskeminen,  leikkaaminen,  veist&minen, 

vnoleminen,    kavertaminen,    vanuminen,    kaniminen,    kiijaa- 

minen;  veistotanner,  veistopenger,  veist^lnn&iset. 
Hirsi,  pOlkky,  laahko,  lanta;  naula. 
Seppft,  rautio. 

Bauta,  terfts.     (Hankkimis-  ja  valmistustapa  9  r.). 
Hmen  poltto  (37.  43). 
Paja,  hiilihuone;  takeintatanner;  sepinkalat. 
Ahjo,  ahjos,  hiilos,  kuumos. 
Lietse,  lietsin,  pale,  tuhotin;  hormi;  lietsominen. 
Alasin.  —  Pihet.  —  Aineet,  takeet 
Yasara,  paija,  valkkain   (valkain,  valkkama?);  takominen,  taput- 

teleminen. 
Rauan  karkaisnvesi,  teraksen  tekomuju,  t.  t.-vesi,   rantojen  ra- 

kentomaa. 
Tahko,  kovasin,  siera;  tahkoominen,  tahkaseminen,  tahkaeleminen, 

hiominen,  hiveleminen,  kirkastaminen,  kuuraeleminen. 
Eulta,  hopea,  tina,  kupari,  vaski.     (Saanti-  ja  kM.ytant5tapa). 
Tervan  keitto. 
E5ysi,  nuora;  punominen. 
Talja,  nahka,  (kettu  Kant.  7.  92).     (Valmistus). 


Tulukset  (vrt.  2.  281;  47.  67,  v.  Kal.  26,  36);  pii,  (teras?), 
taula,  pakkula,  ksiapa;  vakkanen,  vaskikattila  (23.  128,  132; 
48.  284). 

P&re,  paikko,  tulitikku,  tervas,  tuohinen,  tuohonen,  taohas. 

Pirtin  Iftmmitys;   tuohi,  koivun  kuori,  puikko,  pftre, kekftle, 

hiiliseiv&s,  hiilikonkku. 
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Luuta  lehtinen,  lehtilaata,  vasta  varpanen,  vesikappa;  lakaseminen, 
luutiminen,  pyyhkiminen;  (rikka-)vakka.    (Vrt.  Kant.  I.  183). 

Seinien  siivoelemineD,  karstojen  karistaminen,  nokien  nuohominen. 

P5ytien,  lautsojen  pesu. 

Astiain  pesa,  yirutus,  hulikkojen  hnahtominen. 

ntasaana,  saunan  l&mmit&pano  puilla  tunlen  taittamilla,  okon  il- 
man  iskemill&,  sanstutns,  veen  veteleminen;  vasta  varpanen, 
vastan  hautominen;  I5ylyn  ly5j&. 

Eylpeminen,  peseytyminen;  poro  piimftnen,  saipaa  ytelmSinen, 
Saksan  saipnavesi,  (mnila,  pelonainen  Kant.  I.  217),  kftsi- 
pyyhe,  (rnmentsainen  Kant.  I.  217;  kesoa  kylpe^  Sat  I.  11; 
n.  62  s.). 

Saka,  sain  kultanen,  haija  hopeap9,£l,  harja  kulta  pS,ft  hopea;  sa- 
kiminen,  haijaaminen,  kampaaminen;  sakap&&t  sulhaset. 

Yaoe,  sia,  olkivnoe,  pahna,  hierrin,  liinavaoe,  sulkknset  vnoteet, 
s^teriset  sllngyt,  siat  koltaset;  patja,  p^&-ala,  pSl^nalanen, 
(pielus  Sat.  I.  8),  (pnahkova  perinSl,  salkknnen  potnska,  lus- 
soYa  lakana  Kant.  I.  217);  hursti;  kate,  peite,  uuin  utnnen, 
vaippa;  villavaippa,  yiltti,  kaapn,  kaapna,  (kankanen  katnhka 
Kant.  I.  217),  talja,  karhun  talja;  telta,  rankinen(?). 

Kfttkyt,  liekkn,  tuntn,  tuntunen;  vitjat  koltaset,  hihnat  hopeiset; 
liekuttaminen;  kapalovyQ,  kapalonuora;  imettftminen. 

Paitaressa;  lasten  kokkaset,  lastanen  (23.  192),  (nnkka?  Kant. 
I.  230). 

Astia. 

Amme,  maitotiinu,  mesitiinu,  korvo  puinen,  saavi,  korvo  koivunen, 
kantokorvo,  korento,  hulikka,  (malkki  Sat.  U.  1.  ii),  piimft- 
pytty,  (pytikkft  Kant.  I.  234),  rainta,  kappa,  kippa,  maJlja, 
knltamalja,  tuoppi  kaksikorvanen,  viisivantehinen,  viisivanne, 
hopeatuoppi,  kannu,  olntkannu,  pikari,  kuppi,  (knpari  kul- 
tanen  Kant.  I.  183;  pullo  Sat.  I.  6.  i;  U.  6;  m.  vii). 

Kanha,  kapnsta,  lusikka,  lippi. 

Purtilo,  kaukalo  (25.  389),  (tervakaukalo  Kant.  I.  235),  alias, 
vati  vaskesta  valettu,  (vaskireuna  vati  Kant.  I.  183;  velli- 
vati  Kant.  I.  235),  rove,  vesiropehut,  maijatuohinen,  lau- 
tanen  (talrikki  tamminen  Kant.  I.  183).  * 

Tynnyri,   (putsi,  putsinen  Kant,  tervapartsa  Kant  I.  118),  puo- 
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likko,   nassakka,  lekkeri;    vanne,  yaskiyanne,  uarre,  tappi, 

vaama  (?  25.  405). 
Vakka,  kaaravakka,  yillavakka,  vasu,  koroppa,  kopsa,  rasia;  kansi, 

ripa. 
Jyvien  pesa,  koiveet  kivellft  (23.  281). 
Hnhmar,  peikel;  survominen. 

Mylly,  jaahomylly,  kivi,  paasi;  kivenpuu,  lapatta;  janhaminen. 
Seala,  seolominen,  leseminen  (?  21.  32);  jauhovakka,  kansi. 
Taikina,   tahas,    alusta,   alustaminen ;    taputus;    sotkeminen  (?); 

seoB. 
Leipominen,  paistaminen,  voi-heraUa  voitaminen  (32.  25;  33.  28); 

(lapio  Eant.). 
Rakihinen  leipS,,   kanranen,  vehnftleipft,  rieska;  kakka,  (kyrs&ieD 

Kant.),  vipla,  vehn&vipla,  (kolaksa  Kant). 
Lemettinen  leipSl,  olkileipH,  silkka,  petSj&inen  leipll,  parkki,  vehka- 

sammal,  vehkahuhmar. 
TeoB,   kakkara,    kokkara,  kuorekokkaro  (k.-kakkara?),  m&mmi- 

kakkara,  mesileip&,  piiras,  piironen. 
Juoma,  juomaneavot. 
Humala. 
Ohrien,   itcgen  imett&minen,  maltahien  maustaminen,  mallas,  itu; 

iskn;  konkku,  k&rrys. 
Olaen  keitto,  oluen  pano;  kiyi£l  kuumettihin. 
Kohotin,  happain,  hiiva,  mesi  (?). 
Olnt,    mallasjuoma,    taari,  taarivesi,   kalja,  (kahja),  (yaassajuoma 

Kant.)- 
Sima,  mesi  (19.  5;  49.  181;  32.  407).     (Sen  kokoileminen). 
Rnoka,  sydm&,  snuras. 

Fata,  kattila,  patarani,  kattilarani,  potti,  riehtil£l. 
Lihan  ja  kalan  keitto,  keitos;  paistaminen,  paiste;   kanan  mnna; 

yipla,  palsta,  pala. 
Liemi,  s&rvin,  (rokka  Kant). 
Yelli,  talkkona,  linta,  (huttn,  putro  Kant.). 
Maito,  taore,  piimd.  (rieskamaito  Kant  I.  217). 
Kirnn    (maitopy5rSl?    Kant  I.   234);    pettl^Mset,    yoi,   (munayoi 

Kant  I.  217). 
Snola  Saksan  maalta,  Yienan  p^alilt&  yesilta. 
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Atria,  (vero  Sat.  n.  1.  i),  eine,  aamanen  atria,  murkina,  lounas, 
(lonna,  -aan?),  puolipllivaneD,  iltanen,  iltaraoka,  vSlipala. 

Yftrttina,  kehr9,yarsi,  kehrinpna,  tainna  (tainta?),  (kaosali  Sat. 
I.  7.  i),  kehra,  ratas  (?  15.  320),  kierrin  (?  8.  140);  kuon- 
talo. 

Rihma,  lanka,  panla,  nanha;  knltarihma. 

PainamineD,  painelemiDen;  pajnvesi,  raian  kuori,  mataramaa,  kelta- 
kangas,  pnnapata,  keltakattila;  karva,  puna,  pnnanen,  sini, 
sininen,  sinervS,,  sinervMnen,  selina,  kelta,  keltanen,  knllan 
karvanen,  ruskea,  vihanta,  vihera,  maksan  karva,  rauan  karva, 
(mateen  karva),  maan  karva,  kanervan  karva,  hemevarti- 
nen  (?),  temminkainen  (?),  hiiren  karvanen,  harmaa,  halea, 
haleahka,  haljakka,  haljakkaineu,  valkea,  maion  karvanen, 
musta,  hiilen  karvallinen,  mnstanen,  mnstanlainen ;  pnnalanka, 
pnnananha,  ponakerSnen,  sinilanka. 

Kerinkanta,  viipsinpuu;  (vyyhti  Kant),  kera,  sommelo,  sykkyra, 
solmn;  keriminen,  sitominen,  siteleminen,  solmiminen,  sol- 
mieleminen,  solmitseminen. 

Kangasneuvot;  kangaspuut,  kaarilauta,  toimi,  niisi,  fiukses,  sa- 
vakko,  pirta,  kaie,  pirran  paailineu,  sakkala,  kaami,  kue, 
lapa,  kntominen  (kankaat  kuteella,  alulla  Kant.  I.  85). 

Yaate,  kangas,  kuomikko;  sarka,  verka,  siniverka,  punaverka, 
haljakka,  haaheu  haljakka;  liina,  palttina,  aivinainen,  (aivina, 
liessinki  Kant.;  lessinki  Sat.  I.  4),  hursti;  silkki,  solkknnen, 
saterinen,  sametti. 

Yanuma,  viltti,  vaippa,  vaipan  vanatns,  katominen,  kirjoittaminen. 

Yy5,  sukka;  kutommen,  neulominen. 

Neula,  tinaneula,  neulan  silma,  snlkknniitti,  (sale  Kant.  I.  6); 
ompeleminen,  neulominen ;  kirjan  neulominen,  suonten  tik- 
kaeleminen,  silkkinauhoilla  siteleminen. 

Fesu^  sotku,  talvisotku,  poukku,  virutns;  karttu,  punanen  porras, 
sininen  silta,  laaja  laituri,  paatinen  porras  (?  44.  234). 

5,    MaanvHjelys. 

Kaski,  palo,  (vierto),  kyt5maki,  kannosto;  (huuhtikirves,  kassara 
Kant.  I.  126),  kuokka,  kuokkiminen;  pelto,  vainio,  sarka, 
pirsta^  piennar,  penger. 
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KyWO,  tonkojen  pano;  jyv&,  siemen,  obra,  mis,  savirais,  vehn&, 

kaura. 
Aura,  terft,  vaarna,   (laotin  Kant),  varsi,  ponsi ;  kyntd,  va- 

koanta,  vako;  kynnOs,  kft&nnds  (mullos  Kant  I.  126). 
Karhi,  karhitseminen. 
Felotaslintu,  tgoharakka. 
Oras,  kasvu,  tonko,  laiho,  halme,  hunhta,  elo;  varsi,  korsi,  olki, 

tera,  paa. 

(Leikkua  Kant),  elotnkku,  keko,  nftrte,  aoma,  (lateleminen  Kant. 
I.  283;  haasioitseminen  Kant  I.  183). 

Aho,  viertokangas. 

(Elon  ahtaminen  Kant),  riusa,  puiminen,  tappaminen;  ranmen, 
kanra,  akana,  (puohin  Kant). 

Heme,  herneaari,  papu. 

Nauris,  kaali. 

Omena,  omenamarja,  omenapaa,  p&ahkenft. 

Humala,  liina,  pellavas.  (Vrt.  20.  143—152;  48.  19—50);  pel- 
lavasknpo,  kaitn,  kalvin,  tappura,  (roiyas,  tappnroien  tap- 
paminen, raohtimien  ruhtominen  Kant  I.  85). 

Nnrmi,  niitty,  heinft. 

Viikate,  viikateknla;  varsi;  niitt&minen. 

Harava,  varsi,  pii;  haravoitseminen,  karhi,  karhikko,  (laoko  Kant), 
karhieleminen. 

Lapo,  vihko,  kupo,  mko,  saova,  lato. 

6.    Karjanhoito. 

Kaija,  lehmikaija,  lehmftkarja,  raavas,  nanta,  sarvinauta;  hftrkft, 

lehma,  mahoiehmft,    maho,    hieho,   lahtemft,    vasa,  vasikka; 

hermikki,  juotikki,  mairikki,  mnurikki,  syOtikki,  tuorikki. 
Karjamaa,   laian,   laitamelle   laskeminen,    kaijan   kello,  paimen, 

kaijanpaimen,  paimenpoika,  kaijapiika. 
Savunpano,  lypsy. 
Kytkyt,  kytkeminen;  kontn,  heinftvihko,  aamavihko;  pehku,  pahna; 

taikko,   (telikkft?,  lapio  Kant.  I.  219;  hanko,  hangonvarsi? 

I.  234). 
Lammaskarja,  oinas,  lammas,  karitsa,  (karkko  Kant.)* 
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Earitseminen,  savitseminen,  villa,  nntuva,  takka. 

Kauris,  vaohi. 

Poro,  poropeura. 

Sika,  karju,  porsas,  (potso  Kant.)* 

Eurikka,  kanki,  pun,  karttu;  iskeminen,  kolkkaaminen* 

Heponen,  hevonen,   ori,  nve,  ntuna,  tamma,  hepo,  varsa;  herne- 

vartinen,    laukkiotsa,   laukkipd,^,    laukki,    punru,   sorajouhi, 

snkkajalka,  valkko.    (Eigakkinen  Eant  I.  204). 
Fiehtaroitseminen,  piehtarot. 
Jaottaminen,  apattaminen  (21). 
Marsunlninen  soka,  sukiminen. 

Loimi,  hopeinen,  kultanen  kuomikko,  vaDtima,  vaskinen. 
Eoira,  peni,   penu,  penta;  hakki,  halikka,  hallikoira,  halli,  har- 

mio,  hurtta,  jnni,   lakki,  luppakorva,  lappa,  merkki,  masti, 

rakki. 
Eahle,  rautakahle,  panta,  pihlajainen,  vaskinen,  rantanen,  kytkyt, 

hihna,  kytkeminen,  kahlestnttaminen. 
Eissa,  kasi. 

Enkko,  kokerikka,  kana. 
Mehil&inen? 

7.    Kalanpyynti, 

Pyy'ys. 

E&py,  painopalko,  verkon  kntominen. 

Verkko,  satasilmft,  kftsiverkko,  kaes,   (seitsonen  Eant.  I.  216); 

kuvas. 
Naotta,  lankapaula,  satalanta;  perft,  selys,  siola;  aina,  pnllo,  ki- 

vestHminen,  laa'nstaminen;  k5ysi,  nuora,  laskin;  nostin. 
Nuotta  niininen,  katajainen,  painettu  pajuvesillft,   raian  kuorilla 

rakennettu  (47). 
Nuotan  veto;  tarvoin,  sanoin,  tarpominen,  sauominen,  potkeminen, 

pohtaminen;  apcga,  apajavesi  (48). 
Onki,    laanis,    vlikftraata,    vdk&,   takraranta;  siima,  nuora,  vapa; 

onkiminen,  ongitteleminen. 
Atrain  (ahrain). 
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8.    Mets(inkaynt%  sodanMynti,  Jcauppa, 

Lftmsft,  ansa,  vipa,  rita,  lautanen,  (sa*in,  sanka  Kant.  I.  92);  vi- 
pujen  virittttminen,  ansatien  ahtaminen. 

Ase,  sota-ase,  astala(?). 

Joasi,  kaari  ranasta  rakennetta,  selkft  yaskesta  valetta,  kaari 
kulta  pft&  hopea,  yarsi,  kiijavarsi,  juoni,  j&Dmn(?),  vekara(?), 
sakara  koivanen,  liipasin;  jftnne,  liinajftnne,  liinanaorasista, 
Hiien  hirven  saoniloista.  Jonsen  kaunistaminen  (3.  313;  6. 
33,  41;  10.  328).  Naoli,  vasama,  piili  kolmisulka,  yarsi 
tammesta  yannttu,  pftftt  tehty  teryaksesta,  pfi&skyn,  yarpnsen 
salilla  suliteltu,  maon  migaissa  pareteltu  (myrkytetty?);  yiini 
kolmikoipinen  selftssA;  jousimies,  j&nnittttmmeii,  ampaminen. 
(Vrt.  Mehilftinen  1840.  51,  52  s.). 

Eeih^s,  keiho  kolmisulka,  keihyt,  piikki,  piikkonen  yyOllft  (31), 
tuura;  yarsi,  lappea,  ponsi,  snlka,  naula,  ter&,  kengitt&minen, 
kaunisteleminen  (30.  100;  46.  33). 

Miekka,  kalpa,  kortti,  s&ilft,  sfiil&ranta,  ter&,  kilrki,  lappea,  nanla, 
p&&,  yftsti,  kultakahya;  tappi,  hnotra  hnyeksinen,  putki,  tuppi- 
haotranen.  Eannistas  (39.  89,  101;  49.  211).  Miekka 
yy511ll  yas.  puolella  (43.  222);  miekkamies,  kalpamies. 

Tappara,  kassara. 

Yainoyaate,  sotisopa,  lunsto  (lastut?),  rantapaita,  paita  teraksinen, 
terftsyyO,  terftksiset  sftarystimet,  raataset  talukset,  rautamk- 
kaset,  yaskiset  yanttaat,  kiyiset  kintaat. 

Sota-nros,  sotayftki;  sota-ori,  yainoyarsa,  heyois-aros;  yainotie, 
sota,  tappelo,  tora,  miekkanutta,  miekan  mitteld;  sotaketo, 
sotatila,  sotam&ki,  yainotanner,  tappomftki. 

Linna,  kiyilinna,  sotiyerfijft. 

Vanki,  yankirauta,  kahle,  rautakahle,  kaularengas;  lonnas,  p&an 
p&ftstin. 

Aimt,  yiesti,  sanan  saatanta. 

Kaupanmies,  kaappa,  yaihto,  kauppaaminen,  kauppiminen,  my6nti, 
osto,  maksa,  raha,  saukko,  reponen,  penninki,  markka,  tenka. 

Mitta,  m&&rft;  mittaeleminen. 

Kynnen  mustukainen,  kynsi,  sormen  niyel,  h&rftn  kynsi,  peukalo, 
pystypeukalo,  yaaksa,  kortteli,  kyynftrft,  syli,  yirsta. 
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Kappa,  karpio;  tynnyri,  pnolMo. 
Leiviskft.  —  Tusina. 


9.    YhteisJcunndUiset  laitdkset.     Usiconto.    JuMapidot  ja 

humtukset. 

Kyiakunta,  miero. 

Raja,  piiri. 

Eanha,  rajarauha. 

Isftnta,  hallitsija,  (halt^a),  kuningas,  herra,  tuomari,  tietfijft,  tieto- 

mies,  loitsija,  sanelija,  laalaja,  noita,  velho. 
Veto,  maarahat. 

Kar3j&t,  laki;  tora,  riita,  juttn,  sovinto;  vala. 
Pillomus,  pahan  alanen;  pako,  piilo,  vanki  (vrt.  sota),  hirsipua. 
Oija,  palkkalainen,  kasakka;  palkka. 
Aika,  ika,  vnosi,  kuukausi,  kes&kuu,  sy&nkaut,  (vaahtokun,  kev^t- 

kuu  Eant.  I.  24,  85),  viikko,  p&iY&,  y5,  aamu,  ilta. 
nma,    tnoli,    pobja,    pol^janen,   pobjonen,  koillinen,  ita,  kaakko, 

etelSi,  loanas  (louna?),  Iftnsi,  luoe. 
Jumala,  haltija,  pyhM  maat,  pellot,  virrat,  (kivet),  pihlajat  (y.  m. 

pant),    linnut  (15.    108),  kipnnat,   saastat,  sanat,  vaatteet, 

sonnet,   piiat.     (Vrt.   tnlinen  tammi,  joki  y.  m.)*     Sampo. 

Rnkoeleminen,  palvominen,  kiittSbninen,  ylist&minen. 

Taika,  tenho;  varaeleminen ;  lempivasta ;  arpa. 

Yoie,  valanne,  paranne,  katse,  rnoho,  lemmenlehti  (?),  mesi;  sie, 

siteleminen. 
Fyh&t,  plot,  kntsnt,  jnomingit,   sydmingit,  (piirnt,  yakat  Kant.)* 
Lapsen  nimitt&minen,  kastaminen,  ristiminen,   (hammasraha  Sat. 

I.  7.  i). 
Eosiminen,  kihlaus,  (antiaiset  Kant),  k&flt;  naimakansa,  snlhanen, 

morsian,  mntso   (=  antilas),  patvaska,  saajanainen  (satgan- 

nainen,   nuorvaimo,   kaaso   Kant),  nuorkansa,  (saattoviiki) ; 

ativot,  oljamet  Kant  I.  143,  Sat.  I.  7.  i. 
Hantans,  kalma,  hanta,  (kalmisto  Sat);  itkuvirsi. 
Tervehyttftminen,  (sepafiminen  Sat.),  syOttaminen,  jaottaminen,  ero- 

olut,  erotnoppi,  terveheksi  j&ttftminen,  kaimaaminen. 
Yirtten,  ronojen  laulaminen. 
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(Arvoitasten  arvaaminen.    Ks.  Arv.  ja  Kant  I.  235). 

Hyppy,  karkelo,   tanhnjaoksu,  kisa,  leikki;  kisakangas,  kisaketo 

(Kant.  I.  115—125,  204  y.  m,). 
Kiikknminen. 
Kantele,  kannel,  harppu  haoinluinen,   soitto,  ilo,  koivasta  visa- 

per&stft;   emftpuu,   koppa,    ponsi,    k&rki,    naalat,   y&ftntimet, 

(tammesta),  5  kieltft;  soittamincn. 
Torvi,  luikku,  sarvi  lehmftn  loista,  pilli;  kullervointa,  soitto. 
Knva,  kiija;  kuvaaminen,  kiijoitus  (31.  190;  vrt  Sat.  I.  8:  kir- 

joitti  sisarens&  aftyn  jftniksen  kftftpaftn). 


10.    Luonto  ja  kansa. 

Tftydelliseen  Kalevalan  kavastoon  kualau  kuvaelmia  myos 
8iit&  luoDDOStakin  ja  kansasta,  jotka  ovat  sftilytttoeet  mniiiais- 
rnnoutemme  ja  joiden  keskaudessa  sen  tapaakset  liikknvat.  Eoska 
kuitenkin  epftilt&va  on,  voidaanko  t£Ql&  retkellft  jotakin  t&ydel- 
lisenlaista  sill&  alalia  aikaan  saada,  niin  jfttet&ftn,  tarkemmin  luet- 
telematta  t&h£Ui  kuolavia  esineitft,  Ifthetyskunnan  valtaan  t&m&n 
sohteen  koota  mink&  haomaavat  mahdolliseksi  ja  tarkoitoksen 
mnkaiseksi. 


Sopivimmalta  n&ytt&&,  eWk  kerftykset  alkavat  itftpnolella 
Lappeenrantaa,  Ruokolahden  pitfijftftssft,  josta  matkustajat  Rout- 
jdrven  ja  Ilmeen  taikka,  jos  ednllisemmaksi  nftytt&ytyy,  Eirrnn 
kantta  meney&t  HutoUMn  ja  sitten  Laatokan  pobjoisrannikkoa 
myOten  KurhjotUe,  JcMkkmcuin  ja  Sortavalaan,  MainituUa  alalia 
lienee  ninsain  saalis  saatavana  kreikanaskoisen  v&estdn  asoin- 
mailla  etenkin  rantakylissA,  jonka  ohessa  kuitenkin  on  talleUe 
otettava,  mitft  huomataan  matkan  tarkoitnkselle  t&rkefttft  luteeri- 
laisen  vftestOn  el&massS,  ja  tavoissa.  Sortavalan  pitdj&&st&  on 
kulku  kftfinnett&va  pobjaseen  pftin  SuiatamaUe  ja  KorpisdUU  seka 
sielta  Homantsiin,  josta  pitftja&st&  ItthettiMt,  jos  varat  ja  maut 
asianhaarat  sitft  sallivat,  voivat  poiketa  VenSjftn  puolelle  mennen 
kenties  Lenteeran   (sekft  Saaren  ja  Eaimanvaaran)  kantta  Repo- 
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laan  ja  sieM  palaten  Saomen  puolelle  (esim.  Eolvaisj&rven,  Eo- 
ropin,  Tanlivaaran  ja  Lusman  kautta)  lAekaaan,  Viime  maini- 
tusta  pitSj^st^  voivat  he  sitten  painua  etelSIUi  pftin  Saimaan  ve- 
sist5jen  Mpuolitse,  liikknen  silloinkin  etenkin  niiss^  paikoissa, 
joissa  vanhat  tavat  parhaiten  ovat  sMlyneet.  —  TassS,  osoitetusta 
matkakaavasta  on  lS,hettil£liU^  kuitenkin  tILysi  vapans  poiketa 
missft  asialle  ednlliseksi  n^yttftytyy  tai  asianhaarat  siihen  saat- 
tavat  pakottaa. 

Helsingissa,  1880  Ees^.  14  p:na. 

Seuran  asettaman  komitean  puolesta: 

A.  A.  Borenias. 

12  §.  Earttuvalle  kiijavarastoUensa  tilaa  saadakseen  pll&tti 
Senra,  ettd,  Suomi-kirjan  osat  vuosikerrasta  1844  alkain  Toisen 
Jakson  10: teen  osaan  asti  myyt&isiin  neljft^nkymmenen  (40)  pen- 
niin  kappaleelta,  jonka  lis^ksi,  jos  koko  sarjoja  ostettaisiin,  ra- 
battia  annettaisiin  sita  myoten,  kuin  kirjastonhoitaja  hyv&ksi  katsoi. 
N^in  alennetnlla  hinnalla,  jota  ei  kuitenkaan  pidett&isi  kuin  nyky- 
yaoden  loppunn,  saisi  mainituita  Suomi-kiijan  osia  myyd&,  ett% 
vaan  100  kappaletta  itsekntakin  j^ille  jllisi. 

13  §.  Samoin  pSiltti  Senra  makolatunrina  myyda  pois 
Ptttzin  historian,  ett3.  siitIL  vaan  20  kappaletta  jokaisesta  osasta 
tallella  pidettaisiin. 

14  §.  Seuran  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm,  loki  n&in 
kaaluvan  kassatilin: 

Eassatili  Syyskuun   1   paivUnd   1880. 

Vastattavaa. 

Tuloja. 

1880.  Eesftk.  3  p.  Wilhelm  Ruth,  j&senrahansa  24 
m.  —  5  p.  Nostettn  toinen  neljdjines  valtioapua 
2,500  m.  —  Heinftk.  1  p.  Eorkolippiya  (234 
Thaleria  a  372)  870:  48.  —  14  p.  Eorkolip- 
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piga   (Snomen   Hypoteekki-yhdistyksen  obliga- 

tioneista)  263:  50 3,656:  98. 

Elok.  30  p.  Lamannut  Kellgrenin  Bahastosta  .    .     ■      524:  44. 

Yhteensft  5^  4,181:  42. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Ees&k.  3  p.  A.  Menrman,  k&ftnt&nyt  Bons- 
dorffin  KameraUagfarenhet'ista  ja  audesta  rikos- 
lain-ehdotuksesta  niissll  15ytyv&t  termini  tech- 
nici  100  m.  —  4  p.  John  Hbckert,  Seoralle 
myydyisU  sanomalehdist^  vuodelta  1879  10:  93. 
—  lip.  Kiijakustantaja-yhtiO,  vuosimakso  vno- 
delta  1880—1881  36  m.  —  12  p.  Gust.  Z. 
Sandman,  suomalaisten  merisanain  ker£iAmisest& 
tekeillft  olevaan  ruotsalais-saomalaiseen  sana- 
kirjaan  34  m.  —  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuran  kiijapaino,  loput  Loitsurunojen  paino- 
kustannuksista  580  m.  —  21  p.  C.  G.  Swan, 
Englantilais-snomalaisen  sanakirjan  toimituspalk- 
kaa  400  m.  —  M.  Tavaststjema,  LOnnrotin 
Sanakirjan  ja  Loitsurunojen  korrehtuurinlukemi- 
sesta  164  m.  —  V.  Vasenius,  Kiijaluettelon  en- 
simm&isen  lis3.vihkon  toimituspalkka  540  m.  — 
22  p.  J.  E.  Lindqyist,  Loitsurunojen  nitomi- 
sesta  234:  30.  —  25  p.  A.  0.  Heikel  &  H.  A. 
Reinholm,  matkaraha  etnografillisten  esinetten 
kttvaamiseksi  ja  selitt&miseksi  Earjalassa  600 
m.  —  26  p.  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ran kiijapaino,  Yaseniusen  Kiijaluettelon  paino- 
kustannuksista  530  m.  —  HelnSk.  2  p.  K.  BjOm, 
postikulutuksista  5:  95.  —  12  p.  Pikkukustan- 
nuksista  ajalta  "/gSO— ^VySO  14:  34.  —  26  p. 
F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  200  m.  —  27  p. 
K.  BjOm,  d:o  125  m.  —  30  p.  A.  A.  Gran- 
felt,  d:o  200  m.  —  31  p.  A.  Boehm,  d:o  100  m. 
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—  Syysk.   1   p.   Hedvig  Lang,  hyyryft  200  m. 

—  A.  A.  Granfelt,  l&hetyskastannaksista  y.  m. 

106:  90 4,181:  42. 

Thteensft  5^  4,181:  42. 
Helsingissft,  Syyskaun  1  paiv^nSl  1880. 

A.  Boehm. 

Pdyt&kirjan  vakaudeksi : 
F.  W.  RothsteB. 


Lokaknnn  6  p.  1880. 

1  §.     Edellisen  kokonksen  p5yt£lkirja  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tuUeen  a)  Yirosta:  R.  G.  Eallas, 
M5istlik  rehkendaja;  D:o,  Ylesannete  kogu;  J.  Bergmann,  tJletll- 
dine  ajalngu.  Teine  jagn:  Keskaeg;  M.  Weske,  Eesti  keele 
healte  opetus  ja  kirjutuse  wiis;  J.  PSirn,  M^gapidaja  ja  lastekas- 
vataja;  R.  G.  Kallas,  Mdistliku  rehkendaja  tarvilisemad  Opetnsed; 
Meelejahntaja  teine  aastakaik,  N:o  5;  Lnhikene  5petus  6igest 
kiijntamisest;  M.  Jttrgensi  Ramatute  Nimmekirri;  Eesti  tftna- 
laalupidn  lanlad;  Esimene  anianne  tOdst  Aleksandri-kooli  kasnks. 
b)  Nordiske  Oldskrift-Selskab'in  Aarboeger  1878.  E— IV,  1879. 
I— IV,  1880.  I,  ynna  Tillaeg  vuosikertoihin  1877  ja  1878.  c) 
kenraali  0.  Furuhjelmilta:  kaksi  vihkoa  era^sta  vehsljankielisesta 
aikakauskirjasta  sekSl  rahallinenkiiv  lahja.  d)  Suomen  LMk&ri- 
searan  „Handlingar^'  1880.  Tjagondeandra  Bandet.  N:o  3.  e) 
hra  Maisteri  F.  Ahlmanilta:  Eieliopillinen  alkeiskiija  knuromy- 
kille.  f)  Amerikan  suomalainen  aapinen.  g)  Anzeiger  f.  Eunde 
d.  deutschen  Vorzeit.    Vuosikerta  1879. 

3  §.  Seuran  tiedoksi  saatettiin  my5skin,  ett&  alamaisella 
kiitoUisnadella  oli  vastaan-otettu  kolmas  kolmannes,  400  m.,  siitH 
apurahasta,  joka  HUnen  Eeisarillisen  Majesteettinsa  snomalaisesta 
k^sikassasta  Seuralle  vnosittain  suodaan,  sekft  ett&  koitti  siit&  oli 
asian-omaisille  toimitettu. 

4  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti,  ett&  Searan  knnnia-esimies, 
kanslianenvos  Ldnnrot  nykyisin  kaupongissa  oUessaan  oli  k&ynyt 
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hftnen  luonansa  Sanakirjansa  lisftvihosta  pahomassa  sekft  ett&  ta- 
mftn  keskustelon  mnkaan  mainittn  lisavihko  tolisi  kftsittftma&n 
kanslianeuYOS  LOnnrotin  omat  ja  provasti  A.  WareliakseUa  olevat 
sanakokoelmat,  Senralle  vfthitellen  eri  tahoilta  talleet  kerftelmat, 
Loitsuranojen  ja  Kantelettaren  sanalaettelot,  tekeill&  olevasta  laki- 
sanain  laettelosta  ja  nudesta  Ahlmanin  Sanakiijan  laitoksesta  sek& 
suomalaisesta  sanomakiijallisuadesta  saatavat  sanat.  T&m&n  knnl- 
taansa  arvcli  Seura,  ettft  paheen-alaisen  lisavihon  tolisi  sisfiltaa 
vaan  kanslianeuvos  LOnnrotin  omat  kokoelmat  sekft  ett&  julkisesti 
kehoitettaisiin  asianharrastajia  kohtuullista  palkintoa  vastaan  Sea- 
ralle  Ifthettamaan  keraelmi&  semmoislsta  sanoista,  joita  pasieok- 
sessa  ei  tavata,  joDka  ohessa  tuli  lisftvibkon  snorittajalta,  ylioppilas 
A.  H.  Ealliolta  kunlustcUa  toimitnspalkkaa  seka  siit&  Seoralle 
tieto  antaa. 

5  §.  Sen  tavan  suhteen,  joHa  Seuran  SOivnotinei)  jnhla  oli 
vietettftva,  Inki  Esimiehen  kehoitnksesta  Maisteri  A.  Almberg  sen- 
raavan  ehdoituksen,  jota  lasnSl-olevat  hyvSksyivftt,  mutta  josta 
lopuUinen  pftftt5s  oli  vasta  tnlevassa  kokoaksessa  tehtHv^: 

Yleinen  ehdoitus  Suomah  KirjaU,  Seuran  puolenvuosisadan- 

juhlan  viettamiseksi, 

ErlQ^lisell^  ilmoituksella  saattaa  Seara  kaikkien  j&sentens& 
ja  yleisOn  tiedoksi,  etta  se  viettlUl  puolenvaosisadan-johlaansa 
ylimSlllraisessa  kokonksessa,  joka  pidetMn  Kes&kuun  lopulla  v. 
1881  ja  johon  se  toivoo  niiif  suuren  mStarUn  kuin  suinkin  jd,se- 
nist^  saapuville  tulevan.  Yht£Q£Linen  ilmoitus  tehd&§.n  Seuran 
ulkomaisille  kirjeenvaihtaja-j&senille,  joita  toivotetaan  juhlakoko- 
nkseen  tervetuUeiksi. 

Johlakokous  kestaa  kolme  p^iv^^,  senraavan  ohjelman 
mnkaan: 

Ensimmainen  pdivd. 

1.  Senran  esimies  avaa  juhlakokouksen  yliopiston  jahla- 
salissa,.  joka  sita  varten  koristetaan  eiavilla  kasveilla,  etevinten 
miestemme  rintakuvilla  seka  katederin  ylfipnolelle  asetetnlla  kan- 
nistnksella,  joka   sis&ltaa   saman   kuvauksen,  joka  lOytyy  Senran 
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jftseneksi-kotsamn^-kiijeissft  (kantele  pilvissft,  ylftpnolella  koin- 
tahti,  alapuolella  sanat:  „Pjsy  Suomessa  pyhftnft*^).  Sen  jalkeen 
juhlapuhe,  jahlarojioelma,  joka  heti,  kun  se  on  Inettn,  painettuna 
jaetaan  Iftsnaoleyille,  ja  vihdoin  esitelmia  Suomen  kansanranoaden 
ja  mythologian  alalta. 

2.  Yhteinen  juhlapftiv&llinen  Kaivopoistossa  tai  Thdl5s8&, 
johon  nlkomaiset  kirjeenvaihtaja-jftsenet,  jos  semmoisia  on  jnhla- 
kokookseen  tallut,  kutsntaan. 

3.  Illalla  juhlakonsertti,  jossa  esiteta&n  ainoastaan  koti- 
maisia,  nnkarilaisia  ja  virolaisia  s3,velteoksia,  niitten  joukossa 
snomalaisten,  unkanlaisten  ja  virolaisten  kansallishymnit,  kan- 
sallismarssit  sek£l  kansanlaoluja.  Jos  asianhaarat  niin  sallivat, 
yhdistetft&n  konserttiin  myOskin  joka  dramallinen  esitys. 

Toinen  paiva. 

1.  Edell^pnolen  pftivftft  kielitieteellisen  osaston  yleinen  is- 
tnnto  esitelmllin  ja  keskusteligen  kanssa. 

2.  JSlkeen  puolen  pftiy&n  kieliopillisen  osaston  yleinen  is- 
tanto  keskustelojen  kanssa. 

3.  nta  vapaa  yksityiseen  searastelemiseen. 

Kolmas  pdiva. 

• 

1.  Aamup£dvftll&  historiallis-mmnaistieteellisen  osaston  ylei- 
nen istnnto  esitelm&in  ja  keskustelojen  kanssa. 

2.  ntap^vftllSt  jatkoa  edellisen  pftivSln  kieliopillisen  osaston 
istuntoon. 

3.  ntap&iv&n  istnnnon  pMtyttya  pitfta  Senran  esimies  jaa- 
hyv&ispaheen,  jossa  julistaa  juhlakokonksen  loppnneeksi. 

4.  Illalla  yksityistft  senrnstelemista. 

Ennkin  osaston  esitelmist&  ja  keskastelakysymyksistft,  niin- 
knin  yleensS,  juhlakokonksen  jftrjestyksesta  painetaan  ohjelmia, 
jotka  hyv&an  aikaan  ennen  juhlakokousta  Seuran  jftsenten  ja 
yleisOn  tiedoksi  saatetaan.  Nftita  osaston-ohjelmia  valmistavat 
sitil  varten  valitut  osasto-toimikunnat,  jotka  myOskin  tarkastavat 
niitH  esitelmia,  joita  jnhlakokonksessa  pidettftviksi  ilmoitetaan. 

Keskustelemuksia  osaston  istunnoissa  johtaa  puheei^ohtiga, 
ja   erinftinen  sihteeri  laatii  niistii  p5yt^irjan.     Puheenjohtajat  ja 
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varapaheeDOohtigat  sekA  sihteeiit  kntakin  osastoa  yarten  valitaan 
ensimmftisen  pftivftn  avigais-kokonksen  lopattaa. 

EBitelmftt  ja  keskastelnpdytakiijat  painetaan  Saomi-kiijaaii. 

Johlakokonksen  kieli  on  tietysti  saomi,  matta  jos  mahdol- 
lisesti  Iftsnft-olevat  olkomaalaiset  tahiovat  kesknsteliiihiii  osaa  ot- 
taa,  saavat  he  k&ytt&a  omaa  kieltftftn.  Nftitft  vieraskielisi&  laa- 
snntoja  tolkitaan  lyhyk&isyydessft  saomeksi. 

Jahlaknstannasten,  niinkuin  salinkoristnkBen,  olgelmain  pai- 
nattamisen  y.  m.  korvaamiseksi  snorittaa  kokin  jnhlakokoukseen- 
osaanottaja  pienen  sis&ftnkirjoitas-makson,  esim.  3  markkaa«  Ai- 
noastaan  t&ll&  tavoin  sis&&iikiijoitetat  osaanottajat,  jotka  varns- 
tetaan  joUakin  jahlamerkill&,  saavat  keskostelemoksiin  osaa  ottaa, 
joihin  yleisOlla  mnnten  on  vapaa  pa&sy. 

Kastannnkset  jnhlakonsertista  snoritetaan  p&&symaksulla. 

Jahlakokonksen  ulkonaisia  valmistustoimia,  niinkuin  jnhla- 
salin  koristamista,  jahlap&iv&Uisen  toimittamista,  konsertti-panhia 
ja  ehk&p&  myOskin  maksnttomain  asnntojen  hankkimista  varten 
maasentolaisille,  valitaan  varsinainen  juhlakomitea. 

6  §.  Seuran  Esimies  mnistatti,  ett&  oli  aika  ajatella  tao- 
mareita  niita  kirjallisia  palkintoja  varten,  joita  Senran  oli  ai- 
komns  50:ten&  vnosJijnhlanansa  antaa,  ja  pft&tettiin,  ettft  tulevassa 
kokonksessa  valittaisiin  elektoreita,  jotka  sitten  Jonloknnn  koko- 
nksessa  Seuralle  tarkemman  ehdoitnksen  tekisiv&t 

7  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti  tohtori  M.  Wesken  pyyt&neen 
saada  Searalta  tietfta,  painattaisiko  Senra  Saomi-kiijaan  erasta 
hftnella  tekeilla  olevaa,  saksaksi  kirjoitettua  tutkimasta  Peipsen 
kielimurteesta,  johon  pyyntQdn  Senra  ei  arvellnt  voivansa  suostoa, 
koska  ennen  oli  paatetty,  etta  mainitussa  aikakaaskiijassa  jul- 
kaistaisiin  vaan  suomenkielisia  kiijoitnksia. 

8  §.  Lisaksi  ilmoitti  allekirjoittanut  l:ksi,  etta  ylioppilas 
J.  Mustakallio  oli  Seuralle  l&hettftnyt  hedelmftn  Seuran  kustan- 
nuksella  tehdysta  keraysretkest&nsa,  nim.  kokoelman  arvoituksia, 
taikatemppiga,  satnja  ja  tarinoita,  ja  p&fttettiin  l&hettaa  tam&  Bu- 
noustoimikunnan  arvosteltavaksi;  2:ksi,  ett&  Seuralle  oli  tullut  yft- 
hftisempia  kielen-nftytteita  herra  E.  Rehnstrdmilta  ja  yksi  koko- 
elma  arvoituksia  torpanpojalta  M.  Ovaskalta;   3:ksi,  etta  LOnn- 
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rotin  Sanakiijan  yiime  vihko  oli  kiijakanpassa  Omestynyt;  sekSl 
4:ksi,  ettft  tulevassa  kokouksessa  lunltavasti  pnheeksi  tnlisi  Eng- 
lantilais-snomalaisen  sanakirjan  painattaminen  ja  Lakisanain  laet- 
telon  asia. 

9  §.  Allekiijoittaneen  kysytty&  katsoi  Senra  hyv&ksi  hra 
N.  Ingermanille  lahjoittaa  ne  LOnnrotin  Sanakiijan  vihot,  joita 
h&n  tarvitsi  t&ydent&Uksensa,  mit&  hftn  tftm&n  teoksen  aputoimit- 
tajana  ennen  oli  saannt 

10  §.    Lnettiin  senraava,  rahavartialta  tallat  kassatili: 

Eassatili  Lokaknnn  6  pllivftnSl   1880. 

Vastattavaa: 
Tuloja. 

1880.  Syysk.  2  p.  A.  A.  Granfelt,  myydyista  kiijoista 
103:  84.  —  4  p.  Nostettu  kolmas  neljannes 
valtioapua  2,500  m.  —  6  p.  Lahja  Seuralle 
nimens^  ilmoittamattomalta  50  m.  —  14  p.  D:o 
d:o  26  m.  —  17  p.  Korkolippuja  (Suomen 
Hypoteekki-ybdistyksen  ulkomaan  lainan)  684: 
89.  —  18  p.  Korkolippuja  (Suomen  Valtion 
1874  vnoden  rautatie-lainan)  50:  22.  —  22  p. 
HSuen  Eeisarillisen  Majesteettiinsa  apurahaa, 
kolmas  kolmannes  400  m 3,814:  95. 

Lokak.    6  p.    Nostettu    Kassakreditiivitililta  Suomen 

Pankissa 500 

Lokak.  6  p.    Lainannut  Eellgrenin  Rahastosta      .     .      228:  05. 


Thteensa  %:  4,543 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Syysk.  2  p.  Turun  Kirjapaino-OsakeyhtiS,  ma- 
kasiini-hyyry  Luonnonkirjasta  y.  m.  92  m.  — 
C.  G.  Swan,  Englantilais-suomalaisen  sanakiijan 
toimituspalkkaa  168  m.  —  A.  H.  Eallio,  palk- 
kio  hanen  apulaistoimestansa  Lonnrotin   Sana- 

29 
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kiijassa  100  m.  —  4  p.  A.  E.  Favorin,  nito- 
mistydstft  45:  75,  —  \5  p.  Suomalaisen  Kir- 
jallisuaden  Searan  kirjapaino,  LOnnrotin  sana- 
kiijan  XIY  vihon  painokustaonaksista  1,052  m. 

—  Elias  LOnnrot,  Saomalais-raotsalaisen  sana- 
kiijan  viimeisen  vihkon  toimitaspalkkaa  1,800 
m.  —  17  p.  D:o.d:o  300  m.  —  16  p.  C.  G. 
Swan,  Englantilais-suomalaisen  sanakiijan  toi- 
mitaspalkkaa 140  m.  —  Tervakosken  osakeyhti5, 
paperista  12:  50.  —  25  p.  J.  E.  Lindqvist, 
Snomalais-raotsalaisen  sanakiijan  nitomisestay.  m. 
32:  50.  —  27  p.  C.  G.  Swan,  Englantilais- 
suomalaisen  sanakiijan  toimitaspalkkaa  224  m. 

—  30  p.  G.  Bergroth,  saomalaisten  mets&sanain 
kerftSmisestlL  tekeill&  olevaan  raotsalais-saoma- 
laiseen  sanakiijaan  50  m.  —  Lokak.  2  p.  Eoava 
Bj5rn,  arkiston  haoneiden  korjaassapidosta  20 
m.  —  4  p.  Maarits  Tavaststjema,  LOnnrotin 
Sanakirjan  korrektarin-lakemisesta  y.  m.  106:  25. 

—  6  p.  J.  A.  Hahnsson,  Eaotsalais-saomalaisen 
Sanakirjan  toimitaspalkkaa  500  m 4,543: 


.  Yhteensft  5»ryC  4,543: 
Helsingiss^,  Lokakaan  6  pftivftn^  1880. 

A.  Boehm. 

Poytftkirjan  vakuadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Marraskunn  6  p.  1880. 

1  §.     Edellisen  kokoaksen  p5ytSkiija  oikaistavaksi  laettiin. 

2  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  tulleen  a)  Noijasta:  C.  P.  Cas- 
pari,  Quellen  zur  Gesch.  d.  Taafsymbols;  P.  C.  Friis,  Samlede 
skrifter,  2:det  Hefte;  L.  Daae,  Kong  Christiern  den  fdrstes  norske 
historic  1448 — 1458;  Y.  Nielsen,  Det  norske  rigsraad;  Norjan 
Mainaismuisto-seuran   Aarsberetning   for   1878  ja  siihen  liittyva 
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Norske  Bygningar  fra  fortiden,  tiende  hefte.  b)  Yerein  f.  Eunst 
a.  Altherth.  in  Ulm  u.  Oberschwaben  senralta:  Mtlnster-Bl&tter, 
zweites  Heft,  c)  Pietarista  A.  Schiefner'in  leskeM:  A.  Schiefner, 
Ueber  das  Bonpo-Sdtra:  Das  weisse  Naga-Hnnderttausend. 

3  §.     Seoran  tiedoksi  saatti  allekirjoittanut,  ett^  ylioppilas 

A.  H.  Kallio  oli  ilmoittanut  kokonaan  tyytyvansft  siihen  maksoon, 
jonka  Seara  tahtoi  b&nelle  antaa  Snomalais-raotsalaisen  Sanakir- 
jan  lisftyibkon  toimittamisesta.  Muutoin  oli  tarkemmista  m&&rft- 
yksista  taman  lis&yihkon  sohteen  keskusteltava  kaupunkiin  piak- 
koin  saapavan  kanslianeuvos  LOnnrotin  kanssa. 

4  §.  Siina  tarkoitoksessa,  josta  viime  kokouksen  pdytft- 
kiijan  6:nnessa  §:ssa  pohattiin,  Seara  nyt  elektoreiksi  valitsi  herra 
Esimieben,  professorit  0.  Donnerin  ja  Jaakko  Forsmanin,  lehtori 

B.  F.  Godenbjelmin  ja  allekiijoittaneen  ynnft  varajaseneksi  kan- 
didaati  Y.  Lbfgrenin.  Nftitten  elektorein  tuli  Joalukann  kokouk- 
sessa  Searalle  ilmoittaa,  keita  olivat  palkintotaomareiksi  valinneet. 

5  §.  Edellisessa  kokooksessa  tehtya  p&at5sta  my5ten  otet- 
tiin  nyt  puheeksi  se  tapa,  jolla  Seara  oli  50-vaotista  juhlaansa 
viett&va,  ja  laettiin  audestansa  jo  ennen  esiin  tuotu  kiijallinen 
ebdotas  sek&  bjrvSksi  katsottiin  siina  esiteltya  yleista  saantaa. 
Paatettiin  tulevaksi  kokoukseksi  ajatella  tarpeellista  jublakomiteaa. 

6  §.  Laettiin  Englantilais-Saomalaista  sanakirjaa  varten 
asetetalta  komitealta,  jonka  jasenet  olivat  Searan  bra  Esimies, 
professori  0.  Donner,  lehtorit  B.  F.  Godenbjelm  ja  J.  Krobn 
seka  maisteri  W.  Charberg,  tallat,  nain  kaalava  miete: 

Englantilaifl-saomalaista  sanakirjaa  varten  asetettu  toimi- 
kanta  pyytaa  9aada  Saomalaisen  Kiijallisuaden  Seuralle  esiin- 
taoda  seoraavan  kertomaksen  tasta  sanakirja-ty5sta.  Toimikannan 
alkaperaisen  saannitelman  makaan  oli  mainittu  teos  sisaltava  noin 
50  arkkia.  TyOn  alkaessa  oli  kasikirjoitaksen  ensi  arkkien  job- 
dosta  mahdoton  tebda  mitaan  paatdksia  tekeilla  olevan  sanakiijan 
vastaisesta  laveadesta;  vaan  tyOn  edistyessa  on  baomatta,  etta, 
jos  sita  jatketaan  samalla  tapaa  kuin  tabankin  asti  ja  kirja  toi- 
mitetaan  ko'on  ja  painon  paolesta  samanlaiseksi  koin  Ablman'in 
raotsalais-saomalainen  sanakiija  (2  palstaa  ja  60  rivia  sivalla), 
se   on  tayttav&   noin   120  paino-arkkia;    se  tulisi  siis  enemm£ln 
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kuin  toista  vertaa  laveaminaksi,  knin  mitft  ensin  aiottiin.  Sen- 
t&hden  on  ioimiknnta  ottanat  tarkastaaksensa,  miten  t&tft  sana- 
kirjaa  voisi  sapistaa,  sen  kftytannOllisyytta  Ja  tarkknntta  yahin- 
goittamatta.  Sen  voipi,  toimikannan  mielestft,  paraiten  saadaai- 
kaan  senraavan  snannitelman  mnkaan. 

1)  Ihan  specialiset  Inonnontieteelliset,  IftAke-opilliset,  kieli- 
opilliset  ja  lakitieteelliset  oppisanat  jatet&ftn  pois,  niin  mj6s  mnnt 
teknilliset  termit  paitsi  varsinaiset  meri-  ja  kanppasanat,  jotka 
englantilaisessa  sanakirjassa  o?at  vfilttam&ttOm&n  tarpeelliset  Tie- 
teellisia  oppisanoja  hjryin  hanra  etsinee  englantilais-snomalaisesta 
sanakixjasta;  sillft  se,  joka  tatkiessaan  jotain  erityista  tiedetta 
ti^aa  naita  sanoja  englantilaisessa  teoksessa,  tnntee  ne  enimmiten 
jo  edeltftpain  taikka  saapi  itse  teoksesta  niiden  selityksen.  Kni- 
tenkin  otettakoon  sanakiijaan  semmoisia  elainten  ja  kasvien  ni- 
mia,  lakiUeteellisia  sanoja  j.  n.  e.,  jotka  ovat  aivan  tavallisia  ja 
siis  ilmaantnyat  yleisessft  kiijallisandessa.  Pois  jatettavia  ovat 
niinmnodoin:  Adnate  (kasviopillinen  tiedesana),  Adrachne  (kasv.), 
Adraganth  (kasv.),  Adularia  (kiv.),  Aurelia  (el&inop.)}  Adarat 
(kem.),  Aureons  ja  Auric  (kem.) ;  BlaekweU^herhj  Blackwood  (kasv.). 
—  Agomphiaais,  Bdlon^  Biatouti  (lijjiket);  —  Adname  ^^l  Adtunmf 
Adversative  (kieliop.);  —  Adramire,  Adrectare  1.  Adrectate,  Adro- 
gation (lakit.);  —  Abaeias,  Ahaciaaa  (sunret.),  Admortiaation  (la&- 
nitys-oikendessa),  Adoniata  (mainaisjautalainen  lahkoknnta),  Adoa- 
aed  (vaakanatiet.)}  Adtdtery  (kirkollis-oikendessa  ja  pantarhnreilla), 
Adumbration  (vaak.))  Auxeaia  (pahetait),  y*  m.  samankaltaiset.  — 
Jftak55t  myOs  yleensa  pois  kaikki  suorastaan  latinasta  tai  maista 
kielista  lainatat  sanat  ja  pnheenparret,  jotka  semmoisinaan  il- 
maantnvat  Englannin  kielessa,  siihen  snlaumatta,  esm.  Abraxas, 
Adonia,  Adunguem^  AgonaUa,  AgriopKagua^  Auriga,  Auripigmentum, 
Aurocha,  Aurum^  Auater,  AutO'da'/e^  BeUea-Utbrea^  Bia,  Biaa  1.  Biga 
(=  eras  rahanlaji  Pera'ssa)  j.  n.  e. 

2)  Joka  vahankin  on  perehtynyt  Englannin  kieleen,  ym- 
mftrtaa  helpolsti  semmoisia  johtosanoja  kuin  Admoniaher,  Adomer, 
Adorahleneaa,  Adventureaomeneaay  Adroitly,  Adviaedly  y.  m.  sanoista 
Admonish,  Adorn,  Adorable,  Adventuresome,  Adroit^  Adviaed  j.  n.  e. 
Sentahden  sopisi  jattaa  pois  ne  sanat,  jotka  ovat  johtaneet  nailia 
tavallisilla  paatteilla  -er,  -neaa,  -ly  ja  kenties  mnutamilla  moiilakin, 
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paitsi  tietysti  ne,  jotka  ovat  hyvin  tavallisia  tai  joilla  sattun  ole- 
maan  toinen  merkitys,  knin  mikft  saoan  johtnmisesta  on  selyft. 

3)  Nomina  propria,  jotka  ovat  yht&l&iset  Englannin  ja  Sno- 
men  kieliss&,  ovat  pois  jfttett&v^t,  esm.:  Albaniay  AustraUa,  Berlin, 
Birmingham;  Adrian,  Albert,  Bertha^  Bertram;  Adonis,  Baal,  Bae~ 

'chu8,  BeUona.  Ne  maantieteelliset  ja  mant  ominaisnimet,  jotka 
vaativat  erityista  selitysta,  sopii  panna  eri  laetteloon  sanakiijan 
loppnnn. 

4)  Skotlantilaiset  ja  muut  marteelliset  sanat  jMkd5t  pois, 
koska  niit&  ei  voi  kuitenkaan  niin  t&ydellisesti  sanakirjaan  panna, 
ett&  sen  avolla  ilman  yastnksetta  voisi  Inkea  esm.  Skotlannin 
mnrteella  tapahtuvat  keskustelat  W.  Scott'in  romaaneissa  tai 
Bnrns'in  mnoelmia.  Jos  niistft  tahtoo  t&ytt&  selkoa,  tftytyy  tar- 
vata  englantilaiseen  mnrteis-sanakirjaan. 

5)  Esimerkkien  ja  lansehnien  sohteen  voipi  tehd&  paljon 
snpistaksia.  Ensiksikin  niiden  lokaa  voi  monessa  paikoin  vH- 
hentft&.  Ne  esimerkit  ja  lanselmat,  joissa  selitett&v&n  sanan  mer- 
kitys  on  ihan  selv^  ja  jotka  eiv&t  mnutoinkaan  valaise  sen  kfty- 
t^intOft,  sopii  ilman  vahinkoa  jftttftfi.  pois.  Enn  esm.  admit  sanan 
merkitysten  joakossa  on  „laskea  1.  pUftstftft  jhkin,  antaa  tolla  jhkini 
ottaa  vastaan,  asettaa  virkaan'S  niin  esimerkit  „to  admit  one  into 
an  order'^,  „to  admit  one  into  an  office^^,  „to  admit  a  serious 
thought  into  his  mind^^,  „this  ticket  admits  two  persons  into  the 
opera",  ovat  ihan  tarpeettomat.  —  Toiseksi  ei  tarvitsisi  suomen- 
taa  esimerkkeinft  kftytettyja  lauseita  kokonaisnudessaan,  vaan  ai- 
noastaan  selitett3.van£l  oleva  sana,  jos  mailla  sanoilla  kullakin  on 
tavallinen  merkityksensft.  Selitett&vS.  sana  pantakoon  silloin  snlku- 
merkkien  sis&Ue.  —  Kolmanneksi,  koska  sanakiijassa  on  nouda- 
tettu  sita  j&rjestysta.,  ett&  ensin  luetellaan  kaikki  sanan  merki- 
tykset  ja  sitten  lisfttft&n  esimerkit,  on  v&ltt&matdnt^,  etta  tallai- 
sissa  kohdissa  eri  merkitykset  varustetaan  nnmeroilla,  jotka  viit- 
taavat  niita  vastaaviin  esimerkkeihin.  Tftstft  on  se  hyOty,  ett'ei 
tarvitse  liittaa  mitft&n  suomennosta  niihin  esimerkkeihin,  jotka  ai- 
noastaan  valaisevat  eri  merkitysten  kllyta^ntdft,  vaan  joissa  sana 
ei  ole  mill&&n  uudella  suomalaisella  sanalla  kMnnettftvft. 

6)  Muutoinkin  saattaa  tehda  monenlaisia  supistuksia,  esm. 
sanojen  kMntftmisessa;  mutta  n^M  on  mahdoton  sftfinnOillft  tar« 
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kasti  m&ftrfttft.  Niin  ilmaantau  mmitamissa  paikoin  liiallinen  se- 
lityssanojen  nuisans,  esm.:  nBlaek,  musta,  mnstaverineo,  tnmma, 
mnstanniskea,  parkinkarvainen,  raskeankeltainen,  pimeft;  kiillot- 
tamatOD  (metalliteoksista) ;  (kav.)  synkeft,  kolkko,  ftre&,  jaro,  yr- 
heft,  salainen,  pime&;  Burallinen,  onneton;  konnoton,  epftkunnial- 
linen,  pahasisuinen,  ilke&,  paheellinen,  hftijy,  jomalaton,  kaohea, 
inboittava^^ 

4 

7)  Esimerkit  ja  yhdyssanat  pit&isi  panna  yhteen  jaksoon 
p&ftsanojen  kanssa. 

Arviolta  voipi  otaksua  —  sen  makaan,  mitft  toimikunta  on 
havainnot  — ,  ett&,  jos  nftitft  ohjeita  noudatetaan,  sanakiija  on 
tftyttftvft  yfthemm&n  knin  kaksi  kolmannesta  8iit&,  mit&  se  man- 
toin  tnlisi  tftyttftmttftn.  Tftma  laskn  on  tehty  yalmiin  kftsikiijoi- 
tnksen  johdosta;  mutta  silminnftht&vft  on,  ettft  sanakiijan-tekQa 
itse  monessa  kohden  nftiden  lisftksi  voipi  tehd&  kaikenlaisia  ly- 
hennyksift,  jotka  riippavat  sanojen  ja  esimerkkien  yalitsemiBesta, 
ootojen  englantilaisten  sanojen  ja  sanamootojen  poi8-jftttftmisest& 
j.  n.  e.  Yarmaa  siis  on,  etta  teoksen  jatko,  jos  sit&  toimitetaan 
yllftmainitun  sunnnitelman  makaan,  on  vielft  enemmin  sapistava. 
Mit&  nyt  jo  valmistaneesen  alka-osaan  tnlee,  ovat  kaikkein  enim- 
m&t  siinft  mahdoUisiksi  haomataista  sopistaksista  senlaatnisia,  joita 
selitetaan  kolmessa  ensin-mainitossa  kohdassa,  ja  toiselta  pnolen 
vaatii  esimerkkien  ja  sanain-selitysten  lyhent&minen  paljoa  encm- 
m&n  aikaa  ja  vaivaa,  kain  sanojen  pois-j&ttftminen.  Sent&hden 
on  toimiknnta  katsonat  kohtanlliseksi,  ett&  ne  seikat,  joita  mai- 
nitaan  kohdissa  5)  ja  6),  sanakiijan  alka-osassa  j&ftv&t  maatta- 
matta,  vaan  niissft  mainitnt  sapistaskeinot  tydt&  jatkettaissa  tar- 
kasti  pidet&&n  silm&lla,  matta  ett&  sitft  vastoin  ne  maatokset, 
joita  ehdotetaan  kohdissa  1),  2),  3),  4)  ja  7)  ja  joita  on  hel- 
pompi  saada  aikaan,  alasta  alkain  pannaan  toimeen  kasikiijoi- 
taksessa,  niinkain  myQs  niitft  koskevat  ohjeet  vast'edes  ovat  noa- 
datettavat.  Mit&  mantoin  sanakiijan  kokoon  talee,  on  toimikanta 
katsonat  sopivaksi  sit&  yfth&n  laajentaa,  siten  ettft  yielft  yalmis- 
tamaton  osa  (sanasta  „ Board"  loppaan  asti)  saisi  t&ytt&ft  noin 
54  tai  55  arkkia. 

Toimikunnan  puolesta: 

B*  F.   Godenhjelm«" 
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L^Dfi-olevan  teki&n,  maisteri  C.  G.  Swan'in  pyynndstft  ja 
koska  hdnen  ei  oUat  ollut  tilaisuas  itse  kesknstella  komitean 
kaDssa,  p^tettiin  ottaa  asia  uudestansa  esiin  talevassa  kokouk- 
sessa,  joUoin  iny5skin  kirjan  painattamisesta  p^tOs  tehtdisiin. 

7  §.  Hra  A.  0.  Heikel  oli  sisaanjftttanyt  seuraavan  kirjal- 
lisen  ilmoituksen  Seuran  kustannaksella  toimitetun  etnografillisen 
retkensH  p^kohdista,  ja  pa^tettiin,  etta  t^mS,  l3.hetetUisiin  mainit- 
tna  retke&  varten  asetetan  komitean  katsottavaksi  sek&  myOs 
p5yt&kirjaan  liitettSdsiin  : 

Suomalaisen  KirjalUsuuden  SeuraUe. 

TMen  pyydan  Kirjallisauden  Seuralle  antaa  lyhyen  kerto- 
muksen  siit&  kansatieteellisesU  tntkimusmatkasta,  jonka  tUnfl  ke- 
s^k  Seuran  kustannuksella  olen  taiteilia  A.  Eeinholm'in  kanssa 
tehnyt  Saomen  Earjalassa. 

Niinkain  Seuran  antama  matka-obje  mMrasi,  alkoivat  tut- 
kimnkset  Buokolahden  pitdjdfis^  Yuoksen  varrella  ISlhelld,  Imatraa, 
johon  saavuimme  heinS.kuun  loppupuolella.  Eoska  taiteilia  S. 
Falkman  kolmantena  miehenft  oli  yhdistynyt  retkeemme,  ts,m& 
seikka  melkoisesti  m^rSsi  tutkimuksemme  laatua  ensi-ajoissa. 
H^nen  oli  tarkoituksenansa  kuvata  naamoja  ja  pukuja,  mikS,  jftl- 
kimainen  kuului  meid3.nkin  mad,rayksiin ;  siis  oli  pukujen  tutki- 
minen  ja  kuvaaminen  ensim^nen  tyomme.  Bnokolahden  ja  Jout- 
senon  pukuja  saimmekin  kuvatuiksi  useampia.  Sen  ohessa  tut- 
kittiin  ja  kuvattiin  muitakin  esineit^.  Saadakseen  t3,ydellist3,  tie- 
toa  kaikista  seikoista  ja  asioista,  joita  matka-ohje  sisSllsi  ja  joi- 
hin  se  viittasi,  olisi  tarvinnut  kauemmin  aikaa  viipy^  yhdessS. 
paikassa,  kuin  oli  mahdollista,  jos  tahdoimme  pitd.^  yht^  seuraa  hra 
Falkman'in  kanssa.  Siis  viikon  kuluttua  Ruokolahdella  huomasin 
hslnen  ja  minun  tutkimustarkoituksen  melkein  pM-asiallisesti  ero- 
avan  toisistaan.  Kuitenkin,  koska  mielestani  hra  Falkman  nSlkyi  ole- 
van  tottuneempi  huomaamaan  pukujen  erityisempi^  ominaisuuksia, 
arvelin  etuisaksi  kulkea  pitkin  Yuoksen  rantaa,  joten  olisi  saatu 
kaunis  ja  runsas  kokoelma  aqvarellikuvia  t^man  puolen  Earjalan 
mainioista  ja  vaihtelevista  kansapuvuista  el&vien  mallien  mukaan. 
NSmllt  ynn&  paikalliset  tiedustukset  olisivat  t§.ydelli8emmin  kuin 
museumissa  I5ytyv9,t  puvut  valaisseet  monta  seikkaa,  joita  Eale- 
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valassa  ja  maaalla  vanhassa  runosiossamme  mainitaan.  Yaikka 
siis  tutkimas  Yaoksen  tienojen  sahteen  tftten  olisi  tnllat  yksi- 
pnolisesti  pnkujen  eduksi  ja  kun  ei  kaitenkaan  mit&&n  lopulli- 
sesti  kokonaista  tftltft  matkalta  voitu  toivoakaan,  kiijoitin  Rnoko- 
lahdelta  Seuran  hra  Sihteerille  kysymSlllft  sopisiko  minun  t&ssd. 
poiketa  matka-ohjeesta,  joka  m&ftr&si  matkan  menemft&n  sano- 
tusta  paikasta  Hiitolaan  Rautjarven  t.  Eirvun  kautta.  Sen  jsl- 
keen  matkustimme  Rantjftrvelle  ja  Kirvnan,  ja  siita  J&ftskeeii) 
jonka  postikonttorissa  (mik&  oli  l&hin)  varroin  vastansta.  Mais- 
teri  Rotbsten  vastasi,  ett'ei  bllneD  yksin  k^ynyt  tehcLft  muntoksia 
matka-ohjeessa.  Sent&bden  k&^nyimme  takaisin  Raatj&rveD  kautta 
Hiitolaan,  jossa  hra  Falkman  meistft  erosi  iSlhte&kseen  pikemmin 
Sortavalaan  pfiin,  kuin  meidUn  tntkimaksemme  luonne  mSHrSlsi,  lii- 
atenkin  knn  min&  tabdoin  kamminkin  tSlssft  Laatokan  rannikolla, 
jobon  ensin  tulimme,  seurata  matka-objetta  kaikessa  laveudessaan. 
Siis  vasta  Hiitolassa,  taikka  oikeammin  Enrkijoella,  saivat  tutki- 
muksemme  t&ydellisemmftn  ja  laveamman  muotonsa.  Yiimein  sa- 
notussa  paikassa  sain  myds  toisen  lisfttyn  matka-objeen,  jossa 
labetyskunnalle  annettiin  oikeus  poiketa  objelmasta  missft  asian- 
baarat  nSiyttftytyisiv&t  ednllisimmilta,  mutta  se  oli  jo  mydhaistft 
Yaoksen  subteen.  Oliko  siitft,  ettft  aivotta  matka  jfti  tekemftttft, 
vabinkoa  tai  byOtyM.,  en  taida  sanoa.  Eenties  oli  parasta  niin- 
kuin  kftvi.  —  Kurkijoelle  saavuimme  elokuun  10 — 15p&iv&ntie- 
noilla.  T£lss9,  oltiin  3  viikkoa.  Tabdoin  t&llft  olemisella  ikIUln- 
knin  laskea  pobjan  sek^  t^Ue  matkalle,  ett&  mydskin  talevaisille 
tntkimuksille  tilllii  alalia.  Otettiin  senvuoksi  tutkittavaksi  kaikki, 
mika,  kansan  el^mSlS,  valaisee.  Olisi  kenties  tSlmSln  ty5n  voinat 
suorittaa  lybemmelll&kin  ajalla,  mutta  kun  olin  melkein  onto  Ear- 
jalan  oloibin  ja  kansa-el3,m&§,n,  niin  tutustuminen  nMbin  vaati 
aikaa.  T3,ssa  ei  ollut  ainoastaan  ihmisten  ulkonaisia  k^ltkdjd., 
vaan  my5s  beidftn  sis£lllisiakin,  benkisi^  komeroitaan  tntkittavina, 
taitaakseen  kasitt^S,  sit^  ybteytt£l,  joka  vallitsee  vanbojen  laulujen, 
joita  ta^lla,  Eurkijoellakin  elaa  vielfi,  monta  katkelmaa  kansan 
buulilla,  ja  kansatieteellisten  olojen  v&lillS..  PitSten  n§,in  itse 
kansaa  etenkin  Ealevalan  varsinaisena  selitt&jftnSl,  k&ytin  tutki- 
mukseni  perustuksena  sek3,  matka-objetta  ett&  itse  Ealevalaa. 
Niinpa  ReinbolmMn  kuvatessa  esineitS,,  kyselin  kaikenlaisia  asioita 
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Qsein  sitft  varten  palkatulta  henkilOltft,  jonka  selityksift  kiijoHin 
kertojan  omilla  sandUa  muistoonpanokiijaani.  Olisi  tietysti  t^tft 
tatkimnstapaa  nondattamalla  ollat  paljon  vielSi  saatavaa  nmojen 
kllsitt&misen  ja  tapojen  tantemisen  sohteen  Earkijoellakin  niin- 
knin  monesti  muaalla,  mutta  kan  esille  saadut  esineet  olivat  ka- 
vatat,  olihan  siiD&  aina  syytft  lfthte&  ausia  hakemaan.  Paitsi  sitft 
aika  kolni  ja  tatkittava  ala  oli  lavea.  Nftin  knljettiin,  mene- 
tellen  samalla  laiUa  pitkin  koko  matkaa,  Jaakkiman  ja  Sortavalan 
pitdjftin  kantta,  kftyden  etenkin  saaristossa,  SaistamoUe  asti,  johon 
tulimme  lokakuun  alussa.  Tftssft  oltiin  toista  viikkoa.  Tfthfta 
myOskin  tntkimaksemroe  loppuivat  sek&  matkarahojen  loppumisen 
ett&  talven  talon  tfthden.  —  EansatieteeUisift  knvia  tehtiin  300 
paikoilla,  paitsi  useampia  naamakavaoksia.  Enn  tnlen  antamaan 
matkasta  asiallisen  kertomuksen,  mikft  sisftltftft  kaikki  saadut  tie- 
dot,  jotka  alinomaa  viittaavat  kaviin,  joiden  alle  sekft  esineitten 
nimet  ettft  pitftj&t,  mistft  ovat  otetat,  pantiin,  niin  kenties  siitft 
selvemmin  haomattaneen,  mitenkft  olemme  knssakin  paikassa  teh- 
t&vftmme  snorittaneet. 

Nftmftt  olivat  Ifthetysknnnan  tntkimnsmatkan  ulkonaiset  vai- 
heet,  yleinen  luonne  ja  johtavat  ajatukset.  Toisten  sen  hedelmftt 
tarkemmin  pnnnittakoon. 

Helsingissft  marrasknan  6  p.  1880. 

A.  0.  Heikel. 

8  §.  Pftfttettiin,  ettft  Maisteri  P.  Cajander'in  saomennos 
Shakespeare'n  Romeosta  ja  Joliasta,  joka  ilmoitoksen  mokaan  jo 
oli  valmistunat,  vaikk'ei  vielft  Seuralle  tullat,  painettaisiin,  jos 
RunoQstoimiknnta  tarkastettnaan  antaisi  siitft  hyvftksyyftn  lanseen, 
samoilla  ehdoilla  niin  tekiftn,  knin  kirjapainonkin  sohteen,  knin 
ennen  jolkaistn  ensimftinen  osa  „Shakespearen  dramoista^  elikkft 
^Hamlet^. 

9  §.  Ilmoitettiin,  ettft  bra  ylioppilas  A.  LOnnbohm  Seuran 
knstannettavaksi  oli  tarinnat  Ablqvistin  Lnkemistoa  yarten  tehdyn 
Snomalais-Yirolaisen  sanakiijan,  ja  pftfttettiin  Ifthettftft  tftmft  Eieli- 
tieteellisen  Osakunnan  tarkastettavaksi. 

10  §.  Hra  yliopettaja  E.  Ervastille  pftfttettiin  tehdyn  pyyn- 
nOn  ja  asian-omaisen,  Seuralle  annetnn  todistoksen  johdosta  en- 
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nakkomaksoksi  Saomalais-Saksalaisen  sanakiijaii  ty68t&  antaa  tnhat 
(1,000)  markkaa.  Mainitta  todistus  osoUi,  ett&  kunden  paino- 
arkin  verta  oli  k&sikirjoitosta  Tahniina. 

11  §.  Pa&tettiiD)  ett&  lauBeopillinen  osa  yliopettaja  E.  J. 
Lindeqvistin  Kreikan  Kieliopista  l&hetett&isiin  professor!  F.  J.  Pe- 
tersenin  ja  aUekirjoittaneen  tarkastettavaksi. 

12  §.  Allekirjoittannt  ilmoitti,  ett&  LOimrotin  Sanakiijan 
lis&vihkoa  varten  oli  Maisteri  F.  Ahlmanilta  tallat  kokoelma  sa- 
noja  ynnft  pyyntO,  ett&  esm.  Sotilaskiijassa  OmestyyisU  nosista 
sanoista  lisftvihossa  vaaria  otettaisiin. 

13  §.  Hra  kanslianeovos  C.  G.  Borg  hnomautti  Searalle, 
ett&  Searan  nyt  oli  aika  snorittaa  yftlinsft  niitten  kansalaisten 
kanssa,  jotka  rahojen  antamiselia  snomalais-raotsalaisen  sanakiijan 
tydn  alkonn  panivat,  ja  j&tti  Seura  virkamiestensft  toimeksi  yh- 
de88&  kanslianeuvos  Borgin  kanssa  saattaa  selviUe  tftm&n  asian 
Bek&  Bitten  Seuralle  antaa  tiedon  sen  menosta. 

14  §.  Searan  kirjastonhoiti^a  oli  ilmoittannt,  ettS,  niin 
Lakiteos  kuin  Gmben  kertomnsten  III  osa  nyt  olivat  niin  T&hiin 
myydyt,  ettft  Seuran  viipymfttt&  tnli  ajatella  untta  painosta,  ja 
pftfttettiin  edellisen  suhteen  pyyt&&  lansnntoa  Lakisanain  Inetteloa 
varten  asetetulta  komitealta  sekft  j&lkimftisen  suhteen  k&&ntya 
tekiUn,  Searan  bra  Esimiehen  paoleen  sillft  pyynndlll^  etta  ban 
pubeeksi  tallatta  asiaa  miettisi,  jobon  pyyntOOn  Esimies  saostai. 

15  §.  Allekirjoittanat  mnistatti,  ettei  Seara  vielH  ollat 
saannt  mit£l£ln  kertomusta  viimeisest^k  tilintarkastaksesta,  ja  paa- 
tettiin  pyyt&&,  ett&  tilintarkastajat  talevassa  kokooksessa  toisivat 
esiin  kertomuksensa. 

16  §.  Hra  ylioppilas  J.  SjOros,  joka  viime  kes&n&  oli 
Searan  kustannaksella  k&ynyt  sataja  ker&amftssfi,  pyysi  Searalta 
%jan  pidennystft  sisftanj&tettdrvien  kerftelmiensft  suhteen  tulevaan  Tou- 
kokuubun  asti,  ja  suostui  Seura  tiSih'&n.  pyynt5dn.  Ylioppilas  Sjd- 
ros  oli  omaa  ilmoitustansa  my5ten  matkustanut  Lounais-Suomessa 
3  kuukauden  sgan  ja  kftynyt  iSlhes  30:ssa  pit3j&ssS.  (kappelit 
niibin  luettuna).  Pol^oisin  paikka  oli  ollut  Luvian  kappeli, 
ctelaisin  Eakskerta  ja  itSdsin  Pybaj^rven  l&nsiranta.  N&in  oli 
keraytynyt  satuja  (ja  lauluja)  noin  80  pikakirjoituksella  kir- 
joitettua   arkkia.     Mutta   koska   n&istft  —  katkelmia  ja   toisin- 
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toja  p&&satiuhin  liitettftissft  samoin  kain  perin  ala-arvoisia  tari- 
noita  poiskarsittaissa  —  ineni  melkoinen  m&&rft  hnkkaan,  oli  h&- 
nen  mahdoton  viel&  arvioltakaan  sanoa,  minkft  verta  niist&  jfti 
kelvollista  pnhtaaksi  kiijoitettaissa.  Noin  pari  kymmeDtft  arkkia 
oli  vasta  pnhtaaksi  kiijoitetta,  ja  koska  hfln  satnnnaisista  syistft 
oli  nyt  estettynft  tyOtft  jatkamasta,  pyysi  hftn  Senralta  ylh&ftll& 
mainittua  ajanpidennystft. 

17  §.     Seuran  jfiseneksi  esitteli  allekiijoittannt  bra  kanppa- 
nenvos  Lauri  Johan  Hammar^n'in  Tampereelta. 

18  §.     Searan  rahavartia,  bra  kamreeri  A.  Boebm  laki  nftin 
kanluvan  kassatilin: 

Eassatili  Marraskunn  6  pftiy^nft  1880. 

Vastattavaa. 

Tuloja. 

1880.  Lokak.  15  p.  A.  A.  Granfelt,  Syyskuussa  myy- 
dyi8t&  kiijoista  316:  84.  —  D:o  Lokaknassa 
d:o  255  m.  —  25  p.  Adolf  Strong,  jftsenra- 
ba&sa  24  m.  —  30  p.  J.  R.  Dasielsson,  d:o 
24  m.  —  Marrask.  2  p-  Eorkoa  Lalyoitus- 
maiden  obligatiopeista  258:  75.  —  4  p.  Oskar 
Anders  Ferdinand  Ldnnbobm,  j&senrabansa  24  m.      902:  59. 

Marrask.  4  p.    Lainannot  Blombergin  Rahastosta.     .        58:  27. 

Yhteens^  %:     960:  86. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Lokak.  7  p.  E.  BjOm,  postikolntaksista  6:  75. 
—  8  p.  Morgonbladet,  ilmoituksista  33:  03.  — 
13  p.  Uusi  Saometar,  d:o  40:  47.  —  15  p. 
A.  A.  Granfelt,  lis&paikkiota  kiijojen  myymi- 
sestft,  k  konto  75  m.  —  A.  A.  Granfelt,  1ft- 
betys-  ja  postiknstannnksista  44:  61.  --  „Amc- 
rikan  Snomalaisen  Lebden^   tilaamisesta  9  m. 
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—  C.  G.  Swan,  EnglaBtilais-snomalaiseii  sana- 
kirjan  toimitaspalkkaa  180  m.  —  21  p.  K. 
BjOrn,  haloista  Senran  arkiston  ja  kiijaston  hoo- 
neita  varten  34:  90.  —  Helsingfors  Dagblad, 
Umoitoksista  38:  40.  —  25  p.  H.  Oaseff,  poi- 
minnt  lakikieleen  knalavia  sanoja  ja  lanseparsia 
1877—1878  valtiop&iYien  asiakiijoista  100  m. 

—  30  p.  A.  E.  Favorin,  nitomistyOsta  398:  70.      960:  86. 

Thteensa  5»^     960:  86. 

Helsingissa,  Marraskuun  6  paiv&na  1880. 

A.  Boehm. 

Pdy t&kirjaa  vakuadeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Jonlnknun  1  p.  1880. 

1  §.  Esimies,  hra  professor!  Forsman  oli  ilmoittannt  it- 
sensa  olevan  estettyna  Senran  kokoukseen  talemasta,  jonka  vnoksi 
vara-esimies,  hra  professor!  Elmgren,  kesknstelnita  johdatti. 

2  §.    Edellisen  kokonksen  pdytakiija  oikaistavaksi  Inettiin. 

3  §.  Lal^aksi  ilmoitettiin  talleen  a)  M!tthe]lQngen  aus  d. 
livl.  Oesch.  ZwOlften  Bandes  drittes  Heft  Biian  historialliselta 
Seuralta.  b)  Snomen  Iftftkarisenralta:  Handlingar.  1880.  Tja- 
gondeaudra  Bandet.  N:o  4.  c)  hra  6.  W.  Edlundilta:  Biogra- 
finen  Nimikiija.  4  Yihko.  d)  Kansanvalistussenralta:  Ealenteri 
1881;  AsevelvoUisQudesta  Saomessa. 

4  §.  Fuheeksi  otettiin  v!ime  kokonksessa  esilla  ollut  Eng- 
lantilais-snomalaisen  sanakirjan  asia,  ja  paatti  Senra,  etta  tama 
teos  oli  toimitettava,  myOskin  arkkilakaun  katsoen,  sen  kirjal- 
lisen  lanseen  mukaan,  jonka  asian-omainen  komitea  mainitassa 
kokonksessa  oli  Senralle  antannt.  Mnnt  tahftn  koskevat  kysy- 
mykset  lykattiin  tnlevalla  kertaa  ratkaistavaksi,  ja  tnli  niista  siksi 
kuulnstella  saman  koinitean  mielta. 

5  §.  Senran  tiedoksi  saatettiin,  etta  viime  kokonksessa 
valitnt  elektorit  olivat  Senran  antaman  toimen  snorittaneet  ja  nyt 
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kilpatnomareiksi  v.  1878  mlUMttyjfl  kiijaUisia  palkintoja  varten 
ehdottelivat  hrat  Senatori  J.  Y.  SnelhnaDin,  kanslianenvos  C.  G. 
Borgin,  professorit  Jaakko  Forsma&in,  F.  J.  Peranderin  }a  Th. 
Beinin,  tohtori  E.  Bergbomin  sek&  lehtori  B.  F.  Godenfajelinin. 
T&m&n  kaaltaansa  Senra  hyviUisi  katsai  vaalin,  mydnnyttften  tao* 
marikannalle  oikeuden  ottaa  lis&j&seni&  tarpeen  vaatiessa  sek& 
pyytften,  ett&  hrsT  kanslianeavos  Borg  hyv&ntahtoisesti  pit&isi 
hoolta  taomarikunnan  kokooksista,  johon  pyynt55n  kanslianeuvos 
snostui. 

6  §.  Yiime  kokonksen  p5yt&kirjassa  mainitun  juhlakomi- 
tean  asettamiseen  pMtti  Seura  tuonnempana  ryhty£U 

7  §.  Lakisanain  Inetteloa  varten  asetetun  komitean  esi- 
miehen^  ilmoitti  professor!  Jaakko  Forsman,  ett&  poimimistyd 
t3,t^  varten  oli  melkein  loppann  saatettu  sekft  ett&  lakimiehet 
Wiipurissa  yh&  olivat  tarkastnstydt&nsS,  jatkaneet,  jonka  pMtty- 
misest&  tietoja  odotettiin,  ennenkain  muihin  toimiin  kftyt&isiin. 

8  §.  Lehtori  E.  G.  Snomalaisen  pyynnOst&  ilmoitti  alle- 
kiijoittannt,  ett&  hto  ennen  nykyvaoden  loppua  aikoi  Searalle 
kilpakaftnnbksenft  l&hettftft  snomennoksensa  Gogolin  „Eaolleista 
sieloista^^,  ja  p&lltettiin,  ettll  teos  ensiksi  l&hetettftisiin  Eunous- 
toimikunnan  arvosteltavaksi  sek&  sitten  keskusteltaisiin  taomari- 
kunnan mahdollisesta  lisft&misestft. 

9  §.     Entiselta    sotamiebeM   E.    PilveM   tallnt   kiijoitus^ 
„Eynakavaelmia  RyOv&rilaolasta''  pftiltettiin  my58kin  UhettSU  Ra- 
noastoimikunnan  katsottavaksi. 

10  §.  Filos.  Maisteri  A.  W.  Ervasti  ilmoitettiin  Searalle 
l&hettfineen  kokoelman  oatoja  sanoja  LQnnrotin  Sanakiijan  lis&- 
vihkoa  varten,  sek&  lin  pit^ftl^inen  M.  Saomela  vfth&isen  koko- 
elman ,,Tarinoita  ja  Eertomnksia^',  joka  viimemainitta  oli  toimi- 
tettava  asian-omaisen  komitean  tarkastettavaksi. 

11  §.  Seuran  arkistossa  talletettavaksi  ilmoitettiin  yliop- 
pilas  A.  H.  EaUion  kautta  talleen  vihkonen  „E.  L5nnrotin  mais- 
toonpanemia  Saomalaisia  Sananlaskaja*^ 

12  §.  Eokoaksessa  saapavilla  olevan  T:ri  A.  Genetzin 
pyynn5st&  pftfttti  Seura  nyt  julkaista  Suomi-kiijan  ylipainoksen 
hanen  kirjoittamastansa  ^Tutkimnksesta  Yendjan  Eaijalan  kie- 
lest&''  seka  m&ftr&si  kaksi  (2)  markka  50  peanift  kiijan  hinnaksi. 
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T:ri  Geneiz  ilmoitfci  mydskin,  etUL  hftn  toivoi  tekeillftftn  olevan 
Annnksen  mnrteentntkimuksen  valmistovaii  ennen  tftmftn  yaoden 
loppna  8ek&  ettft  t&m&  hfinen  arvionsa  makaan  <M  tftjUftTfl  noin 
17  paiDo*arkkia,  ja  p&itti  Senra,  entisessA  mielipiteessftfin  pTsyeD) 
etU  teos  Snomi-kiijaan  otettaisiin,  jonka  15:ttft  Yihkoa  se  siis  oli 
alottava. 

13  §.    Senran  rahavartia  loki  niin  kmihivaii  kassatilin: 

Kassatili  Jonlnkuan   1   pftivftnft   1880. 

Vastattavaa. 

Tuloja. 

1880.  Marrask.  8  p.  L.  J.  Hainmar6ii)  jftsenrahaiisa 
24  m.  —  10  p.  A.  A.  Granfelt,  myydyistft  kir- 
joista  147:  60.  —  20  p.  Myydjstft  laatikosta 
4:  50.  —  29  p.  Adolf  Stenberg,  jftseorahansa 
24  m.  —  Aksel  Stenberg,  d:o  24  m.  —  Joolak. 
1  p.  A.  A.  Granfelt,  myyd7i8t&  kiijoista  271:  22.     495:  32. 

Ka88akreditiyi-tilill&  Snomen  Pankissa. 

Marrask.  9  p.  Nostettiin  1,000  m.  —  12  p.  D:o  200 

m.  —  D:o  d:o  1,400  m 2,600:  - 

Lainannnt  Blombergin  Rahastosta    ....      485:  52. 

Thteensft  Stk^  3,580:  84. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1880.  Marrask.  9  p.  C.  G.  Swan,  etomaksna  £ng- 
lantilais-sQomalaisen  sanakirjan  tydstft  80  m.  — 
Earl  Erwast,  etomaksna  Snomalais-saksalaisen 
sanakiijan  ty5st&  1,000  m.  —  10  p«  A.  A. 
Granfelt,  l&hetysknstannuksista  30:  84.  —  12  p. 
C.  G.  Swan,  etnmaksaa  Englantilais-snoma- 
laisen  sanakiijan  ty5st&  200  m.  —  Snomalaisen 
EiijalUsaaden  Senran  kiijapaino,   Suomi-kiijan 
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(toisen  jakson  14  osan)  painoknstannaksista 
1,543:  75.  —  20  p.  Aksel  Grdnblad,  poitoinut 
lakikieleen  knulnvia  sanoja  ja  lanseparsia  1872 
Yuoden  valtiopSiTien  asiakiijoista  80  m.  —  Jou- 
lak.  1  p.  F.  W.  Bothsten,  palkkaansa  200  m. 
—  A.  A.  Granfelt,  d:o  200  m.  —  K.  BjOm, 
d;o  125  m.  —  A.  Boehm,  d:o  100  m.  —  Johns- 
son  &  Sidorow,  paperista  21:  25 3,580:  84> 

Yhteensft  5^  3,580:  84. 
Helsingissa,  Jouluknan  1  paivStna  1880. 

A.  Boehm. 

PdytWrjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Bothsten. 


Tammiknun  8  p.  1881. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  p5ytS,kirja  oikaistavaksi  luettiin. 

2  §.  Labjaksi  ilmoitettiin  tnlleen  a)  Snomen  Tiedeseu- 
ralta:  Bidrag  jne.  Trettiondetredje  ja  TrettiondeQerde  Hftftet; 
Ofversigt  af  Finska  Vetenskapssocietetens  fOrhandlingar.  XXU. 
1879—1880.  b)  Snomen  LSlftk&risenralta:  F5rhandlingar  vid 
Finska  Lakares&Uskapets  m5te  i  Helsingfors  1879.  c)  Eansan- 
valistns-senralta:  Maatilojen  yleiset  rasitnkset  Snomessa,  mydskin 
rnotsiksi.  d)  hra  T:ri  0.  Bancken'ilta:  Bomanser  ifr&n  Portugal, 
e)  leskironva  Th.  Hahrilta:  maisteri  T.  Hahl  vainajan  kansal- 
liset  nnottikerftelmftt.  f)  herrastnomari  J.  Nnnttilalta:  omia  rn- 
noelmia  kasikiijoitnksessa.  g)  Noijasta:  Folkevennen.  Ny  raekke. 
Fjerde  Bind.  4:de  Hefte;  B.  Geelmuyden,  Vor  tids  geografiske 
opdagelser. 

3  §.  Pft&tettiin  Suomalaisen  Eiijallisnnden  Senran  kiija^ 
painossa  painattaa  esiin  tuodnn  nftyte-arkin  mukaan  Tahatkaksi- 
sataa  (1,200)  kappaletta  Englantilais-snomalaista  sanakirjaa  uiin, 
ettH  paperista  maksettaisiin  kaksitoista  markkaa  riisiltft  ja  pai- 
nosta  ynn&  latomisesta  1000:sta  kappaleesta  kahdeksankymme- 
nett&  (98)  markkaa  arkiita  sek&  ylipainoksesta  80  penniSt  100:lta 
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kappaleelta.    Korrehtanriiilnkaa  varten  m^Arftttiin  tek^fin   apa- 
miehelle  kaksikymmenta  (20)  markkaa  arkilta. 

4  §.  Senran  Esimies  Omoitti  saaneensa  kanslianeaTOs  LOnn- 
rotilta  vastaan-ottaa  nftin  kaolnvan  kirjoitaksen,  joka  Senran 
p&fttOsta  myOten  oli  Snomalais-raotsalaiseD  Sanakiijan  lisftvibkon 
suhteen  ohjeeksi  otettava  ja  jonka  johdosta  my5skin  toll  sanoma- 
lehdissft  lansaa  se  pyyntO,  ett&  lisftykset  tfthftn  vihkoon  suosiolli- 
sesti  Seoralle  Iftlietettaisiin  ennen  tnlevaa  viiosipftiv&a: 

„Eo8ka  S.  E.  Seora  on  halonnnt  saada  tarkempaa  tietoa 
minonki  mielipiteestftni  koskevasti  sita  lis&vihkoa,  joka  olisi  toi- 
mitettava  snomalais-raotsalaiseen  sanakiijaan,  niin  saan  ilmottaa, 
ett&  minnn  mielestani  olisi  parasta  ei  ottaa  siihen  mnnta  kuin 
ainoastansa: 

1:0  ylioppilas  EallioUa  jo  kootnt  lisftsanat, 

2:o  provasti  Warelins'elta  saatavat, 

3:o  ne  sanankerftykset,  jotka  Seuran  kanlataksen  johdosta 
ehka  saadaan,  mntta  joita  ei  pit&isi  odottaa  kauvemmin  koin 
ensitalevaan  vuosipftivftftn  asti, 

4:o  loitsnranojen  oudot  sanat,  joten  kaikki  sanat  Snomen 
kansan  vanhoista  rnnoista  olisivat  koottana,  kun  itse  sankiijaan 
jo  on  otetta  kanslianeovos  Borgin  kokoomat  Ealevalan  ja  Eante- 
lettaren,  kuin  mydskin  sananlasktgen  ja  arvotnsten  oudot  sanat. 
Sanomalehdista  ja  muista  nusista  kiijoista  ei  sit&  vastoin  nyt 
yiela  tarvitsisi  lisift  hakea. 

Talla  tavoin  toimitettuna  tulisi  se  yleisOlle  nyt  jo  luvattu 
lisavihko  pianki  valmiiksi,  jota  niin  min&  kuin  moni  muu  kyllft 
toivomme.  Siihen  ei  pit&isi  ottaa  nykyisin  sepitettyja,  uusissa 
kiijoissa  kaytettyja  termeja,  lakisanoja  y.  m.,  vaan  j&ttaft  ne  siksi, 
kunnes  aikaa  voittain  ovat  k&ytftnnOllisiksi  tulleet  ja  suomenkie- 
leen  perehtyneet  Sitten  vasta  sopii  ne  sanakiijan  hyv&ksi  kftyt- 
tftft,  niinkuin  kaikissa  muissaki  elavissft  kielissa  sgan  synnyttSmat 
nudet  sanasikiOt  eivat  junri  kapalorievnissansa  vaan  v&hftn  vart- 
tuneempina  tulevat  niiden  sanakiijoihin  otetuiksi.  Ei  minkaan 
elavftn  kielen  sanakirjaa  koskaan  saada  niin  t&ydelliseksi,  ett'ei 
siihen  tnleva  aika  aina  kasvattaisi  nnsia  sanoja. 

Mita  tahan  kysymyksessa  olevaan  nykyiseen  lisavihkoon  kos- 
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kee,  niin  se  laonnoUisesti  olisi  kaikin  puolin  samaan  tapaan  toi- 
mitettava,  kuin  se  sanakirja,  jobon  se  kuuluu,  vaikka  niit&  sana- 
laetteloita,  joita   Seura   epailematt^  joskus  vasta  tulee  ulosanta- 
maan,  kylla  sopii  suomenki  kielellft  selittaa. 
HelsingissH  14  joulukuuta  1880. 

Elias  Ldnnrot/' 

T3,m3ii  ohessa  ilmoitti  Esimies  keskustelleensa  hra  yliop- 
pilas  A.  H.  Eallion  kanssa  provasti  Wareliuksen  sanakokoelmain 
t^ne  hankkimisesta  ynn§,  lisS^vihkon  toimituspalkasta,  jossa  koh- 
din  puhe  oli  ollut  samanlaisesta  mSiirS,8t^,  kuin  mitsl  p3,Meoksesta 
oli  suoritettu,  korrehtaurinlaka  siihen  laskettuna,  mutta  asia  j&- 
tetty  Seuran  vastaisen  pallt5ksen  alaiseksi. 

5  §.  Seuran  50:Yuotista  jubilenmia  varten  asetettavan  juhla- 
komitean  jUseniE  ehdottelemaan  valittiin  4  elektoria,  nimitt&in 
Seuran  hra  Esimies,  kanslianeuvos  C.  G.  Borg,  maisteri  F.  Ahl- 
man  seka  allekiijoittanut,  ja  oli,  jos  elektorit  tarpeelliseksi  kat- 
soivat,  valikokous  asiaa  varten  pidett&vS.. 

6  §.  Kielitieteellisen  osakunnan  puolesta  luki  lehtori  J. 
Krohn  hra  ylioppilas  A.  0.  F.  L5nnbohmin  suomalais-virolaiseen 
sanakiijaan  koskevan,  n9,in  kuuluvan  lauseen: 

„Tarkastettuansa  A.  L5nnbohm'in  suomalais-virolaisen  eri- 

tyis-sanakiijan,  on  kielitieteellinen  osasto  havainnut  sen  vastaavan 

tarkoitustansa  ja   ehdoittaa  sen   siis  painettavaksi  Suom.  Kiijall. 

Seuran  kustannuksella  ja  nimellS.  Suomalais-virolainen  taskusanaJdrja. 

Helsingissa  Tammik.  8  p.  1881. 

J.  Krohn. 
Kielitieteellisen  osaston  puolesta/^ 

PftSttettiin  ottaa  asia  undestansa  esiin  tulevassa  kokonksessa. 

7  §.  Samoin  luki  Runoustoimikunnan  puolesta  lehtori  B.  F. 
Godenl^elm  seuraavan  lauseen,  jonka  johdosta  Seura  vahvisti 
ennen  tehdyn  pMtOksensg,  maisteri  P.  Csganderin  suomennoksen 
painattamisesta. 

„Tarkastettuansa  Maisteri  P.  Cajander'in  suomennosta  Sha- 
kespeare'n  „Romeo  ja  Julia'sta"  on  Runoustoimikunta  n^hnyt  sen 
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olevan  sntirella  taidolla  ja  ranollisella  aistilla  toimitetan,  jonka 
tfthden  toimikanta  antaa  siitft  kaikin  pnolin  hyvftksyvftn  lausannon 
ja  ehdottaa  sitft  painettavaksi. 

Helsingissft,  Tammik.  8  p.  1881. 

Ranoustoimikannan  puolesta: 
B.  F.  Godenhjelm." 

8  §.  Sen  tavan  suhteen,  jolla  ausi  painos  n.  k.  Grniben 
Kertomnsten  Illcnnesta  osasta  olisi  toimitettava,  lausoi  Seuran  hra 
Esimies,  ett&  h&nen  mielestansft  vaan  muntamat  luvut,  esm.  Ma- 
hammed'ista,  Ludvig  horskaasta,  Alfred  sauresta  ja  Otto  sanresta, 
kaipasivat  snarempia  muutoksia,  jonka  lis3,ksi  joku  v&hempi  mau- 
tos  siella  t&ftlla  oli  tehtav&  8ek&  kiijan  nimestft  sanat  „A.  W. 
Graben  mokaan^'  poistettavat.  Seuran  pyynndst&  ottivat  nyt  Esi- 
mies  ja  kokouksessa  l&snS.  oleva  professor!  R.  Danielson  asiasta 
tulevaksi  kertaa  viela  neuvotellakseen. 

9  §.  Allekiijoittanat  ilmoitti,  ett&  entisten  lis&ksi  Par^ 
masen  kilpapalkintoa  varten  m&&rft-ajan  kulnessa  oli  toUat  sen- 
raavat  kousi  n&ytelm&fl,  jotka  jo  kaikki  Esimiehen  snostomuksella 
olivat  Runoastoimikunnalle  l^Lhetetyt,  nimitt&in  „Saoraen  talon- 
poika^'  5:s8ft  ndytOksessa,  „Aina^'  5:8Sd.  d:o,  ^Murtovarkaas'*  4:ss& 
d:o,  „LemminkSlisen  el&m&n  vaiheet"  2:ssa  d:o,  „£rik  Waaranen'' 
5:s3&  ja  „Kuka  vHvyksi?"  3:8sa  d:o. 

10  §.  Luettiin  seuraava,  kansakoolun-opettajalta  H.  Nie- 
melta  allekirjoittaneelle  tallut  kiije: 

„Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seuran  nimessH  julkaistun  il- 
moituksen  johdosta  oli  minuUa  aikomus  l&hett&&  mainituUe  Seu- 
ralle  kilpapalkintoa  varten  tarkastettavaksi  kiijoittamani  alku- 
perSLinen  Suomalainen  n&ytelm&  kolmessa  n&ytdksessa,  mutta 
erftftn  matkalla  tapahtuneen  vahingon  t&hden  tuli  vftlttflm&ttOmftksi 
kirjoittaa  uudestaan  puhtaaksi  siitll  joku  osa,  jonka  t&hden  sen 
sinne  m&ar9,-aikana  lahetUiminen  sai  arvaamattoman  esteen.  Malta 
koska  tuo  puhtaaksi  kiijoittaminen  tekee  vaan  jonkun  p&ivftn  vii- 
yytyksen,  niin  pyydan  nOyrimmtoti  Teit&  tekemftftn  hyvin  ja  ma- 
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kana  olevalla  kirjekortilla  vastaamaan,  onko  mahdollista  sitten  eniUt 
lahettaa  mainittua  n&ytelman  edellil  sanottua  tarkoitnsta  varten. 

Tammelassa,  Jouluk.  29  p.  1880. 

Kaikella  kunnioitaksella 

H.  Niemi, 
Kansak.  opettaja  Tampereella.  ^^ 

Tftmftn  kauUuansa  Seura  edusti  itselleen  oikettden  tehd& 
lopnllisen  pft£ltOksen  asiassa,  kun  oli  saata  tarkempi  tieto  kir- 
jeessS  mainitasta  viipymisen  syysta,  ja  tali  kaikissa  tapauksissa 
kilpakirjoitukseksi  aiotnn  nliytelmSIn  olla  tftftllft  eoDen  t^mSln  knan 
15:tt&  p:§,d,  joUoiD  se  saataisiin  Ranoustoimikannalle  iSthettftft. 

1 1  §.  T:ri  A.  Genetz  oli  antannt  allekiijoittaneen  toimeksi 
kysyii,  katsoisiko  Seura  soveliaaksi  ennen  m£iard.tyn  matkarahan 
lis&ksi  palkita  hftnen  kiijoittamiansa  VenSjftn  Eaijalan  ja  An- 
nnksen  marteentntkimuksia,  ja  p9,lltti  Seura,  ett^  kaksikymmentH 
(20)  markkaa  maksettaisiin  paino-arkilta,  molemmat  teokset  yh- 
teen  luettuna. 

12  §.  Tliopettaja  K.  J.  Lindeqvist'in  pyynndstd,  kysyi  alle- 
kiijoittanut,  suostuisiko  Seura  painattamaan  li3,nen  Ereikan  kieli- 
oppinsa  lauseoppia,  josta  hftnen  laskunsa  mukaan  oli  tuleva  noin 
3  paino-arkkia,  erin&i8eii&  vihkona  muoto-opista,  joka  oli  kas- 
vava  noin  viidentoista  (15)  paino-arkin  kokoiseksi,  ja  katsoi 
Seura  soyeliaammaksi,  ettft  molemmat  yhdessS,  ilmestyisivllt. 

13  §.  Seuran  tiedoksi  saatettiin,  ett9.  hra  yliopettaja  K. 
Erwast  allekiijoittaneelle  l&hetetyss&  kiijeessa  oli  lausunut  sit^ 
toivoa,  ettft  Mn  nykyiseh  1881  vuoden  kuluessa  suomalais-sak- 
salaisen  sanakirjan  tyOssft  ehtisi  L-kirjaimen  loppuun,  ja  sopisi 
ehkSl  silloin  ryhtyft  teoksen  painattamiseen. 

14  §.  Bmoitettiin,  ettft  ylioppilas  L.  H.  Sandelin'ilta  oli 
Seuralle  tuUnt  kokoelma  sanoja  L5nnrotin  Sanakiijan  lisftvihkoa 
varten  sekft  H.  Merilftiseltft  Sotkamosta  viisi  vihkoa  muistoon- 
panoja  Pohjanmaalla  tavallisista  taikatempuista,  joka  viimemai- 
nittu  k&sikiijoitus  oli  asianomaisen  tutkijakunnan  arvosteltavaksi 
Ifthetettftvft.  Sen  ohessa  oli  Runoustoimikunnalle  Ishetettftyft  erfts 
kansalaiselta  A.  L.  Yletojalta  tullut  kaunokirjallinen  tuote. 
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15  §.  Samoin  ilmoitettiin,  ettft  T:ri  A.  Genetz'in  Totkimas 
Veniyftn  Kaijalan  kielestft  oli  kiijakaupassa  ilmestynyt. 

16  §.  Seuran  jaseniksi  esitteli  allekirjoittannt  metsflpftftl- 
lysmiehen  Tnomas  Hohtin,  joka  myQskin  oli  toimittanut  Searalle 
kokoelman  sanoja  vastamainittua  lisftvihkoa  varteD,  sek&  pastori 
Herman  Pihlmanin  ja  Fil.  maisterin  Otto  Rudolf  Borgin. 

17  §.  Seuran  kuoltavaksi  luki  hra  professor!  0.  Donner 
Q&in  koaluvan  ehdotuksen,  joka  oli  Eielitieteellisen  Osakonnan 
mietitt&vftksi  Ifthetett&vft: 

,,Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seuran  Eielitieteellinen  Osa* 
kunta  ehdotti  muutamia  vuosia  sitten,  ett&  kielelliset  tatkimukset 
ja  kiijoitukset,  joita  Seura  painattaa,  joko  julkaistaisiin  erityisenft 
sen  toimitusten  jaksona  taikka  vast'edes  yksinomaisesti  t&yttaisiv&t 
Snomi-kirjan.  Tftllft  tavoin  tahdottiin  saada  aikaan  erityistS.  Silnen- 
kannattajaa  suomalaisia  kielitutkimuksia  varten.  Ehdotuksesta  ei 
silloin  muata  seurausta  oUut,  kuin  ett&  Kielitieteellisen  Osakunnan 
keskustelemukset  vuosilta  1868*- 72  painettiin  Suomi-kirjaan  ja 
myOs  erikseen  annettiin  ulos  kahdessa  vihossa  1870  ja  1872.  Se 
tarkoitus,  jota  Osakunta  oli  ajatellut,  toteutui  Seuran  ulkopuo- 
lella  prof.  Ahlqvist'in  toimesta  „Kielett&ren'^  kautta,  jota  aika- 
kauskirjaa  hftn  vapaissa  vihoissa  toimitti  julkisuuteen;  siit&  il- 
mestyi  kuusi  vihkoa  vuosina  1871 — 74,  vaan  sen  lakattua  ei  ole 
mik&an  erityinen  ftftnenkannattaja  t&ll&  alalia  ilmestynyt. 

Mutta  jos  suurissa  sivistysmaissa  pidetftftn  tarpeellisena  pe- 
rustaa  aikakauskirjoja,  joilla  on  yksinomaisena  tarkoituksena  ottaa 
huomioon  kansan  kieli  ja  sen  kehkitoinen,  niin  nftyttA^l  tUmft 
olevan  vielft  tarpeellisempi  kielelle,  jonka  kirjallisnus  vast'ika&n 
on  alkanut.  Tuo  yleinen  tehtavft:  kielen  johto-opillinen  ja  his- 
toriallinen  tutkimus,  yield,  tuntemattomien  aineiden  keraileminen, 
lausetavan  johdonmukainen  kehitys  ajatuksen  tarkkuuden,  run- 
sauden  ja  kauneuden  puolesta,  antaa  tyfajentymSlttQmid.  aiheita 
tammOisen  kielen  vaurastuttamiseksi.  Mita  Suomenkielen  vilje- 
lykseen  tulee,  on  kielitieteellisen  aikakauskirjan  ilmestymiseen 
viela  erittain  syyta  sentfthden,  ett'eiv&t  mielipiteet  lauseopillisesta 
sanasoYusta  vieia  ole  kaikin  puolin  vakaantuneet,  joka  seikka  on 
saattanut   Snomalaisen    Kirjallisuuden    Seuran  rylitymflfin  toimiin 


461 


aineiden  kokoilemiseksi  kansan  kielestft.  Koska  Snomenkielen 
viljelemiDen  on  KirjallisuadeD  SearaD  p&fttarkoituksia,  nftyttdia 
Seuralla  olevan  syyt3.  k&ftiit9.&  huomionsa  tSthftnkin  kysymykseen, 
jonka  t3,hdeii  allekiijoittannt  katsoo  sopivaksi  ehdottaa  seuraavaa: 

Seura  toimittaa  Eielitietcellisen  Osakunnan  huolenpidonkantta 
snomenkielistft  aikakaaskirjaa  kieliaineiden  kokoilemista,  Suomen- 
kielt^  koskevia  tntkimnksia  sekft  arvosteluita  ja  tarkastuksia  var- 
ten,  miten  kielt&  k&ytetfllln  jnlkisissa  asiakiijoissa,  asetaksissa, 
pMtdksissft  y.  m.; 

aikakauskiija  ilmestyy  joka  kolmas  knukausi  noin  5-arkki- 
sena  vihkona; 

toimitusta  hoitaa  vastaaksen-alainen  toimittaja,  joka  Seu- 
ralta  saa  500  markkaa  vaotuista  palkkaa; 

toimittaminen  alkaa  jo  tan^  vaonna,  niin  ettS.  yksi  tai  kaksi 
vihkoa  ehtii  ilmestya  ennen  Seuran  muistojuhlaa  ensi  kes^nd,. 

KuD  aikakauskirja  ilmaantaisi  niin  vaatimattomana  kokonsa 
pnolesta,  koin  tftss^  on  ehdotelta,  ei  se  millslsln  tavalla  olisi  hai- 
taksi  silia  alaUa,  joka  Suomi-kiijassa  on  mM.&r£ltty  laveammille 
tieteellisille  kiijoitoksille,  muiden  muassa  noille  laajoille  ja  erit- 
tftin  arvokkaille  mnrteentutkimuksille.  T^mS.  nusi  aikakanskiija, 
niin  sanoakseni,  tyydyttSisi  enemmin  jokap&iv&isU  tarvetta,  niin- 
kuin  se  my5s,  avatessaan  palstojansa  semmoisillekin  kynglelmille, 
jotka  sisftlt&y&t  ainoastaan  pari  rivi%  ja  jotka  jStrjestettftisiin  py- 
syy&isten  rabriikien  alle,  rakcntaisi  jokaplliv&istd,  keskuutta  maamme 
Inknisain  kansakouln-opettajain  ja  muiden  siyistyneiden  henkilOin 
kanssa,  jotka  harrastavat  kielen  vi]jelystS.  Tftten  syntyvS.  vilkas 
vaorovaikiitns  kielen  tntkimisen  ja  kielen  k£lytt£lmisen  y3lill&  pu- 
heessa  ja  kiijoituksessa  hyOdyttliisi  varmaankin  snuressa  mS,&r£lss3, 
suomalaista  kiijallisuatta. 

Helsingissa,  Tammikuun  8  p.  1881. 

0.  Donner". 

18  §.  Allekiijoittaneen  kysytty£i  saostui  Seura  suomalaista 
teateria  varten  piakkoin  pidett&viin  arpajaisiin  kirjavarastostansa 
kirjastonhoitajan  valinnon  mukaan  lahjoittamaan  kirjoja,  joitten 
arvo  yhteensft  saisi  nousta  sadan  (100)  markan  vaiheille. 
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19   §.    Searao   rahavartia,    hra   kamreeri  A.  Boehm  Inki 
n&in  kualavan  tiliu: 

Kassatili   Tammikuan   8  p&ivftn&   1880. 

Vastattavaa, 

Tuloja. 

1880.  Jouluk.  6  p.  Nostettu  ne^jas  nelj&nnes  valtio- 
avasta  2,600  m.  —  8  p.  A.  A.  Granfelt,  myy- 
dyistft  kiijoista  156:  48.  —  1881.  Tammik. 
8  p.  Korkolippuja  (234  Thaleria  k  372)  870:  48.  3,626:  96. 

1880.  Joulok.  2  p.  Nostettu  EassakreditiYitilill&  Sno- 

men  Pankissa 800:  — 

Yhteensft  %:  4,326:  96. 

Vastaavata. 

MoDOja. 

1880.  Jouluk.  2  p.  Hedvig  Lang,  hyyryft  200  m.  — 
6  p.  Eaarle  Jaakkola,  poiminut  lakisanoja  v. 
1877—1878    valtiopftivftin   asiakirjoista  25  m. 

—  C.  G.  Swan,  Englantilais-suomalaisen  sana- 
kiijan  toimituspalkkaa  166  m.  —  9  p.  Hj.  Lil- 
jestrand,  poiminut  lakisanoja  I  ja  Y  osasta  1877 
—1878  valtiopftiyien  asiakirjoista  y.  m.  124:  49. 

—  G.  A.  Ringqvist,  kaapista  y.  m.  83  m.  — 
F.  Liewendarin  litografillinen  paino  etikeistll 
15  m.  —  A.  A.  Granfelt,  ilmoituksista  Kansan- 
valistusseuran  kalenterissa  10  m.  —  A.  A.  Gran- 
felt, l&hetyskustannuksia  39:  48.  —  A*  A. 
Granfelt,  Sankarin  Maine  nimisen  amerikalaisen 
sanomalehden  tilaushinta  9  m.  —  11  p.  Earl 
Lyd^n,  poiminut  lakisanoja  120  m.  —  16  p. 
J.  A.  Hahnsson,  Ruotsalais-suomalaisen  sana- 
kirjan  toimituspalkkaa  500  m.  —  22  p.  C.  G. 
Swan,  Englantilais-suomalaisen  sanakirjan  toi- 
mituspalkkaa 260  m.  —  30  p.  Arvid  Genetz, 
loput  hanelle  Earjalan  murteentutkimusta  varten 
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mft&rfttyist&   matkarahoista   200   m.   —    1881. 

Tammik.  4  p.    E.  BjOrn,  postikulutnksia  10:  20.  1,761:  17. 

1880.  Joalnk.  6  p.    Pantu  sisftUn  Kassakreditivitilille 

Snomen  Pankkiin 1,500:  — 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin. 

1881.  Tammik.  8  p.  Jaoksevalla  tiliM  Polijoismaiden 
Osakepankissa 1,065:  79. 

Yhteensa  %:  4,326:  96. 
Helsingissa,  Tammikuun  8  paiv&n^  1881. 

A.   Boehm. 

Poyt&kiijan  Yakaaddksi: 
F.  W.  Rothsten. 

Helmikuim  3  p.  1881. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  pdytdkiija  oikaistavaksi  Inettiin. 

2  §.  Senran  tiedoksi  saatettiin,  ett&  Seura  alamaisella  kii- 
toUisandella  oli  saanot  vastaan-ottaa  ensimSlisen  kolmanneksen, 
400  m.,  siiU  apurahasta,  joka  H3,nen  Keisarillisen  Majesteettinsa 
sQomalaisesta  k&sikassasta  on  Senralle  vuosittain  suotu,  sekft  etta 
knitti  siitft  oli  asian-omaisille  toimitettu. 

3  §.  Ilmoitettiin  myoskin,  etU  TilastoUiselta  Yirastolta  oli 
lalijaksi  tullut  „Suomenmaan  Virallinen  Tilasto.  IV.  3.  Varalli- 
snnden  subteita^^  ynn&  vastaava  ruotsinkielinen  teos. 

4  §.  Luettiin  Keisarilliselta  Senatilta  tullut,  n^in  kuu- 
luva  kiije: 

KEJSERLIGA  SENATENS 

for  I    Hans    Eejserliga    Majest&ts 

Finland  h5ga  namn  vill  Dess  Senat  fOr  Fin- 

ALLMANNA  KANSLI.  land  hftrigenom  hafVa  Finska  Litte- 

Siisingfora,  din  24  Januari  1881,  ratursallskapct  aubefaldt  att  inkomma 

^'^  "•  med  nnderd&nigt  utl&tande  i  anled- 

ning  af  innenamnda  arende  och  dessa  handlingar  tillika  ^.terstftlla. 

Enligt  befallDing: 
Theod.  Bergelund. 
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GENERAL-GUVERNOREN    ^.„  Xejsm-liga  Smaten  for  Finland. 

Storfurstendomet  Jemte  det  Ministeriam  f5r  ntri- 

FINLAND.  kes  ftrenderna  tillk&nnagifvit  Svensk- 

Civil-Afdelningen.         Norska  regeringens  dnskan  aft  med 

Helsingfors  Kejserliga  regeringen  afslata  en  kon- 

den  ^^  December  1880.  ^^^^^^^  ang&cnde  skyddandc  af  sven- 

ske  skriftsUlllares  fOrfattarerlLttiStor- 

N:o  2441. 

furstenddmet  Finland  &fvensom  Fin- 
ske  fOrfattares  cnahanda  rfttt  i  Sverige  och  Norge,  bar  bemSlda 
Ministerium  tillika  anh&Uit  pm  underrattelse,  hnruvida  afslntandet 
af  en  s&dan  konvention  kande  anses  f5r  Finland  medf5ra  gagn. 
I  det  jag  har  aran  underratta  Kejserliga  Senaten  om  det 
ofvananfOrda,  som  blifvit  mig  meddeladt  af  Minister-Statssekre- 
tcraren  f5r  Storfarstend5met  Finland  nti  skrifvelse,  daterad  den 

sD^^bCT  innevarande  &r  N:o  798,  f&r  ddmjukast  jag  anh&lla 
det  bebagade  Senaten  meddela  mig  sitt  yttrande  1  ofvanberOrda 
fr&ga,  for  att  vederb5rande  delgifvas. 

General-Adjutant  Grefve  Adlerberg. 

Eansli-Direktor  Lerche. 

Ja  asetti  Seara  t£lt&  asiaa  varten  erinHisen  komitean,  jonka 
tuli  Seuralle  ehdotella,  minkSQainen  vastans  oli  kiijeesen  annet- 
tava,  valiten  komitean  j3,seniksi  bra  Esimieben,  brat  professorit 
0.  Donnerin,  J.  Forsmanin  ja  Tb.  Reinin  sekjl  tobtori  V.  Ya- 
seniaksen.  Seuran  pyynndstS.  rnpesi  Esimies  suosioUisesti  komi- 
tean toimen  jobdattajaksi. 

5  §.  Edellisessft  kokouksessa  valittuin  elektorein  puolesta 
luki  bra  Esimies  asetettavaan  jublakomiteaan  koskevan,  nSin  kua- 
luvan  ebdotuksen,  jota  Seura  puolestansa  byvllksyi,  snotavaksi 
lansnen,  ettH  jnhlakomitea  tftstai&bin  Senran  kokonksissa  antaisi 
jotakin  tietoa  toimistansa: 

„Se  valitsijaknnta,  jonka  Suomalaisen  KiijaUisnnden  Seura 
viime  kokouksessaan  asetti  ebdottelemaan  jS.8enia  Jublatoimikun- 
taan  ensi  kesSn^  tapabtuvaa  jublanviettoa  varten,  pyyt&£l  n5yrim- 
mftsti  saada  esiin-tuoda  seuraavan  ebdotuksen: 
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l:o.    Toimikniitaaii  asetetaan  senraavat  jftsenet,  jotka  kaikki 
ovat  snostnneet  vastaan-ottamaan    pnheena-olevan  luottamuksen : 
Professori  Ytjft  Eoskinen, 
Professori  0.  Donner, 
Professori  J.  R.  Aspelin, 
Senaatin  kielenkft&ntSjft  Maist.  A.  Almberg, 
YaltiokoDttorin  kiijanpitllj&  John  HOckert, 
Maisteri  Waldemar  Porkka, 
Opettaja  Oskar  Hyn6n. 

2:o.  Tarpeen  mnkaan  saapi  Juhlatoimiktmta  it^e  m&&rd,tft 
lisSijSkseniS.  ja  apumiehiH,  ja  on  muatoinkin  toivomista,  ettS.  kaikki 
Senran  ysUv&t  antavat  Juhlatoimikunnalle  apnansa. 

3:o.  Toimiknnta  valtuutetaan  yleisesti  piUlm&&n  hnolta  niistft 
teht^vista,  jotka  jahlan  toimeen-panoa  varten  tarvitaan,  noadatta- 
malla  pSl^siallisesti  sitft  ohjelmaa,  jonka  Seara  on  hyvftksynyt, 
niin  mydskin  valvomaan  kaikkia  Senran  p^ttftmia  valmistns-tOiU.^ 

6  §.  Senran  bra  Esimiehen  ja  lebtori  B.  F.  Godenbjelmin 
kantta  ilmoitti  jubileumia  varten  asetettn  kielitieteellinen  toimi- 
konta,  ett£l  monen  sen  j9,senen  poissa-olon  vnoksi  ja  mnistakin 
syistft  se  ei  InuUnt  tydnsft  knnnon  tavalla  menestyvan,  jonka  vnoksi 
se  tabtoi  ybdisty&  kieliopilliseen  toimiknntaan,  ja  j&tti  Senra 
jnblakomitean  mietitt&v&ksi,  mit&  t^m^  jobdosta  tulisi  tebd£l. 

7  §.  Etta  professori  R.  Danielson  oli  pyytanyt  vabftn 
enemman  aikaa  miettiaksensa  sita  tapaa,  jolla  n.  k.  Gmben  Eer- 
tomnsten  in:s  Osa  oli  nndestaan  toimitettava,  paatti  Senra  tnon- 
nempana  taas  ottaa  esiin  taman  asian. 

8  §.  Edellisessa  kokonksessa  oli  bra  professori  0.  Donner 
ebdotellnt  nnden  kielitieteellisen  aikakanskiijan  toimittamista,  ja 
Inettiin  nyt  Eielitieteelliselta  Osaknnnalta  taman  jobdosta  tnllnt, 
nain  kanluva  miete,  jonka  Senra  byvaksi  katsoi: 

Suomdlaisen  Kirjdlisuuden  SeurdUe. 

Senran  kielitieteellinen  osaknnta  saa  knnnian  taman  kantta 
ebdotella,  etta  se  kielitieteellinen  aikakanskiija,  josta  bra  prof. 
0.   Donner  Senran  viime  kokonksessa  kiijallisesti  pnbni,  alnksi 
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toimitettaisiin  Saomi-kiijan  kautta  elikkft  ylipainoksena  seka  on- 
karinkielisen  Magyar  Nydu(hr*m  esikavan  noudattamalla,  kuitenkin 
sillft  laigennnksella,  ettft  t&hftn  lis&ksi  otettaisiin  lyhyitft  tiedon- 
antoja  mnittenkin  saomalaisten  heimoin  tarnista  ja  tavoista.  Kim 
nftin  on  kokemasta  saatu  ja  havaitta,  ettft  aikakanskiija  todella 
syntyy  semmoinen,  jota  Kirjallisaaden  Senran  asema  vaatii,  sopii 
esm.  tnlevan  vnoden  alusta  ilmoittaa  teos  tilattavaksi.  Osakunta 
saa  mydskin  Senran  tiedoksi  saattaa,  ettft  bra  lehtori  J.  Krohn 
on  taijoutanut  pnheen-alaista  aikakauskirjaa  toimittamaan  saman- 
laista  maksna  vastaan  arkilta,  knin  mitft  Soomi-kiijasta  nyt  an- 
netaan,  ja  toivoo  hftn  saavansa  ensimflisen  vihkon  valmiiksi  ensi 
syksyksi.     Helsingissft  29  p.  Tammik.  1881. 

Kielitieteellieen  Osakunnan  puolesta: 

F.  W.  Rothsten. 

9  §.  Puheeksi  otettiin  sen  snomalais-virolaisen  sanakiijan 
knstantaminen,  jonka  ylioppilas  A.  0.  F.  LQnnbohm  oli  prof. 
Ablqvistin  „Suonialaista  Lukemistoa"  varten  toimittannt,  ja  pftft- 
tettiin  tekiftltft  kysyft,  eik5  bftn  ottaisi  sitft  tftydentftftksensft  niin, 
ettft  sitft  sopisi  katsoa  tavallisen  kftsisanakirjan  kaltaiseksi  elikkft 
10:n  ft  12:n  paino-arkin  kokoiseksi  nyt  laskettnjen  6:n  verosta. 
Yastaoksen  tnltna  oli  Seura  undestaan  asiasta  kesknsteleva. 

10  §.  Tebdyn  kysymyksen  johdosta  pftfttti  Seura,  ettft  Ka- 
levalan  toisintojen  kopioimiseen  tftstft  alkain  ja  siksi  knin  tyo 
pftftttyi  kftytettftisiin  kuusisataa  (GOO)  markkaa  vuosittain.  Tftr- 
keimmftt  toisinnot  olivat  ensiksi  kopioittavat  ja  asianomaisen  toi- 
miknnnan  mietinn5n  mnkaan  joko  originalit  tai  kopiat  yliopiston 
kiijastoon  taikka  mnubnn  taattnnn  paikkaan  sinetillft  Inkittuina 
ja  kuittia  vastaan  talteen  pantavat,  josta  talletnspaikasta  my5skin 
Seuralle  oli  tieto  annettava. 

11  §.  Luettiin  seuraava,  yliopettaja  E.  J.  Lindeqvistin 
toimittamaan  Kreikan  Lanseoppiin  koskeva  lanse,  jonka  jobdosta 
tuli  tftmftn  teoksen  painattamiseen  rybtyft: 

Suomalaisen  KirjalUsuuden  Seuralle. 

Seuran  asettamina  arvostelioina  saavat  allekiijoittaneet  knn- 
niau  tftmftn  kautta  lansua,  ettft  se  osa  berra  yliopettiga  K.  J.  Lin- 
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deqvistin  Ereikan  kielen  laoseopista,  jota  nyt  olemme  tarkasta- 
neet,  meist&  n&yttftft  tyydyttftvftlt&  ja  asianmnkaiselta.  Eoula*yli- 
hallitaksen  m&ara&mftn  Seyffertin  teoksen  johdolla  on  t&rke&  mo- 
dasoppi,  niinkoin  mydskin  nominali-modeihin  ja  partikeleihin 
koskevat  s&&miOt  lyhyesti  ja  selv&sti  esitetyt,  knten  koalokir- 
jan  laonto  vaatii.  Yannana  siit&,  ettft  paheen-alaiiien  lanse- 
oppi  kokonaisenaan  tarkoitostansa  vastaa,  pyydftmme  saada  eh- 
dotella  8it&  Seuran  painatettavaksi.  Helsingiss^  2  p.  Helmi- 
kunta  1881. 

F.  J.  Petersen.  P.  W.  Rothsten. 

12  §.  Allekirjoittaneen  kysyttySl  pSlfttettiin  Saomi-kiijan 
Toisen  jakson  15:ttft  osaa  painattaa  kaksisataa  (200)  kokonaista 
kappaletta  sekft  „Aanaksen  murteen  tatkimuksesta^  ottaa  sadan 
(100)  kappaleen  ylipainos. 

13  §.  P&&tettiin,  ettft  sadnnker&yksen  jatkamisesta,  josta 
allekiijoittanut   muistatti,  tulevassa  kokouksessa  keskusteltaisiin. 

14  §.  AUekiijoittanut  ilmoitti,  ett&  kansakoulun-opettajan 
H.  Niemen  kilpan£lytelmd.,  josta  viime  kokonksen  pOyt£lkirjan 
10:nness&  §:ssa  pnhnttiin,  oli  viime  Tammikuan  10:n&  t&nne  saa- 
panut  sekH  Seuran  p&£lt5ksen  mukaan  Runoustoimikunnalle  l£lhe- 
tetty.  Naytelm9,n  obessa  oli  kirje  tnllut,  jonka  sis3llyksest&  Senra 
pftd,tti  tnonnempana  ottaa  tietoa,  jos  tarve  vaati. 

15  §.  Lnettiin  viime  vnosikokouksessa  valituilta  tilintar- 
kastajilta  tnllut,  nftin  kuulnva  kertomus,  jonka  jobdosta  Seura  soi 
niin  rabavartiaUe,  kamreeri  A.  Boebmille,  knin  arkiston-  ja  kir- 
jastonhoitajalle,  tobtori  A.  A.  Granfeltille  t&ydellisen  tilivapanden 
sek&  Inpasi  kiijaston  j&ijest3.mist&  vastedes  miettili: 

„Allekiijoittaneet,  jotka  Suomalaisen  Eiijallisnnden  Seura 
viime  vnosikokouksessaan  Maalisknun  16  p:n&  1880  valitsi  silloin 
pMttyneen  tilivuoden  tilikiijain,  raba-  ja  kiijavarain  seka  kir- 
jaston  tarkastsgiksi,  saavat  kunnian  tarkastuksestansa  antaa  seu- 
raavan  kertomuksen: 

Bahavartian  tilikirjat,  jotka  jo  viime  vuoden  Huhtikuulla 
tarkastimme,   olemme  bavainneet  kaikin  puolin  oikeiksi  ja  buo^ 
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lella  pidetyiksi,  niinkara  itse  rahavaratkin  kirjain  kanssa  yhtft- 
pitftviksi.  Niin  ikftftn  olemme  hiljakkoin  tarkastaneet  kirjayarojen 
tilikiijat  ja  bavainneet  nekin  oikeiksi  ja  haolella  pidetyiksi.  Tft- 
mftn  johdosta  ehdotamme  tftydellistft  tilinvapantta  paheenalaiselta 
VQodelta  sekft  rahavartialle  Maisteri  A.  Boehm'ille  ettA  kirjavarain 
hoitigalle  Tohtori  A.  A.  Granfelt'ille. 

Kiijaston  snhteen  tftytyy  meidftn  lansaa,  ettft  saatoimme 
tarkastaa  ainoasti  sen  osan,  joUa  kirjasto  vnoden  kuluessa  oli 
kasvannt,  ja  oli  se  luetteloD  mnkaineD.  Eokonaisnadessaan  on 
kiijasto  yh&  vielfl  semmoista  j&ijesty8t&  vailla,  jota  jo  kanan  ai- 
kaa  on  katsottn  vftltt&mattOmftn  tarpeelliseksi  ja  jonka  pnntteessa 
varsinainen  tarkastas  on  mahdoton.  Helsingissft,  Helmikuun  1 
p:na  1881. 

K.  P.  Wahlstr^m.  J.  Enlund." 

16  §.  AUekiijoittanut  ilmoitti,  ettft  Seura  oli  saannt  kanslia- 
neuYOB  LCnnrotin  Sanakiijan  lisftvihkoa  varten  ylioppilas  E.  Er- 
kolta  '  vastaan-ottaa  kokoelman  sanoja  sekft  ettft  lasten-opettaja 
N.  Eaijalainen  Paltamosta  oli  ylioppilas  J.  Mastakallion  kautta 
Senralle  labjoittanut  kokoelman  satcga. 

17  §.  Maisteri  A.  Almberg  esiin  toi  seuraavan  kiijallisen 
ehdotaksen,  josta  Asetnsten  mnkaan  tnli  ensi  kokouksessa  p&&- 
tOs  tehdft: 

Suomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Siihen  katsoen,  ettft  nnkarilainen  tiedemies,  Tohtori  Joo- 
9tppi  Ssinnyei  on  oppinut  sekft  kiijallisesti  ettft  snnllisesti  hyvin 
kftyttftmftftn  snomen  kieltft;  ettft  hftn  on  tfttft  kielitaitoansa  sno- 
malaisen  kiijallisnnden  hyvftksi  kftyttftnyt,  ulosantamalla  snomen- 
noksen  nnkarilaisesta  kansannftytelm&stft  „A  cig&ny"  (Mostalainen) 
sekft  toimittamalla  „Unkarin  kielen  oppikiijan*^  jonka  jftlkim&isen 
teoksen  Senra  itse  on  kustantanat;  ettft  hftn  ennen  pitkftft  aikoo 
painosta  toimittaa  unkarinkielisen  teoksen  Snomenmaasta  ja  kan- 
sasta,  josta  jo  on  nftytteitft  julkaistu  useammissa  Unkarin  sanoma- 
lehdissft  ja  aikakanskirjoissa,  sekft  ettft  hftn  ftskettftin  on  rybtynyt 
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sek&  unkarilaisille  ettft  suomalaisillekin  t&rke%&n  kirjalliseen  ty5- 
hOn,  nim.  saomalais-unkanlaisen  sanakiijan  kiijoittamiseeii  — 
ottaa  allekiijoitetta  ehdoittaaksensa,  ett&  Snomalaisen  Eiijalli- 
snnden  Senra,  osoittaaksensa  mielisuosiotansa  ja  kannioitustansa 
nftistft  Tohtori  Szinnyein  kirjallisista  ansioista,  kntsnisi  h&net  kir- 
jeenvaihtiga-j&seiiekseeii. 

Helsingiss&,  helmikunn  3  p:na  1881. 

A.  Almberg. 

18  §.     Searan  rahavartia,  kamreeri  A.   Boebm,  luki  n&in 
knolavan  kassatilin: 

Kassatili  Helmiknan  3  pftiv&nft  1881. 

Vastattavaa: 

Sftftstdvarat  edellisestS.  kassatilistft. 
Jnoksevalla  tilill&  Pohjoismaiden  Osakepankissa    .     .  1,063:  79. 

Taloja. 

1881.  Tammik.  20  p.  Pobjoismaiden  osakepankki, 
korkoa  vnonna  1880  jooksevalla  tilill&  olleista 
rahoista  26:  63.  —  26  p.  H&nen  Keisariliisen 
Migesteett]ins&  apnrahaa,  ensimmftinen  kolmannes 
400  m.  —  Helmik.  1  p.  Korkolippuja  (Sao- 
men  Hypoteekki-yhdistyksen  5%  obligationeista) 
262:  50.  —  2  p.  A.  W.  Jahnsson,  Turussa, 
myydyistft  kkjoisto  738:  68.  —  A.  A.  Gran- 
felt,  myydyistft  kiijoista  738  m 2,165:  81. 

tbteensft  SttyC  3,231:  60. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1881.  Tammik.  10  p.  Morgonbladet,  ilmoitnksista 
60:  12.  —  14  p.  Arvid  Genetz,  Yenfij&n-Kar- 
jalan   kielen   tutkimuksesta   320   m.  —  18  p. 
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A.  Soppanen,  puhtaaksi  kirjoitnksista  y.  m.  114 
m.  —  19  p.  6.  W.  Edlnndin  kirjakaappa,  kir- 
joista  ja  paperista  264:  39.  —  22  p.  Unsi  Sao- 
metar,  ilmoitoksista  63:  84.  —  J.  C.  Prenckell 
ja  Pojan  kirjapaino,  paperista  39:  19.  —  24  p. 
Otto  Fr.  Wen&lftinen,  kiijoittanat  puhtaaksi  Ka- 
levalan  kftsikiijoitaksia  126  m.  —  31  p.  C.  G. 
Swan,  Englantilais-saoinalaisen  sanakiijan  toimi- 
tuspalkkaa  140  m.  —  Helmik.  2  p.  A.  A.  Gran- 
felt,  sanomalehtien  tilaasta  varten  10:  59.  — 
D:o  d:o  140:  50.  —  D:o  d:o  85:  04.  .  .  .  1,363:  67. 
Helmik.  3  p.  Haksettiin  velka  Collanin  RahastoUe 
(lainatta  Ve  80)  1,306:  72.  —  Maksettiin  velka 
Parmasen  RahastoUe  (lainatta   ^Vi  80)  500  m.  1,806:  72. 

Siirtovarat  talevaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tililla  Polgoismaiden  Osakepankissa    .     ■        61:  21. 

Thteensft  %:  3,231:  60. 
Helsingissft,  Helmikaan  3  pftiy&n&  1881. 

A.  Boehm. 

Pdytakirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Haaliskaun  2  p.  188L 

1  §.     Edellisen  kokonksen  p5ytAkiija  oikaistavaksi  laettiin. 

2  §.  Esimiehen  kautta  kanslianeuvos  C  G.  Borg  kiijalli- 
sesti  ehdotti,  ett&  Seara  kunnia-esimiehensil,  kauslianeavos  Ldnn- 
rotin  ainoalle  elossa  olevalle  tytt&relle  lahjoittaisi  sopivasti  si- 
dottuna  yhden  kappaleen  kaikista  niistft  kanslianeavos  L5nnrotin 
toimittamista  kiijoista,  jotka  ovat  Searan  kustannaksella  ilmesty- 
neet,  ja  suostni  Seura  t&hftn  ehdotukseen. 

3  §.  Lahjaksi  ilmoitettiin  talleen  a)  Eesti  Kirjameeste 
Seltsiltft:  P.  Undritz,  M5istlik  jatustaja.  I;  Aastaraamat  1880. 
b)   Viron    oppineitten    Seuralta:   Verhandlangen.    Zebnter  Band. 
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3  Heft,  c)  Verein  f.  Kanst  u.  Altherth.  in  Ulm  u.  Oberschwa- 
ben  nimiselta  senralta:  Wflrtembergische  Vierteljahrshefte  f.  Lan- 
desgeschichte.  Jahrgang  III.  Heft  I— IV.  d)  Viipnrin  kiijallisuus- 
searalta:  Yegan  matka  Asian  ja  Europan  ympftri.  Ensimainen 
yihko.  e)  Eansanyalistas-senralta:  C.  H.  Spnrgeon,  Janne  Aker- 
mans  f5relS.sningar. 

4  §.  Jonloknun  kokoaksessa  v.  1879  tehty£l  pii&t5sta  noa- 
dattaen  Senra  UmSLnvnotista  sadnnkerftystS.  yarten  sMsl  kolmen- 
sadan  (300)  markan  snuraisen  matkarahan,  joka  oli  haettayaksi 
ilmoitettaya  ennen  tolevan  Hahtikaun  kokonsta.  Totkimns-alaksi 
]nliar3,ttiin  Saimaan  ja  P9.ij&nteen  y^liset  seudut  taikka  Etela- 
HamQ,  ja  oli  matkaohjeessa  lisSlys  tntkittayan  aineen  suhteen  teh- 
tftya,  sita  mydten  kain  tarpeelliseksi  havaittiin. 

5  §.  Sen  komitean  puolesta,  jonka  Senra  yiime  kokoak- 
sessa oli  asettannt  yastanksen  ehdotusta  miettim9,9,n  kiijallista 
omistus-oikentta  koskeyassa  asiassa,  Inki  hra  Esimies  n&in  knn- 
Inyan  kirjoitnksen,  jonka  snhteen  lopullinen  pSiatOs  oli  kankanden 
perastsl  pidettftyassa  kokouksessa  tehtayft:  .       ^ 

S.  K  K.  ja  S. 

Eiijeessa  tftmSln  yuoden  Tammikunn  24  p:lt&  on  T.  E.  M. 
kaskenyt  S.  E.  S.  antaa  alamaisen  mietinnOn  sen  kysymyksen 
johdosta,  jonka  Ruotsin  ja  Norjan  hallitus  on  nostanut  siitft,  etta 
sopimoksen  kautta  saojeltaisiin  ruotsalaisten  kirjail^ain  tekijan- 
oikeus  Saomen  sauriruhtinaanmaassa,  ja  samalla  tavoin  suoma- 
laisten  teky&in  samallainen  oikens  Raotsissa  ja  Norjassa. 

Nondattaakseen  tata  armoUista  k&sky&  saapi  S.  E.  S.  ala- 
maisnudessa  laasua  senraayan. 

T.  E.  M:n  15  p.  Maalisk.  1880  annettu  armoUinen  asetus 
kirjailijan  ja  taiteilijan  oikeudesta  tydnsa  tuotteisin  yoi  ainoastaan 
yaillinaisesti  taytt&a  tarkoituksensa,  joU'ei  sopimusta  asiasta  tehda 
Ruotsin  kanssa.  Se  seikka,  etta  ruotsin  kieli,  jota  mainitussa 
asetuksessa  sanotaan  „kotimaiseksi'',  samoin  on  kotimainen  kieli 
Ruotsissa,  on  synnytt^nyt  vilkkaan  kirjallisen  keskuuden  Suomen 
ja  Ruotsin  ylUilla,  jonka  tahden  toisen  maan  kiijailijan  asema 
toisen  maan  yleisOn  ja  kustantajatoiminnan  snhteen  yoi  var^in 
paljon  vaikuttaa  h&nen  taloudellisiin  oloihinsa. 
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Nyt  on  kojtenkin  t&mft  keskuas  kaikkea  laillista  perastusta 
vailla.  Saomessa  ilmestynyt  raotsalainen  kiija  saojellaan  kyll& 
kotimaassansa  lavattomasta  jAlkipainamisesta  vaan  Raotsissa  saa- 
daan  siUl  rankaisematta  j&ljitellft,  olkoonpa,  ett&  8illa  on  erin&inen 
kustantajakin  Baotsia  varten;  sill&  Baotsin  laki  kirjallisesta  omis- 
tusoikettdesta  ko8kee  ainoastaan  Buotsin  kansalaisten  tekemia 
kitjoja. 

Sama  on  kft&nnOsten  laita.  Suomeksi  tahi  vieraalla  kielella 
kiijoitettu  teo8  on,  jos  se  Suomessa  ilmestyy,  siellft  myds  saojelta 
ruotoinnoksesta  samoin  kuin  j&ljittelemisesU,  vaan  ei  mik&ftn  esta, 
etU  se  Buotsissa  ruotsinnetaan,  tahi  ett&  Saomessa  tehty  root- 
sinnos  painetaan  Baotsissa,  josta  semmoinen  ruotsinnos  viel&  voi- 
daan  levittftft  Saomenmaahankin. 

Silminnftht&vft  on,  ett&  semmoiset  olot  maamme  kirjallisau- 
den  kehittymiselle  voivat  oUa  suareksi  haitaksi,  koska  tietysti 
kastant^ja  ei  tahtone  maksaa  tekij&Ue  niin  sanrta  palkkaa  koin 
mnnten,  jos  h&n  ei  voi  olla  varma  siit&,  ett'ei  lavaton  j&lkipainos 
tahi  k&&nn5s  h&nen  kustantamaltaan  alknteokselta  ry58t&  saarta 
osaa  sen  lukijakunnasta. 

T&httn  katsoen  pitftft  S.  K.  S.  sopimuksen  Buotsin  kanssa 
tftsUl  asiasta  varsin  suotavana.  Ja  koska  luonnollista  on,  eiVk 
tftmft  sopimas  perustuu  vastavuoroisuateen,  olisi  Senran  mielest^ 
6iin&  mft&rfttt&vft: 

l:o)  ettft  snomalaiselle  kirjailyalle  Buotsissa  ja  Nor- 
jassa  sekft  raotsalaiselle  tahi  noijalaiselle  Suomessa  anne- 
taan  samaa  suojelnsta  j&lkipainamista  vastaan  kuin  knnkin 
maan  omille  kansalaisille. 

Koska  toiseksi  Buotsissa  ja  Noijassa  jo  on  olemassa  sama 
snojelns  kSibindksistft  ruotsin  ja  noijan  kielten  vSlill^,  kuin  meiUft 
kftftnnOksist£l  kotimaisten  kielien  valillft,  olisi  sopimuksessa  mlUi- 
rftttftvft: 

2:o)  ett&  kft&nnOksistS.  ruotsin  ja  suomen  kielien  seka 

ruotsin  ja  noijan  kielien  vtllillS.  kaikissa  maissa  annettaisiin 

sama  suojelus  kuin  j£llkipainamisesta. 

Mitft  taas  noijan  ja  suomen  kielien  keskinftiseen  vftliin  ta- 
lee,  lieneyftt  v&hftn  toiseliaiset  ma&raykset  paikallansa.    Jos  nimit- 
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tain  saomalainei)  kirja  kMnnetftftn  norjan  kieleen  tahi  p^lin  vas- 
toin^  niin  ei  siltft  ryOstetH  mitft&n  osaa  sitft  yleisdS,,  joka  mnuten 
lakisi  alkateosta,  mikli  taas  helposti  voi  tapahtua,  jos  kirja  raot- 
siimetaai).  T&ss&  kohden,  niinkain  kaiken  mnun  k&antdmisen  sah- 
teen  lienee  siis  sama  m^ftrftys  sovelias,  joka  jo  Suomessa  on  ole- 
massa  semin(»sen  kMnnCksen  suhteen,  joka  tehdad,n  kotimaisesta 
kielesta  muuhun  kieleen,  niin  ett& 

3:o)  sopimuksessa  maarattaisiin  viiden  vuoden   suo- 
jelus  kaikesta  mnnsta  kSHntamisesta. 

Lopuksi  Seura  pyytaa  saada  hnomauttaa  eWk,  koska  Ruot- 
sissa  ja  Norjassa  samoin  kuin  Suomessa  kotimaisen  tekijan  oikeus 
naytelman  julkisen  nayttelemisen  suhteen  on  suojeltu,  sopimuk- 
sessakin  olisi  maarattava 

4:o)   etta  mainittu  suojelas  kaikissa  maissa  olotettai- 
siin  muidenkin  maiden  kirjailijoihin. 

Professori  J.  Forsman,  joka  mydskin  oli  mainitim  komitean 
jaseneksi  valittu,  pyysi  saada  esiin  tuUeista  syista  p5ytakirjassa 
mainitnksi,  ettei  han  oUnt  komitean  paat5kseen  osaa  ottanut. 

6  §.  Runoustoimikunnan  puolesta  luki  hra  lehtori  B.  F. 
Godenhjelm  nain  kuuluvan  lauseen,  jonka  johdosta  Senra  paatti, 
etta  hra  W.  Parmasen  lahjoittama  kilpapalkinto  oli  annettava 
„Murtovarkaus"  nimisen  naytelmakappaleen  kirjoittajalle,  jonka 
oikeasta  nimesta  sen  vnoksi  tali  vuosikokoukseksi  tieto  hankkia, 
samalla  soveliaaksi  arvellen,  etta  hra  Parmaselle,  asian  menosta 
tarpeellinen  ilmoitns  annettaisiin  seka  etta  kappale  pnheen-alaista 
teosta,  jos  se  painon  kautta  jnlkaistaisiin,  niin  hanelle  kuin  Seu- 
rallekin  toimitettaisiin: 

„Runoustoimikanta  on  tarkastanut  seuraavat,  Parmasen  kil- 
papalkintoa  varten  arvosteltavaksi  annetut  naytelmat:  „Murto- 
varkaus,  naytelma  viidessa  nayt5ksessa",  kirj.  Wilja;  „Pohjolan 
Haat,  naytelma  kahdessa  naytdksessa,  kuudessa  kuvaelmassa'^ 
kiij.  Torkko;  „Ainan  kosijat^,  kiij.  Eustavi;  „Suomen  Talon- 
poika,  naytelma  5:ssa  naytOksessa",  kiij.  Ag.  Knn;  „Aina,  nayt- 
td6  viidessa  naytOkseBsa^',  MrJ.  Priita  Antintytar;  ^Lemminkaisen 
Elftman   vaiheet,  kaksi  nayt6st&,  kaheksan  kohtausta  Ealevalasta 
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alkaen  11  nrnosta  aina  15,  makaili  J.  H.  Wigell";  „Kaka  y&- 
▼yksi?  Komedia  kolmessa  nftyt&ksessft'S  kiij.  Heino;  „Erik  Yaa- 
ranen,  n&ytelm&  viidessA  n&ytdksessft",  kirj.  — 1  — 1;  „Marfaapolt- 
tiyat,  alkaper&inen  suomalainen  n&ytelmft  kolmessa  n&ytdksessft", 
ja  ^Kaolon  ranta,  kiij.  J.  D.  Raatiainen". 

N&istft  teoksista  on  Ranoastoimikaiita  tuUnt  searaavaan  p&a- 
tOkseen: 

Yll&mainitat  nftytelmftt,  paitsi  ^Murtoyarkans'',  eiv&t  toimi- 
kunnan  mielestft  runoUisessa  eikft  n&ytelmftllisess&  snhteessa  vas- 
taa  niitft  vaatimuksia,  jotka  oikeattaisivat  kilpapalkinnon  saami- 
seen,  vaikka  muntamat  niistft,  esm.  „Kiika  yftvyksi?^  ja  wSnomen 
talonpoika",  sisftlt&yat  monta  hilpeftsti  esitettyft  kohtaasta.  ^Murto- 
yarkaus",  Wiljan  kiijoittama,  sitft  yastoin  ansaitsee  enemman  huo- 
miota.  My6ntft&  tosin  tftytyy,  etta  draamalliset  yaiknttimet  mo- 
nessa  kohden  eiyat  ole  niin  selyift,  knin  draamallisen  toiminnan 
johdonmakaisuns  yaatii,  ja  ett£l  se  teknillisessSl  suhteessa  nsein 
ilmaisee  yasta-alkajaa.  Matta  toiselta  puolen  on  dialog!  yilkas, 
kieli  pnhdasta  ja  raikasta;  useat  Inonteet  oyat  hyyin  kayatut. 
Eritt&inkin  homorilliset  kohdat  luonteiden  kuyanksessa  oyat  seka 
omituisia  ettft  ranoUisesti  tehokkaita.  Sen  lisftksi  tulee,  etU  pn- 
heena  oleya  kappale  yleens&  soyeltuu  nHyttilmOn  yaatimnksiin. 
—  Nftista  syistft  Rnnoastoimikanta  pyyt&ft  saada  kehoittaa  Sea- 
raa  m&ftrftamft&n  herra  Parmasen  antamaa  kilpapalkintoa  mainiton 
nftytelm&n  teky&lle. 

Hel8ingiss&,  Maalisk.  2  p.  1881. 

Runoustoimikunnan  puolesta: 

B.  F.  Godenhjelm." 

7  §.  Samoin  luki  Rnnonstoimikunnan  puolesta  lehtori  Go- 
denlgelm  seuraayan  lanseen,  jonka  johdosta  siin&  mainitut  kirjal- 
liset  tuotteet  oliyat  tekijOillensft  takaisin  annettayat: 

^Kirjoituksista  „Untta  Kannokiijallifiuaita  huyiksi  ja  hyd- 
dyksi.  Esitelmift  Laonnosta  ja  Eiftm&st&  yleensft,  Fanstansi  kie- 
lesta  Saomeksi  kiijoitti  Emanuel  Pilyi^^  ja  ^Eynakuyaelmia  Ryb- 
y&riluolasta  Peilitfthden  ynoristossa,  Peilitfthden  ihmiskunnan  keski- 
ajan  historiallinen  romani^  (j^ll^^^in^i^  niin-ik&ftn  E.  Pilyen  te- 
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kemft)  sek&  „TariDOita  ja  Eertomaksia,  kaosan  snnsta  kerftillyt 
M.  Suomela,  ensimmainen  yihko^,  pyytM  Ranoustoimikunta  saada 
antaa  seuraavan  lausunnon: 

E.  Pilven  kertomokset,  yaikka  kyll&  osoittavat  jonknnlaista 
keksintOvoimaa,  ilmaisevat  koitenkin  samalla  niin  snorta.tottu- 
mattomautta  kixjalliseen  toimeen,  ett  ei  niit&  sovi  ottaa  kauno- 
tieteen  kannalta  •tarkastettavaksi.  —  Mit&  M.  Suomelan  ker&el- 
miin  tnlee,  niin  h&nen  kokoamansa  jutnt  ovat  sisftllyksensft  pno- 
lesta  niin  y&hUp&tdisiS,  ja  jokap£Uvd.isi&,  ett'ei  Senra  niiden  joh- 
dosta  Toi  ryhtyll  mihink&§,n  toimipiteisin. 

HelsingissSl,  Maalisk.  2  p.  1881. 

Kunoustoimikunnan  puolesta : 
B.  F.  Godenhjelm." 

8  §.  Yiime  kokouksen  poyt&kiijan  17:nness&  §:ss&  mai- 
nitun  ehdotnksen  johdosta  k3,ytiin  asetnsten  s&ftt&maftn  a^estyk- 
seen,  joka  pMttyi  niin,  ett&  tohtori  Jooseppi  Szinnyei  yksimieli- 
sesti  kutsuttiin  Senran  kiijeenvaihtsga-jSiseneksi,  ja  oli  hftnelle 
siis  tavanmakainen  kutsnmnskiije  toimitettava. 

9  §.  Allekiijoittannt  ilmoitti  knulnsteltnaan  saaneensa  yli- 
oppilas  A.  0.  F.  LOnnbohmilta  sen  vastauksen,  ettei  hanen  oilut 
tilaisuus  ryhtyft  sen  snomalais-virolaisen  sanaluettelon  laajentami- 
seen,  jonka  ban  prof.  Ahlqvistin  Lnkemistoa  varten  oli  kiijoit- 
tanut,  ja  oli  tamSln  johdosta  snomalais-virolaisen  sanakiijan  hanke 
siksensa  jfttettavSl. 

10  §.  Paatettiin,  etta  Ereikan  Eielioppi,  jonka  kustan- 
nnkset  ilmoitettiin  nousevan  noin  5,200:teen  markkaan,  valmis- 
tuneena  kiijakanpassa  maksaisi  nelja  (4)  markkaa  kappaleelta  seka 
ettft  Romeon  ja  Julian  suomennos,  jonka  knstannukset  tekiv&t  noin 
1,400  m.,  samoin  maksaisi  kolme  (3)  markkaa  kappaleelta. 

11  §.  Ilmoitettiin,  ett&  pastori  R.  Mellinin  vainajan  kir- 
joittama  Livinksen  suomennos  oli  Senran  ostettavaksi  tarittu,  jo- 
bon  kauppaan  Senra  ei  Innllnt  oleyan  syyta  mveta. 

12  §.  Allekirjoittannt  pyysi  saada  p5ytakiijassa  mainita, 
ett&  yksityisen  kiijeen  mukaan  tobtori  F.  Pol^n  par'aikaa  val- 
miiksi  saoritti  Senran  kastannnksella  tehdyn  lanseopillisen  tatki- 
musretkensa  tuotteita. 
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13  §.  Allekiijoittannt  ilmoitti,  ettft  Seara  oli  kansakonlnn- 
opettajalta  N.  Kaijalaiselta  saaniit  labjaksi  yastaan-ottaa  pari 
kolme  lehteSl  sananlasktya  ja  loitstga:  kftsikiijoitnksessa  sek&  Fil. 
maisterilta  A.  Hj.  Sallm^n'ilta  ja  ylioppilas  M.  Blomstedtilta  saoa- 
kokoelmia  LOnnrotin  sanakiijan  lisftvihkoa  varten. 

14  §.  Searan  jftseniksi  esiteltiin  hrat  jlioppilaat  Kasper 
Woldemar  ja  Arvid  Jftrnefelt. 

15  §.  Searan  rahayartia,  kamreeri  A.  Boehm  Inki  n&in 
kaulnvan  kassatilin: 

Kassatili  Maaliskuun  2  pftivftna   1881. 

Vastattavaa. 

Sa&stOvarat  edellisestft  kassatilistft. 

Juoksevalla  tilill&  Pobjoismaiden  Osakepankissa    .     .        61:  21. 

Tuloja. 

1881.  Helmik.  15  p.  E.  J.  Moberg,  E&kisalmessa, 
myydyistft  kirjoista  23  m.  —  Ivar  Aleks.  Ky- 
ander,  jd,senrahansa  24  m.  —  18  p.  Betty  Streng, 
Heinolassa,  myydyista  kirjoista  90  m.  —  Ap- 
teekari  Carger  vainajan  lalya  200  m.  —  23  p. 
Emilia  Pelkonen,  Lappeenrannassa,  myydyista 
kirjoista  84:  10.  —  Maalisk.  1  p.  Eorkolip- 
piya  (Rm.  40:  50)  50:  26.  —  2  p.  0.  von 
Fieandt,  Savonlinnassa,  myydyista  kirjoista  101: 
35.  —  A.  Elfving,  Haminassa,  d:o  d:o  220:  90. 
— •  A.  Schlttter,  Joensuussa,  d:o  d:o  350  m. 
—  A.  W.  Gr5nholm,  H&meenlinnassa,  d:o  d:o 
765:  54 1,909:  15. 

Yhteensft  %:  1,970:  3G. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1881.   Helmik.  8  p.   Helsingfors  Dagblad,  ilmoituk- 
sista  19:  20.  —  19  p.  C.  G.  Swan,  Englanti- 
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lais-saomalaisen  sanakiijan  toimituspalkkaa  285 
m.  —  26  p.  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  200  m. 
—  K.  Bj5m,  d:o  125  m.  —  28  p.  Hedvig 
Lang,  hyyrya  200  m.  —  Maalisk.  1  p.  A. 
Boehm,  palkkaansa  100  m.  —  2  p.  A.  A.  Gran- 
felt,  d:o  200  m.  —  D:o  lopot  1879  vuoden 
lisftpalkkiota  kiijamyynnist;&  58:  56.  ~  D:o, 
lis&palkkiota  1880  vnoden  kiijamyynnist&,  h 
conto  75  m 1,262:  76. 

Saa.stdvarat  tnlevaan  kassatiliin. 

Maalisk.  2  p.  Jnoksevalla  UliWik  Polgoismaiden  Osake- 

pankissa 707:  60. 

Thteensa  5^  1,970:  36. 
HelsingissA,  Maalisknun  2  pftiy^na,  1881. 

A.  Boehm. 

Poytftkiijan  vakundeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


Yuosikokoiiksessa  MaaUskann  16  p.  1881. 

1  §.  £simie8,  professor!  Y.  S.  Forsman,  alotti  kokooksen 
seuraavllla  pnheella,  jonka  loppnpuoleen,  jota  l&sn£l-olevat  sei- 
saalta  kanntelivat,  kokooksessa  my5skin  saapnvilla  oleva  knnnia- 
esimies,  kanslianeuvos  Ldnnrot  tnnnetulla  ndyrftll^l  tavallansa  vas- 
tasi  muntamilla  sanoilla: 


» 


jjx.  £.  S*  H. 


Seuran  viides-kynunenes  vaikatusvuosi  on  kalanut  nmpeen: 
mntta  Senra  on  p&&ttftnyt  vasta  ensi  kes&nft  viettAft  t&ta  merkil- 
lists  aian-vaihetta,  toivoen  ett&  silloin  sen  j&senet  ja  yst&vat  kan- 
kaisiltakin  seadailta  ovat  tilaisuudessa  luknisasti  tanne  saapumaan. 
Se  katsans  Seuran  nyt  koloneesen  vaikatuskanteen,  joka  tUlft 
hetkella  mantoin  olisi  luonnoUinen  ja  tarpeellinen,  jMpi  mydskin 
mainitun  jnhlakokooksen   varalle.     T&lla  kerralla   siis  Seora  ei 
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ryhdy  oikeastaau  muihin  tehUviiti  kiiin  niihin,  jotka  sSHntdjea 
mnkaan  ovat  vuo8ip&ivftii&  snoritettavat  tai  mnntoin  t&ll&  hetkell^ 
ovat  viUtt&mftttOinift. 

Eikft  tftm&  nykyinen  hetki  muutoiokaan  ole  iloisten  jnhlien 
aika.  £i  yhdenkaftn  mieli  kesknudessamme  ole  viela  ehtinyt 
tointna  sen  kamalan  sanoman  perftstft,  joka  vast'ikftftn  meit&  ma- 
sensi.  Aleksaoteri  II:n  elftm&nvaikattiksessa  8e  on  tosin  v&h&inen 
asia,  ettd,  h&n  on  oUut  Saomalaisen  Kiijallisnaden  Seuran  ylh&inen 
snojelija  ja  hyv&ntekija.  Mutta  h£ln  on  ylip&ftns&  oUut  Snomen 
kansan  byv&ntekijft,  ja  yhdessd.  koko  kansaknnnan  kanssa  Uma 
senra  snree  jalomielisen  Suuriruhtinaansa  kauheata  knolemaa. 

Vaan  snran  niinkain  ilonkin  vaiheissa  herkedm&tdn  tydn- 
teko  on  kansallisen  tulevaisunden  vahvin  penistus.  Senp&  tahden 
Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seara  onkin  ajatellnt  ensi  kesSnft  vie- 
tett&y&ft  juhlaansa  ainoastaan  ty5toimensa  jatkoksi.  Ne  esitelmSlt 
ja  keskustelnt,  jotka  silloin  aiotaan  pita^i  ja  joiden  ohjelma  tana 
pftivftntt  ehdotellaan  Searalle  vahvistettavaksi,  tarkoittavat  kaikki 
semmoisten  kysymysten  valaisemista,  jotka  knolavat  Seuran  eri- 
n&isiin  harrastus-aloibin.  Tao  pnolivuosisataisen  vaikntas-jakson 
johdosta  pidettSlvS,  ylimftftr9.inen  jnhlakokons  ei  ole  siis  aiottu 
miksikaftn  pelkftn  komeuden  vnoksi  vietett^vSlksi  jnhla-menoksi. 
Pftinvastoin  se  etupSAssH  ou  oleva  todellinen  S^uran^-kokow,  jossa 
nekin  jILsenet,  jotka  eiv&t  tavallisesti  ole  tilaisnudessa  osaa  otta- 
maan  toimiin  ja  pftd,t5ksiin,  kerran  voivat  niihin  yhtyd.  ^a  niihin 
vaikuttaa. 

Tassftpft  tarkoitnksessa  taas  on  v^lttSLm^ttdmSn  tarpeellista, 
etta  tieteellisten  kysymysten  ohessa  mydskin  otetaan  kesknstelta- 
vaksi,  mihin  sunntaan  Seuran  pitliisi  vastaista  tointansa  ol^ata. 
Tosin  lienee  ylipMns£l  tunnustettava  ja  tunnnstettukin,  ett&  Seu- 
ran toimi  nyt  kuluneena  puolena  vuosisatana  on  oUut  aian  seik- 
kain  mukaan  hyvin  jftrjestetty.  Mutta  tunnustaa  myoskin  t^ytyy, 
ettS.  aian  vaatimukset  tftm&n  toimen  suhteen  ovat  yhftti  kasvaneet^ 
ja^samassa  tietysti  vaikeus  n&ita  vaatimuksia  paraimmalla  tavalla 
tftyttM.  Eysymyksenft  on  siis,  missft  kohden  Seuran  tulee  t^stS.- 
Ifthin  tointansa  rajoittaa,  missS.  kenties  laventaa.  Luonnollista 
on,  etta  se  pienempi  piiri  Seuran  jftsenia,  joka  tMllft  asuvaisena 
on  ollut  tilaisnudessa  alituisesti  vaikuttamaan  Seuran  pftd.t5ksiin, 
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yha  ankarammaksi  tnntee  edesvastauksensa  ja  kerrankin  halaaa 
nenvotellakseen  nftistft  asioista  mnaalta  talleiden  kanssa.  Yaan 
sen  ohessa  voipi  kysymykseen  panna,  eikd  liene  syyt&  toimittaa 
Senran  nmaalla  asnville  j£lsenille  sa&nndllist&  tilaisantta  vaikatta- 
maan  Senran  hallitakseen  ja  tointen  johtoon.  Joka  siihen  snun- 
taan  menev&  mtintos  Senran  sMnnoiss^l  kenties  ei  pernstuisi  mi- 
hink&Sn  kokemnksen  todistamaan  tarpeesen.  Mntta  ainakin  an- 
sainnee  kesknstelua,  mitksl  keinot  saattavat  vahvistAa  Senran  ase- 
maa  kansallisena  laitoksena. 

Silla  siin&h&n  on  Snomalaisen  Eiijallisnnden  Senran  yarsi- 
nainen  merkitys  ja  knnnia,  etU  yh&ti  on  pysynyt  kansallisen  har- 
rastnksen  ja  kansallisen  ty5toimen  kesknksena.  Toivoakseni  Sen- 
ran  sihteerin  heti  ilmitnotava  vnosikertomns  tnlee  olemaan  todis- 
tnksena,  ettii  mennytkin  vnosi  on  ollnt  siin£l  kobdcn  edellisten 
jatkaja.  Erittllin  ansaitsee  mainita,  ettft  se  kansanmnouden  jnl- 
kaiseminen,  joka  kaikkien  ensiksi  levitti  t&mto  senran  mainetta 
ymp^ri  koko  sivistyneen  maailman,  tftmSin  vnoden  knluessa  on 
saatettn  lopnlliseen  t&ytSUitd5n  Loitsnmnojen  ilmestymisen  kantta. 
Minnn  ei  tarvitse  sanoa,  ken  se  on,  joka  nyt  pnolen  vnosisadan 
mittaan  on  Snomalaisen  kansanrnnonden  aarteet  ko'onnnt,  jftrjes- 
tlbnyt  ja  jnlkisnuteen  tnonnt. 

Tftnft  jnhlahetkend.,  jona  Seura  Uytt&a  viidennen-kymme- 
nennen  vaikntnsvnotensa,  k&£lnnymme  syvimm^ld.  kiitoUisnndella 
ja  knnnioitnksella  sen  miehen  puoleen,  joka  on  ollnt  Senran  pe- 
mstaja,  ei  yksist&&n  siinS,  merkityksessft,  etU  knnlni  alknnnpani- 
jain  Inknnn,  vaan  paljoa  enemmin  niiden  snurten  toiden  kantta, 
jotka  hftn  Inopnmatta,  enimmftsti  t£lmftn  senran  kesknndessa,  on 
toimittannt.  Snomalaisen  Eiijallisnnden  Senra  pnhnn  Snomen 
kansan  nimessH  lansnessaan  kiitokset  pitkftn  el^m&n  toimista  ja- 
lolle  knnnia-esimiehelleen,  Elias  L(fnnrofi\W, 

2  §.     Esimiehen  kehoitnksesta  Inki  allekirjoittannt  senraa- 
van  vnosikertomnksen : 

„Nyt   pftftttyvlln^    viidentenft-kymmenentenft    tilivnonna    on 
Snomalaisen  Eiijallisnnden  Senran  knstannnksella 
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PaiQOSta  ilmestynyt: 

1)  Unkarhi  kielen  oppikiija  Tohtori  J.  Szinnyei'ltft  ja  Antti 
Jalavalta.     61:8  Osa  Senran  ^Toimitaksista^. 

2)  YalMd  Yasenius.  Snomalainen  Kiijallisaas.  Aakkosel- 
linen  ja  aineenmnkainen  laettelo.  Senran  ^Toimitosten'*  57:nnen 
Osan  l:tten  lisftvihko,  kftsittftin  yuodet  1878—79  ^ynnft  lisfttie- 
toja  vanhemmista  kiijoista". 

8)  Saomen  Kansan  mninaisia  Loitsnninoja.  Seuraii  „Toi- 
mitusten'*  62:8  08a. 

4)  Kanslianeavos  E*  Ldnnrotin  SaomaUds-Raotsalaisen  Sana- 
kiijan  14:s  elikkft  viimeinen  vihko.  Tftmft  sanakiija,  jonka  pai- 
nattamista  alotettiin  y.  1865,  on  nyt  valmiina  ilmestynyt  Senran 
^Toimitnsten^  50:nft  Osana. 

5)  Tatkima8  Yenfijftn  Karjalan  kielestft.  Kielen-n&ytteitft, 
Sanakirja  ja  Baelioppi.  Tehnyt  Arvid  Genetz.  Ylipainos  Saomi- 
kirjan  Toisen  Jakson  piakkoin  valmistavasta  14:nne8tft  Osasta. 

6)  Shakespeare'n  Dramoja.  II.  Romeo  ja  Julia.  £nglannin 
kielestft  saomentannt  Paavo  Cajander.  „Toimitu8ten''  60:nneii 
Osan  toinen  yihko. 

7)  Kreikan  kielioppi.  Kiijoittannt  K.  J.  Lindeqvist.  ^Toi- 
mitusten^'  63:8  08a. 

Painossa  on  par'aikaa: 

1)  Tohtori  J.  G.  Geitlinin  Suomalais-Latinainen  Sanakiija, 
josta  nyt  l&hes  21  arkkia  on  painettu.  On  ehditty  T-kiijaimeen. 
Tulevana  vnonna  tfthSln  aikaan  on  teos  valmiina,  jollei  odottamat- 
tomia  esteita  sata. 

2)  Suomi-kirjan  Toisen  Jakson  14:s  Osa,  joka  n&inft  p&i- 
vin&  valmistuu,  sisftlt&en  maun  muassa  vast'ikllftn  mainitun  „Tut- 
kimuksen  YenSj&n  Karjalan  kielestft"  sek^  maisteri  P.  Saloniuksen 
Tutkimuksen  Tornion  murteesta. 

3)  Suomi-kirjan  Toisen  Jakson  15:s  Osa,  jota  T:ri  A.  Ge- 
netz'in  kirjoittama  Aunuksen  murteentutkimus  aloittaa.  Yiisi  ark- 
kia painettu. 

4)  Maisteri  G.  G.  Swanin  Englantilais-Saomalainen  Sana- 
kirja.    Yast'ikHan  painoon  pantu. 
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Tekeillft  on: 

1)  Huxley'n  teos  Ihmisraumiin  rakennnksesta  Filos.  Mais- 
ten  A.  J.  Melalla. 

2)  Kolmas  kokonaan  uudistetta  Suomen  KasTion  laitos, 
mydskin  Maisteri  A.  J.  Melalla. 

3)  Uusi  Ahlman'in  Sanakirjan  laitos  Maisteri  J.  A.  Hahns- 
sonilla.     Yarsinaista  suorita8ty0t&  jatkettti. 

4)  Uasi  Latinais-Snomalaiseo  Sanakirjan  laitos  allekiijoit- 
taneella.  Niin  palljon  on  valmiina,  ett&  sopii  vaoden  per&st&  pai- 
namista  sdottaa. 

5)  Uasi  Eantelettaren  laitos  Senran  knnnia-esimiehellft,  hra 
kanslianeuvos  E.  L5nnrotilla. 

6)  Snomalais-Saksalainen  Sanakirja  yliopettaja  K.  Ervastilla. 
Teki&  toivoo,  ettft  h&n  ennen  nykyisen  1881  vnoden  knluttua 
ehtii  L-kiijaimeen,  jotta  silloin  ehkH  sopisi  painattamiseen  ryhtylU 

7)  Yleinen  kirjallisbistoria  tohtori  E.  Bergbomilla. 

8)  Uusi  Inettelo  laki-  ja  ylimalkain  virkakielen  sanoista  ja 
paheenparsista*  Osittain  on  ainetta  eri  lahteistft  viel^l  kerfttty, 
osittain  sit&  tarkastnstyOtft  jatkettu,  johon  mnntaniat  Yiipnrin  her- 
roista  lakimiehist&  jo  t&m£ln  edellisen&  tilivuonna  saosiollisesti 
ryhtyiv^t.  Arvattavasti  nftm&t  valmistnstyOt  jontavat  niin,  ett& 
lopuUista  suoritusta  td,n^  kevSHnSl  k£ly  alottaminen.  —  T&mftn 
Inettelon  niin  kunnollinen  knin  nopeakin  toimeensaanti  on  k^ynyt 
sitft  tdrkeSimmSkksi,  knin  Senran  kustantama  ^Snomalainen  laki- 
teos"  nyt  on  kokonansa  loppnun  myyty  ja  uudessa  laitoksessa 
tietysti  t&ytyy  jo  yhtlUnokaisaudenkin  vuoksi  ottaa  yaaria  Laki- 
sanain  Inettelosta.  Mainittna  lakiteosta  painettiin  v.  1877  tuhat 
kappaletta.  Yiime  vuoden  Marrasknun  kokooksessa  arkistonhoi- 
taja  moistutti,  ettft  tali  natta  painosta  viipym&tt^  sgatella. 

9)  Unsi,  ajanmakainen  Satojen  ja  Tarinain  laitos,  jota  vft- 
hitellen  valmistellaan  paitsi  manta  entisen  kerSlystoimen  jatkami- 
sella.  Haettavaksi  on  tftssft  tarkoituksessa  nykyisin  jalistettu  300 
markan  sauruinen  matkaraha.  Eer§.ys-alak8i  on  mMrfttty  Eteld,- 
H&me  taikka  Saimaan  ja  Paij^nteen  v&liset  sendnt.  Matkarahan 
anomus-aika  alottaa  ensi  Hahtikaan  6:teen  p&iy&ftn« 

10)  Lis&vihko  vasta  ilmestyneesen  Suomalais-Raotsalaiseen 
Sanakiijaan  ylioppilas  A.  H.  Ealliolla,  joka  on  ollut  kanslianeavos 
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L5nnrot'i]lc  avullisena  hS.nen  teoksensa  viime  vihkojen  loppn- 
saoritaksessa.  Sanomalehtieii  kaiitta  on  Seiira  tahtonnt  eritt&in 
kehoittaa  kielemme  ystftvi&  (Anne  lfthettftm&&n  luetteloita  sem- 
moisista  sanoista  ja  laoselmista,  joita  ei  pft&teoksessa  tavata, 
ja  on  Seuran  ollat  ilo  saada  vastaan-ottaa  sanakiijan  lisia 
herroilta  tohtori  W.  Kilpiseltft,  maistereilta  F.  Ahlmanilta,  A. 
W.  Ervastilta  ja  A.  I^.  SaUm^n'ilta,  mets&pft&llysmiehelU  T. 
Hobtilta,  ylioppilaUta  £.  Erkolta,  M.  BlomstedUlta  ja  L.  H.  San- 
delinilta. 

11)  Kertomns  Senran  viisikymmen-vuotisesta  toimesta  toh- 
tori E.  6.  Palm^niUa.  Yalmistna  varmaan  mMrft-ajaksi,  vaikka 
kova  sairans  on  ty5t&  viivytt&nyt. 

12)  Ensim&inen  vihko  siitft  nadesta  kielitieteellisest&  aika- 
kaaskirjasta,  jota  Seara  professor!  0.  Donnerin  ehdoitnksesta  on 
pftftttftnyt  mveta  kustantamaan  ja  jonka  toimittajaksi  lehtori  J. 
Krohn  on  taijontanut.  N&in  alkavan  aikakanskiijan  esiknvaksi 
on  yalittu  unkarinkielinen  Magyar  Nyelvdr,  knitenkin  sill&  la^en- 
noksella,  ettft  nieidftn  sisftltftisi  mydskin  lyhyit&  tiedon-antoja  sno- 
mensnknisten  heimojen  tavoista  ja  taruista,  eikS.  ainoastaan  kie- 
leen  koskevia  kirjoitnksia.  AInksi  ilmestyy  pnheena  oleva  aika- 
kanskirja  Saomi-kiijan  ylipainoksena,  mutta  taritaan  lanltavasti  jo 
tnlevan  vnoden  alnsta  tilattavaksi. 

T&hto  jaksoon  sopii  lisfttft,  ettft  myOskin  Kalevalan  toisin- 
toj€n  jalkaiseminen  taas  on  Senrassa  puheeksi  otetto.  Professor! 
0.  Donnerin  ehdotoksesta  on  Seara  p£k&ttllnyt,  ett&  ensi  alnksi 
nftm&t  toisinnot  kopioittaisiin,  sekft  t&tft  varten  asettanat  erin&isen 
toimikunnan,  jonka  jftseninft  ovat  brat  professori  Donner,  tohtori 
£.  Aspelin,  lehtorit  B.  F.  Godenhjelm  ja  J.  Krohn  sekli  mais- 
terit  A.  A.  Borenins  ja  K.  S15dr.  Seuran  pyynn5stli  on  prof. 
Donner  suostnnat  tftta.  tointa  johdattamaan.  Siihen  on  mlb&r&tty 
knnsisataa  (600)  markkaa  vaosittain  kftytett&v&ksi  ja  on  laskettu, 
ett£l  tydtft  t&Uft  tapaa  kestftS,  noin  viisi  vuotta. 

Ennenkuin  t&m&  saija  jtttetftlUi,  mainittakoon  viel&,  ett&  ar- 
kistonhoitajan  ilmoitnsta  my5ten  kolmaa  osa  n.  k.  Grubm  Kerto- 
mukMsta  on  loppnon  myyty,  jonka  vnoksi  Seara  on  pyyt&nyt  hra 
Esimieheltft  ja  professori  R.  Danielsonilta  laosontoa  siitft  tavasta, 
jolla  nasi  painos  olisi  toimitettava. 
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Kaikkiansa  on  siis  7  teosta  painosta  valmistunut,  4  painossa 
ja  12  tekeillft. 

K^iMifjaitukaista  pahaaksemme,  asian-omaiset  tntkijat  nyt 
ovat  vaatimuksia  yastaavaksi  katsoneet  yhden  niistft  kyininenest& 
n&ytelmslkappaleesta,  jotka  hra  kaappias  W.  Parmasen  lahjoittamaa, 
500:n  markan  snnraista  kilpapalkintoa  varten  ovat  Seuran  arvos- 
teltavaksi  viimeisenft  mftHrft-aikana  j&tetyt.  Tftman  kappaleen  nimi 
on  „Martovarkans.  Nllytelm&  nelj&ssii  nslytOksessft.  Kirjoittannt 
Wilja".  Tekiftn  oikeasta  nimest^  on  ma&r£l  t&ssft  kokoaksessa 
Senralle  tieto  antaa.  —  Niit&  korkeintaan  l,000:teen  markkaan 
nousevia  kilpapalkintoja  varten,  jotka  Senra  v.  1870  sen-aikuisen 
esimichens^,  senator!  J.  Y.  Snellmanin  ehdotnksesta  sftftsi  klas- 
sillisista  snomennoksista  annettavaksi,  on  Hsken  ikft&n  yksi  teos, 
snomennos  Platonin  Pbaidonista  sis^n  jMetty.  T&hdn  itsestllnsft 
liittyvftSl  asiaa  mainitaksemme,  Senra  viime  Jonlnkuun  kokook- 
sessa  asetti  erinMsen  tuomariknnnan  niitft  kiijallisia  palkintoja 
varten,  jotka  nykyisen  esimiehen,  professor!  Y.  S.  Forsmanin  eh- 
dotnksesta v.  1878  pfi&tett!!n  antaa  semmoisista  ennen  1880  vuo- 
den  loppna  valm!stune!sta  alkaper^isistll  teoksista,  jotka  kansallis- 
kiijallisantemme  arvoa  snnremmassa  mg^r&ssa.  koro!ttais!vat.  Tno- 
mariknnnan,  jonka  j9.senet  ovat  olleet  hrat  senator!  J.  Y.  Snell- 
man,  kanslianeuvos  C.  G.  Borg,  professorit  J.  Forsman,  F.  J. 
Perander  ja  Th.  Rein,  tohtori  K.  Bergbom  ja  lehtori  B.  F.  Go- 
denlgelm,  on  mft&rft  tftssS,  vaosikokonksessa  Senralle  p&S.tOksens& 
ilmoittaa.  —  Kftsikiijoltnksiin  palataksemme,  Senra  on  saannt 
vastaan-ottaa  hedelm&n  siitft  sadnnkemysretkestft,  jonka  ylioppilas 
J.  Mnstakallio  Senran  antamalla,  300:n  markan  sunmisella  matka- 
rahalla  viime  keviUlnft  Pobjanmaalla  teki,  nim.  140  satna  ja  ta- 
rinaa  sekS.  n&itten  Hs&ks!  jonkon  narvnntnksia*"  ja  „taikatemp- 
pnja^.  Tftm£l  kokoelma  on  par'aikaa  asian-omaisen  tutkijaknnnan 
k3.sissa  samoin  kuin  toinenkin,  Sotkamon  pituj&laisen  H.  Meri- 
l&isen  toimittama,  joka  jotenkin  laajalta  esittelee  Pobjanmaalla  ta- 
vallisia  taikatemppi^a.  On  paitsi  n&itft  pari  kolme  kannokiijallista 
tnotetta  sisft&i^fttetty,  matta  tntkittaissa  ala-arvoisiks!  havaittn. 

M<itkarahoja  on  Seura  tftn&  tilivnonna  antannt  kaksi,  toisen, 
300  m.,  tohtori  R.  Pol^nille  lauseopillisia  tntkimnksia  varten 
Keski-  ja  Pobjois-Savossa,  toisen,  600  m.,  fil.  kand.  A.  0.  Hei- 
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dyistft  kixjoista  9,575:  57.  —  Jftsenrahoja  504 
m.  —  Korkoraboja  Seoran  omista  varoista  25: 
98.  —  Samoin  Rabben  Rabastosta  1,000  m. 
—  D:o  Blombergin  d:o  2,649:  60.  —  D:o 
SMnin  d:o  222  m.  —  D:o  Kellgrenm  d:o 
181:  50.  —  D:o  Scheningin  d:o  127:  85.  — 
Kaikellaisia  tnloja  276  m 25,762:  50. 

Siirtovelka  vnoteen  1881—1882. 
Kassakreditivitililtft  Suomen  Pankissa  nostetaista     .  20,000:  — 


Yhteensft  %:  46,348:  41. 

Vastaavata. 

Siirtovelka  yuodesta  1879—1880. 
KassakreditiviUliltft  Suomen  Pankissa  nostetuista.     .   12,450:  — 

Menoja. 

Eirjantekyftin  ja  korrehtaurilukyain  palkkoja  jakirjan- 
painatus-  ja  nitomisknstannuksia  y.  m.  29,201: 
51.  —  Yirkamiesten  ja  palvelijain  palkkoja, 
arkiston  buoneenhyyrya  ja  Iftmmitystft  3,698: 
46.  —  Sanomalehtien  tilaamista  265:  06.  — 
Kaikellaisia  maksi^a  70:  60.  —  Kassakredi- 
tivi-tilin  Suomen  Pankissa  korkoa  583:  63     .  33,819:  26. 

Siirtovarat  vnoteen  1881—1882. 

Seuran  juoksevalla  tililla,  Pobjoismaiden  Osakepan- 

kissa 79:  15. 

Yhteensd  5fh^  46,348:  41. 
Helsingissft,  Maalisknnn  16  pftivSlnft  1881. 

A.  Boehm. 


487 


Yhteenveto 


kaikista    Suomalaisen  Kirjallisuuden   SeuraUa  kassassaan  ja 
raJhastoissaan  olevista  varoista  16  pdivdnd  Maaliskuuta  1881, 

1.    Seuran  yleinen  Kassa, 
Pohjoismaiden  Osakepankissa  jaoksevalla  tilill&      .  79:  15. 

2.    Rabhen  Rahasto. 
Seuran  ObligationikontoUa,  a  5  7o 20,000:  — 

3.   Blomhergin  Rahasto, 

Searan  ObligationikontoUa,  k  5  %  58,181  m.  — 
Rahaa  kassassa,  tallella  Searan  jaoksevalla  ti- 
lilla  Pohjoismaiden  Osakepankissa   1,819   m.     60,000:  — 

4.    Sirenin  Rahasto, 
Searan  ObligationikontoUa,  k  b% 4,440:  — 

5.    KeUgrenin  Rahasto, 

Seuran  ObligationikontoUa,  a  5  %  3,630  m.  — 
Rahaa  kassassa,  taUella  Searan  jaoksevaUa 
tiUU&  Pohjoismaiden   Osakepankissa  370  m.       4,000:  — 

6.    Collanin  Rahasto. 

Saomen  Yaltion  1863  vaoden  4V2  7o  Thalerin 
ObUgationeissa  7,000  m.  —  Saomen  Lalyoi- 
tnsmaiden  lanastaslainan  4  Vs  7o  ObUgatio- 
neissa vaodelta  1872  190  m.  —  Rahaa  kas- 
sassa, taUella  Searan  jaoksevalla  tUiUft  Poh- 
joismaiden Osakepankissa  1,949:  77    .     .     .       9,139:  77. 

7.    Scheningin  Rahasto, 

1000  Hopea-raplaa  Wenaj&n  Riikin  Pankin  5  'Vo 

piletissa  vuodelta  1861,  &  250 2,500:  — 
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8.    Stenbergin  Bahasto. 
Suomen  Hypoteekki-Yhdistyksen  5  7o  obligationeissa  '  10,000:  — 

9.    Seuran  Obligationi-kontto. 

Useammanlaisissa  Suomen  Yaltion  ja  Hypoteekki- 
Yhdistyksen  Obligationeissa   .     .  87,010:  84. 

Rahaa  kassassa,  tallella  Seuran  jnokse- 
valla  tililla  Pol^joismaiden  Osake- 

pankissa _-_ 1:  16. 

87,012:  — 

Yllftraainittigen   Rahastojen  N:ot  2—5 

sisaftnpanot  taile  kontoUe  .     .     .  86,251:  — 

Jft&pi 761:  —  761:  — 

Yhteensa  5^.  110,919:  92. 

T&stH  summasta  vedetfl&n  pois  Yleisen  Kassan  velka 
Eassakreditivi-tililta  Suomen  Pankissa  noste- 
tuista 20,000:  — 

Jftftpi  siis    90,919:  92. 

10.    Paitsi  sitd  talletetaan  Seuran  huostassa: 
a.   Agricolan  Muistopatsas-Bahasto. 

Suomen  Lahjoitusmaiden  Innastuslainan  4V2  7o  obli- 
gationeissa 1,235  m.  —  4V2  Vo  Talletus- 
ratingillft  Pol^oismaiden  Osakepankissa  300 
m.  —  Rahaa  kassassa,  tallella  Seuran  juok- 
sevalla  tilill&  Polvjoismaiden  Osakepankissa 
15:  05 1,550:  05. 

b.  Kristiinan  kauppiaan  Herra  WUhelm  Par- 
masen  lahjoittamat^  kilpapalkumoksi  dramal- 
lisesta  teoksesta  m&ftr&tyt  500  m.,  tallella 
Seuran  juoksevalla  tilillft  Pol^oismaiden  Osake- 
pankissa        •  500:  — 

Kaikkiansa  %:     92,969:  97. 
Helsingissft,  MaaUskuun  16  pSiv&nSl  1881. 

A.  Boehm. 
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Jonka  ohessa  rahavartia  sisaai^atti  nftin  kaalavan  kassatilin 
vasta  kulaneelta  paolelta  kaakaudelta: 

Kassatili  Maaliskaan  16  p&iv^nll  1881. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestS,  kassatilista. 

Jaoksevalla  tilillst  Pohjoismaiden  Osakepankissa    .     .      707:  60. 

Tuloja. 

1881.  Maalisk.  5  p.    A.  Hamberg,  Lovisassa,  myy- 
dyisU  kiijoista  10:  55.  —  Yaltioapua  2,500  m. 

—  7  p.  Alma  Nordman,  Uudessakaupungissa, 
myydyista  kirjoista  90  m.  —  9  p.  Easper  Wol- 
demar  Jamefelt,  jasenrahansa  24  m.  —  Arvid 
Jarnefelt,  d:o  24  m.  —  12  p.  Oskar  Emil  Tu- 
deer,  d:o  24  m.  —  Korkolippiga,  Hypoteekki- 
Yhdistyksen  4V2  7o  obligationeista  684:  89.  — 
C.  W.  Alopseus,  Sortavalassa,  myydyista  kir- 
joista 185:  86.  —  O.  GranstrOm,  Raumalla, 
d:o  36:  30.  —  14  p.  A.  A.  Granfelt,  d:o  53: 
98.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o  85:  60.  —  16  p. 
Eorkorahoja  Blombergin  Rahastosta  2,649:  60. 

—  D:o  Rabben  d:o  1,000  m.  —  D:o  Sir6nin 
d:o  222  m.  —  D:o  KeUgrenin  d:o  181:  50.  — 

D:o  Scheningin  d:o  127:  85 7,900:  13. 

Eassakreditivi-tililla  Saomen  Pankissa. 

Maalisk.   12  p.    Nostettiin  1,000  m.  —  14  p.    D:o 

1,150  m 2,150:  — 

Yhteensa  S^.  10,757:  73. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1881.  Maalisk.  5  p.    C.  G.  Swan,  Englantilais-Suo- 
malaisen  Sanakiijan  toimituspalkkaa  220  m.  — 

32 
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12  p.  Job.  Gabr.  Geitlin,  Snomalais-Latiiiaisen 

sanakiijan  toimituspalkkaa  1,000  m.  —  Kaarlo 

Blomstedt,  apulaistoimestansa  J.   G.  Geitlinin 

Suomalais-Latinaisen  sanakiijan  korrebtaarin- 

lukemisessa  240  m.  —  14  p.    C.  J.  Linde- 

qvist,  Ereikan  Kieliopin  toimituspalkkaa  1,500 

m.  —  15  p.  D:o  d:o  800  m.  —  16  p.  Pikku- 

kustannuksista  ajalta  ^VtSO— ^VsSl  36:  26.  — 

Maksettiin  velka  Blombergin  Rabastolle  {^mf 

1,331:  67  lainattu  "/38O,  Sknf  58:  27  lainattu 

Vn80  ja  %c  485:  52  lainattu  "/uSO)  1,875: 

46.  —  Maksettiin  velka  Kellgrenin  Rabastolle 

(%:   524:   44   lainattu   ^VaSO,   Shnf  228:  05 

lainattu  V108O)  752:  49.  —  Suoritettiin  ybden 

vuoden  korko:  Blombergin  Rabastolle  2,850: 

87.  —  Rabben  D:o  1,000  m.  —  Sir^nin  D:o 

222  m.  —  Kellgrenin  d:o  181:  50  ...     .  10,678:  58. 

SaastOvarat  tulevaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tililia  Pobjoismaiden  Osakepankissa  .     .         79:  15. 

Ybteensa  Shnf.  10,757:  73. 

Helsingissa,  Maaliskuun  16  paivana  1881. 

A.  Boebm. 

4  §.  Lisaksi  kirjaston  ja  kirjavarojen  boitaja,  bra  tob- 
tori  A.  A.  Granfelt  kuultavaksi  luki  seuraavan  kertomuksen 
ja  tilin: 

Vuosxkertomus  Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuran 

Jcirjavaroista. 

Viime  vuonna  tulleiden  tilien  mukaan  oli  1879  vuoden  kulnessa: 

Kirjakaupalla  myytyjen  kiijojen  brnttoarvo      .  10,629:  22. 
Pubtaasta  rabasta  myytyjen  kiijojen  brnttoarvo     1,083:  60. 

S^  11,712:  82. 
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Tahan  vastaa: 

Rirjakaappiaille  myymapalkkio  ja  kust.  korvaus  2,033:  65. 
Hinnanalennus  snorassa  myynnissa  ....  227:  03. 
Saldo  rabavartialle  annettu      .     .     .     .     .     .     9,452:  14. 

%:  11,712:  82. 

Seuran  myyinattdman  kiijavaraston  brattoarvo  oli  1880  vuoden 
alnssa  kaikkiansa  205,616:  57. 

Kirjavaraston  muutoJcset  1880. 

Vastattavaa. 

Tammikuun  alassa  kirjoja  Searan  varahuoneessa    .  162,750:  55. 
Uusia  kirjoja: 

Eert.  ibmiskunnan  bistoriasta  I  2000  k.  4,000 

Unkariji  kieUoppi  ^  8  m.      .     500  „    4,000 

Loitsarunot  ^  5  m.      ...     500  „    2,500 

Sama  kiija  a  4  m 1000  „    4,000 

Yasenius,    Saom.    kiijallisuus 

1  lisav 1500  „    1,125:  — 

L5nnrot,  Sanakiija  14  v..     .  1000,,    5,000:  — 

Genetz,  Yenftjan  Eaijalan  kie- 

lesta 100  „       250:—     20,875 

Eiijakaapasta  palaatettujen  kirjojen  arvo.     .    .     .       1,785:  45. 


%:  185,411 
Vastaavata. 

Yuoden  kalaessa  kiijakauppaan  levitettyjen  kiijojen 

arvo 20,879:  40. 

Pubtaasta  rabasta  mjytyjen 2,353:  65. 

Samaten  Suomi-kiija  alennettnun  bintaan  (saata  binta 

744:  20) 3,812 

Makaleerattn  Ptttzin  bistoria 3,254 

Ilmaiseksi  levitettyjen  kiijojen  arvo 4,104:  05. 

Varabuoneessa  jfiJjellft  vuoden  lopussa      .     .    .    .  151,007:  90. 


Helsingissa  16  Maalisk.  1881. 


%:  185,411 
A.  A.  Granfelt. 
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Vuosikertcmus  Mrjaston  ja  Msikirjoituskokoelman  muutoJcsista 

V.  1880—1881. 

Searan  kiijasto  on  viime  vaoden  kduessa  seuraavalla  ta- 
valla  lisMntynyt:  Vnkarin  Uedeakatemia  on  sitS.  varten  l&hettfin]^ 
16  nidosta,  Tarton  yliapisto  10,  KyCpenhaminan  Oldskrift'Seura  10, 
Eeati  Khjameeste  Sdts  9,  Norjan  Kdnsanvalistus^seura  7,  KrisUa- 
nian  yUopisto  6,  UltMn  taide-  ja  muinaismuisto-yhdistys  5,  Viron 
oppinut  seura  3,  TcJUnnan  hifjaUi'Mn  seura  2,  Amerikan  suoma- 
lainen  kirjaUisuuden  seura  2,  NUmbergin  Germaniaehes  Museum, 
Pietarin  Tiededkatemia,  RUan  historia&vnen  seura,  brat  E,  Beauvois, 
J,  Budentz  ja  bra  Schiefnerin  leski  kukin  1. 

Eotimaalla  on  KansanvaUstus-seura  labjoittanut  19  vibkoa, 
Suomen  Hedeseura  7,  Suomen  Iddkdriseura  6,  TUastoUinen  Virasto 
4,  Suomen  lakimiesten  seura  2,  KeisariUinen  Senaatdy  VuorihaJUtus, 

9 

Viipurin  kirjaUiauusseura,  Suomen  talousseura,  Suomalaisen  ktrjal^ 
Usuuden  seuran  kirjapaino  knkin  1 ;  samaten  ovat  labjottaneet  bra 
G.  W.  Edlund  3  vibkoa,  Kenraali  O.  Furuhjdm  2,  Maist.  F,  AM- 
man,  T:ri  O.  Donner  ja  T:ri  O.  Bancken  knkin  1.  Kun  Uban  li- 
s&fln  Inetaan  7  senran  omia  knstantamia  kirjoja  ja  34  sen  tilaa- 
mia  sanomalebtift,  niin  on  seuran  kirjakokoehna  vuoden  knlnessa 
lisft^lntjrnyt  180  eri  namerolla. 

Td.mSji  lis&ksi  on  searan  kStsikirjoituskokoelma  vuoden  kn- 
lnessa lis&^tynyt  13  numerolla,  jotka  ovat  laljjoittaneet  Maist. 
D,  JSMin  perHUsetf  Kansak.  op.  K,  W.  HaneUy  bra  A,  £L  KoiUioy 
Eansak.  op:jat  iV.  Karjdlainen  ja  ^  Laitmen,  Lukkari  R.  Lehr- 
hack,  TaloU.  .71  NwuMa,  K.  Rehnstrdm,  Past.  JET.  Reinholm,  Jf. 
Ovaska  ja  Eirkkob.  N,  E,   Tengenin  perHUset 

Helsingissa  16  Maalisk.  1881. 

A.  A.  Granfelt. 

5  §.  Labjaksi  ilmoitettiin  bra  D.  E.  D.  Europsens  anta- 
neen  toimittamansa  „Die  Stammverwandscbaft  der  meisten  Spra- 
cben  etc."  ja  kartan  „Suomalais-ungarilaisten  kansain  perikoto- 
maista*^ 

6  §.  Ennen  asetetun  jublakomitean  puolesta  Inki  bra  Esi- 
mies  nain  kuuluvat  ebdotukset,  joita  Seura  yleensa  byvaksi  katsoi, 
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antain  jahlakomitealle  vallan  tarpeen  mukaan  tebda  yfth&isempi& 
mnntoksia: 

,,Ensi  kes&nft  pidett&v&ft  yliakMrUst^  jnhlakokousta  varten 
on  Suom.  Eiijallisuudeii  Senran  Jnhlatoimiknnta,  neuvoteltuansa 
niiden  Osastotoimikuntien  kanssa,  jotka  eri  kesknstela-ryhmiSL 
varten  on  asetettu,  ehdotellat  seoraavan  ohjelman: 

1.  Eokous  pidetli^n  Tnorstaina,  Perjantaina  ja  Lauantaina 
Kesak.  30— HeinSk.  2  pp.  1881. 

2.  Eri  kutsumuskiijeiU,  t3.b§,n  liitetyn  kaavan  mukaan,  13,- 
hetetaUn  Senran  viel^  elaville  «perastajille,  Seuran  kunniaj&senille 
ja  Seuran  ulkomaisille  kirjevaihtojasenille.  Muulle  yleisolle  levi- 
tet3.an  kutsumus  sanomalebtien  kautta. 

3.  Eutsumuskirjeisin  ja  ilmoituksiin  liiteta^n  luettelo  kes- 
knstelu-aineista  ja  t3,b^n  asti  ilmoitetuista  esitelmist^. 

4.  Juhla  j^rjestet^an  pS,^asiallisesti  ennen  p^^tetyn  olgelman 
mukaan  seuraavalla  tavalla: 

Kesak.  30  p.,  Tuorstai. 

Aamnpaiva. 
Avauspube. 

Juhlarnno. 

Esitelmid.. 

Eunnia-esimiesten  vaaJi. 

Tarpeellisiksi  katsottujen  valiokuntain  vaali. 

JnblapMv&Uiset. 

Heindk.  1  p,,  Ferjantai. 

AamupllivS. 

Eielitieteellisid,  esitelmi^. 

Eeskustelut  suomenkielen  muoto*opista  ja  runons-opista. 

Iltapaivsl. 

Eielitieteellisi^  esitelmia. 

Eeskustelut  suomenkielen  lause-opista. 
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Heindk,  2  p.^  Lauantai. 

Aamnp&iva. 

Esiteimift  ja  kesknstelaita  Suomen  historiassa  ja  muinais- 
tieteessa. 

IltapiLivft. 

Jatkoa  kieliopillisiin  keskusteluihin. 

Keskusteln  Suom.  Kiij.  Searan  toimesta  ja  s^dnnoista. 

Lopettajaispuhe. 

5.  Kokoaksen  osanottajat  lanastavat  viidellH  markalla  juhla- 
merkin. 

6.  Seura  mft&r&ft  edelt&k&sin  knllekkin  keskastelu-osastoUe 
yhden  pnheenjohtajan  ja  kaksi  varapaheenjohtajaa.  Saapnneista 
juhlavieraista  valitaan  ensiro&isenSl  kokonspaiv&na  kullekkin  osas- 
toUe  yksi  tai  kaksi  kunnia-esimiestft. 

7.  Kankin  esitelm&n  johdosta  voidaan  keskustelna  pitM, 
jos  tahdotaan.  Kutakin  keskustelu-kysymystft  alustetaan  lybyella 
esityksellSl.  Jos  joka  juhlaan  saapunat  nlkomaalainen  tahtoo  esi- 
telm&n  pitM  tai  keskastelu-kysymysten  johdosta  ajataksensa  laa- 
sna,  tehda&n  paikalla  lyhyt  snomennos  hftnen  esityksest^ftn. 

8.  Snomalaisen  Kirjallisanden  Searan  historia,  josta  syn- 
tynee  viiden,  kuuden  arkin  kokoinen  kirja,  painetaan  suomeksi 
niin  aikaisin,  ett&  se  voidaan  jahlakokonksen  aikana  myyda.  My5- 
hemmin  siitft  toimitetaan  ranskankielinen  laitos,  joka,  lyhyell& 
jahlakertomuksella  lisftttynS,,  leyitet£l&n  ulkomaille. 

9.  Esitelm&t  ja  keskustelnt  painetaan  eri  Suomikiijan  osana. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  Helsingissd^ 

joka  is&nmaallisten  miesten  toimesta  v.  1831  perustettiin  ja  nyt 
on  t&yttftnyt  vUdennenkymmenennen  vaikutusvuotensa^  on  t&n&IUl, 
vuosipd.ivS.ans&  viettsless3,&n,  p^ftttftnyt  knlaneen  aian-vaiheen  muis- 
toksi  pit&3>  ylim^r&isen  jahlakokonksen  Helsingin  kaapangissa 
ensi  kes&n£l,  Tnorstaina  Kes&kaon  30  p.  sekft  Peijantaina  ja  Lauan- 
taina  Heingikuun  1  ja  2  pp.,  jolloin  toivotaan  Searan  jftsenten  ja 


495 


yst&v&iD  lukoisasti  kokoantuvan  osaa  ottamaan  niihin  kieliopil- 
lisiin,  mninais-tieteellisiin  ja  historiaUisiin  keskasteloihin,  joita 
erinftisen  ohjelman  mukaan  silloin  pidet&£lB. 

T£Una  jublakokous  on  aiotta  etnp&ftssft  kotimaiseksi  keskas- 
teln-tilaksi  niit&  kysymyksift  varten,  jotka  voivat  kansalliselle  tut- 
kimnkselle  olla  k3.yt&nn5llisesti  t&rkeitft  ja  tieteellisesti  valaisevia. 
Senra,  jonka  etevimp£li)&  8ilmftiimMr£ina  aina  on  ollat  kansallisen 
kiijallisuaden  ja  moinais-tiedon  edist&minen,  ei  ole  katsonat  hen- 
kisten  varainsa  eikSl  l&himpien  tarkoitastensa  mukaiseksi  kutsua 
kokoon  mita&n  kansainvdlist&  tieteellist^  kongressi^.  Matta  Seara 
kttitenkin  uskaltaa  toivoa,  etU  kaikki  niin  kotimaan  kuin  ulko- 
maankin  miehet,  jotka  antavat  arvoa  Searan  harrastaksille,  tah- 
tovat  ottaa  osaa  t&h9.n  Senralle  kallis-arvoiseen  jnhlaan. 

Eritt^in  tabtoo  Saomalaisen  Eiijallisnnden  Seura  t&m^n 
kautta  syvimm9ll3,  kunnioituksella  pyytaa  TeiU  tah^  juhlaan  saa- 
pumaan  sek&  l^sn^-olollanne  ja  tieteellisell^  nerollanne  ylent^l- 
m&an  silloin  tapahtuvia  kesknsteluita. 

HelsingissS.,  16  p^iva  Maaliskuuta  1881. 

Snomalaisen  Kiijallisnnden  Seuran  pnolesta: 

(Esimies.) 

(Sihteeri.) 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Juhldkokous 
Kesdk,  30—Heinak.  2  pp.  1881. 

EsitelmiSl  ja  Eeskustelu-aineita. 
L    Kielitiedettd,  JumalMustarua  ja  Kansanrunoutta. 

1.  EsitelmS.:  Silm&ys  Yendj&n  Lapin  murteisin  ja  niiden 
merkitykseen  Saomalais*Ugrilaiselle  kielentatkimokselle;  esitt.  Toht. 
A.  Genetz. 

2.  Esitelm&:  Suomalaisten  ja  Mordvalaisten  yhteinen  kul- 
tuuri  ennen  heidSn  eroamistaan;  esitt.  Profess.  0.  Donner. 

3.  Esitelmft:  Yotjaakeista;  esitt.  Toht.  T.  Aminoff. 

4.  Esitelmft:  Pobjola  ja  Kalevala,  J^atsaas  Suomalaisen  ta- 
rosion  maantieteesen;  esitt.  Tobt  Eliel  Aspelin. 
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5.  Esitelmft:  Saomalaisten  ja  Virolaisten  nmons  keskigjalla; 
esitt  Lehtori  J.  Krohn. 

6.  Keskustelu-aine:  Ooko  Kalevala  koko  Saomen  kansan 
laoma  vai  ainoasti  Karjalaisten? 

IL    Suomen  hielioppia  ja  runous-oppia. 

A.    Oikeinkiijoitasta  sek&  maoto-  ja  johto-oppia  koskevia 

kysymyksift. 

1.  Kun  meillSl  vieraista  kielistft  lainattajen  sanain  oikein- 
kirjoitaksessa  nykySUn  senrataan  eri  tapoja  ja  mydskin  mnuka- 
laisten  ominaisnimien  taivatustavasta  on  eri  mieliSl,  matta  yht^- 
mukaisnas  nfliss&  kohdin  tietysti  on  snotava,  niin  kysyt^SUi:  a) 
mita  yleisift  s&ilnt5j&  on  Saomen  kielessft  nondatettava  munka- 
laisten  sanain  ortografian  snhteen,  ja  b)  kainka  ovat  vieraat  no- 
mina  propria  taivntettavat? 

2.  Milloin  on  yhdysperSlisissli  sanoissa  a)  edellinen  yhdys- 
osa  pantava  nominativiin,  milloin  genitiviin,  ja  b)  missft  tapank- 
sissa  on  tavansmerkki  kftytettUvft  eri  yhdys-osain  vSlissft? 

3.  Mitk&  erityisseikat  oikeinkirjoituksessa  ovat  vielH  va- 
kaantnmattomia,  ja  kainka  ne  olisivat  vakantettavat? 

4.  Mitenk&  on  mnrtolakiga  taivuttaminen? 

5.  Onko  passivin  perfektin  ja  plusqvamperfektin  apnverbi 
k&ytettftv^  aktivi-  vai  passivi-maodossa? 

B.    Laneeopillisia  kysymyksia. 

6.  Saako  transitivi-verbin  sabjekti  koskaan  olla  partitivissa? 

7.  Milloinka  predikati-sana  on  pantava  nominativiin,  mil- 
loin partitiviin? 

8.  Jos  pronomini  Te  tarkoittaa  yhtSl  henkUdft,  onko  silloin 
perfektinen  ja  plasqvamperfektinen  predikati  pantava  monikkoon 
vai  yksikkOOn?  Ja  jos  relativisessa  lanseessa  relativi-pronomini 
tarkoittaa  ensimmftisen  tabi  toisen  personan  pronominia,  mihinkft 
personaan  on  predikati^  pantava? 

9.  Mit&  sllftntOjS.  nondattaa  verbin  substantivi-muotojen  ob- 
jekti?  Milloin  tnlee  I-— Ymen  infinitivin  jftlkeen  kftyttft&  kokonais-, 
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miUoin   osannais-objektia,  ja  millom  edelliDen  on  pantava  nomi- 
nativiin,  milloin  akknsativiiii? 

10.  Nondattavatko  ^objektin-kaltaiset  mftlMykset^  samoja 
sft&ntdjft  knin  objekti?  EikO  kieltolaaseessa  saa  oUa  iganm&ftrftystft 
akknsatiyissa  tahi  nominativissa? 

11.  Saako  kieltosanaa  kftyttftft  adyerbina  ja  milloin? 

12.  Onko  ablativin  kftytt&minen  passivin  kanssa  (n.  s.  agentti) 
joskas  Invallista? 

13.  Mihinkft  mnotoon  on  snbstantiTiin  liitetty  yerbin  infi- 
nitiyi-mnoto  pantaya? 

C    Runoas-opillisia  kysymyksia. 

14.  Pit£iisikd  nyky-ajan  korolle  pernstetnissa  rnnomitoissa 
antaa  laajnndelle  enemmftn  sijaa,  knin  mitH  sille  yiime  aikoina 
on  annettn? 

15.  Kninka  oyat  tftrkeimm&t  antiikiset  rnnomitat  snomeksi 
mokailtayat? 

D.    Yleisia  kysymyksift. 

16.  Mihin  mft&r^n  ja  mills,  tayalla  sopii  lainasanoja  kSlyt- 
taH  Snomen  kielessft? 

17.  Oyatko  alknperftisesti  yieraskieliset  lansetayat  ehdot- 
tomasti  hyl&ttay&t?    Ellei,  miss^  mSiar^ss^  niit&  saa  kftyttft^? 


in,   Historiaa,  Muinaistiedettd  ja  Kansatiedettd, 

1.  EsitelmH:   Snomensnynn  tilastoa;  esitt  Tohtori  K.   F. 
Ignatias. 

2.  Esitelmft:  Suomalaisten  kansojen  osa  Enroopau  anthro- 
pologillisissa  tntkimuksissa;  esitt  Profess.  K.  HfiUst^n. 

3.  Esitelmft:  Kninka  Snomen  kiyikanden  kalnsto  jakaantnn 
mnoto-tnUdmnsien  mnkaan. 

4.  Esitelmft:  Snomen  bantaranniot,  niiden  Idytd-ala,  mnoto 
ja  sisfiltd. 


498 


5.  Keskastela-ame:  Millft  aloiUa  Saomenmaata  ovat  Lappa- 
laiset  historialUsten  tutkimasten  makaaa  asuneet? 

6.  KeskuBtela-aine:  Hit&  tietoja  voiyat  bistorialliset,  mui- 
nai&tieteelliset  ja  kielitieteelliset  tatkimnkset  tooda  esiin  valaise- 
maan  Snomen  heimokontain  siirtymista  It&meren  rannikoille? 

7.  £8itelin&:  Katoans  Syijftftnien  historiallisiin  vaiheisin; 
esitt.  Profess.  J.  R.  Aspelin. 

8.  Esitelmft:  Mit&  opettaa  muinais-tatkimos  Saomalaisten 
elftrnftnlaadasta  ja  elintavoista  Pakanauden  i^an  lopalla;  esitt. 
Profess.  J.  R.  Aspelin. 

9.  £sitelma:  Kristin-uskon  saapamisesta  Saomeen,  esitt 
Toht  H.  A.  Reinholm. 

Malta  esitelmi&,  joita  tahdotaan  julki  lukea,  pitaa  ennen 
kokoaksen  alkua  jahlatoimikannalle  ilmoittaa. 

7  §.  Luettiin  ennen  asetetnlta  arvosteUaknnnalta  tullut, 
n&in  kuulava  lause,  jonka  johdosta  ja  Seuran  pll&t5ksen  nojalla 
Marraskuan  8:lta  p:lt&  1878  Esimies  jalisti,  ett&  2,000:n  markan 
sQttminen  kiijallinen  palkinto  lehtori  J.  Krohnille  annettaisiin: 

yy  Suomalaisen  KirjaUisuuden  SeuraUe. 

Sen  j&lkeen  knin  Seara  kokouksessaan  1  p:n£l  Jonlakauta 
1880  asetti  allekiijoittaneet  j9,seniksi  siihen  arvostel^akuntaan, 
jonka  tnlisi  maarftt&  ne  kilpapalkinnot,  jotka  Seuran  p&atdksen 
mukaan  Marraskuan  8  p:lt&  1878  ovat  annettavat  sen  viidenten^l- 
kymmenentenft  vuosip&iv&nft,  olemme  koettaneet  suorittaa  t&man 
teht&v&mme  sOmiUlft  pit&en  niit&  penisteita,  jotka  Seura  t&ss& 
kohden  on  sftftt&nyt  noudatettaviksi,  ja  saamme  t&ten  kunnioitak- 
sella  ilmoittaa  sen  loppupftfttdksen,  johon  olemme  tulleet. 

Muistellessaan  niit&  suomenkielisift  alkuteoksia,  jotka  ovat 
ilmestyneet  sen  ajan  kuluessa,  mink&  Seura  on  mft&rftnnyt  palkit- 
taviksi  kelpaaville  kirjoille,  ei  arvostel^akunta  soinkaan  ole  voi- 
nut  nnohtaa,  ettft  Seuran  jalo-arvoinen  kannia-esimies,  kanslia- 
neuvos  Ldnnrot,  tftll&kin  ajalla  on  rikastuttanut  kiijallisuuttamme 
yh&  uusilla,  h&nen  vaobuntensakin  paivin£l  viela  murtamattoman 


499 

ahkeniatensa  ja  ty&voimansa  tuotteilla,  kon  h&n  on  sek&  loppaan 
saattanat  sen  snaren  sanakiija-tyOn,  jonka  snorittamisessa  h&n 
monta  vaotta  on  tydskennellyt,  ett&  myds  t&ydentftnyt  sen  koko- 
elman  kansamme  henkisen  el&m&n  miii8tomerkkej&  menneiltiki^oilta, 
jonka  h&nen  bnolenpitonsa  on  ilmi  tnonat,  antaen  jnlkisuateen 
tnnnetolla  taidolla  toimitetan  kerftelmftnsft  „Saomen  kansan  mai- 
naisia  Loitsnronoja''.  Arvostel^akunta,  joka  samoin  kuin  koko 
meidan  kansamme,  pitftft  n&m&  h&nen  toimeliaisuatensa  undet  an- 
timet  erinomaisen  snurenarvoisina,  ei  ole  koitenkaan  luollut  Sen- 
ran  tarkoitoksen  mnkaiseksi  palkita  nftit&  teoksia,  koska  sopinee 
ajatella  Seuran  knnnia-esimiehen  olevan  ulkopuolella  Seuran  pal- 
kintojen  piiri&  ja  itse  teoksetkin  knaluvat  nimen-omaisesti  tieteen 
eikSl  n.  s.  kansalliskiijallisaaden  alaan. 

Mit&   vielft   kahteen   mnnhankin  tdll&  ajalla  ilmestyneesen 

kiijaan  tulee,  niin  erityiset  syyt  niin-ika&n  ovat  tehneet,  ettft  ar- 

vostelijakunta  on  katsonat  velvoUisnadekseen  j&tt&&  ne  tarkasta- 

matta,   vaikka  niill&  ep^lem&tt&  on  sangen  sunri  arvo.     Toinen 

n&ist&  on  professor!  Yij5  Eoskisen  teos  „  Johtavat  aatteet  ihmis- 

knnnan  historiassa^',  jonka  tekijftM  tntkijaknnnalle  on  tnllut  kir- 

joitus  viimeknlaneen  Tammikunn  18  p:ltft,  jossa  herra  professor! 

sanoo  kuulleensa,  ett&  t&t&  hftnen  teostaan  arvostel^akonnassa  on 

mainitttt  n!iden  jonkossa,  jotka  k!lpapalkintoa  annettaessa  voisivat 

tulla  kysymykseen;  jonka  jobdosta  professor!  ilmoittaa  olevansa 

itse  mielestSlin  kokonaan  alkopaolella  kilpailna,  seka  Senran  ny- 

kyisenft  esimiehen^  etUl  n&iden  kilpapalkintojen  alknperftisenft  eh- 

dottajana.    Asian  nftin  oUessa  on  arvosteiyakunta  Innllnt  olevansa 

velvollinen   hyv&ksymaftn  herra  professorin  mainitsemia  arkaton- 

toisauden  syitft  ja  on  sentahden  ollat  hftnen  teostansa  lakunn  ot- 

tamatta.  —  Samaten  on  myds  tohtori  K.  F.  Ignatins'en  ansiokas 

teos  ^Snomen  Maantiede  kansalaisille,  ensimftinen  vibko"  siksensft 

jfttetty,  koska  Seura  nimen-omaan  on  maardnnyt,  ett&  ainoastaan 

„alkiiper&isi&  saomenkielisia  kiijataotteita*^  palkittaisiin,  vaan  pn- 

heeua  oleva  teos,  niinknin  sen  alknlauseessa  ilmoitetaankin,  ei  ole 

suomenkielisenft  l&htenyt  teky&n  kadest&,  jonka  ohessa  Senra  t&ssS, 

kobden  jo  on  avoliaisaattansa  osoittanat  antaessaan  teldjaile  va* 

roja  tyOn  toimittamiseen. 

Niinmaodoin  on  vaan  kaksi  kiijail^aa,  joiden  teokset  ar- 
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vosteliijakttimaii  mielestft  voivat  tulla  kysymykseen  kilpapaUdntoa 
annettaessa,  nimittftin  Inkkari  P.  Pftiyftrinta  ja  lehtori  Julias  Krobn. 
EdellineD,  jolta  v.  1880  on  ilmestynyt  kaksi  vihkoa  pienia  ker- 
tomnksia,  nimeltft:  „£iaiiUy[i  bavainnoita.  Kuvaoksia  kansan  ela- 
mftstH^^  on  nftiden  lisfiksi  ennen  1880  vaoden  loppaa  k&sikiijoi- 
tnksena  j&tt&nyt  tarkastettayaksi  mnatamia  sanrempia  ja  pienem- 
pift  noyelleja.  Aryostelijakonta  tosin  pitM  n&itft  noyelleja  sau- 
gen  ansiokkaina,  yaan  ei  kuitenkaan  semmoisina,  ett&  olisi  syyta 
sanoa  niiden  ^snnremmassa  m&ftrft88&  koroittavan  saomalaisen 
kiijallisanden  aryoa",  jonka  t&hden  emme  ole  katsoneet  sove- 
liaaksi  mftftrfttft  niille  knmpaakaan  nyt  ehdolla  oleyista  kilpapal- 
kinnoista. 

Ennen  1880  vuoden  loppaa  on  lehtori  Erohn  antanat  ar- 
yostel^akannalle  8  paino-arkkia  t&ytt&v3.n  alka-osan  toimittamaansa 
teosta:  ,,Saomen  kirjallisaaden  historia.  I.  Ealevala'^.  Nftm^  ar- 
kit  sis&lt&yftt  ensimftisen  lavou,  jossa  on  lavea  tatkimus  Ealeva- 
lasta  kaanotieteen  kannalta,  sek&  toisen  lavan  alan,  jossa  tekij^ 
selitt&&  Kalevalan  15yt5paikat  Suomen  kielen  alaeella.  Se  se- 
litys,  jonka  tekjja  ensimldsen  lavan  ensim&isessa  kappaleessa  an- 
taa  Kalevala-ranojen  yhteydestft,  on  arvostelijakannan  mielesta 
erittftin  ansiokas  sekS.  t&ydellisin,  mika,  t£i,ss&  riidan*alaisessa  ai- 
neessa  t&bftn  asti  millSlftn  kielellft  on  ilmaantanat.  Sitten  sea- 
raava  kappale  ^Ealeyalan  ranoUisesta  kaaneadesta^S  jossa  hehkua 
harras  rakkaas  aineesen,  on  erinomaisen  esitystapansa  tfthden  itse 
paolestaan  ihana  taiteellinen  taote,  joka  semmoisenaankin  jo  kaa- 
nistaa  saomalaista  kiijallisaatta.  Yleens&  osoittaa  tekijan  estee- 
tillinen  k&sitys  kaikkialla  tarkkaa  arvostelakykyll,  joka  pystyy 
syyftUe  tankeatamaan  ninoelman  henkeen  ja  tarkoitakseen.  H&- 
nen  kavaaksissaan  henkilOin  laonteista  ilmaantaa  taito  kokonais- 
kayaksi  yhdist&ft  ranoelman  hsganaiset  piirteet  ja  sitft  selv&sti 
asdttaa  lak^an  eteen.  Toisesta  lavasta  alkaa  valaiseva  tatkimus 
Ealevala-laalajen  ilmaantamisesta  eri  paikoilla  maassamme  sek^ 
toisintojen  laadasta. 

Teos  on  niinmaodoin  arvostel^akannan  mielesta  saari-arvoi- 
nen,  ollen  laveibin  tatkimaksiin  perastetta  lis&ys  meidftn  kansallis- 
epoksemme  yb&  selvempaftn  k&sitykseen,  samalla  kain  sen  vie- 
httttftva  esitystapa  saattaa  jokaisen  sivistyneen  lakijan  siihen  miel- 
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tym&ftn,  katsomatta  niits,  ani  harvoja  hairauksia  Melen  suhteen, 
joita  tebkseen  epfthuomiosta  on  pajahtanut 

Semmoisena,  kuin  t&m&  teos  nyt  on,  ei  arvosteUjakonta 
Innle  voivansa  tarkastella  sitlfc  minft&n  saomalaisen  kiijaUisuaden 
historiana,  vaan  ainoastaan  erityistatkimaksena  Ealevaiasta,  ja 
snotava  kylla  olisi  oUut,  etta  se  t&ltS.  kannalta  katsottnna  olisi 
voinnt  tnlla  ihan  valmiina  arvosteiyakonnan  eteen.  Mntta  koska 
arvostelijaknnnan  mielest^  t&mH  teos,  josta  nyt  jo  on  painettn 
nelj3,  arkkia  niiden  kabdeksan  lis^ksi,  jotka  oikeastaan  ovat  olleet 
meidan  tarkastettavina,  nykyisessS^kin  maodossaan  nayttftft  t&ysin 
m^rin  osoittavan  samoja  eteviS.  kiijaUija-ominaisaaksia,  jotka  jo 
kauan  aikaa  ovat  olleet  tavattavina  lehtori  Krohn'in  teoksissa,  ja 
koska  n&mft  ominaisnndet  oikenttavat  siihen  toivoon,  ettft  teoksen 
jatko  on  taleva  alkn-osan  vertaiseksi,  on  arvostelijakanta,  jonka 
mielesta  tarkastettavaksi  annettn  osa  teoksesta  yastaa  niitft  eh- 
toja,  jotka  Senra  on  tehnyt  kilpapalkintoa  varten,  yksimielisesti 
katsonnt  voivansa  mMrata  t&Ue  lehtori  Erohn'in  teokselle  Senran 
asettaman  korkeamman  kilpapalkinnon  eli  ^2,000  Snomen  markkaa. 

Job.  Vilh.  Snellman. 

Eaarlo  Bergbom.  Carl  Gust.  Borg. 

Jaakko  Forsman.  B.  F.  Godenhjelm. 

F.  Perander.  Th.  Rein." 

Taban  oli  liitetty  nain  kuuluva  vastalause: 

„Mot  Utskottets  beddmande  af  D:r  Ignatii  arbete  anbSller 
jag  f§.  reservera  mig,  utan  att  min  reservation  ens  afser  att  verka 
till  n§,gon  andring  i  plnralitetens  beslat. 

SkuUe  arbetet  ntkommit  p&  Svenska  spr&ket  och  derefter 
i  Finsk  Qfversattning,  d&  skoUe  detsamma  visst  icke  ktinna  r&k* 
nas  tiU  den  Finska  originallitterataren.  Men  s&  bar  veterligen 
icke  skett. 

D:r  I.  bar  utgifvit  arbetet  pa  Finska  ocb  det  hdr  derfdre 
obestridligt  till  Finska  originallitteraturen.  Eljest  sknlle  origi- 
nalet  icke  tillbOra  nagon  litteratur  i  verlden. 

pa  hvilket  sprak  f5rsta  mannskriptet  ar  skrifvet  —  det 
angar  icke  Utskottet,  da  mannskriptet  icke  blifvit  till  detsamma 
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inlemnadt  Om  FOrf.  af  artighet  mot  Ofversftttaren  i  fOretalet 
nftmnt  dennes  namn,  sft  har  detta  intet  att  betyda.  Hvar  och  en 
vet,  att  D:r  I.  kftnner  Finskan  sk  vftl,  att  han  sjelf  fdrst&r  5f- 
yersftttningen;  och  fOr  min  del  &r  jag  Of?ertygad,  att  Fdrf.  till 
dess  duglighet  bidragit  genom  sin  kritik. 

Sknlle  alltsft  n&gon  belGning  hftr  komma  i  fr&ga,  s&  tillhdr 
den  obestridligen  fOrfattaren,  ieke  Ofversftttaren,  hvars  belOning 
ftr  det  arvode,  han  m&  hafva  nppburit  af  f&rfattaren.  Han  har 
endast  varit  en  arbetare  i  f6rf:8  tjenst. 

Denoa  reservation  anmftlde  jag  mnntligen  fdr  Hr  Lektor 

Godenlgelm  och  beder  Odmjukast  ft  vidh&lla  densamma.    I  en 

framtid  knnde  ett  beddmande  s&dant,  som  Utskottets,  vara  oskad- 

ligt,  torde  ocksft  icke  mera  f&  anledning  att  fOrekomma.    Men 

npphQjdt  till  grundsats  kan  detsamma,  s&som  sakema  iSamn  st&, 

ber5fva  finska  litteratnren  m&nget  godt  verk.    Ty  hvarf5re  skolle 

en  ftldre  fOrfattare,  som  beh5fver  en  finsk  spr&kk&nnares  bitr&de, 

br&ka  med  att  utgifva  sitt  opns  p&  finska,  om  fdrtjensten  h&raf 

och   af  arbetets   ntgifvande   kommer  att  tillr&knas  6fversd.ttare- 

bitrftdet,   och  arbetet  5fverhafvnd  icke  att  r&knas  till  n&gon  lit- 

teratnr  i  verlden.     Eller  tillhOr  t  ex.  D:r  I:ii  arbete  v&rt  lands 

svenska  litteratnr? 

J.  V.  S:n." 

8  §.  Senran  tiedoksi  saatettiin,  ett&  viime  kokooksessa 
palkittavaksi  pft&tetyn  nftyteknftkappaleen  „Mnrtovarkanden''  kir- 
joittaja  oli  leskironva  Minna  Canth,  jolle  siis  hra  W.  Parmasen 
lalgoittama  kilpapalkinto  oli  annettava. 

9  §.  Esimies  pnheeksi  otti  Agricolan  mnistopatsaan  pys- 
tytt&misen,  jota  sanomalehdissft  oli  ehdoteltn  Senran  toimitetta- 
vaksi,  ja  lansni  Senra  yleensft  sit&  mielipidettft,  ettft  mainittii 
mnistopatsas  oli  tavalla  tai  toisella  aikaan  saatava,  sek&  lapasi 
ottaa  asian  kesknsteltavaksi. 

10  §.  Professori  0.  Donner  Inki  nftin  knulnvan,  kiijallisen 
ehdotnksen: 

„Sttomalaisen  Kiijallisnnden  Seura  on  erin&isissa  tUaisunk- 
sissa  tahtonnt  osoittaa  myOt&tnntoisaattaan  oikomaalaisia  niiehia 
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kohtaan,  jotka  tavalla  tai  toisella  ovat  harrastaneet  Snomen  kan- 
san  oloja,  sen  kieltft  tai  kiijallisantta,  —  ja  kutsamalla  heitft  nl- 
komaalaisiksi  j&senikseen  liittftnyt  monta  knalnisaa  nimeft  j&sen- 
tensft  keskuQteen.  Kan  Seura  tftnaan  tftyttftft  puolen  yaosisataa 
ja  alkaa  toista  toimella,  jonka  lareus  ja  merkityg  varmaankin 
yhft  on  kasyava,  ei  liene  syytft  nnohtaa  sit&  persoonallista  sidettft 
Enroopan  koltnrimaiden  ja  heimokansojen  kanssa,  jota  ennen  ni- 
met  semmoiset  koin  Grimm,  Schleicher,  Stockfleth  y.  m.  ovat 
ednstaneet.  AUekiijoittannt  siis  uskaltaa  ehdotella,  ett&  Seara 
nlkomaisiksi  jftsenikseen  katsaisi  senraavat  henkilOt,  kunnioitaksen 
osoitteeksi  heidlln  tdistansll  ja  harrastoksistansa,  jotka  ovat  olleet 
lahemmftss&  tai  kaakaisemmassa  yhteydessll  Senran  tarkoitusten 
kanssa. 

Professor!  G.  Retzias  Takholmassa, 

Leo  Meyer  Tartossa, 

W.  Mainoff  Pietarissa, 
Pastori  J.  Hurt  Pietarissa, 
Professori  Zs.  Simonyi  Bndapestiss^, 
Vapaherra  von  Tettau  Frankfartissa, 
Professori  Jules  Oppert  Paris'issa, 

Emilio  Teza  Pisa'ssa, 

Max  MtUler  Oxfordissa, 

W.  D.  Whitney  New  Havenissa,  Amerikassa. 

Helsingissa,  16  p.  Maalisk.  1881. 

0.  Donner." 

Pft&tettiin,  ettft  Asetusten  mokaan  asia  toleyassa  kokouk- 
sessa  ratkaistaisiin,  matta  ettft  l&hetettftvien  kntsumaskiijetten  anto- 
pftivftksi  pantaisiin  tftmftn  vnosikokonkaen  pftivft. 

11  §.  E&ytiin  virkamiehift  tnlevaksi  tilivaodeksi  valitse- 
maan,  joUoin  nykyinen  vara-esimies  professori  S.  G.  Elmgren 
ilmoitti    itsensa   virastaan  laopuvan  ja  vaali  pftftttyi  seuraavalla 

tavalla: 

Esimieheksi  valittiin  professori  T.  S.  Forsman  (28  ft&nt& 
30:stft);  Vara-esimieheksi  lehtori  J.  Krohn  (16);  Sihteeriksi  alle- 
kiijoittanat  (29);  Bahayartiaksi  kamreeri  A.  Boehm  (28);   Ar- 
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kiston  ja  kiijaston  boitijaksi  tohtori  A.  A.  Granfelt  (30);  Ylei- 
seen  tatkijalrantaan:  professorit  F.  J.  Petersen  (30),  Jaakko 
Fonman  (29)  ja  YijO  Koskinen  (29),  lebtori  B.  F.  Godenlgelm 
(29)  ja  allekiijoittanat  (30);  Historiallisen  Osakuman  Toimiknn- 
taan:  professorit  S.  6.  Elmgren  (30;  ja  YijO  Koskinen  (2S)  sek& 
tohtori  K.  F.  Ignatios  (29);  Kielitieteellisen  Osakonnan  Toimi- 
kontaaa:  lebtori  J.  Krohn  (29),  professori  0.  Donner  (28)  ja 
aliekiijoittanat  (30);  Bonoastoimiknntaan:  tohtori  E.  Bergbom 
(30),  lebtori  J.  Krohn  (29),  asessori  K.  Sl55r  (29),  professori 
0.  Donner  (28)  ja  lebtori  B.  F.  Godenbjelm  (28);  TiUntarkas- 
tigiksi:  apokamreeri  J.  Enlond  (12)  ja  revisori  F.  Wablstrdm 
(11),  mntta  kon  edellinen  ilmoitti  olevansa  estetty  tfthftntoimeen 
ntpeamasta,  valittiin  kamreeri  A.  Helander  (8)  bftnen  s^aansa. 

12  §.  Jnlki  luettiin  kokooksen  aikana  tuUat  nftin  knaluva 
telegrammi: 

„Senran  ystftvftt  Kuopiossa,  kamalan  untisen  kautta  estet- 
tying,  tftnftftn  kokoontnmasta  juhlaan,  lausuvat  syd&melliset  onnen- 
toivotuksensa  Seuran  50-yaotisen  vaikutaksen  johdosta.  Jatkaa- 
koon  seuran  jalo,  rikas  toimi  Saomemme  ikihyvaksi!  Pysy  Sno- 
messa  pyh&n&! 

Andersin.  Andersin.  Blomstedt.  Borg.  Gastrin. 
Frosterus.  Granit.  Granit.  Grotenfelt.  Helander. 
Herckman.  Jernberg.  Kiljander.  KillineD.  Kyander. 
Lindstedt.  Lindqvist  Rissanen.  Salenius.  Stenius. 
Stenius.  Scbwartzberg.  Tel6n.  Tberman. 
Wallenius.      Winter.      Galamnius." 

Pftfttettiin,  ettft  t&mft  p5ytftkiijaan  pantaisiin,  ja  on  pdytft- 
kirjaan  liitetty  myOskin  senraavat,  vnosikokouksen  p&iv&n  kolnessa 
tnlleet  telegrammit: 

Joensuusta.  ^Juhlassa  l&snS.  olleen  loknisan  yleis5n  pao- 
lesta  toivotetaan  onnea  ja  menestysta  seuran  is&nmaalliselle  har- 
rastukselle.  £lak55n  seuran  entiset  ja  nykyiset  puheeiyohtajat, 
Elias  LOnnrot,  Juhana  Yilhelm  Snellman  ja  YrjO  Koskinen. 

Joensuun  jublan  toimikunta/' 


505 

Oulusta.    ,,Korkeat  aatteet  innostnttakoot  Suomalaisen  Kir- 

jallisuuden  Searaa  vastedeskin,  niinkuin  t&han  saakka,  jaloon,  isftn- 

maalliseen  tydh5n! 

H&rdh." 

Porvoosta.     ^Snomalaisen   Kiijallisaaden   Senralle,  joka 

Snomen   kansan    tulevaisaadelle   on   laskennt  hoijumattoman  pe- 

« 

rastuksen,  alttiilla  ja  yasym&tt5maila  ty511ft  valmistaen  aikaa,  jona 
yksi  mieli,  yksi  kieli  Y£lin5n  kansan  soinnuttaa,  pyytllyS,t  allekir- 
joittaneet  tllnMn  senran  yiidentenakymmenentenft  yaosip&i?d.nft 
saada  lausua  hartaan  kiitoksen  ja  konnioituksen. 

Hirn.        LSnnberg.        Forssell.        Hortling. 
Hom6n.     Cantell.    E.  Borenins.    A.  Borenius." 

Turusta.  „Torun  Suomalainen  Seura,  ikimuistettayan  Suuri- 
ruhtinaamme  kaoleman  kaatta  estettynSl  juhlallisesti  yiett9,mS,st& 
Suomalaisen  Kirjallisnuden  Seuran  suarta  maistop^iyM,  lausua 
taten  syvimman  kunnioituksensa  Seuran  yiisikymmenyuotisesta  ylen 
aryokkaasta  toimesta  ja  toiyottaa  Seuralle  yoimia  yastakin  kas- 
vattamaan  is9,nmaallemme  uusia  laihoja  yalon  yainiolla. 

Jahnsson." 

Wiipurista.  „ Suomalaisen  Eiijallisuuden  Seuran  50-yno- 
tisen  satoisan  ty5n  hedelmistft  iloitsee  tanMn  Wiipurin  Suomalai- 
nen Kirjallisuas-Seura.  EdistykOdn  yhs,  Suomalainen  kirjallisuus. 
El^k05n  sen  yalpas  kaitsija.  El£Q(d6n  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seura! 

Kokoontuneen  Seuran  pnolesta 
Akerman." 

PSytakirjan  vakuudeksi : 
F.  W.   Rothsten. 
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Liite* 

Lisayksia  kielioppiin. 

6  §:aan.  Poadenessa  poikkeuksia,  esim.  hudliMo,  mogi- 
zika^,  Mmdtoin,  izdnnoitte-,  Sita  paitse  jalkiliite  -go  yleisesti 
EK.:s8a  pysyy  kovassa  muodossa,  vaikka  sanassa,  johon  se 
liittyy,  onkin  pehmeat  vokaalit;  esim.  dijan-gOy  miiod-go.  Pain- 
vastoin  -hdn  taas  Jangarvessa  nakyy  aina  pysyvan  pehme^ssa 
muodossa,  esim.  ei-go-hdn. 

10  §.  EK.rssa,  varsiiikin  Rebolassa  kuuluu  usein  rf,  z, 
z  sanojen  lopussa,  etenkin  kun  seuraava  sana  alkaa  a&nelli- 
sella  konsonantilla  tai  vokaalilla;  esim.  poannud  mor^ein, 
nuot^^-aiga^  Jcatliz  gosta. 

14  §.  Muist.  Konsonantin  pehmenemattomyys  on  PK:ssa 
saantonii,  josta  ei  usein  poiketa;  EK:ssa  pehmeneminen  na- 
kyy olevan  yleisempi. 

17  .§.  Verbissa  anda-  EK:n  murre  (Poad.,  Reb.,  Semss., 
Him.)  usein  pehmentaa  d:n  siten,  etta  se  katoo;  esim.  anan, 
en  ana,  anatta,  anoit^  anetah,  anettih,  ana  —  mutta  myos  an- 
nan,  annettih. 

20  §.  A  muuttuu  o:ksi  myoskin  niissa  monitavuisissa 
sanoissa,  joissa  on  tt  tai  pp  a:n  edessa,  esim.  holopoilia, 
saldatoissa. 

23  §.  Lisattava  esimerkit  pokorii,  rukoili  (Reb.)  ja 
suudiit  (j£lng.). 

26  §.  Poikkeuksia  Poadenessa,  esim.  Mgev,  mdiiev 
(mutta  myos  mdnov,  lienav);  Poanarv.  tdhfemdJi. 

31  §.  Puheena  olevat  vokaalit  saattavat  paikoin  PK:ssa 
assiiuileerata  seuraavan  vokaalin,  esim.  l^anuu  (Miinoa)  =  ^a- 
nuo  sanoa,  huituu,  tervehiiisii  (Yuokk.). 

56  §.  Mttita  esimerkkejS,:  heiiiaveh  (Poad.)  heiu&yftki, 
Moasdgoveh  (Poad.)  Moaselcm  asujamisto. 

16» 
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57  §.  Muita  esimerkkejft:  KiestinkieS,  KmanaisieS  (ky- 
lannimi :  Kananaiset),  gen.  VuokkMiemiehdn,  gen.  NogeuMukm, 

75  §.    Esim.  vdheldhko  (Lendiera),  vert.  WMahk&Ae. 

91  §.  hunda,  esim.  pertti-lcunda  (Moaselga)  kaikki  tu- 
vassa  olijjat. 

99  §.  Joskus  k&ytetftftn  kaksi  part  pa&tetta  peratys- 
ten,  etenkin  suffiksin  edess^,  esim.  omoadwM  (Poad.)  omk- 
dah  (Poad.);  partitiviua  on  ehka  myoskin  pidettava  -fe-paat- 
teinen  muoto  alenipoafi  lauseessa:  nleikkoa puuta  a.^  (Kiest). 

101  §.  lUativi  niiyttM  myoskin  olevan  $$a-paatteinen 
muoto  taivahal^H  lauseessa:  ^mitd  sie  Jcatot  taivahaS^a?" 
(Kiest.). 

123  §.  Semssftryessa  on  3  p.  pronominilla  myoskin 
muoto  Mn.  JS.ng:sslL  k&ytetMn  adessiveja  siuHai^  meiUa, 
heiMy  joissa  on  pitk^  /  aanne  tavallisen  lyhyen  asemesta. 

128  §.  Kiestingissa  olen  kerran  pannut  muistoon  yks. 
2  p.  suff:n  -sse:  kotihusse.  PE:ssa  kaytetMn  yleisesti  3  p. 
suffiksia  li^e^  nze  (Me,  use;  joskus  nzeh^  nsa)  semmoisen  ta- 
vuun  jliljessn,  joka  alkaa  %:Ila.  JoUoinkulloiu  kuulee  kaytet- 
t&vlln  kaksinkertaisia  suffiksia:  hefizeh,  MUeh,  esim.  tuftdre' 
hefizeh  tyttarensM.  (Poanarv.)  ja  UidaMS^eh  siit^nsa,  lauseessa: 
ei  liiidd'hdS^eh  parene  (Nog.). 

130  §.  Se  pronominin  illativina  tavataan  PK:ssa  useim- 
min  muotoja  Siihi,  siihiy  joskus  Sihi,  sihe. 

162  §.  PK:ssa  olen  tavannut  poikkeuksia  tast^  sMn- 
nostH;  esim.  pane  ottooM^  keraUa  (Sohjenansuu) ;  ndhaMeni 
(Vuokk.);  virttd  salt  kuulldkses,  se  piti  ottodkses,  pitdv  soa- 
haksena  (LuomajS.rvi);  SieV  on  valda  juoSScikM  (Peslkonniemi). 

163  §.  Vuokkiniemest&  saamassani  sadussa  on  poik- 
keus  toaton  moamon  ^oaman  huuhmaren, 

164  §.    Poikkeus:  henki  IdhtomdisiMh  on  (Dht). 

166  §.    Poikkeus:  dgoi  (Him.). 

167  §.  Samoin  kuin  passivissa  saattaa  aktivissakin 
koncessivin  p&atteen  n  sivukoron  vaikutuksesta  (s.  o.  Sinnen 
ja  4:nnen  tavuun  vokaalien  v&lill&)  piteta;  esim.  katahtannov 
—  mutta  antane,  voittanov  (Kiest);  liikuttannet  (Oulunkansuu). 
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168  §.  Eondit.  3  persoonaa  t&ydeI1isell£l  pMtteella  izi 
olen  tavannut  ainoastaan  jonkun  kerran,  esim.  voizi  (Poad.), 
kkhuam  (Him.). 

169  §.  Himolassa  olen  tavannut  poikkeevan  imp:n  an- 
dagoa  =  tavall.  anddkkoa  1.  andoade,  -da, 

176  §.  Jangarvessa  nakyy  moa  olevan  imp.  mon.  1  p:n 
paatteena,  esim.  loaikJcamoa,  pangamoa, 

177  §.  PKissa  tavataan  joskus  imp.  mon.  2  p.  myos- 
kin  ilman  persoonapa&tetta,  esim.  laskie  laskekaa. 

182  §.  Jang:ssa  akt.  II  participin  tavallinen  paate  no- 
minativissa  on  ww,  esim.  en  ottanu,  emmcl  nagenii.  —  Niissa 
paikoin,  missa  paate  nt  on  tavallinen,  ilinestyy  joskus  n  ^:n 
edessa,  vaikka  II  participin  n  on  yhtynyt  vartalon  viimeisen 
konsonantin  kanssa,  esim.  tullunt  {=  tulnunt).  —  Kolmannen 
esimerkin  weA-paatteisesta  II  participista  olen  myohemmin 
loytariyt  lauseessa:  hiivin  on  sortuneh  paikka  (Suvannossa). 

191  §.  Tahan  on  lisattd,va,  etta  £K:ssa  apuverbi  on 
usein  jaa  perfektista  pois,  esim.  vetci  poiga  neuonun  (Poad.) 
varmaankin  poika  on  neuvonut,  poiga  nuorah  doavittu  (Poad.)  . 
p.  on  nuoraan  kuristettu;  jo  i  poannud  (Semss.)  jo  onkin 
paeunut,  haugi  iilen  suuri  puudajat  soadu  (Semss.).  —  On 
Sana  j^api  samoin  predikatinakin  oUessaan  joskus  pois,  esim. 
jo  i  kettu  peaCld  (Poad.). 

193  §.  Poikkeevaisia  kieltavan  imperatm  muotoja  ta- 
vataan PE:ssa,  esim.  yks.  3  p.  elkah  tullo  (Vuokk.);  mon.  1  p. 
elkd  ottah  (Vuokk.);  mon.  2  p.  elkod  mdnnd,  e,  vdljenneUd 
(Kiest.). 

195  §,  2)  Muist.  Samoin  kuin  tiedd-  saattaa  myos 
Imldd'  typistya,  esim.  Idut'fih  (Sellissa). 

228  siv.  Tuondd'  verbill£l  ja  muilla  samallaisilla  on 
PKissa  mySskin  suomentapainen  impf.  tiidnUn  j.  n.  e. 

232  ja  233  sivv.  varajch^  kdgid-  ja  tcMua*  verbien  im- 
perfektit  ovat  ilmoitetut  Poadenen  murteen  mukaan.  Muualla 
etenkin  PE:ssa  tavataan  usein  sellaisia  muotoja  kuin  varum, 
varaitj  varaimma,  varaitta;  kiikein,  kdkeit,  kdkesi,  kdkeimmdy 
kdkeittd  j.  n.  e. 
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196—198  §§.  Poadenessa:  Imp.  moo.  2  p.  lassekkoa&e  1. 
lashiakkoa&e;  III  inf.  abess.  peiomattdhS&e  den;  typist.  vartiBta 
roii-  saadaan  myos  I  inf.  roHta  ja  koncess.  roiimen.  Himo- 
Tassa  ind.  pres.  3  p.  roih.  Seins8&rves8&  on  Ind.  pres.  yks. 
3  p:ssa  p&ate  Icse^  esim.  Uterdelidcse,  Mrvenddiekse;  ja  h 
jaapi  kahden  vokaalin  valista  pols,  esim.  impf.  3  p.  vediiie^ 
prostiiie  (mutta  myos  loppihtjse,  rodiiheee),  imperat.  3  p. 
roikkaaze  1.  roUckah.  Ondarvessa  on  omituinen  refl.  taivutus, 
esim.  akt.  ind.  pres.  kirjuUaatemmo^  -tetto,  'Jest,  'temmOj  -tetta; 
impf.  kifjuttimmo  I.  kirjutimmo^  -itto,  hirjuttih,  kifjuttuduma, 
'tttiduja. 

199  §.  I  inf.  heitdtdkSe,  dedvitakXe,  U  part,  heitdnnu- 
hUS^eh,  pass.  impf.  Jdrjutettihisseh,  II  part,  luvattuffe  (Reb.). 

200  §.  Pilzj&rvessa  on  akt.  ind.  pres.  3  p:ssa  myos 
p&fite  kSe^  Kiestingissa  joskus  myos  paljas  h,  esim.  kuvaSte- 
leh,  ndytteleh.  —  I  inf.  huijisseUaUeh  (Vuokk.),  II  inf.  iness. 
keanneUeSMh  (KoStamuks.),  Ill  inf.  ill.  sieUdmdhdtte  (Vitta- 
kttla),;  II  part,  kirjuttannuh  (Eiest.),  vatainuhutti  (Vuokk.), 
panetelluhutti  1.  -lutti  (Oulunkansuu);  pass.  pres.  kummaSM' 
lahaSf  SevdtdhdS  (Uht.). 

201  §.  Suigarvessa  akt.  ind.  pres.  yks.  kumardoam" 
maite^  -doattattet  -doakSi^  mon.  ^doatemma;  impf.  2  p.  kumar- 
diaie  3  p.  loihitteh;  kondit.  hama/rdassimatie  1.  -mate;  imperat. 
yks.  2  p.  kumardoate^  mon.  2  pers.  kumarrakkoate  1.  -tfe; 
pass.  pres.  kumarretahate  1.  -{te,  impf.  kumarrettihiie  1.  -He. 
NogeukSessa  imperat.  3  p.  kellisselgdhdsSeh.  Eompakassa 
impf.  3  p.  isfuhite,  III  inf.  ill.  kumardamcJiate, 
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Lisayksia  sanakirjaan. 


-ba,  -b^  -pa,  -pa»  esim.  mid^bS;, 
tulovba. 

brihaSta-  elaa,   olla  noonikaisena. 
-ga,  -ga,  -ka,  -ka  (PK)  -ka,  -ka; 

ela  miula  anna  eiaga  miulda 
kiizti. 
-ban,  -ban  -ban;  -ban:  eigohan. 

boo  boo  I 

-kana,  -kana  (PE)  -kaan,  -kaan: 

mikana,  et  manniinkana,  ei 
luonnenkana. 
kune,  kunna  =  kunne^ 

muutoS  (Oodary.)  mnateiu 


na  no,  sebl 

-na  (PE)  =  -kana:  ei  mitana. 

DO  no! 

oi  oil 

00  00,  ohol 

se  kylU:  sanomma  se  muogi; 

§en  =  niin:  sen  kauiiis. 
sempase,  n.  -ani  (PE)  se  kab- 

desta:  kumpani  —  Sempani. 
sine,  sinna  =  sinne. 
-ze:    sih-ze    samaan,   sinne -ze 

mydskin    sinne,    niin-2e  samoin 

(V.  ae). 
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Oikaistavia. 

12! 

n\. 

8  ja  7  riv.  alh. 

on: 

solmen  sdmii  —  lue:  Sc^Jm^n  ^o2mn 

14 

» 

16    „    ylh. 

» 

.9anot7  —  1.  ^anov 

18 

n 

1    „   alh. 

» 

£aAMn  —  1.  iMAnan 

19 

n 

18    ,    ylh. 

n 

TcoUtane,  —  1.  kotttaAe 

WW                  7                                                  WW 

35 

» 

7    „    alh. 

n 

Toartn  —  1.  ToaiFin 

57 

w 

3    „    ylh. 

» 

*«?fflfr.'  —  1.  tatOr; 

64 

» 

6    »      » 

n 

kulta  pojan  —  1.  hdta-pqjan 

69 

» 

lpal8t.7riv.alh. 

n 

dhkodte  —  1.  ahkoale- 

75 

w 

*    »    *5  „     n 

n 

go 1.  -go,  -go 

81 

n 

1     »    10  »j     » 

» 

hM-mto  ~  1.  hmmto 

« 

n 

»  »    4  »  ylh. 

» 

hdddutta  ~  1.  hddduttd' 

98 

n 

1     »      8  „      ^ 

» 

huin  —  1.  kuin,  joskus  htm 

101 

n 

1      »     I'i    »      n 

i> 

koyra  —  1.  kSyra 

110 

n 

1    „7ja8„    „ 

» 

fnaUikinse  —  1.  maUihinse 

116 

?> 

1          »        10      ^           yy 

» 

Aiin  ks.  se  —  1.  niin,  joskus  itiuj 
M  niin.                                                 ' 

132 

^      w       ^    if      n 

» 

ribaja^  —  1.  ribqja- 

139 

n 

1    »     6  „  alh. 

» 

et  voi  hevosella  —  1.  ei  sinun  he- 
vosellasi  vol 

140 

» 

1     «    18  »     « 

n 

langeta  —  1.  langeta,  aleta.                    | 

169 

» 

n  ,  ylh. 

n 

ajan  —  1.  c^an,  aian^  aijan 

172 

» 

13  „     „ 

» 

Deata  —  1.  n&&ta 

212 

» 

3  »     1} 

« 

usein  —  1.  joskus 

213 

M 

7  ja  6  „  alh. 

» 

muuallakin  PE:s8a  —  1.  muuallakm 

216 

»> 

5  ja  6  „  ylh. 

» 

muualla  PE:8sa  —  1.  muualla 

218 

« 

12  „  alh. 

» 

Kiestingin  tienoilla  —  1.  pass,  pre- 
sensissa. 

1 
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